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Im  griechischen  x-^4  vertritt  x  die  Stelle  des  skr.  ^  h,  das 
beigetretene  if  aber  erklärt  sieh  befriedigend  nach  §.  16.  Im 
latein.  heri  aus  hesi  (vgl.  hes-'termcs,  skr.  hyas-tana-s) 
erkennt  man,  wegen  des  Bestehens  von  hi-c,  leichter  als  in 
X^^i  ein  demonstratives  Element.  Das  g  unseres  gestern, 
goth.  gistra  "),  ist  Folge  der  regelmäfsigen  Ersetzung  alter 
Aspiratae  durch  Mediae,  sonst  aber  steht  gis,  welchem  tra 
als  Ableitung  beigegeben,    dem  skr.  hyas  ziemlich  nahe. 

392.  Treuer  als  in  hy-as  gestern  ist  in  svas  mor- 
gen die  Benennung  des  Tages  enthalten,  wenn  s-vas  (aus 
k-vas)  die  richtige  Theilung  ist.  Da  ^\^  s  in  der  Regel 
als  Entartung  der  gutturalen  Tenuis  (§.  21"^)  sich  erweist, 
Avelche  vom  latein.  Schwesterworte  cräs  (§.  20)  bewahrt 
Avorden,  so  dürfen  wir  in  dem  Anfangsbuchstaben  von  svas 
den  Interrogativstamm  ka,  ki  oder  ku  mit  Verlust  seines 
Vocals  und  Vertauschung  der  interrogativen  Bedeutung  mit 
einer  demonstrativen  erkennen,  so  dafs  eigentlich  s'üa5 jenen 
Tag  (in  der  Richtung  vorwärts)  bedeuten  würde  und  vas 
für  divas  als  neutraler  Accusativ  zu  fassen  wäre,  wie  oben 
(p.  147.  Anm.)  dyus  von  Adverbien  wie  pürve-dyus  ge- 
stern (den  vorigen  Tag),  pare-dyus  morgen  (den 
anderen  Tag),  für  welche  Bildungen  die  indischen  Gram- 
matiker ein  Ableitungs-Sufüx  edyus  annehmen,  ohne  einen 
formellen  Ausdruck  des  Tages  darin  zu  erkennen.  Gehört 
aber  das  y  von  svas  zum  ersten  Theile  des  muthmafslichen 
Compositums,  so  könnte  man  sv-as  als  eine  Zusammen- 
setzung der  Tagesbenennung  mit  dem  Stamme  ku  (§.  389) 
betrachten,  mit  regelrechter  Umwandlung  des  ic  in  v  und 
Schwächung  des  k  zu  s,  eine  Schwächung,  wozu  die  Be- 
lastung durch  die  Zusammensetzung  leicht  Veranlassung 
geben  konnte,  zumal  bei  einem  so  häufig  in  Anwendung 
kommenden  Worte.  Die  Begegnung  mit  dem  lat.  crds  ist 
darum  merkwürdig,  weil  sie  beweist,  dafs  die  Verstümme- 


)   gistra-dagis  steht  Matth.  6.  30  im  Sinne  von  morgen. 

II.  14 
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lung  schon  in  der  Urperiode  unseres  Sprachstammes  eingetre- 
ten ist;  mei'kwürdig  ist  es  aber  auch,  dafs  keine  andere  euro- 
päische Schwestersprache  des  Sanskrit  dieses  Wörtchen  ge- 
rettet hat,  während  doch  in  dem  Ausdruck  für  gestern  die 
beiden  klassischen  nebst  den  germanischen  Sprachen  mit  dem 
Sanskrit  in  einleuchtendem  Zusammenhange  stehen.  Zum 
Beweise,  wie  sehr  die  adverblichen  Zeitbenennungen  durch 
häufigen  Gebrauch  sich  verstümmeln,  und  die  Elemente  ihrer 
Zusammensetzung  verbergen,  erwähne  ich  hier  noch  das 
Adverbium  ^ar^ii  im  verflossenen  Jahr  (eigentlich  im 
anderen  Jahr),  dessen  erstes  Glied  sich  leicht  als  Ver- 
stümmelung von  pdra  zu  erkennen  gibt;  es  bleibt  daher 
ut  als  Benennung  des  Jahres  überig,  welche  aus  vat,  für 
vatsd,  zusammengezogen  ist.  Pott  (E.  F.  I.  p.  108)  ver- 
gleicht damit  passend  das  griech.  nipvai,  in  dessen  a,  wenn 
es  nicht  die  Entartung  eines  r  ist,  das  s  der  skr.  Jahresbe- 
nennung vatsd-s  enthalten  ist,  wovon  das  Albanesische  in 
dem  oben  (p.  135)  erwähnten  <n-vjsT  dieses  Jahr  den  ^- 
Laut  in  Vorzug  vor  dem  Zischlaut  bewahrt  hat.  Schwerer 
als  in  qj,H  parut  ist  im  skr.  paräri  aus  para-ari 
oder  para-äri  „im  vor-vorigen  Jahre"  eine  Jahresbe- 
nennung zu  erkennen.  Wahrscheinlich  aber  ist  die  sendische 
Jahresbenennung  ydre  (them.  ydr)  dem  Sanskrit  ursprüng- 
lich nicht  fremd  gewesen,  und  wenn  dem  so  ist,  so  erkenne 
ich  sie  in  dem  erwähnten  pardri,  was  demnach  des  Halb- 
vocals  y  verlustig  gegangen  wäre;  also  pardri  aus  para-ydri, 
mit  i  als  Locativzeichen.  Die  Verstümmelung  wäre  gerin- 
ger als  diejenige,  welche  das  althochdeutsche  hiu-m  (aus 
hiu-jdru  §.  391)  erfahren  hat. 

393.  Im  Send  kommt  der  skr.  Interrogativstamm  ki 
in  seinem  primitiven  Zustande  nicht  vor,  wenn  nicht  die 
in  §.  233  (I.  p.  461)  besprochene  neutrale  Pluralform  hier- 
her gehört,  so  dafs  kay-a  als  gunirte  Form  und  das  da- 
neben bestehende  ky-a  als  Verstümmelung  von  kaya  zu 
fassen  wäre.  Stammt  aber  kaya  von  ki,  so  darf  damit,  abge- 
sehen von  der  Gunirung,  das  lat.  Adverbium  qui-a  vermittelt 
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•werden,  welches  Max  Schmidt  (De  Pron.  p.  34)  gewifs 
mit  Recht  als  plurales  Neutrum  des  Stammes  qui  dargestellt 
hat,  welchem  im  Masc,  das  veraltete  ques  gegenüber  steht 
(§.  228''>),  wofür  das  Sanskrit  im  Nom.  hay-as  zeigen  würde. 
Auf  den  Stamm  fq^  ki  stützt  sich  der  Pluralgenitiv  qui-um 
bei  Plaut  US  (s.  Härtung  p.  145),  ferner  qut,  in  den  Fäl- 
len wenigstens,  wo  es  als  Ablativ  zu  fassen  ist,  und  wirk- 
lich ablalive,  oder,  was  dasselbe  ist,  instrumentale  Bedeu- 
tung hat,  da  das  instrumentale  Verhältnifs  im  Lateinischen 
durch  den  Ablativ  vertreten  wird.  Dagegen  ist  das  schein- 
bar analoge  M-c  „hier"  seiner  Bedeutung  nach  stets  ein  Lo- 
cativ  und  seiner  Bildung  nach  ein  Dativ,  nach  Analogie  von 
ÜU.,  istt  etc.  (aus  üloi,  istoi  I.  p.  343),  wozu  die  localen  Ad- 
verbia  ilU-c,  istt-.c  stimmen.  Hinsichtlich  des  Gebrauchs  des 
Dativs  mit  locativer  Bedeutung  vergleiche  man  die  oft  er- 
wähnten locativen  Adverbia  wie  i-ht,  u-M,  deren  Endung 
wie  die  von  ti-bt,  si-bi  zur  skr.  Dativ -Endung  Byam  von 
tü-öyam  „dir"  stimmt.  Im  Nom.  üli-c,  isti-c  gehört  das 
i  zum  Stamme  und  ist  vv^ahrscheinlich  eine  Schwächung  von 
0,  IC  oder  e,  für  sanskritisches  a. 

394.  Dafs  hie  in  seinem  Ursprung  identisch  ist  mit 
qiiis,  qui,  dafür  bürgt  seine  Theilnahme  an  der  gemischten 
DecUnation  und  sonstigen  Eigenthümlichkeiten  und  Sonder- 
barkeiten, die  auf  hi-c  und  qtii,  quis  beschränkt  sind,  na- 
menthch  das  weibliche  hae-c,  wie  das  gleichlautende  plurale 
Neutrum  (s.  §.  387).  Wenn  neben  ersterem  kein  hä-c  in 
Analogie  mit  aliqua,  siqua  u.  a.  besteht,  so  liegt  der  Grund 
darin,  dafs  haec  nicht  am  Ende  von  Zusammensetzungen 
vorkommt;  denn  es  scheint  keinem  Zweifel  unterworfen, 
dafs  die  Verdünnung  von  quae  zu  qua  ihre  Veranlassung 
in  dem  durch  die  Composition  vermehrten  Gewicht  hat, 
die  eine  Schwächung  des  Schlufstheiles  herbeizog.  Wenn 
auch  si  quis,  ne  quis  getrennt  geschrieben  werden  können, 
und  zuweilen  ein  Wort  dazwischen  geschoben  wird,  so  ge- 
hören sie  doch,  wo  sie  beisammen  stehen,  wirkHch  zusam- 
men, und  bilden  ein  Compositum,  wie  im  Sanskrit  makis, 
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ndhis  (§.  300)  uml  im  Send  -HJi^vw^  mdcis,  »H)i;v);ü-<^/ 
naicis.  Hinsichtlich  der  ungesetzlichen  Verschiebung  der 
alten  Tenuis  zur  Aspirata  gleicht  hi-c  dem  früher  erwähn- 
ten sanskritischen  J^  hi\  diese  Verschiebung  aber  ist  in 
dem  cbeiirails  demonstrativen  und  mit  f%  ki  verwandten 
eis  und  ci-tra  unterblieben  "),  und  mag  bei  Jiic  durch  das 
angetretene  c  begünstigt  oder  veranlafst  Avorden  sein,  zur 
Vermeidung  des  gleichen  Anfangs-  und  Endlauts,  wie  das 
Sanskrit,  zu  ähnlicher  Vermeidung  sich  wiederholender  Gut- 
turale, diese  in  Reduplicationssjlben  zu  Palatalen  schwächt; 
daher  z.  B.  cakara  er  machte  für  kakdra,  und  nach 
diesem  Grundsatze  auch,  Avenn  gleich  anomal,  gahi  tödte 
für  Iiahi,  von  der  Wurzel  ^^  han.  So  also  im  Latein. 
hie,  haec,  hoc,  für  das  Avenig  wohlklingende  eic,  eaec,  coc. 
Das  schliefsende  c  ist,  wie  ich  nicht  zweifle,  eine  Verstüm- 
melung von  ce,  welches  dann  in  hicce  noch  einmal  mit  sich 
selbst  sich  verbindet,  ce  aber  ist,  so  wie  pe  in  quip-pe  (aus 
quid-pe)  nur  eine  andere  Gestaltung  von  que,  durch  Ver- 
zichtleistung auf  den  euphonischen  Zusatz  v.  So  wie  nun 
que,  pe,  quam  und  piam,  die  sämmtlich  von  interrogativem 
Ursprung  sind,  die  fragende  Bedeutung  des  Interrogativs, 
w^oran  sie  sich  anschliefsen,  aufheben,  und  dem  Pronomen 
einen  anderen  Sinn  geben,  so  auch  das  c  von  hie,  welches 
also  dieses  Pronomen  durch  alle  Casus  begleiten  sollte  und 
vielleicht  ursprünglich  begleitet  hat.  Im  Neutrum  hoc  ist 
ihm,  weil  hodc  schwer  aussprechbar  wäre,  das  Casuszei- 
chen aufgeopfert  Avorden. 

395.  Ein  ähnlicher  Fragetilger  wie  das  lateinische  c 
von  hie,  haec,  hoc  ist  das  enklitische  tih  im  Gothischen,  wel- 
ches  auch   mit   dem   c   von  hie   oder   dem   que  von  quisque 


*)  Ci-tra  ist  analog  mit  ul-tra^  von  i7/e,  oUe  mit  unterdrücktem 
le^  und  so  eis  mit  ul-s,  deren  s  mit  dem  griech.  locativen  Suffixe 
•S^t  (TTo'-'S'i  u.  a.)  verwandt  sein  mag,  wozu  es  sich  verhält  wie  oo<; 
ru  ^o-S'J.  Man  beriicksichllge,  dafs  schllefsendcs  i  im  Lat.  fast 
überall  unterdrückt  worden  ist. 
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in  seinem  Ursprung  identisch  ist ").  Auch  bedeutet  hvamh 
(euphonisch  für  hvasuh  §.  86.  5)  wirkHch  quisque,  und 
hinter  Verben  bedeutet  uh  „und";  z.  B.  gangith  quitkiduh 
ite  diciteque  (Marc.  XVI,  7),  jah  higetun  ina  quetlmnuh 
et  invenei'unt  eum  dixeruntque  (Joh.  VI.  25).  Es 
mag  darum  in  jah  und  (§.  385)  die  copulative  Kraft  haupt- 
sächlich in  dem  zu  h  verstümmelten  tih  liegen,  dem  der  vor- 
angehende Relativstanim  nur  als  Fulcrum  dient,  wie  im 
Sanskrit  die  immer  nachzusetzende  Partikel  vä  oder  (vgl. 
lat.  ve),  wenn  sie  voranstehen  soll,  sich  an  Sfjg^  yddi 
wenn  oder  3^gr  dt'a  dann  anlehnt,  die  dann  selber  bedeu- 
tungslos werden,  gleich  dem  latein.  si  in  sive.  Was  aber 
die  Verstümmelung  von  uh  zu  h  anbelangt,  so  findet  diese 
regelmäfsig  an  einsylbigen  Wörtern  mit  vocalischem  Aus- 
gang statt,  daher  ist  kv6-h  quaeque  das  formelle  Eben- 
bild von  hae-c,  eben  so  sva-h  so  von  st-c,  und  ni-h  (und 
nicht,  7iih  —  nih  weder,  noch)  von  nee.  Eine  Ausnahme 
machen  naich  noch  und  thauh  doch  (§.  370  Schlufs),  wenn 
wirklich  na-uh .,  tha-tih,  nicht  nau-h,  thau-h  abzutheilen  ist; 
in  jedem  Falle  ist  sich  aber  das  Gothische  in  diesen  Aus- 
drücken der  Zusammensetzung  mit  uh  nicht  mehr  bewufst; 
es  sind  verdunkelte  Überlieferungen  aus  der  sprachlichen 
Vorzeit,  in  denen  die  Elemente  der  Zusammensetzung  nicht 
mehr  einzeln  gefühlt  werden.  Wie  erklärt  sich  nun  aber 
vom  gothischen  Standpunkt  aus  das  enklitische  mä?  Ich 
betrachte  es  mit  Grimm  (III.  p.  33)  für  eine  Umstellung 
aus  hu;  das  u  von  hu  aber  ist  insofern  zweideutig,  als  man 
darin  sowohl  die  Vocalisirung  des  im  Interrogativstamme 
hva  (§.  388)  enthaltenen  euphonischen  v  erkennen  könnte, 
als  auch  die  Schwächung  des  Stammvocals  a.  Jedenfalls 
ist  uh  (=:  hu),  wenn  es  mit  dem  latein.  que  verwandt  ist,  in 
seinem  Ursprünge  auch  mit  dem  sanskritischen  enklitischen 
ca   („und"),   aus  älterem   ka  (§.  14),  verwandt,    und  man 


)   Vgl.  Grimm  III.  23,  wo  zuerst  uh  und  das  lat.  7««?  als  IJcn- 
tisch  erklärt  worden. 
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kann  voa  dieser  skr.  Partikel  ausgehend  zum  goth.  uh  gelan- 
gen, ohne  letzteres  auf  germanischem  Boden  aus  dem  Inter- 
rogativstamm hva  entspringen  zu  lassen,  zumal  im  Sanskrit 
seiher  die  Partikel  ca  (s.  p.  177),  welche  gleichlautend  und 
gleichbedeutend  im  Send  besteht  '),  sich  ihrer  Verwandt- 
schaft mit  dem  Interrogativum  nicht  mehr  bewufst  ist. 

396.  Dem  sanskritischen  Interrogativstamm  ki,  dem 
lateinischen  qui,  hi  und  ci  entspricht  der  goth.  Demonstra- 
tivstamm hi,  dem  aber,  wie  dem  latein.  ci,  von  dem  er 
sich  nur  durch  die  gesetzliche  Lautverschiebung  entfernt, 
nur  wenige  Spröfslinge  hinterblieben  sind,  nämlich  der  Da- 
tiv himma  und  der  Accusativ  hina,  so  wie  der  adverbiale 
Neutral -Accusativ  hita,  welche  sämmtlich  nur  in  Beziehung 
auf  Zeit  sich  erhalten  haben,  nämlich  himma  und  hita  im 
Sinne  von  jetzt,  und  himma  daga  an  diesem  Tag, 
heute,  hina  dag  diesen  Tag.  Ferner  stammt  von  hi 
das  Adverbium  hi-dre  huc,  und  auf  eine  unregelmäfsige 
Weise  hängt  auch  her  „hier"  damit  zusammen,  welches 
hinsichtlich  seines  r  ein  Analogon  zu  den  §.  391  erwähnten 
thar  und  hvar  ist.  Das  regelmäfsig  oder  unzweideutig  dem 
Stamme  hi  angehörende  hir  findet  sich  in  dem  Compositum 
hir-i  komm  her,  du.  kir-jats,   plur.   hir-jith '") ,   wo  jedoch 


*)  Eben  so  Im  Altpersischen,  nur  dals  hier  lautgesetzlich  ein  kur- 
zes a,  wo  es  von  Haus  aus  am  Ende  steht,  sich  verlängert;  also  cd. 

*")  Ich  glaubte  früher  (l.  Ausg.  §.  l04*'.  p.  12  3)  die  skr.  Wur- 
zel i  gehen  in  dem  nur  in  Verbindung  mit  dem  praefigirten  Ad- 
verb, /i/'r,  in  der  2ten  Pers.  der  i  Zahlen  des  Imperat.  vorkommen- 
den goth.  Verbum  zu  erkennen;  ich  ziehe  aber  jetzt  vor,  die  betref- 
fenden Formen  mit  der  skr.  Wz.  J|7 /a,  ebenfalls  gehen,  zu  ver- 
mitteln. Diese  Wurzel  findet  sich  am  deutlichsten  im  goth.  Dual 
hir-ja-ts  kommt  beide  her,  mit  Verkürzung  des  skr.  d  zu  a 
(§.  69.  1.).  Ohne  diese  Kürzung  wäre  hir-jö-ts,  oder  hir-je-ts  zu  er- 
warten (§.  69.  2.).  Im  Plural  hir-ji-th  hat  sich  das  /i,  wie  gewöhn- 
lich vor  schliefsendem  th^  zu  i  geschwächt  (§.  69).  In  der  Singu- 
larform hir-i  fasse  ich  jetzt  das  /  als  Zusammenziehung  von  ;'«,  wie 
in  Accusaliven  wie  hari  excrcitum  vom  Stamme  liarja^  und  etwas 
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der  Pronominal-Ausdruck  eine  accusative,  die  Richtung  nach 
einem  Ort  ausdrückende  Bedeutung  hat.  Auf  den  gothi- 
schen  Accusativ  hiiia  stützt  sich  unser  hin,  eigenthch  zu 
diesem  oder  jenem  (Orte),  welches  die  Stelle  einer  Prae- 
position  vertritt,  in  Zusammensetzungen  wie  hingehen 
adire.  Statt  des  gothischen  Dativs  Jdmma  setzt  das  Ahd. 
den  Instrumentalis  hm  (§.  160),  erhalten  in  hiutu,  unser 
heute  —  nach  Grimm's  sehr  einleuchtender  Erklärung 
eine  Verstümmelung  von  hiutagu  —  ferner  in  dem  mittel- 
hochd.  Mure,  unser  heuer,  welches  ein  ahd.  hiu7'u  voraus- 
setzt, und  sich  deutlich  als  Verstümmelung  von  hiu-jdru 
zu  erkennen  gibt,  denn  das  latein.  hornus  kann  nicht  Ein- 
spruch thun,  sondern  mufs  sich  selbst  die  Zurückführung 
auf  ein  Demonstrativum  und  eine  Jahrbenennung  gefallen 
lassen,  deren  Alter  durch  das  Send  begründet  ist  (vgl. 
§.  391).  In  Verbindung  mit  naht  Nacht  zeigt  das  Ahd. 
die  Form  htnaht,  rahd.  htnaht  und  htnte,  unser  heunt  für 
heint.  Ich  halte  mit  Grimm  ht  für  eine  Verstümmelung 
des  als  Acc.  fem.  vorauszusetzenden  hia,  so  dafs  die  Unter- 
drückung des  a  durch  Verlängerung  des  an  sich  kurzen  i 
ersetzt  worden.  Es  hat  sich  also  der  Stamm  hi  im  Fem. 
eben  so  erweitert,  wie  im  Gothischen  der  Stamm  i  (§.  363), 
dessen  weiblicher  Accus,  ija  (euphonisch  für  ia)  zu  dem 
vorausgesetzten  ahd.  hia  stimmt,  dessen  Nom.  w^ahrschein- 
lich  hiu  gelautet  hat,  in  Analogie  mit  siu,  Acc.  sia  (§.  354). 
Diese  Ansicht  unterstützen  auch  das  Angelsächsische  und 
Altfriesische,  die  den  Begriff  er  durch  dieses  Fron,  aus- 
drücken, im  Fem.  aber  den  Stamm  hi  durch  gedachten  un- 
organischen Zusatz  erweitern,  daher  altfries.  hiu  ea,  hia 
e  a  m ;  für  ersteres  im  Angels.  hco  und  im  Acc.  hi  als  Ver- 
stümmelung von  hia. 


abweichend  von  Imperativen  wie  satei  (=  satt)  setze,  vom  Verbal- 
stamm satja^  Causa! e  der  Wz.  sat  sitzen  (vgl.   Grimm  I.  p. 

S'i6.  2). 
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397.  Mit  dem  skr.  IntciTOgativstatnm  hi  glaube  ich 
auch  den  des  armenischen  i  wer?,  der  jedoch  im  Nom.  sg.  und 
im  ganzen  Phiial  nicht  gebräuchlich  ist,  vermitteln  zu  dür- 
fen, indem  ich  die  Unterdrückung  eines  anrangenden  Gut- 
turals annehme,  wie  z.  B.  im  latein.  ti-hi,  unde,  nter  '),  in 
unserem  wer  (§.  388)  und  im  armenischen  u^nnuin.  antai\ 
them.  a7itara,  Wald,  für  skr.  kdntdra.  Der  Stamm  ji  i 
ist  uns  für  die  üeclination  darum  Avichtig,  weil  er  wegen 
seiner  Einsilbigkeit  seinen  Vocal,  wie  der  goth.  Demonstra- 
tivstamm i,  im  Nom.  und  Acc.  nicht  verlieren  kann;  man 
mag  daher  den  vorauszusetzenden  Nomin,  i  und  den  wirk- 
lich bestehenden  Acc.  s-i"")  mit  dem  goth.  i-s,  i-na  ver- 
gleichen oder  mit  dem  auch  stammhaft  verwandten  Jii-na 
diesen,  zu  dessen  Dativ  hi-imna,  und  flexi visch  auch  zu 
i-mm-a  (ahd.  i-mu),  das  arm.  i-m  stimmt.  Der  Genitiv  ^p 
e-r  mit  Gunirung  des  i """)  -würde,  wenn  das  r  der  singu- 
laren  Genitiv- Endung  der  armen.  Demonstrative  und  In- 
terrogative die  Entartung  eines  ursprünglichen  s  wäre  "f), 
zu  skr.  Genitiven  wie  dve-s  des  Schafes  (vor  tonenden 
Anfangsbuchstaben  dve-r)  stimmen.  Stünde  nun  das  r  von 
e-r  cujus?  für  s,  so  würde  dieser  Genitiv  in  lautlicher  Be- 
ziehung zu  fn  er  „er  war"  stimmen,  wenn  dieses,  wie 
in  §.  183* >  p.  371  angedeutet  worden,  als  Schwesterform 
des  vedischen  ds,  send,  ds  und  dor.  'q.;  anzusehen  ist.  Man 
beachte  auch  die  1.  c'.  angegebene  2te  P.  tftp  ^ii"  für  skr. 
d'sts,  vor  tönenden  Anfangsbuchstaben  d'str.  Der  Ablativ 
des  in  Rede  stehenden  Interrogativstammes  hat  aufser  dem 
Guttural  auch  den  Vocal  verloren  und  lautet  me,  mit  der 
dem  Ablativ  in  der  Regel  voranstehenden  Praeposition:  i 
one  (I.  p.  358);  der  Instrumentalis  lautet  regelrecht  i-v.  In 
dem   in    seiner  Art    einzigen    neutralen,   aber  unbeugbaren 


*)   §.  292,  vgl.  Petermann  p.  178. 

**)   Über  den  präfigirten  Artikel  s.  I.  p.  Al2. 

**')   Vgl.  I.  p.  359. 

f)   Vgl.  I.  p.  3S1  und  II.  p.  tSiff. 
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/'^^  inc  was?  (Petermann  p,  179)  erkenne  ich  eine  Ver- 
stümmelung des  skr.  T^T^fL  kin-cit,  euphonisch  für 
kim-cit,  worin  zwar  durch  die  angehängte  Partikel  die 
fragende  Bedeutung  von  kirn  Avas?  aufgehoben  wird,  so 
dafs  kincit  irgend  etwas  bedeutet,  was  aber  nicht  hin- 
dert anzunehmen,  dafs  das  armenische  Schwesterwort  durch 
die  angehängte,  ebenfalls  vom  Interrogativstamm  ki  ent- 
sprungene, Partikel  sich  seine  fragende  Bedeutung  nicht  hat 
nehmen  lassen.  Das  skr.  cit  ist  sich  seiner  neutralen  Casus- 
Endung,  wodurch  es  zum  lat.  qui-d  stimmt,  nicht  mehr  be- 
wufst,  und  erstreckt  sich  daher  misbräuchlich  auch  auf  das 
Masc.  und  Fem.  {kds-cit,  kd'-cit)  und  zwar  über  alle 
Casus. 

398.  So  wie  ^  «,  so  ist  auch  n  o  wer,  welches  mit 
Ausnahme  des  fehlenden  Instrumentalis  sg.  und  pl,  vollstän- 
dige Declination  in  beiden  Zahlen  bewahrt  hat,  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  eines  anfangenden  Gutturals  verlustig 
gegangen,  also  "  o ")  aus  ko.  Die  meisten  Casus  zeigen 
jedoch  ni- u  oder  ij  ui  als  Thema;  von  ersterem  kommt  der 
Dativ  w-m,  der  Ablativ  u-me  (mit  Praep.  K-u-me),  oder  mit 
doppeltem  m:  u-mme  "').  Vom  Stamme  "/  ui  kommt  der 
Genitiv  ui-r  und  der  ganze  Plural:  N.  td-q,  Acc.  s-ui-s.  Ab. 
Gen.  ui-s.  Woher  aber  der  Stamm  "/  ui?  Ich  glaube  ihn 
mit  dem  vedischen  Stamme  kdya  vermitteln  zu  dürfen,  der 
uns  zwar  nur  im  Genitiv  käya-sya  erhalten  ist,  aber  doch 
wohl  ursprünglich  vollständige  Declination  wird  gehabt 
haben,   und    womit    wahrscheinlich    das    sendische    plurale 


*)  Der  Aussprache  nach  wo  (I.  p.  370);  man  darf  aber  nicht 
etwa  dieses  wo  mit  dem  goth.  Jwa-s  speciell  zu  vermittehi  suchen, 
da  das  goth.  v  durch  den  vorangehenden  Guttural  herbeigezogen 
ist  (§.  s6.  l),  im  Armenischen  aber  jedes  anfangende  «  o  wie 
wo  gesprochen  wird. 

)  Sollte  die  Verdoppelung  des  m  einen  etymologischen  Grund 
haben,  so  müfste  man  sie  durch  Assimilation  aus  sm  erklären,  wie 
in  gothischen  Dativen  wie  hva-mma^  hi-mma  (§.  170). 
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Neutrum  kaya  zusammenhängt  (I.  p.  461).  Den  Stamm  w, 
aus  ku  oder  q'ti,  möchte  ich  nicht  seines  w  \vcgen  mit  dem 
skr.  Nebeiislainme  ku  (§.  381))  vermitteln,  sondern  ich  lasse 
ihn  lieher  aul"  armenischem  Boden  aus  a  entspringen,  wie 
das  21  von  Schröder's  lOter  Substantiv-  und  Adjectivdecli- 
nation  ,  z.  B.  des  Stammes  warasu  Eber  =  skr.  vardha 
(l.  p.  41)9).  Der  Nom.  sg.  und  der  damit,  abgesehen  vom 
pracfigirten  Artikel,  identische  Acc.  sg.  '/"  s-o  zeigt  dafür  o 
und  gehört  gewissermafsen  zu  Petermann's  3ter  Declina- 
tion  (Beispiel  mard  Mensch  vom  Stamme  mardo),  nur  dafs 
hier  der  Endvocal  des  Stammes  in  den  genannten  Casus 
unterdrückt  wird,  was  bei  dem  einsylbigen  Interrogativ- 
stamme nicht  möglich  ist.  Was  das  «/^  lo  in  den  neben 
n  0,  S-O  bestehenden  Nebenformen  "«/_  oiv,  s-ow  anbelangt, 
so  ist  es  kaum  möglich,  darüber  etwas  Zuverläfsiges  zu 
sagen.  Zum  Thema  kann  es  nicht  gezogen  werden,  da  es 
in  keinem  der  übrigen  Casus  vorkommt.  Ist  es  aber  ein 
in  seiner  Art  einziges  Nominativzeichen,  so  müfste  man  es 
mit  dem  im  send.  ^  6  enthaltenen  u  vermitteln,  welches 
bei  Stämmen  auf  a  der  eigentliche  Nominativcharakter  ist, 
so  dafs  'V5  ko  (aus  kau)  wer?  dem  sanskritischen  und 
litauischen  ka-s  gegenübersteht  (§.  56^'). 

399.  Wenn  das  in  §.  390  erwähnte  sanskritische 
^lf^"^L  ''*«  ^"i*?  Rf%^  näkis  im  Send  zu  'HJi^vJ^^^G 
mdcis,  "^i^^^-^'l  naicis  sich  entartet  hat,  so  mag  der 
Grund  darin  liegen,  dafs  c,  als  weicher  und  schwächer  als 
k,  den  durch  Zusammensetzung  belasteten  Formen  besser 
zusagt.  Hieraus  erklärt  sich  auch  die  skr.  Anhängepartikel 
cit  (für  kit  §.  390),  die  im  Send  ausgedehnteren  Gebrauch 
hat,  und  unter  andern  auch  mit  •.v7«.<.'(Vv.c«^  katara  uter 
sich  verbindet,  wodurch  im  Nom.  m.  ^^^XIm/kV^m^ 
kataraUid  (V.  S.  p.  40),  welches  dem  lat.  uterque  für 
cuterque  und  dem  goth.  kvatliaruh  als  gleichbedeutende 
Schwesterform  zur  Seite  steht.  Auch  im  Sanskrit  hebt 
|%[f^  cit  die  fragende  Kraft  des  ihm  vorstehenden  Interro- 
gativ-Ausdrucks  auf,    und  bildet  kdscit  irgend  einer, 
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aus  ^^  ka-s  wer,  und  analog  in  den  übrigen  Ge- 
schlechtern; und  so  kadacit  zu  irgend  einer  Zeit, 
kaiäncit  auf  irgend  eine  Weise,  kväcit  irgend  wo, 
aus  kada  wann?  kaiävn  wie?  und  kva  wo?  So  wie 
nun  der  Stamm  ci  aus  ki  entsprungen,  so  entsteht  auch 
das  enklitische  r^f  öa,  welches  und,  aber  und  denn  be- 
deutet, aus  dem  Hauptstamme  ka,  der  also  in  ca  mehr 
entartet  erscheint  als  der  latein.  Stamm  quo  in  dem  enkli- 
tischen que.  Das  skr.  =ET  ca  verbindet  sich  noch  mit  wa  zu 
TJ(r\  cand,  welches  ebenfalls  enklitisch,  vorzüglich  nur,  wo- 
nicht  einzig,  in  verneinenden  Sätzen  vorkommt,  gleich  dem 
goth.  hun;  na  kdscand  heifst  nullus,  7ia  kada  cand  nun- 
quara  und  na  katdncand  nullo  modo.  Man  mag 
daher  das  angehängte  na  selber  als  Negation  und  als  Be- 
kräftigung der  isolirt  ausgedrückten  auffassen.  Dem  goth. 
hun  bietet  sich  durch  dieses  x]{t^  cand  eine  befriedigende 
Erklärung  dar.  Gewifs  ist,  dafs,  wenn  das  u  von  hun  nicht 
die  Vocalisirung  des  v  von  hva-s  ist,  es  seinen  Ursprung 
nur  einem  älteren  a  verdanken  kann,  sei  es  durch  den  Ein- 
flufs  der  folgenden  Liquida,  oder  darum,  dafs  die  Zusam- 
mensetzung eine  Verminderung  des  Vocal-Gewichts  der  An- 
hängepartikel herbeizog. 

400.  Da  Ausdrücke,  w^elche  vorzüglich  in  verneinen- 
den Sätzen  vorkommen,  sich  leicht  so  an  das  Negiren  ge- 
wöhnen, dafs  sie  auch  mit  Verzichtleistung  auf  das  wahre 
Verneinungs-Element,  eine  selbstständige  Negationskraft  ge- 
winnen, wie  z.  B.  das  französische  rien  auch  für  sich  allein 
nichts  bedeutet,  und  das  ahd.  nih-ein  nullus  in  unserem 
kein  gerade  das  verneinende  Element  eingebüfst  hat:  so 
mag  wohl  den  altnordischen  Ausdrücken  mit  enklitischem 
ki  oder  ^f- (Grimm  III.  33.  ff)  ursprünglich  eine  Vernei- 
nungspartikel vorgestanden  haben.  Im  erhaltenen  Zustande 
der  Sprache  aber  ist  die  genannte  Partikel  durch  sich  selber 
verneinend,  z.  B.  eingi  nullus,  einskis  nullius,  mangi 
nemo,  manskis  neminis,  vaetki  nihil.  Ich  halte  diese 
Partikel  für   einen  Nachkommen  des  alten  und  vielverbrei- 
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leten  Intcrrogativstamins  ki,  dem  die  stete  Anlehnung  an 
ein  vorheigeliendes  Wort  Schutz  gewährt  hat  vor  der  ge- 
wöhiiHcheii  Lautversehiehung,  so  dafs  im  Sinne  von  §.  99 
nach  n  die  alte  Tennis  unverändert  geblieben,  nach  Vocalen 
und  r  aber  die  Media  eingetreten  ist. 

401.  Es  bleibt  noch  das  griech.  interrogative  ri';,  tivoc, 
und  das  indefinite  ti'$,  rivo^  zu  erwähnen  übrig.  Beide  sind, 
wie  ich  nicht  zweifle,  von  gleichem  Ursprung,  und  schlie- 
fsen  sich  an  die  Stämme  ki  und  ci,  die  im  Sanskrit  und 
Send  nicht  nur  fragende,  sondern  unter  gewissen  Umstän- 
den auch  unbestimmte  Bedeutung  haben.  Im  Griech.  hat 
sich  das  alle  Thema  auf  l  durch  den  Zusatz  eines  v  erw^ei- 
tert,  hinsichtlich  des  t  aber  verhält  sich  nv  zu  ki,  ci  und 
dem  lat.  qui  w'it  ria-a-aps^  zu  catvdras  (aus  kat.)  und  qua- 
tiior,  und  wie  vrivTe  zu  ^^  pdnca  (aus  paiika)  und  quin- 
que.  Doch  glaube  ich  nicht,  dafs  das  griech.  t  in  diesen 
Formen  aus  dem  6  der  asiatischen  Schwestersprachen  ent- 
sprungen sei,  sondern  unmittelbar  aus  dem  ursprünglichen 
k,  aus  welchem  zur  Zeit  der  Sprach -Einheit  noch  kein  c 
sich  entwickelt  hatte,  wie  dasselbe  auch  in  den  klassischen 
Sprachen  noch  keinen  Bestand  hat,  sondern  erst  im  Italiä- 
nischen  aus  dem  latein.  c  (ursprünglich  überall  =  k)  vor 
e  und  i  sich  entwickelt  hat.  Wenn  aber  k  häufig  in  die 
labiale  Tenuis  übergegangen,  und  so  unter  andern  Tto  aus 
Ko,  nifXTrs  aus  dem  vorauszusetzenden  Triyxs  geworden,  so 
darf  man  auch  an  einem  gelegentlichen  Übergang  in  die 
linguale  Tenuis  keinen  Anstofs  nehmen,  zumal  da  t  das 
Grund -Element  des  indischen  c  (gesprochen  tsch)  ist.  Ist 
also  Ti'g  aus  xtg  entsprungen,  und  mit  dem  lat.  quis  und 
skr.  ki-s  und  ci-t  verwandt,  so  wird  wohl  auch  die  Par- 
tikel re  mit  que  und  dem  entsprechenden  rj  ca  (§.  398) 
verwandt  sein,  also  aus  xe  entsprungen,  und,  gegen  meine 
frühere  Vermuthung  "),  dem  Stamme  des  Artikels  fremd 
sein.  —  Auf  das  in  §.  360  erwähnte  skr.  c'^'Mvenn  (=  ca-it) 


*)   Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Worlbiidung  S.  6. 
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d.h.  auf  dessen  Urform  kait,  stützt  sich  das  griech.  xai,  mit 
nothwendiger  Unterdrückung  des  schliefsenden  t  (§  86.  p. 
114),  wobei  zu  berücksichtigen,  dafs  der  erste  Theil  des 
skr.  cet,  nämlich  ca,  für  sich  allein  am  gewöhnlichsten 
und  bedeutet  und  daran  zu  erinnern,  dafs  das  componirte 
net  Avenn  nicht  (aus  na -i- it)  in  der  sendischen  Schwe- 
sterform noid  blofs  „nicht"  bedeutet,  und  dafs  das  ent- 
sprechende litauische  nei  (p.  179)  ebenfalls  nur  die  Bedeu- 
tung des  ersten  Theiles  der  Zusammensetzung  bewahrt  hat. 

402.  Was  den  Unterschied  der  Betonung  zwischen 
dem  fragenden  n'g,  rtvo-g  und  dem  unbestimmten  n'g,  tivoc, 
anbelangt,  so  erkläre  ich  ihn  daher,  dafs  der  in  einer  Frage 
liegende  Nachdruck  die  energischere  Betonung,  nämlich  die 
des  Wort-Anfangs  durch  alle  Casus  verlangt"),  während 
das  unbestimmte  Pronomen  aus  Mangel  an  Energie  dea 
Ton  in  allen  mehrsylbigen  Formen,  nicht  blofs  in  den 
schwachen  Casus  wie  in  der  Regel  die  einsylbigen 
Stämme  (I.  p.  271  f.),  auf  die  Endung  herabsinken  läfst. 
Nach  demselben  Princip  unterscheiden  sich  die  Indefinita  Trotc'g, 
Ttoaoc,  von  den  fragenden  TroTog,  Troa-og  durch  die  schwächere 
Betonungsart;  so  auch  ttotb  einmal,  einst'von  ttots  wann? 

403.  Hier  mag  noch  die  altslavische  enklitische  Par- 
tikel >KE  se  eine  Erwähnung  finden,  welche  „aber"  be- 
deutet, auf  das  Pron.  H  i  „er"  aber  den  Einflufs  hat,  dafs 
sie  demselben  seine  ursprüngliche  relative  Bedeutung  wie- 
der zurückgibt  (§.  282),  denn  HHCE  i-se  heifst  welcher. 
Vielleicht  ist  diese  Partikel  identisch  mit  dem  skr.  ^  ca 
und,  aber,  denn,  und  mit  dem  lateinischen  qtce,  und 
somit  ein  Spröfsling  des  Interrogativstamms,  dessen  Tenuis 
in  dieser  Partikel,  wie  im  griechischen  ydp  (§.  391),  zur 
Media  herabgesunken  zu  sein  scheint.  Slavisches  g  geht 
aber  an  mehreren  Stellen  der  Grammatik  vor  e  regelmäfsig 
in  >K  /  über,  z.  B.  im  Vocativ  sg. ,  wo  Stämme  auf  o  die- 
sen Vocal,   wie  im  Griechischen,  zu  e  (E)  schwächen,   ein 


)   S.  vergleichendes  Accentuatlonssystem  §.  36. 
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vorhergehendes  g  aher  durch  den  Einflufs  dieses  e  in  s  um- 
vvandehi,  daher  z.  B.  hone  Gott!  vom  Stamme  hogo  (Nom. 
bogü),  wovon  auch  BOKHII  bosij  göttlich.  Möglich  wäre 
auch  die  Verwaiidlsohaft  der  in  Rede  stehenden  slav.  Par- 
tikel mit  dem  skr.  cit  (aus  kit  §.  390),  welches  die  fra- 
gende Bedeutung  von  ka  und  seinen  Ahleitungen  aufhebt, 
z.B.  in  kciscit  irgend  einer.  Aber  auch  bei  dieser  Auf- 
fassung setzt  >KE  se  die  Erweichung  einer  ursprünglichen 
gutturalen  Tenuis  zur  gutturalen  Media  voraus,  die  das  muth- 
mafslich  stammverwandte  litauische  gi  bewahrt  hat.  Dieses 
gi  kommt,  wie  es  scheint,  nur  enklitisch  vor,  und  zwar  in 
Verbindung  mit  interrogativen  Ausdrücken  und  Imperativen: 
kas-gi  wer  denn?  fenj.  ka-gi;  kam-gi  (Dat.  m.)  warum 
denn?  kame-gi  (Loc.)  wo  denn?  kur-gi  id.  [kur  Adv. 
wo?),  dük-gi  gib  doch  '),  was  uns  aber  nicht  berechtigt 
anzunehmen,  dafs  gi  eigentlich  denn  oder  doch  bedeute; 
obwohl  es  vielleicht  in  seinem  Ursprung  mit  dem  sanskri- 
tischen, immer  nachgesetzten  hi  denn  (§.  398)  zusammen- 
hängt, womit  man  auch  das  slav.  jke  se  vermitteln  könnte, 
so  dafs  dessen  e  die  Entartung  eines  ursprünglichen  i  wäre 
(vgl.  I.  p.  '277.  343). 

Abgeleitete  Pronominal  -  Adjective. 
404.  Durch  das  Suffix  ka  entspringen  im  Sanskrit 
mdmakä  mens  und  tdvakd  tuus  aus  den  Genitiven  der 
persönlichen  Pronomina,  mdma,  tdva,  mit  verlängertem 
Vocal  der  ersten  Sylbe.  Dem  analog  sind  die  vedischen 
Plural-Possessiva  asmd'ka  unser,  yus'md'ka  euer,  wo- 
von wir  früher  die  Plural -Genitive  der  persönlichen  Pro- 
nomina as md'kam,  yusmd'kam  haben  ausgehen  sehen. 
Vielleicht  sind,  wie  Fr.  Rosen  vermuthet,  diese  For- 
men aus  den  persönlichen  Ablativen  asmdt,  yusmdt  ent- 
sprungen, so  dafs  die  Unterdrückung  des  t  durch  Ver- 
längerung des  vorhergehenden  Vocals  ersetzt  wäre.  Hier- 
bei   ist    zu   beachten,    dafs,    was    schon    mehrmals   bemerkt 


*)    S.  Nesselmann,  Wörlerb.  unter  kas  und  ^'j'. 


Pronomina.     §    405.  223 

worden,  das  t  des  Nom.  Acc.  sg.  neut.  der  Pronomina  drit- 
ter Person,  so  wie  das  des  Ablat.  sg.  und  pl.  der  Pronom. 
erster  und  zweiter  Person,  von  der  Sprache  insoweit  mit 
zum  Tliema  gezogen  \vird,  als  es  am  Anfange  von  Com- 
positen,  wo  sonst  der  nackte  Stamm  steht,  beibehalten 
wird  (vgl.  §.  112),  und  dafs  auch  mehrere  abgeleitete  Wör- 
ter von  der  Form  auf  t  ausgegangen  sind,  sei  es,  dafs  sie 
den  ^-Laut  wirklich  beibehalten  (§.  405),  oder  durch  Ver- 
längerung des  vorhergehenden  Vocals  ersetzt  haben.  —  Auf 
das  vedische  asmd'ka  n oster  stützt  sich  das  sendische 
fcW^sMJg^w».«  ahmdka,  wovon  V.  S.  p.  30.  der  Instr.  pl. 
yf^^swj^yjiMQ^M  ahmdkdis.  Das  Possess.  des  Sing,  und  die 
der  zweiten  Person  weifs  ich  nicht  zu  belegen,  weil  der 
Gebrauch  der  Possessiva  im  Send  wie  im  Skr.  dadurch 
höchst  selten  wird,  dafs  sie  gewöhnlich  durch  den  Genitiv 
der  persönlichen  Pronomina  ersetzt  Nverden. 

405.  Durch  das  Suffiz  '^^  i'ya  werden  im  Skr.  Pos- 
sessiva aus  dem  Ablat.  sg.  und  pl.  der  Pronomina  erster 
und  zweiter  Person,  und  aus  dem  Neutrum  tat  der  drit- 
ten gebildet,  ferner  aus  sdrva  jeder,  dessen  a  vor  dem 
Suffix  ti/a  abgeworfen  wird,  während  t  vor  demselben  in 
c?  übergeht,  daher  madt'ya  mein  von  ma^,  tvadt'ya  dein 
von  tvat,  asmadi'ya  unser  von  asmdt,  yusmadt'ya 
euer  von  yusmät,  tadt'ya  ihm,  diesem,  oder  ihr, 
dieser  angehörend,  von  tat").  Ein  Analogen  dieser 
Bildung  glaube  ich  in  dem  griech.  Tdtcg  zu  erkennen,  sei  es 
nun,  dafs  es  zum  Demonstrativstamm  i  gehöre  "),  und  das 
dem  Loc,  vorstehende  id  mit  dem  sanskritischen,  in  ^fl  net 
und  Tff^  cet  enthaltenen  it  (vor  tönenden  Buchstaben  id) 
und  mit  dem  lateinischen  id  identisch  sei,  oder  dafs,  was 
ich  lieber  annehme,  eine  Schwächung  des  Hauchs  eingetre- 


)   Man    findet    tadlya    auch  im    Sinne    seines    Primitivs,    so 
Raguvartsa,    bei  Stenzlerl.    81.   und   Brockhaus ,  Pataliputra, 
Sl.  2.     Die  possessive  Bedeutung  belegt  Raguvarisa  IL  28. 
)  Vgl.  Härtung,  Über  die  Casus  S.  117. 
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teil  sei,  und  Töiog  für  'idioc,  dem  Reflexivum  angehöre  (§.  364), 
wübei  zu  berücksichtigen,  dafs  das  verwandte  skr.  sva 
sein  aucli  soviel  als  eigen  bedeutet,  und  auf  alle  drei 
Personen  bezogen  werden  kann.  Zwar  gibt  es  im  Skr. 
kein  ireschiechtloses  Pronomen  dritter  Person  mit  vollstän- 
dig  durchgerührter  Deolination,  sondern  nur  svaydm  selbst 
und  im  Präkrit  ^  sc  (für  sve)  sui  (§.  341)  als  Überreste; 
dafs  aber  ^^  sva  als  persönlicher  Pronominalstanim  ur- 
sprünglich eine  vollständige,  den  Pronominen  erster  und 
zweiter  Person  analoge  Declination  gehabt  habe,  ist  aller 
Grund  anzunehmen.  Sein  Ablativ  mufste  also  ^cfrL  ^^'^^ 
gelautet  haben,  und  daraus  konnte  svadtya  suus  als  Ana- 
logen zu  madt'ya,  tvadt'ya  entsprungen  sein,  und  als 
Schwesterform  zu  lÖlcc,  für  lötcg  aus  aFiÖLog,  wie  z.  B.  lopwi; 
aus  trFtöpu/j,  gegenüber  dem  skr.  Fclö;^  sve  da  und  unserem 
Schweifs.  In  formeller  Beziehung  stimmen  auch  zu  den 
Possessiven  auf  X?J  tya  die  Correlativa  noToc,^  toioi^,  c7cg,  die 
vielleicht  ein  mediales  ö  verloren  haben ;  im  Übrigen  stimmt 
Tcio-g  ziendich  genau  zu  tadt'ya-s,  ^velches  nicht  blofs  pos- 
sessive, sondern  auch  rein  demonstrative  Bedeutung  hat 
(S.  2-23.  Anm.  "). 

406.  Die  slavischen  Possessiva  stützen  sich  auf  die 
sanskritischen  auf  tya,  verzichten  aber  auf  das  wahrschein- 
lich unorganische  i  °)  dieses  Suffixes,  so  wie  auf  das  ihm 
vorangehende  Casuszeichen  d.  Aus  ?X  y<^  mufste  nach 
§.  257.  jo  und  hieraus  nach  §.  92.  k.  K  je  oder  e  werden; 
das  erstere  ist  in,  den  meisten  Casus  eingetreten,  und  da 
die  slavischen  Possessiva  der  Pronominaldeclination  folgen, 
so  stimmt  die  Declination  ihres  Suffixes  in  den  drei  Ge- 
schlechtern genau  zu  der  des  Pronominalstammes  j'o,  fem. 
ja  (s.  p.  4  f.),  nur  dafs  letzterer  im  Nom.  Acc.  m.  die  Sylbe 
jo  zu  i  zusammenzieht,  während  die  Possessivstämn)e  ihr 
j  (11)  unverändert  lassen,  was  dem  einsylbigen  Stamme  jo 
unmöglich  wäre;  daher  MOII  wo-^  meus,  meum  (acc.  m.)  im 

')   Vgl.  p.  29h''\  p.  -is. 
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Gegensatze  zu  h  i-  Im  Übrigen  vergleiche  man  z.  B.  im 
Masc.  und  Neutr.  den  Genit.  mo-jego  mit  je-go  seiner,  den 
Loc.  mo-jemi  imt  je-ini  in  ihm,  den  Dativ  mo-imu  mit  i-mu 
ihm.  In  derselben  Weise  folgen  die  Feminina  wie  mo-ja 
mea  der  Analogie  von  ja  sie,  also  Gen.  3I0KH\  mo-jejan 
wie  jejan  ejus  (ferainae).  So  Avie  bei  der  ersten  Person 
moj,  mo-ja,  mo-je  dem  sanskritischen  mad-iya-s,  mad-t'yd^ 
mad-t'ya-m  entspricht"),  so  bei  der  zweiten  tvo-j,  tvo-ja^ 
tvo-je  dem  sanskritischen  tvad- 1 ya-s,  tvad-t'yä,  tvad- 
•i'ya-m.  Das  slav.  Poss.  der  3ten  Singularperson  svo-j, 
sva-ja,  svo-je  setzt  wie  das  gr.  idicg,  wenn  es  für  l'äiog  steht, 
ein  skr.  svadt'ya  voraus.  Man  sieht,  dafs  diese  Possessiva 
dem  Slavischen  aus  der  Urperiode  der  Sprache  überliefert, 
und  gleichsam  die  Fortsetzung  der  sanskritischen  Formen 
sind;  denn  wären  sie  auf  slav.  Boden  entsprungen,  so 
würde  sich  darin  der  Stamm  der  primitiven  Pronomina 
in  derselben  Entstellung  zeigen,  die  w^ir  früher  an  diesen 
wahrgenommen  haben.  Die  Possessiva  würden  also  höchst 
wahrscheinlich  im  Nom.  m.  menj  oder  rtumj,  tehj,  sehj  oder 
tohj,  sobj  lauten;  aber  moj,  noch  weniger  tvoj,  svoj  zu  er- 
warten, gibt  kein  Casus  der  persönlichen  Pronomina  An- 
lafs.  Im  Litauischen  dagegen  sind  die  Possessiva  mana-s^ 
tawa-s,  sawa-s  gleichsam  neugeboren,  denn  sie  stehen 
im  Einklang  mit  der  speciellen  Gestaltung  der  persönlichen 
Stammwörter  in  den  obliquen  Singular- Casus  (s.  §.  330. 
341).  Im  Lateinischen  steht  meus  wahrscheinlich  für  meus 
aus  malus,  wofür  im  Skr.  maya-s  zu  erwarten  wäre,  als 
Product  des  persönlichen  Nebenstammes  T\  me  aus  mai 
(p.  103),  mit  a  als  Ableitungssuffix ;  tuus,  them.  tuö  aus  tvö, 
ist  identisch  mit  dem  skr.  persönlichen  Stamme  tva  (§.  326), 
wie  suus,   them.  suö  aus  svö ,  mit  dem  im  Sanskrit  sowohl 


)  Abgesehen  davon,  dafs  die  sanskritischen  Possessiva  der  ge- 
wöhnh'chen  Decllnation  folgen;  nach  der  Pronominaldeclln.  würde 
T..  B.  im  Dat.  m.  n.  mad-iy asmäi  (vgl.  ydsmäi  welchem) 
dem  slav.  mo-jemu  gegenüberstehen. 

II.  15 
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persönlichen  als  possessiven  sva  (§.  341).  Im  Griechischen 
sind  Bfjiöi,  (tÖ;,  og  in  ihrem  Thema  identisch  mit  dem,  wovon 
Ejuoij,  ifJLot,  aov,  aoi,  ov ,  oi  ausgegangen  sind;  dagegen  ist 
a^oc,^  c<^rit  a-^ov  das  treue  Ehenbild  des  skr.  sva^s,  svd, 
8va-m,  welches  gleichsam  von  ältester  Zeit  her  das  Beispiel 
gegeben  hat  von  Possessiven  ohne  irgend  einen,  den  Besitz 
ausdrückenden  Zusatz;  denn  sva  ist  seiner  Form  nach  rein 
persönlich,  und,  wie  bereits  bemerkt  worden,  das  Thema 
von  ^öRTH^  svaydm  selbst  (§.  341).  Eigenthümlich  ist 
dem  Griechischen  und  Lateinischen,  in  den  Mehrzahlen,  die 
Bildung  von  Possessiven  durch  das  Comparativsuffix;  be- 
fremdend aber  ist  dieses  Suffix  nicht  an  Possessiven,  die 
immer  scharf  die  Person  oder  Personen  des  Besitzers  gegen 
die  nicht  Besitzenden  hervorheben,  und  so  einen  Dualismus 
in  sich  einschliefsen,  den  auszudrücken  das  Comparativsuf- 
fix bei  Pronominen  bestimmt  ist. 

407.  Die  litauischen  Possessive  der  Mehrheit  sind  mu- 
siskis  unser,  jusis'kis  euer,  deren  Thema  auf  hia  ausgeht 
(§.  135),  und  an  die  skr.  Possessiva  auf  ha,  namentlich  an 
asmä'ka,  yusmaka  erinnert.  Gewifs  ist,  dafs  die  Sylbe 
si  von  muSIskis,  juSIskis  mit  dem  Anhängepronomen  ^i:f 
sma  zusammenhängt  (vgl.  §.335);  das  «aber,  welches  dem 
k  vorangeht,  ist  wahrscheinlich  ein  euphonischer  Vorschlag, 
wie  in  Adjectiven  Avie  wyriska-s  männlich,  dewiska-s 
göttlich  (§.  952).  Das  Altslavische  bildet,  wie  es  scheint, 
die  Possessiva  der  Mehrheit  HAUIb  nasi  unser,  BAIUK 
vasi  euer  (them.  nasjo,  vasj'o)  aus  dem  Pluralgenitiv  des  per- 
sönlichen Pronomens  [na-sü,  va-sü  I.  p.  490)  durch  dasselbe 
Suffix,  welches  wir  in  den  Stämmen  mojo,  tvojo,  svojo  w^ahr- 
genommen  haben.  Was  den  Übergang  des  s  von  na-sü, 
va-sü  in  UJ  s  anbelangt,  so  mag  man  die  Endung  si  aus  si 
der  2.  P.  sg.  des  Praes.  vergleichen  (I.  p.  150).  —  Das  Femin. 
lautet  im  Nom.  f  nasa,  vasa  (für  nasja,  vasja  s.  I.  p.  146) 
und  das  Neutrum  nase,  vase.  Die  Declination  folgt,  abge- 
sehen vom  weiblichen  Nom.  sg.,  der  Analogie  von  si,  si,  se 
(p.  155),    daher   Gen.  m.   n.   nasego,    vaseyo,   fem.   nasejah 
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vasejan  (p.  271).  Durch  das  Suffix  jo  =  skr.  ya  zeugt 
im  Altslavischen  auch  das  Interrogativum  ein  Possessivum; 
es  lautet  im  Nom.  masc.  HHII  ci-J  "wem  angehörig, 
(cujus),  fem.  ^Hia  ci-ja,  neut.  HHK  ci-je  ').  Vom  Lateini- 
schen gehört  hinsichtlich  seines  Suffixes  und  seiner  Bedeu- 
tung der  Stamm  cu-jö,  fem.  cu~ja  hierher  ,  dessen  männ- 
licher Nomin.  cu-jus  hinsichtlich  seines  Ausgangs  nichts  mit 
der  Genitiv -Endung  jus  (§.  180)  von  cu-jus  wessen  zu 
thun  hat. 

408.  Die  germanischen  Possessiva  hangen  auf  das  innig- 
ste mit  den  Genitiven  der  persönlichen  Pronomina  zusam- 
men, und  sind  in  ihrem  Thema  damit  identisch  (S.  124). 
Nimmt  man  an,  dafs  im  Genit.  pl.  die  Formen  unsara^  isvara 
gleich  dem  latein.  nostri,  vestri,  nostrum,  vestrum,  und  dem 
skr.  asmakam,  yusmä'kam,  von  possessivem  Ursprung 
seien,  so  erklärt  sich  das  r  sehr  befriedigend  als  Schwä- 
chung des  d  des  skr.  asmadi'ya  unser,  yusmadt'ya 
euer.  Man  berücksichtige,  was  S.  83.  f.  über  eine  ähnliche 
r- Werdung  eines  ursprünglichen  d  gesagt  worden,  und  noch 
mehr  den  Umstand,  dafs  im  Hindostanischen  auch  das  d 
der  in  Rede  stehenden  Possessiva  zu  r  geworden,  daher 
mtra'"'),  mtri  meus,  mea,  für  h<^!<!>I  inadi'ya,  ^SjTJJ 
madt'yd.  Die  Dual-Genitive  unkara,  inqvara,  und  die  ihnen 
gleichlautenden  dualen  Possessivstämme,  deren  Nom.  sg. 
masc.  unkar,  inqvar  lautet,  sind  nach  dem,  was  §.  169.  be- 
merkt worden,  ihrem  Ursprünge  nach  nur  andere  Gestal- 
tungen der  Pluralformen,  und  ihr  r  beruht  daher  auf  glei- 
chem Princip  mit  dem  der  Mehrheit.  Sollten  auch  die  Sin- 
gular-Genitive meina,  theina,  seina  von  den  gleichlautenden 
Possessivstämmen  ausgegangen  sein,  so  wäre  eine  Schwä- 
chung der  Media  zum  Nasal  ihres  Organs  anzunehmen,  wie 


*)   S.  Kopitar  Glagolita  p.  59.  Über  den  zusammengezogenen 
Stamm  ci  des  Primitivs  s.  §.  269.  p.  535. 

*)   So  im  Zigeunerischen  miro  meiner,  miri  meine;  s.  Jahrb. 
für  wissenschaftl.  Kritik,  Febr.  1S36.  S.  310. 

15' 
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Überhaupt  zwischen  Mediae  und  organgemäfsen  Nasalen  ein 
nicht  seltener  Austausch  stattfindet.  Wenn  aber  im  Neu- 
hochdeutschen aus  dem  weiblichen  Genitiv  sg.  und  dem 
allen  Geschlechtern  gemeinschaftlichen  Gen.  pl.  des  Pron. 
3ter  Person  sich  ein  unorganisches,  den  älteren  Dialekten 
fremdes  Possessivum  ihr  ejus  (feminae)  proprius  und 
eorum  od.  earum  proprius  gebildet  hat,  so  kann  die- 
ser Umstand  durchaus  keinen  Beweis  dafür  abgeben,  dafs 
auch  die  echten,  ursprünglichen  Possessiva  aus  dem  Genitiv 
der  persönlichen  Pronomina  entsprungen  seien,  sondern  nur 
dafür,  dafs  es  den  Sprachen  nahe  liegt,  aus  den  persönli- 
chen Genitiven  sich  possessive  Adjective  zu  bilden. 

409.  Den  griechischen  Correlativen  Trc-o-cg,  ro-a-cc,,  o-(rog 
entsprechen,  dem  Sinne  nach,  im  Sanskrit  und  Send  For- 
men mit  vant,  in  den  schwachen  Casus  vat  (§.  129),  als 
Ableitungssuffix,  vor  welchem  ein  schliefsendes  a  des  Pri- 
mitivstamms sich  verlängert  "),  vielleicht  als  Ersatz  des  weg- 
gefallenen ^- Lauts  des  Neutrums,  welches  Avahrscheinlich 
diesen  Formen  als  Thema  zum  Grunde  liegt  (vgl.  §.  404); 
daher  (ilolr-f^  tavant,  N.  m.  fTTcTT^  td'vdn  rc-crog, 
6j|cl«-rL  y<^'vant,  N.  m.  ?HöfT»^  yä'vän  oioc,  Vom  Inter- 
rogativstamme ha^  oder  dem  verlorenen  Neutrum  hat., 
liefse  sich  kdvant  erwarten,  welches  dem  Latein,  quantus 
als  Vorbild  dienen,  und  zu  diesem  sich  verhalten  würde,  wie 
ffTcT^rL  t^'^o,t^t  zu  tantus.  Das  Latein,  hat  also  in  tantus^ 
quantus  eine  ganze  Sylbe  herausgestofsen,  wie  in  malo  aus 
mavolo,  nach  aufsen  aber  das  Thema  erweitert,  in  Analogie 
mit  den  in  §.  255.  p.  513.  (Anm.  4.)  erwähnten  pali'schen 
Participial- Formen  auf  a7ita;  also  tantus  für  tdvantus,  und 
dieses  für  tdvans.  Die  Quantität  des  a  von  quantus,  tantus 
kann  wegen  der  Position  nicht  erkannt  werden;  doch  deu- 
tet das  a  in  soweit  auf  ein  ursprünglich  langes  a,  als  für 
kurzes  ^  a  wahrscheinlich  e  oder  ö  stehen  würde,   wie  in 


*)   Im  Send  ist  die  Länge,  wie  gar  häufig  in  vorletzten  S)'iben, 
wieder  In  ihre  Kürze  zurückgetreten. 
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tot,    quot,    gegenüber   von   (=ffff    tdti,   ^ffT    kdti,    wovon 
später. 

410.  Die  dem  skr.  Interrogativstarame  ka  fehlende 
Ableitung  kdvant  wird  durch  kiyant,  vom  Stamme  ki, 
ersetzt,  und  als  Analogon  dazu  kommt  iyant  soviel  vom 
Demonstrativstamrae  i.  Ich  vermuthe,  dafs  kiyant  und 
iyant  Verstümmelungen  sind  von  kivant  und  ivant, 
durch  Unterdrückung  des  v,  wornach  in  Folge  eines  allge- 
meinen Lautgesetzes  das  vorhergehende  t  zu  iy  werden 
mufste.  Das  Send  unterstützt  diese  Vermuthung  in  soweit, 
als  die  in  Rede  stehende  Interrogativform  das  volle  Suffix 
vant  bew^ahrt  hat;  statt  dessen  ist  aber  eine  Verstümme- 
lung am  Stamme  eingetreten,  durch  Unterdrückung  seines 
i,  und  das  k  hat  sich  zu  (v)  c  erweicht,  daher  im  Nora.  ra. 
Ji'"J^>>(v>  cvans,  Acc.  G5r^^^*-'>>(^  cvantem  °),  neut.  J2^v»(0 
cvad  ").  Dem  skr.  relativen  yd'vant  entspricht  (\i^w>>wu-^ 
yavant,  wovon  ich  jedoch  keinen  männlichen  Casus  zu  be- 
legen weifs,  sondern  nur  das  Neutrum  yavad  und  das  Fem. 
yavaiti.  Ersteres  kommt  ziemlich  häufig  vor,  letzteres 
kenne  ich  nur  durch  eine  von  Burnouf  erörterte  Stelle'"), 
wo  im  lithographirten  Codex  (V.  S.  p.  83)  fehlerhaft  avaiti 
für  yavaiti  steht.  Das  auf  die  erwähnten  Interrogativ- 
und  Relativ- Ausdrücke  antwortende  td'vant  fehlt,  wie  es 
scheint,    dem   Send,    und    wird    durch    analoge   Ableitungen 


caila  sr vänem  nach  wieviel  Zeit?  (V.  S.  p.  229).  Den 
Nom.  cvans  belegt  V.  S.  p.  S6.  Vom  primitiven  Stamme  ci  habe 
ich  hier  noch  das  Neutrum  J2^i(v)  cid  zu  erwähnen,  wovon  früher 
nur  der  enklitische  und  Frage  aufhebende  Gebrauch  bemerkt  wor- 
den. Als  Ve:rtreter  des  gewöhnlicheren  kad  aber  findet  es  sich 
I.e.  S.  80:  «^^vV^  J2^v>>vV  J2.i^  cid  avad  vacö  welches 
(ist)  jenes  Wort? 

**)  Kommt  öfter  adverbial  vor,  z.  B.  ^7m(CiS*jm  ^cm^>^ 
'^>c/«.v>  cvad  aniare  nareus  unter  wieviel  Männer? 
(V.  S.  p.  30). 

***)   Ya^na  Note  A.  p.  12. 
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anderer  Deraonstrativstämrae  ersetzt,  nämlich  durch  -«.u>>^u 
(\iMJ»,v>>  avavant  von  ava,  und  (\3iajvu>>cv>  avant  von  a. 
Letzteres  bildet  im  männlichen  Nominativ  nicht  avans, 
nach  Analogie  von  cvans  wie  viel?  und  twävans  wie 
du,  sondern  S^»vw  aväo   (§.  138.  p.  285). 

411.  Im  Litauischen  hat  sich  das  in  Rede  stehende 
Suffix  vantf  Avie  es  scheint,  zu  linta  entartet,  also  mit  l 
für  V  nach  §.  20,  p.  35,  und  mit  Erweiterung  durch  einen 
angetretenen  Vocal,  wie  im  lat.  tantö,  quantö  (§.  409),  oder 
wie  in  dem  Suffix  lento  von  opulentö ,  virulentö  und  ähn- 
lichen Bildungen  (§.  957),  deren  l  ebenfalls  die  Entartung 
eines  ursprünglichen  v  ist.  An  der  Schwächung  des  alten 
a  zu  i  in  dem  litauischen  Ä^/iwta-5  (s.  Schleichers  Glossar), 
nach  Ruhig  kölinta-s  der  wievielste,  (die  einzige  hier- 
hergehörende Form),  kann  man  eben  so  wenig  Anstofs  neh- 
men als  an  der  zu  e  in  dem  lat.  Suffix  leiit,  lentö  (s.  §.  6). 
Die  früher  gehegte  Vermuthung  (1.  Ausg.  p.  592),  dafs  die 
Sylbe  ta  von  kölinta-s  das  Ordinalsuffix  sei  (vgl.  §.  321) 
und  kölinta-s  für  kölint-tas  stehe,  scheint  mir  jetzt  darum 
unstatthaft,  weil  nach  §.  103.  t  vor  anderem  Mn  s  über- 
geht, und  somit  kölins-ta-s  aus  kölint  hätte  entspringen 
müssen.  Gewifs  aber  ist,  dafs  mit  kölinta-s^  kelintas  der 
Stamm  kela  (kiela  s.  I.  p.  141),  welcher  wieviel?  bedeutet*), 
zusammenhängt,  dessen  Suffix  eine  Verstümmelung  des  skr. 
vant,  schwach  vat,  zu  sein  scheint.  An  die  Form  öTrL 
vat  reiht  sich  auch  das  nach  Ruhig  nur  in  Beziehung  auf 
lebende  Geschöpfe  vorkommende  kelet-s  (them.  -ta)  wie- 
viel?").  Höchst  wahrscheinlich  gehört  auch  das  Adverbium 


I 


)  nur  im  Plural  gebräuchlich;  Nom.  keli^  fem.  keiös. 
)  Es  wird  mit  dem  Gen.  pi.  construirt;  z.  B.  kllets  waiku 
wieviel  der  Kinder,  Jielets  arklui  wieviel  der  Pferde.  Die 
Ausstofsung  des  n  in  dem  lit.  Suffix  leta  betrachte  ich  als  eine  zu- 
fällige Begegnung  mit  den  skr.  schwachen  Casus  des  Suffixes  vant^ 
indem  ich  die  Spaltung  in  starke  und  schwache  Casus  im  Sanskrit 
für  verhältnilsmäfsig  jung  Italte,  d.h.  für  jünger  als  die  Absonderung 
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kö-l  wie  lange?  wie  weit?  auch  relativisch  so  lange 
als,  bis  ")  hinsichtlich  seines  Bildungssuffixes  hierher,  eben 
so  das  demonstrative  tö-l  so  lange,  so  Aveit^skr.  ta- 
vat  so  lange.  Diese  litauischen  Adverbia  fasse  ich  wie 
die  entsprechenden  sanskritischen  als  neutrale  Accusative, 
indem  ich  die  Unterdrückung  eines  schliefsenden  a  annehme 
(vgl.  gira  bonum  §.  153.  Schlufs).  Gleichbedeutend  mit 
kö-l,  tö-l  sind  kö-lei,  tö-lei;  sie  setzen  Stämme  auf  lia  vor- 
aus (s.  I.  p.  146  f.),  wenn  man  nicht  annehmen  will,  dafs  ihr 
e  ohne  Afficirung  durch  ein  vorangegangenes  j,  aus  a  her- 
vorgegangen sei.  Jedenfalls  sind  sie,  wie  die  Adverbia  auf 
ai  {ay),  weibliche  Dative. 

412.  Wenn  wir  in  §.  409.  von  den  griechischen  Cor- 
relativen  Troaoc,,  roa-oc,,  'oaoc,  ausgegangen  sind,  so  sollte  da- 
durch nicht  das  gr.  Suffix  ao  mit  dem  sanskr.  vant  und 
dem  was  in  den  verwandten  Sprachen  sich  daran  anschliefst, 
als  identisch  erklärt  werden.  Der  Übergang  von  r  in  o-, 
sowie  der  Zusatz  eines  o,  wäre  zwar  nicht  befremdend; 
da  aber  ursprünglich  der  Vocal  des  Pronominalstamms  in 
dieser  Ableitung  lang  ist,  so  wäre  die  Bewahrung  dieser 
Länge  im  Griech.  um  so  eher  zu  erwarten  gewesen,  als 
höchst  wahrscheinlich  schon  der  Wegfall  der  Anfangslaute 
des  Suffixes  vant  einen  Ersatz  in  der  vorhergehenden  Sylbe 
w^ürde  gefunden  haben,  wenn  diese  auch  nicht  schon  von 
Haus  aus  lang  gewesen  wäre.  Eine  Form  wie  rwaoc,  würde 
man  als  identisch  mit  dem  skr.  td'vant  erklären  dürfen, 
aber  TÖaoi;  scheint  mir  hinsichtlich  seines  Schlufsbestandtheils 
von  anderem  Ursprung,  und  ich  glaube  eher  darin  das 
sendische  sva  erkennen  zu  dürfen,  welches  Wörter  wie 
*^'»'i:pp^  trisva  Drittel,  <.*-'»t^>^öIu^  cat'rusvaYiei- 


der  sämmtllchen  europäischen  Glieder  unseres  Sprachstammes  von 
den  asiatischen. 

*)  Nesselmaun,  Wörterb.  p.  204.  Vgl.  skr.  jä-vai  wie 
weit,  wie  lange  etc.,  gegenüber  dem  adjectivischen /a-pa^^, 
neut.  jä-vat,  wie  viel. 
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tel  bildet,  und  mit  dem  skr.  sva-8  suus  identisch  ist. 
Aus  sva-s,  welches  im  isolirten  Zustande  zu  o;  oder  cr(/)o'$ 
geworden,  konnte  in  vorliegenden  Zusammensetzungen  nicht 
leicht  etwas  anders  als  acg  werden,  und  Tro-aog  würde  nach 
dieser  Auffassung  ursprünglich  soviel  bedeuten  als  welcher 
Theil?  oder  als  possessives  Compositum,  welchen  Theil 
habend?  wovon  die  Bedeutung  wieviel?  nicht  weit  ab- 
liegt '). 

413.  Müssen  wir  nun  darauf  verzichten,  die  griechi- 
schen Bildungen  auf  ao  mit  den  sinnverwandten  sanskriti- 
schen zu  vermitteln,  so  fehlt  es  doch  dem  Griechischen, 
wenn  das  was  früher  (§.  352)  über  den  Ursprung  von 
TTjjuog,  rijic^  gesagt  w^orden,  gegründet  ist,  nicht  ganz  an 
Vergleichungspunkten  mit  den  Pronominal -Bildungen  auf 
c<r^f|^  vant  oder  ^rL  ^"^"  ^"^  Sanskrit  bedeutet  der  ad- 
verbiale Neutral-Accusativ  td'vat  unter  andern  auch  jetzt, 
zu  dieser  Zeit,  und  auch  das  relative,  dem  griech. 
t,ijl:;  als  Vorbild  dienende  Adverbium  ydvat  steht  vorzüg- 
lich in  Beziehung  auf  Zeit,  und  bedeutet  wie  lang,  wäh- 
rend, wie  oft,  wie  weit,  bis  und  dafs.  Die  erste  Be- 
deutung mag  hier  durch  eine  Stelle  des  Nalus  (V.  33)  be- 
legt werden: 

ydvacca  me  daris'yanti  pränä  deke  sucismite 
tdvat  tvayi  öavisydmi  satyam  etad  bravtmi  te 

„quam  diuque  mei  constabunt  spiritus  in  corpore,  sereno 
risu  praedita!  tam  diu  tecum  ero ;  veritatem  hanc  dico 
tibi." 


)  Zu  diesen  Bildungen  gehört  höchst  wahrscheinlich  auch  tTC?, 
welches  ursprünglich  so  grofs  bedeutet  haben  wird,  woraus  die 
Bedeutung  gleich  leicht  hervorgehen  konnte.  Ich  glaubte  es  frü- 
her dem  Demonstrativstamm  i  zuweisen  zu  dürfen  (Demonstrativ- 
stämme  S.  8) ;  da  ihm  aber,  was  dort  übersehen  war,  ein  Digamma 
zukommt,  so  wird  man  es  besser  dem  Reflexivstamm  zueignen,  und 
mit  dem  skr.  soi  vermitteln  (s.  §.  36i.  und  vgl.  Polt's  Etymol. 
Forsch.  S.  272). 
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Da  es  häufig  geschieht,  dafs  eia  und  dasselbe  Wort  in  ver- 
schiedene Formen  sich  spaltet,  wovon  jede  eine  der  Be- 
deutungen vertritt,  die  früher  in  der  Einen  Urform  beisam- 
men vv^aren,  so  mögen  auch  riwc,  und  sojg  mit  tä'vat  und 
yavat  identisch  sein,  so  dafs  das  Digarama,  welches  oben 
zu  ju  sich  erhärtet  hätte,  hier,  wie  gewöhnlich,  ganz  heraus- 
gefallen wäre,  die  Quantitäten  aber  sich  umstellt  hätten,  also 
swg  für  '^i(F)og,  riwc,  für  t7^(f)o5.  Wahrscheinlicher  aber  hat 
sich  die  erste  Sylbe  durch  den  Einflufs  des  folgenden  Vo- 
cals  gekürzt,  und  diese  Schwächung,  neben  der  Verstümme- 
lung durch  den  Ausfall  des  Digamma,  ist  durch  Verlänge- 
rung der  folgenden  Sylbe  ersetzt  worden.  Auch  könnten 
die  gewöhnlichen  Adverbia  auf  C05,  wovon  §.  ISS''^  Rechen- 
schaft gegeben  worden,  durch  ihr  Beispiel  auf  scug,  riu^c,  ein- 
gewirkt haben.  Übrigens  bestehen  neben  riwc,,  reiwg,  ecdj, 
s/cüg  auch  rsLog,  dcg. 

414.  Durch  das  Suffix  ff{  ti  bildet  das  Sanskrit  kdti 
wie  viel?  aus  ka,  tdti  so  viel  aus  ta,  und  das  re- 
lative ydti  wie  viel  aus  ya.  Man  erkennt  die  beiden  er- 
sten Ausdrücke  leicht  wieder  in  dem  lat.  quot  und  tot,  die 
gleich  den  Personal-Endungen  der  Verba  das  schliefsende  i 
eingebüfst  haben.  Die  vollständige  Form  aber  wurde  ge- 
schützt in  der  Zusammensetzung  mit  dem,  die,  dianus,  also 
toti-dem  (nicht  aus  tot-itidem) ,  quott-die,  quott-dianus  Die 
Länge  des  i  von  quott-die  und  des  davon  abstammenden 
quotidianus  ist  unorganisch  und  vielleicht  dadurch  hervor- 
gerufen, dafs  sich  quoti  dem  misleiteten  Sprachgefühl  als 
Ablativ  darstellte.  Um  aber  zum  skr.  kdti,  tdti,  ydti 
zurückzukehren,  so  bereiten  diese  Ausdrücke  schon  den 
declinationslosen  Zustand  der  latein.  Schwesterformen  ge- 
wissermafsen  dadurch  vor,  dafs  sie  im  Nora.  Acc.  singulare 
Neutralform,  d.  h.  gar  keine  Casus-Endung  haben,  während 
sie  in  den  übrigen  Casus  die  regelmäfsigen  Plural-Flexionen 
zeigen.  In  dieser  Beziehung  stimmen  sie  mit  den  Zahlwör- 
tern von  5 — 10  überein,  die  im  Griech.  und  Lateinischen 
ebenfalls,  in  letzterem  schon  quatuor,   völlig  flexionslos  ge- 
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worden  sind  (§.  313).  Im  Send  findet  man  hati  häufig 
hinter  dem  männlichen  Relativum  plur.  und  zwar  mit  regel- 
niäfsiger  Plural-Endung,  nämlich  \i:iM^M^  i^K3  yoi  ka- 
tayö,  welches  soviel  als  quicunque  bedeutet. 

415.  Fast  alle  Pronomina  verbinden  sich  im  Sanskrit 
mit  den  Adjectiven  drs,  drsa  und  drks'a,  welche  von  der 
Wurz.el  dars,  drs  sehen  stammen  und  soviel  als  aus- 
sehend (gesehen  werdend),  ähnlich  bedeuten,  aber, 
weil  sie  weder  einzeln  noch  in  Verbindungen  anderer  Art 
vorkommen,  vollkommen  den  Charakter  von  Ableitungssuf- 
fixen angenommen  haben.  Die  Endvocale  der  Pronominal- 
Stämme  und  der  componirten  Plural-Themen  asmci,  yus^nd 
verlängern  sich  vor  denselben,  wahrscheinlich  zum  Ersatz 
eines  weggefallenen  Lauts  des  Neutrums  der  Pronomina 
3ter  Person  und  des  Ablativs  der  ersten  und  2ten  Person 
sing,  und  pl.  (vgl.  §.  404);  daher  z.  B.  td-dr's  (Nom.  tddr'n) 
oder  td-drsa  oder  td-drksa  diesem  ähnlich,  sol- 
cher, talis,  für  tad-dr's  etc.;  ki-dr's,  kt-d/sa,  kt- 
dfksa  qualis?  für  kid-dfs  etc.;  yä-dfs,  yä-dr'sa^ 
yd-dfksa  qualis  (relat.),  md-dr's,  md-drsa,  md-dr'ks'a 
mir  ähnlich,  meinesgleichen,  asmd-dr's  etc.  uns  ähn- 
lich, yus'md-dr's  etc.  euch  ähnlich.  Von  dem  Demon- 
strativstamm {,  oder  vielmehr  von  dem  einfach  ungebräuch- 
lichen Neutrum  it  kommt  td/sa  etc.  talis;  von  dem  sub- 
jectiven  Demonstrativ- Stamm  sa  kommt  sadrs  etc.,  wel- 
ches seinem  Ursprünge  nach  diesem  gleichend,  wie 
dieser  aussehend,  dem  Gebrauche  nach  aber  ähnlich 
im  Allgemeinen  bedeutet.  Wenn  aber  nicht  sddr's  nach 
Analogie  von  tddrs  u.  a.  gesagt  wird,  so  liegt  der  Grund 
offenbar  darin,  dafs  diese  Form  vom  Avirklichen  Stamme 
sa  ausgegangen  ist,  und  ein  Neutrum  sat  nicht  im  Gebrau- 
che Avar.  Man  braucht  also  nicht  mit  den  indischen  Gram- 
matikern anzunehmen,  dafs  sadrs  eine  Verstümmelung  von 
sama-drs  sei,  wohl  aber  konnte  von  sama  ein  sama- 
drs,  wie  von  sa  die  Form  sadrs  ausgehen.  Die  europäi- 
schen Schwestersprachen  haben  in  merkwürdiger  IJberein- 
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Stimmung  mit  einander  —  aber  doch  unabhängig  von  ein- 
ander, und  blofs  weil  der  Wechsel  zwischen  d  und  l  oder 
r  sehr  beliebt  ist")  und  Laut-Schwächungen  in  den  durch 
Zusammensetzungen  belasteten  Formen  sehr  leicht  hervor- 
gerufen w^erden  —  das  alte  d  in  diesen  Verbindungen  mit 
l  vertauscht.  Auf  diese  Weise  ist  -Xi'xog  dem  Verbum  ^ipyiw 
so  sehr  entfremdet  worden,  dafs  die  Gemeinschaft  ihrer  Ab- 
stammung ohne  Vermittelung  durch  das  verschwisterte  Sans- 
krit unseren  Blicken  wohl  stets  entgangen  wäre.  Wir  müs- 
sen hier  wieder  an  ein  ähnliches  Schicksal  erinnern,  welches 
das  alte  d  der  Zahl  zehn  in  mehreren  asiatischen  und  eu- 
ropäischen Sanskrit-Sprachen  am  Ende  von  Zusammense- 
tzungen betroffen  hat  (S.  84).  Auch  im  vorliegenden  Falle 
kommt  uns  eine  übereinstimmende  Erscheinung  aus  dem 
Orient  entgegen,  denn  im  Präkrit  zeigt  sich  in  der  in  Rede 
stehenden  Zusammensetzung  häufig  r  —  welches  nach  §.  20. 
oft  der  Vorgänger  des  l  ist  —  statt  des  skr.  d:,  z.  B.  fflTT^ 
tdrisa  neben  (ill^^  tddisa  für  fff^^  tadrsa").    Jenem 


*)  S.  §.  17"^  wo  unter  andern  das  goth.  leik  mit  dem  skr.  di'ha 
vermittelt  worden.  Wenn  der  goth.  Ausdruck  auch  Fleisch  be- 
deutet, so  mag  hier  daran  erinnert  werden,  dafs  ein  Wort,  welches 
im  Skr.  blofs  Fleisch  bedeutet  {kravya)  im  Ahd.  als  Benennung 
der  Leiche  auftritt,  während  im  Litauischen  und  Slavischen  das 
Fleisch  zu  Blut  geworden  ist.  Dem  skr.  kravya-rn  Fleisch 
steht  nämlich  formell  das  lit.  krauja-s^  slav.  krovi  Blut  am  näch- 
sten, dann  folgt  der  ahd.  Stamm  hrewa^  Nom.  hreo  Leiche,  wel- 
ches der  Urgestalt  des  Wortes  treuer  geblieben  Ist  als  das  griech. 
Koea?  und  lat.  coro. 

**)  Bei  meiner  ersten  Behandlung  dieses  Gegenstandes  war  mir 
die  präkritische  Annäherung  an  die  europäischen  Schwestersprachen 
noch  nicht  bekannt  (s.  Einflufs  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung 
S.  8.  u.  27).  Seitdem  hat  auch  Max  Schmidt  (De  pron.  gr.  et 
lat.  p.  72)  die  sanskritischen  Bildungen  auf  drs'a-s  in  den  griech., 
goth.  und  lateinischen  auf  ÄtJto?,  leih-s  und  li-s  wieder  erkannt. 
Er  übersieht  aber  In  den  Sanskritformen  die  Vocallänge  des  Pro- 
nominalstamms, worauf  das  gr.  y\^  älter  ä,  und  lat.  d  sich  stützt, 
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tdrisa  steht  das  dor.  räXiy.o;  sehr  nahe.  Das  i  der  beiden 
Sprachen  aber  stammt  nicht  vom  skr.  r,  sondern  dieses  ist 
eine  Verstümmelung  von  ar  (s.  §.  1),  dessen  a  im  Prakrit 
und  Griech.  zu  i  sich  geschwächt  hat,  das  r  aber  ist  ganz 
verdrängt  worden.  Während  Xtxcg  auf  das  skr.  drsa,  Nom. 
m.  drsa-s  sich  stützt,  hat  auch  das  rein  wurzelhafte  ^21^ 
drs,  Nom.  m.  f.  n.  drk  im  Griechischen  seine  Vertretung, 
nämlich  durch  r^Xi^  und  cju^Xi|.  Dem  interrogativen  ttt^Xiho; 
steht  das  präkritische  kerisa  sehr  nahe,  doch  ist  nicht  zu 
übersehen,  dafs  das  präkritische  e  aus  t  entartet  ist  *),  wäh- 
rend Tvr^Xi'/.cg  für  TräXiy.o;  steht,  und  nicht  auf  das  skr. 
ktdr'sa-s ,  sondern  auf  ein  vom  Stamme  ka  zu  erwarten- 
des und  ursprünglich  wahrscheinlich  dagewesenes  kddrsa-8 
sich  stützt,  dem  auch  das  goth.  hveleiks  angehört. 

416.  Das  Gothische  hat  in  dem  eben  erwähnten  hve- 
leiks (Thema:  hveleika),  womit  unser  welcher  zusammen- 
hängt, die  Jahrtausende  alte  Vocallänge  bewahrt,  nur  mit 
der  selteneren  a- Vertretung  durch  e  (§.  60.  2).  Auf  hveleiks 
antwortet  aber  kein  demonstratives  thcleiks,  sondern  dafür 
steht  svaleiks,  unser  solcher;  allein  das  Angelsächsische 
und  Altnordische  setzen  dem  griech.  rrXMcc,  und  skr.  tädr- 
sa-s  die  Formen  thylic,  thvilikr  gegenüber  (Grimm  III.  49). 
Das  goth.  leiks  ähnlich  kommt  aber  auch  in  anderen  als 
den  uralten  Pronominal -Verbindungen  vor,  doch  niemals 
einfach,  sondern  dafür  steht  ga-leiks ,  unser  gleich  aus 
ge-leich.  In  analeiks  ""),  unser  ähnlich,  steht  meiner 
Meinung  nach  ana  als  Pronomen,  nicht  als  Praeposition, 
und  stimmt  zum  sanskritisch-litauischen  Demonstrativstamm 
ana  (§.  372);  es  heifst  also  ana-leiks  soviel  als  diesem 
ähnlich.  Auch  in  den  übrigen  gothischen  Compositen  die- 
ser Art,  mit  Ausnahme  von  manleika  (thera.  -leikan)  Bild- 


weshalb  man  nicht  nüthig  hat,  den  betreffenden  Bildungen  die  Ad- 
verbia  »;,  Tfj,  t:yj  zum  Grnnde  zu  legen. 

*)    Iloefer  De  prakrita  diaiecto  p.  29- 

**)    zu  folgern  aus  dem  Adverb,  anateiko. 
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nifs,  wörtlich  Mann-gleichend,  liuha-leiks  lieblich  und 
vaira-leiko  (adv.)  männlich,  entspricht  das  erste  Glied  mehr 
oder  weniger  einem  Pronominal -Begriff.  Es  sind:  anthar- 
leikei  Verschiedenheit,  welches  ein  Adjectiv  antharleiks 
voraussetzt,  als  sinnverwandt  dem  skr.  anyd-dfsa-s  einem 
anderen  ähnlich,  von  anderer  Art,  wovon  aljaleiks 
(zu  folgern  aus  aljaleikos  kripwi;)  das  formelle  Ebenbild  ist; 
samaleiko  tauoc,,  w^elches  ein  Adjectiv  samaleik[a)-s  demsel- 
ben ähnlich  voraussetzt  '),  als  Analogon  zum  griech. 
ojuT^Xi^;  ihnaleiks  gleich,  wie  das  einfache  ihn{a)-s\  seinem 
Ursprünge  nach  bedeutet  ersteres  gleichaussehend;  missa- 
leiks  verschieden. —  Im  Deutschen  hat  das  auf  das  goth, 
Ulks  sich  stützende  lieh,  welches  in  welcher  und  sol- 
cher des  i  verlustig  gegangen  ist,  in  gleich  aber  regel- 
recht dem  alten  %  ein  ei  gegenüberstellt,  einen  viel  ausge- 
dehnteren Umfang  gewonnen,  und  vollkommen  den  Charak- 
ter eines  Ableitungssuffixes  angenommen,  in  Wörtern  w^ie 
jährlich,  jämmerlich,  glücklich,  schmerzlich"). 
Wenn  im  Nordischen,  Angelsächsischen  und  Englischen  auch 
das  Simplex  vorkommt,  so  mag  dies  durch  eine  Verstümme- 
lung des  goth.  galeiks,  unseres  gleich,  durch  gänzliche  Ab- 
streifung des  Praefixes  entstanden  sein. 

417.  Schwerlich  wird  man  einen  Einwand  gegen  die 
Identität  des  goth.  Suffixes  leika  mit  dem  griech.  Xmoi; 
darauf  gründen  können,  dafs  die  Lautverschiebung  an  der 
alten  Tennis  nicht  eingetreten  ist;  ich  verweise  in  dieser 
Beziehung  auf  §.  89   und  namentlich  auf  die  Verwandtschaft 


)  Das  einfache  sama  (th.  saman)  heifst  derselbe,  und  ent- 
spricht dem  skr.  samd-s  gleich,  ähnlich  und  gr.  OfJLO-g,  mit 
Erweiterung  des  Thema's  durch  n.  Hierher  gehört  auch  sums 
(them.  suma)  irgend  einer,  welches  dem  Verlangen  der  Liquida 
nach  u  Gehör  gegeben,  dafür  aber  von  dem  Zusätze  eines  n  sich 
freigehalten  hat. 

)  Die  althochdeutschen  Zusammensetzungen  dieser  Art  s.  bei 
Graff  II.  105. 
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des  golh.  slepa  und  ahd.  insuepiu  mit  dem  skr.  svdpimi, 
lat.  aopio  und  griech.  vmoc,,  trotz  der  Festhaltung  an  der 
ursprünglichen  Tennis.  Das  lange  t  (im  Goth.  durch  ei  ge- 
schrieben) in  der  germanischen  Bildung,  gegenüber  der 
Kürxe  im  gr.  Xlkoc,  und  prakritischen  risa  oder  disa,  wird 
noch  weniger  einen  Grund  gegen  die  Identität  des  in  Rede 
stehenden  Suffixes  in  den  drei  Sprachen  abgeben,  denn  da 
die  Urform  darka  lautet  (§.§.  1.  21").),  so  kann  wohl  die 
Ausstofsung  des  r  eine  Entschädigung  in  der  Verlängerung 
des  vorhergehenden  Vocals  gefunden  haben,  und  das  Ger- 
manische steht  also  in  dieser  Beziehung  dem  Urzustände 
um  eine  Stufe  näher  als  das  hellenische  und  präkritische 
Schwester-Idiom  "). 

4l8.  Das  Altslavische  zeigt  unser  Suffix  in  vollkommen 
gleicher  Gestalt  mit  dem  Griechischen,  und  zwar  im  Masc. 
und  Neutr.  in  der  von  liko,  Nom.  m.  liku  (nach  §.  257), 
neut.  liko\  daher  tolikü,  toliko  talis,  tale,  oder  tan- 
tus,  tantum  =  gr.  TrjXi'xo;,  rrfKinov  und  präkr.  tärisOy 
tdr-isan,  skr.  tddfsas,  tddr'sam;  kolikü,  koliko  qua- 
lis,  quäle,  quantus,  quantum?  =  gr.  TrrjXwog,  TrrjXtKov, 
prakr.  kerisö,  kerisan,  skr.  kidr'sas,  kidr'sam\  jelikü, 
jeliko  relat.  :=  gr.  TJXtxog,  t^Xlkov,  präkr.  ydriso,  ydrisan, 
skr.  yddrsas,  yddr'sam.  Hinsichtlich  des  Relativ-Aus- 
drucks  ist  es  wichtig  zu  beachten,  dafs  in  dieser  Ableitung 
der  Stamm  je  (euphonisch  für  jo),  der  gewöhnlich  „er" 
bedeutet  (§.  282),  ohne  das  sonst  nöthige  enklitische  HvE 
se  die  ursprüngliche  relative  Bedeutung  bewahrt  hat.  Wenn 
aber  Dobrowsky  (S.  344)  in  dieser  Ableitung  blofs  ik  als 
Suffix  annimmt,  „interposito  tarnen  1",  so  scheint  er  die 
so  auffallende  Übereinstimmung  mit  den  gr.  Bildungen  auf 
Xixog  nicht  beachtet  zu  haben,  sonst  würde  er  dem  /  einen 
wesentlicheren  Antheil  an  dem  Ableitungsgeschäfte  zugestan- 
den haben.    Darin  aber  weichen  die  slavischen  Formen  von 


*)   Über  die  Möglichkeit  einer  anderen  Erklärungsart  der  ia  Rede 
stehenden  gernnanischen  Bildungen  $.  §.  981  Schlufs. 
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denen  der  Sehwestersprachen  ab,  dafs  sie  den  Endvocal  des 
primitiven  Pronomens  nicht  verlängern,  oder  a  für  o  se- 
tzen; denn  nach  §.  92.  a.  entspricht  slav.  o  dem  skr.  kurzen 
a,  und  a  dem  langen  d,  somit  sollte  man  talikü  gegenüber 
dem  skr.  tddr'sa-s  und  präkr.  tdr'iso  erwarten.  Wundern 
aber  darf  man  sich  nicht,  dafs  im  Laufe  der  Jahrtausende, 
die  das  Slavische  von  der  Identität  mit  seinen  Schwester- 
Idiomen  trennen,  in  dem  vorliegenden  Falle  eine  Vocal- 
Schwächung  eingetreten  ist,  da  Kürzungen,  Verdünnungen 
und  Abschleifungen  der  Laute  die  gewöhnlichsten  Änderun- 
gen sind,  welche  die  Zeit  an  dem  Urtypus  einer  Sprache 
vornimmt.  Es  gibt  jedoch  im  Slavischen  noch  andere  sinn- 
verwandte Bildungen,  in  denen  die  Stammsjlbe  die  alte 
Vocalschwere  gerettet,  das  Suffix  aber  durch  Ablegung  der 
Sylbe  li  sich  verstümmelt  hat,  daher  TAKZ  takü  (them. 
tako)  talis,  kakü  qualis?  jakü  qualis  (rel.);  fem.  taka, 
kaka,  jaka;  neut.  tako,  kako,  jako.  Die  drei  letzten,  dem 
männlich- neutralen  Thema  gleichlautenden  Formen  gelten 
auch  als  Adverbia,  mit  der  Bedeutung  sie,  quomodo? 
sicut.  Will  man  annehmen,  dafs  der  Schlufstheil  dieser 
Bildungen  identisch  sei  mit  dem  Stamme  des  Interrogati- 
vums,  und  dafs  also  in  ka-kü  das  Interrogativum  zweimal 
enthalten  sei,  so  Avürde  doch  in  dem  ersten  Theile  dieser 
Composita  das  a  Anstofs  geben.  Man  hätte  im  männlichen 
Nomin.  to-kü,  ko-kü,  je-kü,  im  weiblichen  to-ka  etc.,  im 
neutralen  to-ko  etc.  zu  erwarten,  wenn  man  davon  abse- 
hen will,  dafs  das  Interrogativum  sonst  nur  der  definiten 
Declination  folgt,  und  daher  im  Nom.  die  Formen  kü-j, 
ka-ja,  ko-je  zeigt.  Ich  ziehe  daher  für  die  in  Rede  stehen- 
den, jedenfalls  zusammengesetzten  Formen  diejenige  Erklä- 
rung vor,  wodurch  sowohl  die  Bedeutungen  TyjXtxog,  tttjXi- 
X05,  'fiKiKoc,  als  auch  das  skr.  d  des  ersten  Theiles  der  Zu- 
sammensetzung eine  alte  Begründung  haben. 

419.  Sind  aber  die  altslavischen  Correlativa  takü, 
kakü,  jakü  Verstümmelungen  von  talikü  etc.,  so  müssen 
auch   die   gleichbedeutenden   lit.   Formen  töks   talis,   köks 
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qualis  (für  tökis,  kökis,  ih.  tökia,  köhia)  als  Verstüm- 
melungen von  töliks,  köliks  erklärt  werden,  und  die  Be- 
gegnung des  ersteren  mit  dem  im  Alt- Schwedischen  neben 
iolik  und  tolkin  bestehenden  tockin  (Grimm  111.  49)  wäre 
demnach  nicht  zufällig.  Das  latein.  Suffix  li  in  tdlis,  qualis 
bietet  eine  entgegengesetzte  Verstümmelung  dar,  indem  es 
den  Anfang  des  ursprünglichen  Adjectivs  der  Ähnlichkeit, 
sowie  auch  die  Vocallänge  des  Pronominalstamms,  be- 
wahrt, die  letzte  Sylbe  aber,  oder  den  blofsen  Guttural  von 
^l'^etj  tddr'k,  ^[^^  ktdr'k  (§.  415),  r{kiy.-;,  ojuv^Xix-g  ein- 
gebüfst  hat.  Die  Identität  der  Bildung  scheint  unzweifel- 
haft, auch  ist  schon  von  Vossius  tdlis  mit  raXUoc,  iden- 
tificirt  worden.  Über  die  Bildungen  auf  li-s  aus  Substan- 
tivstämmen s.  §.  940,  über  Formen  wie  ag-i-lis,  fac-i-lis 
§.  939. 

Pronominale  Adverbia. 

420.  Locative  Adverbia  werden  im  Sanskrit  durch 
das  Suffix  tra  gebildet,  welches  sich  unmittelbar  an  das 
wahre  Thema  anschliefst;  daher  d-tra  hier,  td-tra  da, 
amü-tra  dort,  kü-tra  wo?  yd-tra  ^vo  (rel.).  Wahr- 
scheinlich ist  dieses  tra,  welches  im  Send  nach  §.  47.  s>j)<T 
t'ra  lautet  {it'ra  hier,  avatra  dort,  yat'ra  wo)  eine 
Zusammenziehung  des  Comparativsuffixes  tara,  und  hin- 
sichtlich seines  Ausgangs  vielleicht  ein  Instrumentalis  (s. 
§.  295).  Es  sind  daher  die  latein.  Pronominal -Adverbia 
ci-tra  und  ul-tra  hierherzuziehen,  den  Unterschied  der  Ca- 
susform und  des  Geschlechtes  abgerechnet,  ferner  die  gothi- 
schen  Ablativ-Adverbia  auf  ^Ard  (§.  183''\  2.);  man  vergleiche 
namentlich  tha-thro  von  da  mit  rf^  td-tra  da,  hvathrS 
woher?  mit  ^r^  kütra  wo?  und  aljathrö  aliunde  mit 
H^rTJ^i  anydtra  alibi.  Locative  Pronominal -Adverbia 
werden  im  Send  auch  durch  das  Suffix  «•*•'(£-.  da  gebildet, 
welches  im  Skr.  sich  zn  ha  verstümmelt  hat  (s.  §.  24,  p. 
43),  aber  nur  in  i-hd  hier,  im   vedischen  küka  wo?  und 
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in  der  Praep.  sahd  mit')  sich  erhalten  hat.  Im  Griechi- 
schen entspricht  das  Suffix  S-a  von  evS-a,  hrav^a  (§§.  373. 
377}  und  vielleicht  auch  das  die  Richtung  nach  einem 
Orte  ausdrückende  az,  es  sei  denn,  dafs  letzteres  aus  ^ 
tra  verstümmelt  sei,  durch  Ausstofsung  des  r  und  mit 
Schwächung  des  t  zu  s.  Im  Gothischen  entspricht  jeden- 
falls das  Suffix  th  oder  d "")  in  Formen  wie  hva-th  oder 
hva-d  wohin,  aJja-th  aXkcae,  jain-d  (für  jaina-d)  l'/.zia-s\ 
vollkommen  identisch  mit  <-*-'(L>!>  id'a,  ^^  ihd  ist  die  Con- 
junction  ith  aber,  wenn,  denn.  Das  Altslavische  hat  die 
locative  Bedeutung  des  in  Rede  stehenden  Suffixes  bewahrt 
und  zeigt  dasselbe,  wie  bereits  bemerkt  worden  (§.  92.  p. 
141.  f.),  in  der  Gestalt  von  de  in  kü-de  wo?  und  ini-de 
anderswo.  Ersteres  stützt  sich  auf  das  oben  (§,  240)  er- 
wähnte vedische  küha,  oder  vielmehr  auf  dessen  vorauszu- 
setzende Urform  kuda  oder  kada""").  An  Praepositionen 
erscheint  unser  Suffix  in  Gestalt  von  4^  <^^>  wenn  ich 
Recht  habe,  jpo-dü  unter,  na-dü  über,  und  pt^e-dü  vor  in 
diesem  Sinne  aufzufassen  (§.  1001  Schlufs).  Vom  Latei- 
oischen  könnte  man,  trotz  der  ablativen  Bedeutung  statt  der 
locativen  ^f),  die  Adverbia  unde,  ali-cunde  und  inde  hierher 
ziehen,  wobei  es  unentschieden  bleiben  müfste,  ob  inde 
„von  da"  vom  Stamme   i  komme  und  einen  Nasal  einge- 

*)    Send,  hada^  altpers.  hadd  hier  (§.   \0\h). 

**)  Für  skr.  d  und  griech.  3'  hat  man  im  Gothischen  nach 
§.  87.  1.  rf  zu  erwarten;  am  Wort-Ende  aber  wird  nach  §.  91.  3, 
4  hinter  Vocalen  th  dem  d  vorgezogen. 

***)  Der  aus  ha  geschwächte  Stamm  ku  bestand  zwar  schon  zur 
Zeit  der  Identität  des  Sanskrit  mit  dem  Send,  ist  aber  doch  verhält- 
nifsmäfsig  jung,  und  erst  nach  der  Trennung  der  sämmtlichen  eu- 
ropäischen Sprachen  von  ihren  asiatischen  Schwestern  entstanden; 
ich  erkläre  daher  das  slavische  Z  w,  wo  es  am  Interrogativstamm 
vorkommt,  überall  als  Schwächung  des  sanskritischen  und  litauischen 
a;  s.  §.  3S9  und  überhaupt  über  slav.  Z  u  für  ursprüngliches  a 
§.  .92.  c.  p.  139. 

f)    Vgl.  §.  183.  p.  355. 

IL  16 
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fügt  habe,  oder  von  in  =  skr.  and  (§.  373);  jedenfalls  aber 
niüfste  das  n  von  unde  *),  ali-cunde  und  aliunde  ")  als  eu- 
phonische Einschiebung  betrachtet  werden,  ungefähr  wie 
das  m  von  anibo  (I.  p.  538).  Es  könnte  aber  auch,  wie  ia 
der  ersten  Ausgabe  angenommen  worden,  die  Sylbe  de 
von  inde  etc.  mit  dem  im  folgenden  §.  zu  besprechenden 
Suffix  ff^  tas  vermittelt  werden,  so  dafs  inde  dem  skr. 
itds  von  hier  entspräche,  also  ebenfalls  mit  eingefügtem 
euphonischen  n.  Endlich  könnte,  wie  Ritschi  annimmt, 
die  Endsylbe  dieser  Adverbia  als  identisch  mit  der  Prae- 
position  de  gefafst  werden,  wobei  die  Kürzung  des  e  zu  e', 
wie  mir  scheint,  leicht  als  Folge  der  Belastung  durch  die 
Zusammensetzung  erklärt  werden  könnte.  Ist  diese  Erklä- 
rung richtig,  so  ergibt  sich  das  n  von  inde  etc.  als  Um- 
wandlung des  m  der  ablativen  Adverbia  wie  illim,  istim, 
durch  den  Einflufs  des  folgenden  Linguals  "').  In  dem  Aus- 
gang im  dieser  Formen  möchte  ich  nicht  mit  Max  Schmidt 
die  Entartung  der  skr.  pronominalen  Locativ-Endung  in  er- 
kennen, mit  Übertragung  der  locativen  Bedeutung  in  die  abla- 
tive;  einmal  w^eil  ich  das  n  sanskritischer  Locative  wie  td- 
smin  für  einen  verhältnifsmäfsig  späten  Zusatz  halte  (p.  132), 
und  zweitens  Aveil  die  Entartung  eines  schliefsenden  n  im 
Lateinischen  sonst  nicht  vorkommt,  da  das  m  der  Zahlwör- 
ter wie  Septem,  worauf  man  sich  gewöhnlich  beruft,  nicht 
auf  das  n  der  skr.  Grundzahlen  wie  saptdn  sich  stützt, 
sondern  auf  das  m  der  Ordnungszahlen  wie  saptamd  •f). 
Ich  fasse  mit  Aufrecht  (Zeitschr.  I.  p.  85)  das  i  der  betref- 
fenden Adverbialklasse  als  eine  Schwächung  des  stammhaf- 


)  aus  cunde  (s.  p.  206);  es  wäre,  wenn  es  hierher  gehört,  mit 
dem  aus  ku-da  entstellten  veillschen  kü-ha  wo?  zu  vergleichen. 

*)  schwerlich  ali-unde  zu  theilen,  wie  auch  aliubi  unmittelbar 
vom  Stamme  aUo  kommt  (mit  u  für  o)  und  nicht  aus  ali  ubi  zu- 
sammengesetzt ist. 

***)    ^g'-  Corssen  1.  c.  p.  2i6. 
f)    S.  §.  .n5,  321. 
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ten  o  oder  ursprünglichen  a  (s.  §.  6):  das  m  aber  nicht  mit 
dem  genannten  Gelehrten  als  einen  Überrest  der  skr.  Dativ- 
Endung  Byam  °),  der  in  ibi,  ubi  etc.  mit  locativer  Bedeu- 
tung erscheint  (§.  215),  sondern  als  einen  Überrest  des  An- 
hängepronomens sma  (wie  in  unseren  deutschen  Dativen 
wie  dem,  ihm),  hinter  welchem  die  wahre  Casus -Endung 
unterdrückt  ist  (vgl.  §.  352.  p.  144).  W^ir  können  demnach 
die  Formen  auf  i-7n  als  wirkliche  Ablative  auffassen  und 
annehmen,  dafs  hinter  dem  m  früher  ein  6  und  noch  frü- 
her o-d  stand.  Die  Formen  hin-c,  ülin-c,  istin-c  erklären 
sich  nun  aus  hi-mo  etc.  durch  den  Zusatz  des  enklitischen 
c,  und  man  könnte  nach  diesem  Princip  auch  tun-c,  statt 
es  als  Analogon  von  hun-c  zu  deuten,  als  Ablativ  mit  loca- 
tiver Bedeutung  fassen,  also  aus  tu-mo-c  für  tu-mod-c  (vgl. 
skr.  td-smd-t.  Ich  kehre  zu  den  sendischen  Bildungen  auf 
d'a  zurück  um  zu  bemerken,  dafs  ich  auch  im  Armenischen 
einige  Überreste  dieser  adverbialen  Wortklasse  entdeckt  zu 
haben  glaube,  und  zwar  mit  Bewahrung  der  alten  loca- 
tiven  Bedeutung,  aber  mit  Unterdrückung  des  Endvocals 
des  Stammes  und  des  Suffixes,  wie  im  gothischen  jain-d 
(illic  p.  241).  Diesem  gleicht  in  seiner  Bildungsweise  über- 
raschend das  gleichbedeutende  armenische  luLn.  an-d  ibi, 
illic,  welches  ich  vom  Stamme  aino,  Nom.  ain  jener 
(p.  185),  ableite,  indem  ich  eine  Unterdrückung  des  Schlufs- 
theils  des  Diphthongs  ai  annehme.  Eine  solche  Verstümme- 
lung findet  sich  auch  in  dem  locativen  Adverbium  der  Nähe, 
nämlich  in  wum  ast  hier,  worin  ich  den  Stamm  aiso 
(=  skr,  esä  p.  184),  Nom.  ais  dieser  erkenne,  mit  t  für  d 
als  Suffix  durch  den  Einüufs  des  vorhergehenden  s. 

421.  Durch  das  Suffix  f[^  tas  werden  im  Sanskrit 
nicht  nur  aus  Pronominalstämraen,  sondern  auch  aus  Sub- 
stantiven,  Adverbia  gebildet,    welche    die  Entfernung   von 


)  In  Bezug  auf  flie  umbrischen  Formen  auf  mem,  men,  me^  fem^ 
worauf  sich  Aufrecht  beruft,  verweise  ich  auf  meine  abweichende 
Erklärung  in  §.  200.  p.  400.  ff. 

16' 


0.|4  Pronominale  Adveibia.      §.   421. 

einem  Orte  ausdrücken,  und  öfter  die  Stelle  des  Ablativs 
vertreten.  Audi  hängt  das  Suffix  tas  mit  dem  Ablativ- 
Charakter  formell  zusammen,  und  scheint  davon  nur  eine 
Erweiterung,  oder  jener  von  diesem  eine  Abkürzung  zu 
sein.  Im  Lateinischen  entspricht  regelrecht  das  Suffix  tus\ 
man  vergleiche  cocUTUS  mit  svargaTjS  vom  Himmel. 
Eine  Modification  des  Suffixes  f(^[^  tas  durch  Verschiebung 
der  Tenuis  zur  tönenden  Aspirata')  zeigt  sich  in  a-dds 
unten,  unter  (p.  26),  wozu  hinsichtlich  des  Bildungssuf- 
fixes die  griechischen  Correlativa  tvc-^zv,  tc-2'sv,  c-S'ev  stim- 
men "),  wofür  im  Skr.  kii-tas,  td-tas,  yd-tas.  In  Ver- 
bindung mit  Praepositionen  hat  das  griech.  Suffix  die  alte 
Tenuis  wie  den  schliefsenden  Zischlaut  unverändert  gelas- 
sen, daher  hroc,  (analog  l/cro;)  gegenüber  dem  lat.  intus, 
(analog  suhtus)  mit  locativer  Bedeutung  des  Suffixes,  wie 
gelegentlich  auch  im  Sanskrit  (§.  ISS''',  p.  354  f.).  Zum  skr. 
das  von  a-d'ds  stimmt  auch  die  altslav.  Gestaltung  des 
Suffixes,  nämlich  /^oy  du,  vor  welchem  der  Pronominal- 
stamm den  Zusatz  des  in  §.  92.  p.  135.  besprochenen  schwa- 
chen Nasallauts  erhält,  der  vielleicht  einen  Einflufs  auf  die 
Umgestaltung  der  Tenuis  des  Suffixes  in  die  Media  gehabt 
hat.  Die  betreffenden  Adverbia  sind  KÄ/^oy  kundic  wo- 
her?, T;^^T,oy  tuiidu,  von  dort,  ^^ß.oy  jundu  wo  (relat.), 
letzteres  mit  Übertragung  der  ablativen  Bedeutung  in  die 
locative.  Streng  genommen  müfste  dem  Ausgang  as  des 
sanskritischen  Suffixes  das  im  Altslavischen  der  halbe 
Vocal  z  ü  gegenüber  stehen,  wie  z.  B.  im  Nom.  sg.  der 
männlichen  o- Stämme  (I.  p.  499)  und  in  den  Pluraldativeu 
auf  mü  für  skr.  b'ijas',  und  so  finden  wir  auch  wirklich 
tit  in  der  Praeposition  OTZ  otü  von,  in  welcher  ich  das 
skr.  Adverbium  dtas  von  da  erkenne,  welches  also  im 
Slavischen    seine    demonstrative    Grundbedeutung    verloren 


*)   Man  vergleiche  in  dieser  Beziehung  die  Medial -Endungen 
der  2ten  Piuralperson  dve,  dvam^  vom  Stamme  tva, 
**)  Über  V  für  s  s.  §.  97. 


Pronominale   Adverbia.      §.     421.  24o 

und  nur  die  des  „Entfernung"  ausdrückenden  Suffixes  be- 
wahrt hätte  ").  Will  man  in  Folge  des  Gesagten  Anstofs 
daran  nehmen,  dafs  das  OV  tc  des  Suffixes  /l,oy  du  einem  a 
des  skr.  Suffixes  tas  entsprechen  solle,  so  mag  man  anneh- 
men, dafs  die  Analogie  der  slavischen  Dative  wie  vlüku 
lupo  (§.  267)  auf  die  in  Rede  stehende  Adverbialklasse 
eingewirkt  und  diesen  das  Ansehen  von  Dativen  eingeprägt 
habe ,  in  welcher  Beziehung  man  auf  eine  ähnliche  Er- 
scheinung im  Litauischen  sich  berufen  könnte  (§,  422. 
Schlufs).  —  Im  Armenischen  glaube  ich  das  skr.  Adverbial- 
suffix tas  in  der  Gestalt  von  ti  zu  erkennen,  und  zwar  am 
deutlichsten  in  as-ti  von  hier  für  aisti,  vom  Stamme 
diso  (wie  oben,  p.  243,  ast  hier  von  demselben  Stamme), 
und  in  «u^«"^  an-ti  von  dort,  vom  Stamm  aino,  wie  oben 
an-d  dort  von  demselben  Stamme.  In  numf,  usti wo?  scheint 
mir  das  s  ein  phonetischer  Zusatz  zu  sein,  wegen  der  Beliebt- 
heit der  Lautgruppe  st'");  gewifs  ist,  dafs  dieses  Adverbium 
dem  Interrogativstamme  u  (aus  ku  §.  398)  angehört,  und 
wahrscheinlich,  dafs  dieses  usti  gleichsam  als  Bildungssuffix 
und  mit  Verzichtleistung  auf  seine  fragende  Bedeutung  auch 
in  einigen  anderen  Adverbien,  welche  das  Verhältnifs  „woher" 
ausdrücken,  enthalten  ist.  In  dieser  Weise  erkläre  ich  ast- 
ust  von  hier  aus  dem  obigen  gleichbedeutenden  asti,  mit 
Unterdrückung  seines  i  vor  dem  enklitischen  ust,  welches 
selber  in  diesem  und  den  übrigen  hierher  gehörenden  Ad- 
verbien sich  seines  schliefsenden  i  entledigt  hat,  daher  auch 
aid-ust   illinc,    istinc  ""),   vom  Stamme  aido  =  skr.    etd 


*)  Auch  das  umbrische  iu,  to  „von"  (I.  p.  402)  ziehe  ich  hier- 
her, indem  ich  Wegfall  des  Anfangsvocals  annehme,  wie  in  dem 
präkritischen  und  pälischen  ^/  so  für  skr.  i-ti  (p.  25l). 

**)  Vgl.  gothische  Praeterita  2ter  Person  sg.  wie  sais6-s-t  d  u 
sätest  für  sais6-t. 

***)  Die  gleichbedeutende,  in  ihrer  Art  einzige  Form  "^'/^^  aidi 
gehört  demselben  Stamme  an,  und  scheint  das  t  des  Suffixes  ii  auf- 
gegeben zu  haben,  zur  Vermeidung  der  Härte  der  Lautgruppe  dt^ 
also  aid-i  für  aid-ti. 
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(p.  185),  ain-ust  id.  vom  Stamme  aino  =  skr.  ena  (p.  185), 
and-ust ')  id.  Allen  übrigen  von  Schröder  p.  169.  er- 
erwähnten Adverbien  dieser  Art  wird  noch,  wie  den  Abla- 
tiven (I.  p.  358.  Anm.  ")  die  Praeposition  i,  vor  Vocalen  j 
Ky  vorgesetzt,  daher  z.  ß.  ibazust  „von  ferne",  von  p«*^ 
haz  (skr.  vahis  oder  hahis  extra,  foras),  J^JHr"'" 
li-aüust  aliunde,  h'-erknust  coelitus  ").  Ist  nun  aber  in 
den  Bildungen  diwi  ust  wirklich  das  bedeutungslos  gewordene 
interrogative  Adverbium  usti  wo?  enthalten,  so  kann  man  da- 
mit unseren  deutschen  Sprachgebrauch  vergleichen,  w^ornach 
wir  sagen  anderswoher,  anderswo,  um  die  unserem  ande- 
rer fehlenden  ablativen  und  locativen  Adverbia  zu  ersetzen, 
wofür  im  Goth.  a//a^Ä;'o  „aliunde"  (§.  183''>.  2)  und  aljath 
„alibi"  (p.  241).  PVo  und  woher  verzichten  in  dieser  Con- 
struction  auf  ihre  fragende  oder  relative  Bedeutung,  und 
drücken  in  anderswo,  anderswoher  blofs  Casusverhältnisse  aus. 
422.  Zeit -Adverbia  werden  im  Sanskrit  durch  das 
Suffix  da  gebildet,  daher  kadd'  wann?  tada  damals, 
yada  diXs,  zu  welcher  Zeit,  ekada  einstmals,  sada 
immer.  Letzteres  stammt  von  dem  energischen  Demon- 
strativstamm sa  ( §.  345),  wovon  auch  sdrva  jeder 
(§.  381).  Vielleicht  hängt  auf  anomale  Weise  das  griech. 
T£  mit  diesem  da  zusammen,  durch  eine  Lautverschiebung, 
die  im  Germanischen  zum  Princip  geworden  ist,  indem  fast 
alle  alten  jMediae,  sofern  sie  nicht  im  Hochdeutschen  eine 
zweite  Verschiebung  erfahren  haben,  zu  Tenues  geworden 
sind.  Im  Slavischen  entspricht  das  Suffix  gda,  welches 
ich  in  g-da  zerlegen  zu  müssen   glaube,   indem   ich  es  für 

)  Diese  Form  scheint  mir  aus  dem  oben  (p.  2i3)  erwähnl'^n  an-d 
illic  entsprungen,  ungefähr  so,  als  wenn  im  Sanskrit  aus  ihd  hier 
ein  ablat.  Adv.  ihatas  (gleichsam  „hiervon")  entsprossen  wäre. 
)  Skr.  svarga-tds  von  si>argd  Himmel,  womit,  wie  mir 
scheint,  der  armenische  Stamm  bftljhli  erkni^  contrahirt  aus  erkini^ 
Nom.  erkin,  zusammenhängt,  also  mit  Verlust  des  anfangenden  si> 
und  Erweiterung  des  Stammes  durch  ein  Suffix  iVii,  vielleicht  eine 
Schwächung  des  im  Skr.  bestehenden  Ableitungssuffixes  ina. 
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eine  aus  dem  einfachen  Gebrauche  verdrängte  Ableitung 
des  Interrogativstamms  halte,  die  wann?  oder  einstmals 
bedeutet  haben  mag,  und  die  gutturale  Tenuis,  "wegen  des 
folgenden  d,  zur  Media  erweicht  hat.  Dieses  gda  verbin- 
det sich  dann,  seiner  Herkunft  unbewufst,  mit  dem  Inter- 
rogativum  selber,  daher  kogda  (auch  kügda)  wann?  wie 
togda  (auch  tügda)  damals.  Man  findet  aber  für  zwo^c?« 
zu  einer  anderen  Zeit  in  Handschriften  auch  das  ein- 
fache HHZ^A  inüda,  als  genaueres  Ebenbild  des  skr. 
anya-dd'.  Neben  Kr^^J^  jegda  otb  findet  sich  auch  das 
einfache  k^A  j eda  =  skr.  yada,  aber  mit  veränderter  Be_ 
deutung  °).  Im  Litauischen  stimmen  ka-da  Avann?  und 
ta-dä  damals  vortrefflich  zu  ihren  sanskritischen  Schwester- 
formen ^a-c?a',  ta-dd';  analog  ist  wwa-c?a  immer  (zu  jeder 
Zeit),  wofür  man  im  Sanskrit  visva-da  (von  visva  all, 
jeder)  zu  erwarten  hätte,  welches,  im  Fall  es  jemals  im 
Gebrauche  gewesen  ist,  durch  die  erhaltenen  Formen  sa-da 
(p.  246)  und  sarva-da,  letzteres  vom  Stamme  sdrva 
jeder,  entbehrlich  geworden  ist.  Das  Suffix  da  hat  im 
Litauischen  eine  Art  Declination  gewonnen,  nach  Ana- 
logie der  weiblichen  oder  männlichen  Stämme  auf  a.  So 
besteht  neben  ne-kadä  niemals  "),  d.  h.  nicht  zu  irgend 
einer  Zeit  (skr.  na  kadd'-cit)  auch  die  weibliche  Geni- 
tivform nekados,  ferner  die  Dativform  nekadai  und  die 
männliche  plurale  Instrumentalform  nS-kadais\  neben 
ta-dä,  ka-dä  auch  ta-dai,  ka-dai,  und  von  dem  De- 
monstrativstamme ana  kommt  das  Zeit-Adverbium  an-dai 
für  ana-dai.  Überall  aber  gilt  neben  der  Schreibart  ai 
auch  ay  [kaday  etc.).  Der  Endvocal  von  kadä,  tadä 
kann  auch  unterdrückt  werden,  daher  kad,  tad,  deren 
ersteres  auch  als  Conjunction  mit  der  Bedeutung  dafs, 
damit  und  wenn  gebraucht  wird. 


*)   Nach  Dobrowsky(p.  432)  „num,  n  um  quid",  nach  Mik- 
1  OS  ich  (Lex.  p.  201)  „  |UV),  ne". 

)   Vgl.  ne-kas  keiner,  d.h.  nicht  irgend  einer. 
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423.  Das  Suffix  da  verbindet  sich  im  Sanskrit  mit 
wt/w,  wie  mir  scheint,  eine  Accusativform  eines  -weibhchen 
PronominalsLamnis  nt^  wie  das  männhch-neulrale  na  (§.  3b()) 
im  Fem.  neben  nd  wohl  bilden  könnte  (vgl.  §.  172).  So 
entsteht  tadd'ntm  damals  und  idantm  nun;  letzteres 
von  dem  nur  im  Veda-Dialekt  gebräuchlichen  gleichbedeu- 
tenden idd' ').  Sollte  dem  Griechischen  ein  Überrest  der 
in  Rede  stehenden  pronominalen  Advei'bialklasse  verblieben 
sein,  so  hätte  ^-ö/]  jetzt,  d.  h.  zu  dieser  Zeit,  oder 
bald,  alsbald,  d.  h.  in  jener  (zunächst  bevorste- 
henden) Zeit  am  meisten  Anspruch,  als  solcher  zu  gelten. 
An  dem  t]  des  Suffixes  für  skr.  d  könnte  am  wenigsten 
Anstofs  genommen  werden  (§.  4);  nur  fragt  es  sich,  zu 
welchem  Pronominalstamm  die  Anfangssylbe  vj  zu  ziehen 
sei?  Am  hebsten  würde  ich  sie  zum  Relativstamme  7X 
ya  ziehen  (§.  352),  und  somit  das  ganze  -^'-örj  zum  skr. 
ya-da,  so  dafs  also  ein  Übergang  von  der  relativen  Be- 
deutung in  die  demonstrative  anzunehmen  wäre  (wie  im 
lateinischen  ja-m  p.  163),  und  Unterdrückung  des  Halbvo- 
cals,  wofür  man  nach  §.  19.  p.  33.  den  Spir.  asp.  erwarten 
könnte.  Was  die  Vocalverlängerung  in  ^-d/]  anbelangt,  so 
mag  man  das  Verhältnifs  des  griech.  r^vrap  zum  skr.  ydkrt 
(aus  y  ahart)  und  \a.t.  Je  cur  berücksichtigen.  Vom  Lateini- 
schen ist  vielleicht  quaiido  zu  dieser  Wortklasse  zu  ziehen, 
und  somit  dem  skr.  kada  und  litauischen  kada  gegenüber 
zu  stellen,  mit  Annahme  eines  eingefügten  Nasals  (vgl. 
(S.  242).  Was  den  Ursprung  des  zeitbestimmenden  Suffixes 
^  da  anbelangt,  so  liegt  es  nahe,  an  eine  Verstümmelung 
von  T^^r  divd  bei  Tage  zu  denken,  durch  Heraus- 
stofsung  von  zv,  so  wie  ev  im  latein.  nolo  (aus  7ievoh)  her- 
ausgefallen ist. 

424.  Den  griechischen  Correlativen  auf  vixa  —  TTTjvixa, 
T>]V(xa,    Yiviaa  —    entspricht,   aufser    dem   früher   erwähnten 


)   Die   indischen   Grammatiker   nehmen   ein    SiifTix  ddni'm   an, 
wodurcli  sie  sowohl  tadänim  als  idantm  erklären. 
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lateln.  donec^  donicum,  denique  (p.  147),  nichts  ähnliches  in 
den  verwandten  Sprachen,  wenn  nicht  das  skr.  Adverbium 
35rr»T5TH^  a?izs'a??i  ewig,  beständig  hierher  zuziehen  ist. 
Buttmann  ist  geneigt  in  Ua  eine  Accusativ-Endung  zu  er- 
kennen, von  einem  aus  dem  lat.  vix,  vices  zu  vermuthenden 
iS,  (Lexik  II.  S.  227).  Ich  stimme  dieser  Erklärung  nur  in- 
soweit bei,  als  ich  ebenfalls  in  dem  Schlufsbestandtheil  die- 
ser Bildungen  einen  substantivischen  Accusativ  erkennen 
möchte.  Ich  theile  aber  nicht  Tr/jv-ua,  etc.  sondern  Trvi-vUa, 
und  mache  sie  so  zu  echten  Gompositen,  deren  erstes  GHed 
keine  Casus-Endung,  sondern  das  nackte  Thema  enthalten 
mufs.  Man  mag  nun  Tnq,  riq,  -^  als  weibliche  Stämme  auf- 
fassen, oder  auch,  wie  oben  (§.  352)  in  rrjaog,  rjjuog,  als  Ver- 
längerungen der  männlich-neutralen.  Das  letztere  wäre  dem 
ursprünglichen  Princip  der  Compositions- Bildung  angemes- 
sener, nach  welchem  Pronomina  und  Adjective  am  Anfange 
von  Gompositen  keinen  Unterschied  des  Geschlechtes  aus- 
drücken, und  also  niemals  in  der  dem  Femin.  eigenthüm- 
lichen  Thema-Gestalt  erscheinen,  sondern  in  der  dem  Masc. 
und  Neut.  gemeinschaftlichen,  in  welcher  eigentlich  gar  kein 
Geschlecht  ausgedrückt,  und  wovon  das  weibliche  Thema 
eine  Ableitung  ist.  In  vorliegendem  Falle  ist  aber  das 
schliefsende  Substantiv  wirklich  weiblich,  wenn  es,  wie  ich 
vermuthe,  mit  dem  skr.  nis  (aus  nik)  Nacht  verwandt 
ist,  dessen  Accus,  nis  am  (aus  nikam)  in  obigem  anisam 
ewig,  wörtlich  ohne  Nacht,  enthalten  ist.  Gewifs  ist, 
dafs  der  sanskritische  Accus,  nis  am  im  Griech.  nicht  anders 
als  viy.a  lauten  könnte,  da  s  aus  k  hervorgegangen,  und  im 
Griech.  immer  als  k  erscheint  (§.  21).  Der  griech.  Wort- 
stamm vuKT,  der  lat.  noct,  albanesische  vdre  "),  litauische 
nakti,  goth.  nahti  (Nom.  nahts),  altslav.  nosti  (nom.  acc. 
nos'tt)  sind  im  Sanskrit  durch  nakt  vertreten,  wovon  sich 
nur  der  Accus,  ndktam,  =  noctem,  vvktu,  in  adverbialem  Ge- 


)   S.  die  oben  (p.  3.  Anni.)  erwähnte  Schrift  p.  2. 
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brauch  (des  Nachts)  und  in  dem  unorganischen  Composi- 
tum nuktan-cara  Nachtwandler  erhallen  hat.  Ist  nun 
dem  Sanskrit  von  diesem  nakt,  im  Nachtheil  gegen  seine 
Schwestersprachen,  nur  ein  dürftiger  Überrest  in  dem  ge- 
dachten Accusaliv  gebliehen,  so  dürfte  auch  der  umgekehrte 
Fall  nicht  befremden,  dafs  nämlich  von  jenem,  höchst  wahr- 
scheinlich mit  nakt  verwandten  7iis,  nik,  das  griech. 
ebenfalls  nur  den  Accus,  in  den  in  Rede  stehenden  Com- 
positen  gerettet  hätte.  So  wie  nun  in  rf5~r  tada  und 
ähnlichen  Bildungen,  wenn  die  oben  gegebene  Erklärung 
des  Suffixes  gegründet  ist  (§.  423),  formell  nur  der  Tag 
ausgedrückt  ist,  und  doch  Zeit  im  Allgemeinen  darunter 
verstanden  wird,  so  wäre,  nach  der  hier  vorgeschlagenen 
Auflassung,  in  rrjvUa  die  Nacht  als  Vertreterin  der  Gesammt- 
zeit  oder  eines  bestimmten  Zeitpunktes  gewählt,  was  bei 
Verdunkelung  der  Grundbedeutung  des  Schlufs- Elementes 
leicht  geschehen  konnte.  So  wird  das  skr.  adyä  heute, 
an  diesem  Tage,  unbewufst  seiner  Grundhedeutung,  nicht 
selten  im  Sinne  von  jetzt,  in  diesem  Augenblicke  ge- 
braucht. Wenn  aurtxa  auf  gleichem  Bildungsprincip  mit 
rr^vLy.a  etc.  beruht,  so  ist  es  eine  Verstümmelung  von  avTm- 
vf/ia,  "was  auch  Buttmann  annimmt,  indem  er  es  aus  rr]v 
avTT^v  i'xa  erklärt,  die  Überspringung  von  TjV  würde  der  von 
ev  im  lat.  noio  für  nevolo  gleichen,  und  der  von  iv  im  skr. 
Suffix  da  aus  dtvd.  Geht  man  aber  mit  C.  G.  Schmidt 
(Quaest.  gramm.  de  praep.  gr.  S.  49)  von  avTixa.  als  einer 
unverstümmelten  Form  aus,  so  könnte  man  nach  ihrer  Ana- 
logie rrjvixa  aus  rr^voi;  erklären,  worauf  wir  jedoch  Verzicht 
leisten,  da  es  für  Trr^vLaa  kein  TrY^vog,  für  rjviKa  kein  r^vog  gibt. 
425.  Adverbia  der  Art  und  Weise  werden  im  Sans- 
krit durch  die  Suffixe  tarn  und  t'd  gebildet.  Ersteres  kommt 
nur  in  kat'dm  wie?  und  it-fäm  so  vor,  und  es  ist  damit 
bereits  früher  das  latein.  tem  von  i-tein  und  au-tetn  vergli- 
chen worden  (§.  378).  Zu  t'd  stimmt  das  lat.  ta  von  äa 
und  aliuta,  welches  letztere  dem  skr.  anyät'ä  auf  andere 
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Weise  entspricht.  Aufserdem  entspringen  im  Skr.  durch 
dieses  Suffix:  tdid  so,  ydtä  wie  (rel.)  und  sarvdt'd  auf 
jede  Weise.  Ein  gleichbedeutendes  Suffix  ti  zeugt  mit 
dem  Demonstrativstamme  i  das  Adverbium  iti  so,  dem 
nur  die  vom  Pronominalstauim  ^  a  entsprungene  Praepo- 
sition  ati  über  —  die  wir  anderwärts  in  dem  lat.  at-avus 
wieder  erkannt  haben  ')  —  als  Analogon  zur  Seite  steht, 
und  im  Send  das  Adv.  uiti  so  (nach  §.  41.  für  uti)  vom 
Demonstrativstamm  «,  wovon  auch  die  skr.  Praep.  u-t  auf, 
aufwärts  (§.  1002).  Das  Suffix  des  lat.  utt  (für  cu-tt) 
ziehe  ich  jetzt  lieber  zum  skr.  id  als  zu  ti,  da  kurzes  End-t 
im  Lateinischen  in  der  Regel  entweder  unterdrückt  oder 
zu  e  geworden  ist.  Steht  aber  utt  für  utd ,  womit  das 
vedische  ha-id'  wie?  und  send,  hu-ta  id.  zu  vergleichen 
wäre,  so  stimmt  es  zu  der  Lautschwächung,  die  wir  an 
sanskritischen  Formen  wie  yu-nt-mds  (aus  yu-nd-mas) 
■wahrgenommen  haben  (§.  6).  Die  Kürzung,  welche  das 
lat.  Suffix  tt  in  utlnam  und  utlque  erfahren  hat,  ist  veran- 
lafst  durch  die  Belastung  mit  den  angefügten  Partikeln. 
Nach  demselben  Princip  erklärt  sich  auch  das  Verhältnifs 
von  itl  (in  iti-dem)  zu  ita,  wofür  im  Send  iia,  w^obei  zu 
berücksichtigen,  dafs  schliefsendes  langes  d  mehrsylbiger 
Wörter  sich  im  Send  fast  überall  gekürzt  hat  (§.  118), 
daher  auch  kuia  wie?  gegenüber  dem  vedischen  hatd'. 
Was  das  formelle  Verhältnifs  der  sanskritischen  Suffixe 
{am  und  td  zu  einander  anbelangt,  so  fasse  ich  ersteres 
als  neutralen  Accusativ,  letzteres  als  Instrumentalis  nach 
vedischera  und  sendischem  Princip  (§.  158);  beiden  liegt 
also  id  als  Thema  zum  Grunde.  —  Um  aber  noch  einmal 
zu  dem  Suffixe  JfT  ti  von  iti  so  und  dti  über  zurückzu- 
kehren, so  glaube  ich  die  letztgenannte  Form  in  dem  arme- 
nischen Adverbium  «»^  ti  „sehr"  zu  erkennen,  welches  also 


")   Jahrb.  fiir  ■wissenschaftfiche  Kritik  Nov.  1830.  S.  702. 
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vom  Ganzen  blofs  das  Suffix  gerettet  hätte,  wie  das  oben 
erwähnte  pali'sche  und  präkritisclie  ü  so  für  ^fff  iti  (p.  245. 
Anm.  °).  In  derselben  Weise  hat  sich  auch,  wie  es  scheint, 
in)  neupersisohen  Lj  td  dafs  nur  das  Suffix  des  skr.  yä-td 
behauptet,  welches  nicht  nur  wie  (relat.),  sondern  auch  dafs 
bedeutet. 


•*\IM\JNj\5\S®'rvlM\(Msr* 
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426.  Das  Sanskrit  hat  zwei  Formen  für  das  Activ, 
Avovon  die  eine  für  die  transitive,  nach  aufsen  wirkende 
Richtung  bestimmt  ist,  und  von  den  indischen  Grammati- 
kern Parasmäi-padam  —  d.  i.  soviel  als  Fremd-Form")  — 
genannt  wird;  die  andere,  \velche  Atmane-padam  d.  i. 
Selbst-Form")  heifst,  dient,  wo  sie  in  ihrer  primitiven 
Bedeutung  steht,  zum  reflexiven  oder  intransitiven  Ge- 
brauch, oder  zeigt  an,  dafs  die  Handlung  zum  Vortheile  des 
Subjektes  gereicht,  oder  in  irgend  einer  näheren  Beziehung 
zu  demselben  steht.  Z.B.  da  geben  heifst  im  Atmanepa- 
dam,  in  Verbindung  mit  der  Praep.  a,  nehmen,  d.  h.  sibi 
dare;  das  Causativum  dai'sdyämi  sehen  machen, 
zeigen,  erhält  durch  die  Endungen  des  Atman.  die  Bedeu- 
tung sich  zeigen;  st  liegen  (se'te  =  xeltoll),  ds  sitzen 
{äste  =  Yja-Tai),  mud  sich  freuen,  ruc  glänzen,  gefal- 
len,   sich    freuen,    sind  nur   im   Atni.   gebräuchlich;   yd 6 


)   CJT^l^  pdrasmäi  ist  der  Dativ  von  pära  der  andere. 

*)  ^[fR»!  ^tTnän  Seele,  wovon  oben  der  Dativ  di?m an e, 
vertritt  in  den  obliquen  Casus  häufig  die  Stelle  der  persönlichen 
Pronom.  jeder  der  drei  Personen  in  den  drei  Zahlen,  gehört  aber 
wie  sva  vorzugsweise  der  3ten  Person  an,  und  der  Singular  vertritt 
zugleich  die  beiden  Mehrzahlen.  Man  vergleiche  einen  ähnlichen 
Gebrauch  des  „Seele"  bedeutenden  Wortes  In  den  semitischen 
Sprachen,  wo  jedoch  noch  das  Suffix  des  betreffenden  Pronomens 
angefügt  wird;  daher  z.  B.  Im  Arabischen  nafsa-hu  „se"  wört- 
lich a  n  i  m  a  m  s  u  I. 
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fordern,  bitten  hat  beide  Fornrjcn,  doch  ist'dle  reflexive 
vorherrschtMul,  da  man  meistens  zu  seinem  eignen  Vortheil 
fordert  und  bittet.  Im  Allgemeinen  aber  verfügt  die  Spra- 
che in  ihrem  erhaltenen  Zustande  ziemlich  willkürlich  über 
beide  Formen;  die  wenigsten  Verba  haben  beide  bewahrt, 
und  wo  es  der  Fall  ist,  tritt  selten  die  primitive  Bestim- 
mung beider  deutlich  hervor.  Von  den  verwandten  Spra- 
chen haben  nur  das  Send,  Griechische  und  Gothische  diese 
uralte  Reflexiv -Form  bewahrt:  denn  dafs  das  goth.  Passiv 
in  seiner  Bildung  identisch  ist  mit  dem  indisch-griechischen 
Medium,  ist  schon  in  meinem  Conjugationssystem  gezeigt 
worden').  Seitdem  hat  J.  Grimm  auf  zwei  in  den  frühe- 
ren Grammatiken  unbeachtet  gebliebene  Ausdrücke  aufmerk- 
sam gemacht,  die  von  höchster  Wichtigkeit  sind,  weil  sie 
die  alte  Medial-Form  auch  in  activer  Bedeutung  bewahrt 
haben.  Ulfilas  übersetzt  nämlich  zweimal  (iMatth.  27,  42. 
und  Marc.  15,  32)  xaraßaTw  durch  atsteigadau,  und  einmal 
(Matth.  27,  43)  pvadc^-j)  durch  lausjadau.  Dann  haben  v. 
Gabelentz  und  Lobe  in  ihrer  schätzbaren  Ausgabe  des 
Ulfilas  (S.  187.  u.  225)  noch  folgende,  bis  auf  Eine  erst 
durch  Castiglione's  Ausgabe  der  Paulinischen  Briefe  an 
das  Licht  getretene  Formen,  mit  Recht  dem  Medium  zuge- 
wiesen: ufkunnanda  yvuoaovTaL  (Joh.  13,  35),  faianda  vitu- 
perant  (R.  9,  19),  gavasjada  undioanein  IvövariTai  d^^apiav 
(1.  C.  15,  54),  vaurkjada  lp-/äX,eraL  (2.  G.  4,  17),  ustiuhada 
y.a-spyaC,BraL  (2.  C.  7,  10)  und  liugandau  yafxra-aTuüaav  (1.  G. 
7,  9).  In  der  ersten  Ausgabe  seiner  Grammatik  (S.  444) 
gibt  Grimm  die  Formen  atsteigadau  und  lausjadau,  wie  ich 
nicht  zweifle  mit  Recht,  als  Imperative,  hielt  sie  aber  da- 
mals für  eine  fehlerhafte  Übertragung  der  griech.  Ausdrücke 
in  die  Passivform.  Was  hätte  aber  Ulfilas  veranlassen 
können,    das   mediale  pvada2-w,   geschweige  das  active  tara- 


*)  S,  122.  ff.,  vgl.  Vocallsmus  S.  79.  ff  und  Grimm  I.  10.50. 
Von  vereinzelt  stehenden  Überresten  im  Altslavischen,  und  nuith- 
niaislich  auch  im  Lateinischen,  wird  später  die  Rede  sein. 
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jSaru)  durch  ein  Passivum  zu  übersetzen?  da  er  so  viele 
andere  Gelegenheiten  gehabt  hätte,  griech.  Media  mit  Passi- 
ven zu  verweciiseln.  In  der  zweiten  Ausgabe  (I.  855)  fragt 
Grimm:  „Liegt  hier  III.  Conj.  eines  goth.  Mediums  vor?" 
Wären  sie  aber  conjunctive  Media,  so  müfsten  sie  auch 
das  diesen  Modus  charakterisirende  i  enthalten,  und  in  die- 
ser Beziehung  zu  indisch -griechischen  Medien  wie  ddreta 
(aus  daraita),  ^zpctTo  stimmen.  Medium  und  Passiv  können 
sich  nicht  durch  Setzung  oder  Unterdrückung  des  Exponen- 
ten des  Conjunctiv -Verhältnisses  unterscheiden.  Ich  erkläre 
daher  atsteigadau  und  lausjadau,  sowie  das  seitdem  hinzu- 
gekommene liugandau  [yafj.riadTwaav) ,  unbedenklich  für  Im- 
perative Medii;  denn  als  solche  stimmen  sie  trefflich  zu 
skr.  Medial -Imperativen  wie  ödr-a-tdm  er  soll  tragen 
oder  erhalten,  Bdr-a-ntdm  sie  sollen  tragen  oder 
erhalten.  Das  goth.  au  verhält  sich  an  dieser  Stelle  zum 
skr.  dm,  wie  in  der  ersten  Gonjunctivperson  act.,  w^o  z.  B. 
sijau  ich  sei  dem  skr.  sydm  gegenübersteht.  Das  alte  m 
hat  sich  nämlich  zu  u  aufgelöst,  und  mit  dem  vorhergehen- 
den a  diphthongirt.  Der  Form  nach  sind  aber  atsteigadau, 
lausjadau  und  liugandau  zugleich  Passive,  und  Ulfilas 
würde  den  Begriff  er  soll  befreit  w^erden  wahrschein- 
lich ebenfalls  durch  lausjadau  übersetzt  haben.  Es  findet 
sich  aber  in  der  Bibel- Übersetzung  schwerlich  eine  Veran- 
lassung zum  Gebrauche  des  passiven  Imperativs.  —  Als 
mediale  Conjunctive  der  3ten  P.  sg.  fasse  ich,  wie  bereits 
bemerkt  w^orden  (I.  p.  XXIII),  die  Formen  tiuhaith,  svignjaith 
und  bai7'aith\  letzteres  =  skr.  ödreta  (aus  daraita),  gr. 
^ipoLTo,  send,  haraita  {^<^'). 

427.  Während  Griech.  und  Gothisch  die  Medial-Forra 
in  das  Passivum  übertragen  haben,  so  dafs  Passiv  und  Me- 
dium, mit  Ausnahme  des  gr.  Aor.  und  Fut. ,  völlig  iden- 
tisch sind,  zeigt  im  Skr.  und  Send  das  Passiv  zwar  eben- 
falls die  gewichtvolleren  Endungen  des  Mediums,  allein  eine 
wesentliche  Unterscheidung  findet  in  den  Special-Temporen 
(§.  109 ">)  dadurch  statt,   dafs  die  Sylbe  ya,   wovon   später 
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mehr,  an  die  Wurzel  gehängt  wird,  die  charaliteristlschen 
Zusät/.e  und  sonstigen  Eigenheiten  aber,  wodurch  die  ver- 
schietlenen  Klassen  in  den  beiden  Aclivfornien  sich  unter- 
scheiden, zurückgenommen  werden.  Im  Griechischen  ist 
ÖEix-vu-rat  sowohl  Passiv  als  Medium ,  im  Sanskrit  aber 
ci-nu-te\  von  ci  sammeln,  nur  Medium,  und  das  Pas- 
sivum  lautet  ci-yd-te\  im  Griech,  sind  ötöc-rat,  to-ra-rat  so- 
wohl Passive  als  Media,  im  Sanskrit  sind  die  verwandten 
Formen  dat-te  —  anomal  für  dadä-te  —  tista-te  nur 
Media,  und  ihr  Passivum  lautet  dt-ydte,  stt-ydte"). 
Darin,  das  das  Passivum  im  Sanskrit  und  Send  mit  Auf- 
hebung der  Klassen- Eigenheiten  unmittelbar  aus  der  Wur- 
zel gebildet  wird,  stimmt  es  zu  anderen  Derivativ -Verben, 
den  Causalen,  Desiderativen  und  Intensiven,  und  wir  wer- 
den dort  auf  dasselbe  zurückkommen;  das  Medium  aber 
behandeln  wir  zugleich  mit  der  transitiven  Activform,  da 
es  sich  von  derselben  fast  überall  nur  durch  Erweiterung 
der  Personal-Endungen  unterscheidet. 

428.  Der  Modi  sind  im  Sanskrit  fünf,  ^venn  man  den 
Indicativ  mitrechnen  will,  in  welchem  eigentlich  keine  Mo- 
dus- sondern  nur  reine  Tempus- Verhältnisse  ausgedrückt 
sind.  Die  Abwesenheit  modaler  Nebenbegriffe  ist  sein  Mo- 
dus-Charakter. Die  übrigen  Modi  sind:  der  Potentialis,  Im- 
perativ, Precativ  und  Conditionalis.  Aufserdem  gibt  es,  in 
den  Veda's,  Bruchstücke  eines  Modus,  der  in  seinem  Bil- 
dungsprincip  dem  griechischen  Conjunctiv  entspricht,  und 
von   den   Grammatikern    Let    genannt   wird  ").      Dieselben 


*)  Einige  "Wurzeln  auf  d  schwächen  diesen  Vocal  vor  dem  Pas- 
siv-Charakter ja  zu  /. 

**)  Die  indischen  Grammatiker  benennen  die  Tempor.i  und 
Modi  nach  Vocaleu ,  die  zur  Benennung  der  Haupt -Tempora  zwi- 
schen ^  /  und  ^  t^  und  zur  Benennimg  der  secundären,  zwischen 
^  /  und  "^  n  eingeschlossen  werden.  Sie  erhalten  so  die  Namen 
/a/,  //■/,  lut,  Iri^  /e/,  löf  \  laü^  lin^luü^  IrU  (s.  Cole- 
brooke's  Gramm.  S.   1.^2.  ISl). 
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Modi,  auch  der  Conjunctiv  oder  Let,  bestehen  im  Send, 
nur  weifs  ich  den  mit  dem  Futurum  in  nächstem  Zusam- 
menhang stehenden  Conditionalis,  der  auch  im  Sanskrit  sel- 
ten ist,  nicht  zu  belegen.  Infinitiv  und  Participia  gehören 
zum  Nomen.  Der  Indicativ  hat  6  Tempora,  nämlich:  1 
Praesens,  3  Praeterita  und  2  Futura.  Die  Praeterita  ent- 
sprechen ihrer  Form  nach  dem  griech.  Imperfect,  Aorist 
und  Perfect,  über  deren  Gebrauch  aber  die  Sprache,  in 
ihrem  erhaltenen  Zustande,  mit  grofser  Willkür  verfügt, 
weshalb  ich  sie  in  meiner  Sanskrit -Grammatik  blofs  ihrer 
Form  nach  benannt  habe:  das  erste,  einförmiges  Aug- 
ment-Praeteritum,  das  2te,  vielförmiges  Augment- 
Praeteritum,  und  das  3te,  reduplicirtes  Praeteri- 
tum.  Die  beiden  Futura  sind  ebenfalls  in  ihrem  Gebrau- 
che nicht  unterschieden,  und  ich  nenne  sie,  nach  ihrer  Zu- 
sammensetzung, das  eine,  Avelches  dem  griech.  und  litaui- 
schen Fut.  entspricht  und  im  Gebrauche  vorherrschend  ist, 
das  Auxiliar-Futurum;  das  andere,  Participial-Fu- 
turum,  da  sein  erster  Bestandtheil  ein  mit  dem  lateini- 
schen auf  turus  übereinstimmendes  Participium  ist.  Im 
Send  habe  ich  dieses  Tempus  bis  jetzt  nicht  wahrgenom- 
men, wohl  aber  alle  übrigen  skr.  Tempora,  wovon  bereits 
Belege  in  den  in  der  Vorrede  (I.  p.  XI)  genannten  Recen- 
sionen  gegeben  worden.  Die  dem  Indicativ  gegenüberste- 
henden Modi  haben  im  Sanskrit  und  Send  jeder  nur  ein 
Tempus;  doch  verhalten  sich  der  Potentiahs  und  Precativ 
im  Wesentlichen  so  zu  einander,  wie  im  Griechischen, 
Praesens  und  2ter  Aorist  des  Optativs,  und  Pänini  fafst 
beide  Modusformen  unter  dem  Namen  Lin  zusammen. 
Auch  kann  durch  den  im  Gebrauch  bei  weitem  vorherr- 
schenden Potentialis  dasselbe  Verhältnifs  des  Wünschens 
und  Bittens  ausgedrückt  werden,  welches  der  Precativ  vor- 
züglich repraesentirt.  In  den  Veda's  zeigen  sich  noch  Spu- 
ren weiterer  Fortbildung  der  Modi  durch  verschiedene  Tem- 
pora, und  man  darf  daraus  folgern,  dafs  das,  was  die  eu- 
ropäischen Sprachen  in  der  Ausbildung  der  Modi  mehr  haben 
11.  17 


258  rerbum.     §.  429.  430. 

als  Sanskrit  und  Send,   wenigstens  der  Grundlage  nach  aus 
der  Zeit  der  Sprach-Einheit  mitgebracht  worden. 

429.  Der  Zahlen  sind  drei,  in  den  meisten  hier  be- 
handelten Sprachen.  Das  Lateinische  ist  des  Duals  wie  beim 
Nomen  verlustig  gegangen,  das  Germanische  aber  hat  ihn, 
in  seinem  iiltesten,  gothischen  Dialekt,  in  Vorzug  vor  dem 
Nomen  behauptet;  so  das  Altslavische  an  Verbum  und  No- 
men '),  und  so  das  Litauische  bis  auf  heutigen  Tag.  Das 
Pali  und  Prakrit,  die  sonst  dem  Sanskrit  so  nahe  stehen, 
haben  den  Dual,  wie  von  den  Activ- Formen  die  mediale, 
gleich  dem  Lateinischen  eingebüfst.  Geschlechter  werden, 
in  Abweichung  von  dem  Semitischen,  an  den  Personenzei- 
chen der  indo- europäischen  Sprachfamilie  nicht  unterschie- 
den, was  wenig  befremdet,  da  die  beiden  ersten  Personen 
auch  im  einfachen  Zustande  der  Geschlechts -Auszeichnung 
entbehren,  während  das  Semitische  nur  in  der  ersten  Per- 
son, sowohl  einfach  als  am  Verbum,  darauf  Verzicht  leistet, 
in  der  2ten  und  3ten  Person  aber  in  beiden  Zuständen  das 
Femin.  von  Masculinura  unterscheidet. 

430.  Hinsichtlich  der  Personalbezeichnungen  zerfallen 
die  Tempora  und  Modi,  am  sichtbarsten  im  Sanskrit,  Send 
und  Griechischen,  in  zwei  Klassen;  die  eine  hat  vollere, 
die  andere  stumpfere  Endungen.  Zur  ersten  Klasse  ge- 
hören diejenigen  Tempora,  die  man  im  Griech.  die  Haupt- 
Tempora  zu  nennen  pflegt,  nämlich  das  Praesens,  Futurum 
und  Perfect  oder  reduplicirte  Praeter.,  dessen  Endungen 
jedoch  in  den  drei  Schwestersprachen  grofse  Verstümme- 
lungen erfahren  haben,  die  offenbar  in  der  Belastung  von 
vorn,  durch  die  Reduplicationssylbe,  ihren  Grund  haben. 
Zur  zweiten  Klasse  gehören  die  Augment -Praeterita,  und 
im  Sanskrit  und  Send  alle  nicht-indicativen  Modi,  mit  Aus- 
nahme des  Praesens  des  Let  oder  Conjunctivs  und  derjeni- 


*)  Auch  mehrere  der  lebenden  slavischen  Dialekte  haben  den 
Dual  gerettet,  namentlich  das  Slovenische,  Böhmische  und  Ober- 
serbische. 
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a;en  Endungen  des  Imperativs,  die  diesem  Modus  eigen- 
thümlich  sind,  und  mehr  zu  den  volleren,  als  zu  den 
stumpferen  hinneigen.  Im  Griechischen  hat  der  Conjunctiv 
lie  volleren,  der  zum  sanskritischen  Potentialis  stimmende 
Optativ  aber,  wie  sein  asiatisches  Vorbild,  die  stumpferen. 
[)ie  Endung  p  von  TUTrrotjui  ist  unorganisch,  v^ie  aus  der 
^ergleichung  mit  dem  aus  seiner  Urform  tütttolv  entsprun- 
genen TVTTToi^riv  und  der  Conjugation  auf  jui  (dtdoujv)  her- 
r'orgeht. 

431.  Im  Lateinischen  macht  diese  Doppelgestalt  der 
i*ersonal -Endungen,  wenngleich  im  umgekehrten  Verhält- 
lifs,  sich  noch  dadurch  bemerklich,  dafs,  w^o  das  vollere 
ni  stand,  sum  und  inquam  ausgenommen,  die  Endung  ganz 
;ewichen  ist.  Dagegen  hat  sich  das  ursprüngliche  Schlufs-wi 
iberall  standhaft  behauptet;  daher  amo,  arnabo,  aber  ania- 
'am,  erani,  sim,  amem,  wie  im  Skr.  d-ßavam  und  ä'sam 
ch  war,  sydm  ich  sei,  kämdyeyam  ich  möge  lie- 
>en.  In  den  übrigen  Personen  ist  Gleichheit  der  Endun- 
;en  eingetreten,  dadurch,  dafs  das  i  der  Primär- Formen 
ich  abgeschliffen  hat,  also  legis[i),  legit[i),  leffunt[i),  wie 
egas,  Legat,  legant. 

432.  Im  Gothischen  gibt  sich  die  uralte  Spaltung  in 
ollere  und  stumpfere  Endungen  hauptsächlich  dadurch  zu 
rkennen,  dafs  die  Endungen  ti  und  nti  der  Primär-Formen 
len  ^-Laut,  weil  er  durch  einen  folgenden  Vocal  gedeckt 
var,  bewahrt,  das  i  aber  eingebüfst  haben;  dagegen  ist  das 
chliefsende  t  der  Secundär- Formen,  wie  im  Griechischen, 
;ewichen;  daher  z.  B.  bair-i-th,  bair-a-nd  gegen  Vflfff  Bdr- 
a-ti,  HfT^rl  l>är-a-nti  {(pip-o-vTL);  aber  bairai  gleich  (^ipoi 
egen  H^fL  ^<^f-^-t  (aus  Baratt)  f  er- a-t.  In  der  ersten 
iingular- Person  ist,  in  merkwürdigem  Einklang  mit  dem 
iateinischen,  die  volle  Endung  mi  {im  ich  bin  ausgenom- 
men) ganz  gewichen;  dagegen  ist  das  schliefsende  m  der 
lecundär -Formen  zwar  nicht,  wie  im  Lateinischen,  unver- 
ndert  erhalten,  aber  doch  in  der  Vocalisirung  zu  u  (§.  18. 
i.  31)   an   seinem  Platze  geblieben;    also   bair-a  gegen  skr. 

17* 
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Ödi'-d-mi,  aber  hair-a-%c  (aus  hairam  für  bairaim)  gegen 
bär-ey-ani  fer-a-m.  In  der  zweiten  Singularperson  ist, 
wie  im  Lateinischen,  Gleichheit  zwischen  Primär-  und  Se- 
cundär -Formen  eingetreten,  Aveil  die  ersteren  das  schlie- 
fsende i  verloren,  die  letzteren  aus  dem  asiatischen  Stamm- 
sitze keines  mitgebracht  haben,  daher  hair-i-s  gegen  Hy'ltT 
ödr-a-si,  und  auch  bair-ai-s  gegen  H7^  Udr-e-s,  fer-d-s, 

433.  Im  Altslavischen  haben  die  secundären  Formen 
im  Singular  den  Personal -Consonanten,  weil  er  am  Ende 
stand,  nach  §.  92.  m.  ganz  aufgeben  müssen;  daher  schliefst 
im  Imperativ,  der  mit  dem  skr.  Potentialis,  griech.  Optativ 
und  römisch- germanischen  Conjunctiv  identisch  ist,  die  2te 
und  3te  Singularperson  mit  dem  Modus -Vocal  i,  und  im 
Aorist  sind  diese  beiden  Personen  ebenfalls  gleichlautend, 
weil  schliefsendes  s  wie  t  verfallen  mufste.  Dagegen  zeigen 
die  Primär- Formen  den  Ausdruck  der  2ten  Singularperson 
in  bewunderungswürdiger  Treue  als  UJH  si  oder  CH  si,  und 
aus  dem  TrT  ti  der  3ten  ist  TK  tt  und  im  Plural  /"^Tlv 
unti  oder  ATk  anti  geworden.  Wir  gehen  nun  zu  einer 
nähern  Betrachtung  der  Form  und  des  Ursprungs  der  Per- 
sonbezeichnungea  über. 


Erste  Person. 

434,  Der  Charakter  der  ersten  Person  ist  in  seiner 
ursprünglichen  Gestalt  m,  sowohl  im  Singular  als  im  Plu- 
ral, im  Dual  aber  hat  sich,  in  den  Sprachen  die  in  der 
transitiven  Activforra  eine  erste  Dualperson  haben,  das  m 
zu  V  erweicht,  wie  wir  auch  im  Plural  des  einfachen  Pro- 
nomens c[?T1:l.  vaydm  wir  für  TT?TH.  mau  am  gefundea 
haben  (§.  331)  und  Ahnliches  in  mehreren  verwandten  Spra- 
chen. Die  volle  Bezeichnung  der  ersten  Singularperson  ist 
in  der  Primärform  des  transitiven  Activs  mi,  und  erstreckt 
sich  im  Sanskrit  und  Send  ohne  Ausnahme  über  alle  Verba. 
Im  Griechischen  hat   das   Futurum   die  Endung  [xl  spurlos 
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untergehen  lassen  ")  und  das  Praesens  dieselbe,  abgesehen 
von  Dialekt -Eigenthümlichkeiten,  nur  in  denjenigen  Verben 
bewahrt,  die  der  sanskritischen  ersten  Haupt- Conjugation 
entsprechen,  welche  die  Klassen  2,  3,  5,  7,  8,  9  umfafst 
(§.  109"^),  im  Ganzen  aber  doch  nur  eine  verhältnifsmäfsig 
geringe  Zahl  von  Verben  (etwa  200)  enthält.  Die  übrigen 
griechischen  Verba  haben  die  Personal-Endung  ganz  unter- 
drückt, und  ihr  cu,  so  wie  das  latein.  o  aller  Conjugationen, 
entspricht  dem  sanskritischen  ä,  w^elches  in  Formen  wie 
hod'-ä-mi  ich  weifs,  tud-d'-mi  ich  stofse,  weder  der 
Wurzel  noch  der  Personal -Endung  angehört,  sondern  der 
Klassen- Charakter  ist,  der,  wenn  er  aus  einem  kurzen  a 
oder  aus  Sylben  besteht,  die  mit  a  enden,  dieses  a  vor  m 
und  V,  wenn  Vocale  darauf  folgen,  verlängert;  daher  ho'd'- 
-d-mi,  bö'd^-d-vas,  bo'd'-d-mas  im  Gegensatze  zu  hod!- 
-a-si,  bö'd'-a-ti;  bö'd-a-tas ,  bö'd-a-fas ;  b6'(I-a-t'a, 
ho'd-a-nti.  Das  Griechische  nimmt  an  dieser  Verlängerung 
keinen  Theil,  und  setzt  z.  B.  (pip-o-fxsg  dem  skr.  Bdr-d-mas 
gegenüber.  Im  Singular  aber  mag  ursprünglich  (psp-w-fxi. 
gegenüber  von  b dr-  d-mi  gestanden  haben,  und  wenn  dem 
so  ist,  so  wäre  anzunehmen,  dafs  sich  dessen  w  im  Plural 
und  Dual  (med.)  durch  den  Einflufs  des  vermehrten  Ge- 
wichts der  Endungen,  w^ovon  später  mehr,  gekürzt  habe.  Es 
verhält  sich  in  der  That  das  vorausgesetzte  c/jsp-w-jui  zu  ^ip- 
-o-fjLEv  und  (pip-o-ixuL  wie  ^i'dcu-jut  zu  dido-ixsv  und  di'^-o-juat. 
Wollte  man  aber,  was  mir  weniger  zusagt,  (^sp-o-fjn  als  Ur- 
form annehmen,  so  müfste  man  die  Länge  von  ^ipw  als  Ersatz 
der  weggefallenen  Endung  betrachten;  in  jedem  Falle  be- 
weist das  medial -passivische  juat,  welches  sich  über  alle 
Klassen  von  Verba  erstreckt,  dafs  sie  auch  alle  im  Activ 
die  Endung  jut  gehabt  haben.  Hinsichtlich  der  durchgrei- 
fenden   Bewahrung    des    Charakters    der    ersten    Person  in 


)  Daher  tvtt-O'U)  für  skr.  top ~i-s yä-mi  (§.  GG^C)  imd  so 
auch  dw-CTW,  -^n'-trcü,  tTTYrü'O)^  ^SLyt-(TüO  fiir  skr.  dä-syä'-mi^ 
dd-  sjd-mi^   s  t  d-syd-mi^    dek-s  yd-mi. 
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allen  Medio -Passiven  steht  das  Griechische  in  einem  glän- 
zenden Vorlheil  gegen  seine  asiatischen  Stammschwestern, 
die  im  Singular  des  iMediums,  sowohl  in  den  primären  als 
in  den  secundären  Formen,  das  m  verloren  haben.  Wird 
also  (Jjsp'xi  vom  skr.  ödr-d-mi  gleichsam  emendirt,  so  wird 
die  verstümmelte  Sanskrit -Form  Bdre  von  (|;s,2-c-juai  zu 
ihrer  Urform  Udr-d-me  oder  Bar -a-me  zurückgeführt. 

435.  Wir  haben  in  dem  eben  Gesagten  eine  sehr 
merkwürdige  Bestätigung  des  Satzes,  dafs  die  verschiedenen 
Glieder  der  grofsen  Sprachfaniilie,  die  uns  hier  beschäftigt, 
sich  wechselseitig  einander  aufklären  und  ergänzen  müssen, 
indem  auch  die  vollkommensten  derselben  nicht  in  allen 
Theilen  ihres  reichen  Organismus  uns  unversehrt  überlie- 
fert sind.  Denn  während  die  Endung  /aat  noch  heute  im 
neugriechischen  Passiv  in  ungetrübtem  Glänze  fortbesteht, 
lag  die  entsprechende  Sanskritform  schon  in  jener  Periode 
in  Trümmern,  in  welcher  das  älteste  Denkmal  indischer 
Litteratur,  die  Veda's,  verfafst  ^vorden,  deren  veraltete 
Sprache  uns  so  manche  andere  Überreste  des  uranfäng- 
lichen Sprach -Typus  überliefert  hat.  Dagegen  hat  schon 
Homer  in  der  überwiegenden  IMehrheit  seiner  Praesens- 
und  in  allen  Futur-Formen  der  Endung  pt  entbehren  müs- 
sen, die  im  Sanskrit  die  allein  bestehende  ist,  und  die  der 
Litauer  in  einer  nicht  geringen  Anzahl  von  Praesensformen 
noch  heute  im  Munde  führt.     Er  sagt  z.  B.: 

Litauisch. 
esmi  ich  bin 
eimi  ich  gehe 
dumi  ich  gebe 
dimi  ich  lege 
atowmi  ich  stehe 
Sdmi  ich  fresse  ') 


Sanskrit. 

Griechisch. 

=  dsmi 

ejujui,  ziixC 

=  emi 

sTfXL 

=  ddddmi 

Ö  i$WHL 

=  ddddmi 

Ti3-rj|ui 

=  tis'fdmi 

laTTilXL 

=s  ddmi  ich  esse 

*)  Die  Vocallänge  ist  durch  den  Accent  veranlafst  vgl.  §.  i)2. 
p.  134. 


Erste   Person,     §.    436.   1.  ^63 

Litauisch.  Sanskrit.  Griechisch. 

sedmi  ich  sitze')  =  ni-siddmi '")  

gedmi  ich  singe")         =ffd  dam  i  ich  sage         

gilhmi  ich  helfe  ')        =  kalpdydmi,  ich  

mache"') 

sergmi  ich  hüte  ')        

sdiigmi  ich  bewahre 

megmi  ich  schlafe       

lekmi  ich  lasse')  =  rin d cm ^  ich  trenn e") 

436.  1)  Man  beachte,  dafs  in  allen  diesen  Verben,  wie 
in  der  sanskritischen  2ten,  3ten  und  7ten  Klasse  (§.  109*).  3), 
die  Endung  mi  unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbunden  ist; 
auch  gehören  esmi,  eirni  und  edmi  entschieden  zur  skr.  2ten 
Klasse.  Letzteres  zeigt  in  der  ersten  Pluralperson  ed-me 
gegenüber  dem  skr.  ad-mds,  und  in  der  2ten  es-te  (=  skr. 
at-fd)  mit  regelmäfsiger  Verwandlung  des  d  in  s  (nach 
§.  103),  wie  im  latein.  es-tis,  und  in  der  3ten  P.  sg.  stimmt 
€S-t  "f)  (für  skr.  dt-ti)  zum  altlat.  es-t.  Im  Dual  stimmt 
ed-wa,  es-ta  zum  skr.  ad-vds,  at-fds.  DÜ-mi  ich  gebe 
(für  düd-mi  =  skr.  ddddmi,  griech.  dföonjui)  und  de-mi  ich 
lege  für  ded-mi  =  skr.  ddd'dmi,  griech.  ti^t^ixi  gehören 
zur  sanskritischen  3ten  Klasse  und  stimmen  durch  die  Ver- 
stümmelung, welche  sie  in  der  Stammsylbe  erfahren  haben, 
zu  der  im  Sanskrit  bei  diesen  Verben  vor  den  schweren 
Endungen  des  Duals  und  Plurals  und  des  ganzen  Mediums 
der  Special- Tempora  eintretenden  Verstümmelung  (§.  481), 

)   ich  setze  mich  nieder,  W^z.  sad  praef.  ni. 
**)   Zu  der  Wurzel  dieses  Verbums   ziehe  ich  auch  die  germa- 
nische Wz.  halp  helfen  (goth.  hilpa,  haJp,  hulpurn). 

-j-)  Aus  Versehen  steht  §.  103.  'es-ti^  was  auch  früher  neben 
es-t  bestanden  haben  mufs,  nach  Analogie  von  es-ti  (neben  es-t^ 
er  ist;  ei-ti  (vgl.  dor.  £i-Ti)  od.  ei-t  er  geht,  diis-ti  od.  düs-t 
er  gibt.  Die  übrigen  Verba  auf  mi  haben  in  der  3ten  P.,  so- 
fern sie  das  t  bewahrt  haben,  das  ihm  zukommende  i  ganz  schwin- 
den lassen  (s.  Mieicke  p.  134  f.  und  Schleicher  p.  250  ff. 
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wornach  z.  B.  c?atZ-t?as  wir  beide  geben,  dad-mds  wir 
geben;  dad-vds  wir  beide  setzen,  dad-mds  wir 
setzen,  für  dadd-vas,  dadd-mas;  dadd-vas,  dad'd- 
mas.  StSw-mi  ich  stehe,  dem  Sinne  und  seiner  Wurzel 
nach  =  skr.  tisfd-mi,  gehört,  wie  ich  nicht  zweifle,  zur 
skr.  lOten  Klasse  oder  Causalform,  und  hat  im  Singular  (2. 
P.  stow-i,  3te  stow)  den  Klassen-  oder  Causalcharakter  ver- 
loren, welcher  in  den  beiden  Mehrzahlen  in  Gestalt  von  i 
erscheint  (Mielcke  p.  134):  stöw-i-wa,  stdw-i-ta,  Plural 
stow-i-m,  stow-i-t  für  stöwime,  stowite;  auch  besteht  neben 
stow-mi  eine  Form  stoujti  (auch  stöju),  Aorist  stöwejau.  So 
wie  stow-mi,  so  halte  ich  auch  alle  anderen  Verba  auf  mi, 
welche  nicht  wie  es-mi  etc.  auch  in  den  beiden  Mehrzahlen 
die  Personal -Endungen  unmittelbar  an  die  Wurzel  an- 
schliefsen,  für  Spröfslinge  der  sanskritischen  lOten  Klasse 
oder  Causalform,  und  ziehe  daher  z,  B.  sedmi  für  sed-i-mi 
ich  sitze,  du.  sed-i-wa,  Plur.  sed-i-me,  Aorist  sedejau,  zum 
skr.  sdd-dyd-mi  und  lat.  sedeo  (§.  109'').  p.  227).  Neben 
dem  1.  c.  p.  229  mit  dem  skr.  Causale  roddy dmi  (aus 
raud.)  vermittelten  raudöjit  gibt  es  auch  eine  m-Form 
raüdmi,  wozu  sich  aber  schwerlich  analoge  Dual  -  und 
Pluralformen  finden  werden.  —  Das  w  der  litauischen  ersten 
Singular -Personen  der  gewöhnlichen  Conjugation  halte  ich 
für  die  Vocalisirung  des  dieser  Person  zukommenden  m 
(vgl.  I.  p.  31),  vor  welchem  in  Verben  von  Mielcke's  erster 
Conjugation  (suku  ich  drehe)  der  Klassenvocal  a  eben  so 
wie  vor  dem  i  der  2ten  P.  abfallt,  also  suk-'-ü,  suk-'-i  im 
Gegensatze  zur  3.  P.  suk-ä  er  dreht  (ohne  Personal- En- 
dung) und  zu  den  beiden  Mehrzahlen,  Du.:  siik-a-wa,  siik- 
a-ta'),  PL:  siik-a-me,  suk-a-te.  In  Mielcke's  3ter  und  4ter 
Conjugation,  die  hinsichtlich  des  Praesens  als  Eine  gelten 
können,  vereinigt  sich  der  Klassenvocal  mit  den  Personal- 
Ausdrucken  u  und  i  zu  einem  Diphthong,   daher  z.  B.   lai- 


*)   Die   3te  Person  wird  in  den  beiden  Mehrzahlen  der  litaui- 
schen Verba  durch  die  des  Singulars  ersetzt. 
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Tcaü  ich  halte,  laihai  du  hältst  =  laih-a-ü  {aMS  laik-a-m)^ 
laik-a-i. 

2)  Im  Altslavischen  ist  Ml^  mi  die  am  treuesten  er- 
haltene Form  des  Ausdrucks  der  ersten  Singularperson; 
sie  findet  sich  aufser  in  imainl  ich  habe  nur  an  wenigen 
Überresten  der  skr.  2ten  und  3ten  Klasse,  welche  die  Per- 
sonal-Endungen unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbinden 
(I.  p.  214  f.).  Sie  lauten  KCMk  jes-ml  ich  bin  =  skr.  55fT^TT 
ds-mi,  lAMh.  ja-mt")  ich  esse  =  55[T?T  dd-mi,  B"tMI\ 
ve-mi")  ich  weifs  =  cIT^T  ve'dmi,  ^AMK  da-mi')  ich  gebe 
(für  dad-mt)  =  5^TR  ddddmi.  —  In  der  gewöhnlichen 
Conjugation  hat  das  Allslavische,  mit  Ausnahme  des  oben 
erwähnten  ima-mi  ich  habe  "),  das  i  der  skr.  Personal-En- 
dung mi  völlig  untergehen  lassen  und  das  w  zu  w  ge- 
schwächt (s.  §.  92.  p.  135);  der  in  dem  Ausgang  ä  un  ent- 
haltene Vocal  aber  mufs  zum  Klassencharakter  gezogen 
werden  und  ist  mit  dem  e  der  meisten  übrigen  Personen 
eben  so  identisch,  wie  z.  B.  im  Griechischen  das  o  von 
(pip-o-[j.sv  =  skr.  Bdr-d-mas  in  seinem  Ursprung  Eins  ist 
mit  dem  z  von  ^ep-s-TB,  c/jap-s-Toi/ ;  ich  theile  daher  z.  B. 
her-u-n  (BEp-;?\)  ich  sammele  wie  im  Sanskrit  Bdr-ä-mi 
ich  trage  (p.  261).  Dagegen  hat  das  Slovenische  in  Vor- 
zug vor  dem  Altslavischen  in  allen  Verben  das  organische 
m    des    Personal- Ausdrucks    unverändert    gelassen,     daher 


)  AVurzelhaftes  d  fällt  im  Slavischen  vor  den  mit  m  und  u  an- 
fangenden Personal-Endungen  der  3  Zahlen  ab,  während  es  vor  t 
nach  §.  103  in  s  übergeht. 

*  )  Da  ima-mi  in  der  gewöhnlichen  Conjugation  das  einzige 
Verbum  ist,  in  welchem  der  Personalausdruck  mit  einem  vorher- 
gehenden a  sich  verbindet,  so  halte  ich  dieses  a,  als  schwersten  und 
kraftvollsten  der  Grundvocale,  für  die  Ursache  der  Erhaltung  der 
vollständigeren  Personal -Endung,  wie  es  denn  auch  gewifs  kein 
Zufall  ist,  dafs  Im  Polnischen,  abgesehen  von  den  wenigen  Verben 
mit  unmittelbarer  Anschllefsung  der  Personal -Endungen,  nur  die 
a-Conjugatlon  (Bandtkes  erste)  das  Personzeichen  m  bewahrt 
hat  {czyt-a-m  ich  lese). 
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plet-e-m  ich   flechte,  gor-i-m   ich   brenne,    del-a-m  ich 
arbeite. 

3)  Im  Gothischen  ist  i-m  ich  bin  für  skr.  ds-nii 
das  einzige  Verbum  mit  erhaltenem  Personzeichen  m, 
aber  auch  das  einzige,  welches  als  Überrest  der  skr.  2ten 
Klasse  die  Personzeichen,  (doch  nur  im  Singular)  unmittel- 
bar mit  der  Wurzel  verbindet  (2.  P.  i-s,  3te  is-t).  Im  Alt- 
hochdeutschen sind  einige  Verba  welche  im  Skr.  zur  3ten 
Klasse  gehören,  durch  Verzichtleistung  auf  die  Reduplication 
zur  2ten  Klasse  übergegangen  und  haben  ebenfalls  das  m, 
oder  dafür  n '),  der  ersten  P.  bewahrt.  Hierher:  to-m,  tua-m, 
tua-n  etc.  (altsächs.  dö-m)  ich  thue,  für  skr,  dddä-mi 
ich  lege,  vi-  daää-mi  ich  mache;  {gd-m),  gd-n  ich 
gehe,  für  skr.  gdgd-mi,  gr.  ß;'3yj//t;  [std-m),  st'd-n  ich 
stehe,  für  skr.  tistd-mi'"),  gr.  iaTri-\xL.  Ferner  haben  die 
Personzeichen  m  oder  n  bewahrt  alle  diejenigen  Verba,  wel- 
che den  skr.  Charakter  aya  der  lOten  Klasse  oder  Causal- 
form  zu  6  oder  e  zusammengezogen  haben  ""),  daher  pet- 
-ö-m,  öet-o-n  ich  bete;  sak-e-m,  sagh-e-m,  sag-e-n  ich  sage. 
Ich  schreibe  die  Erhaltung  des  Personzeichens  in  diesen 
und  analogen  Verben  dem  Umstände  zu,  dafs  dasselbe  hier 
unter  dem  Schutze  einer  vorangehenden  Länge  steht,  die 
mehr  Kraft  hat,  die  Endung  zu  tragen  als  eine  voran- 
gehende Kürze;  daher  in  der  ersten  schwachen  Conjugation 
ner-ju  ich  erhalte,  nicht  nerju-m  oder  nerjii-n,  so  auch  in 
allen   starken  Conjugationen   blofs    u   für  ti-rn   oder  u-n  "Y). 


*)  Nur  die  ältesten  Quellen  haben  m ;  seit  dem  9ten  Jhd.  er- 
scheint n;  auch  In  der  1.  P.  pl.  n  für  mes  (Grimm  I.   87i). 

**)   S.  §.  508;  nach  der  2ten  Kl.  wäre  sid-mi  zu  erwarten. 

***)  Grimm's  2te  und  3te  Conjugation  schwacher  Form,  s. 
§.  109''^  6.  p.  227  f. 

-}-)  Z.  B.  bir-u  ich  trage  für  skr.  b  är-ä-mi\  2.  P.  bär-a-si. 
Das  ahd.  u  ist  die  Schwächung  des  vom  goth.  bairA  bewahrten  a; 
man  darf  es  daher  nicht  mit  dem  oben  (p.  26l)  besprochenen 
litauischen  u  von  suku  (aus  sukm)  vergleichen,  sondern  eher  mit 
dem  böhmischen  u  von  Verben  wie  plet-u  ich  flechte,  welches 
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Der  Fall  ist  ähnlich  dem,  dafs  im  Sanskrit  bei  Verben 
der  5ten  Klasse  (Charakter  nv)  die  Personal-Endung  hi  der 
2ten  P.  sg.  imperat.  nur  an  consonantisch  endigenden  Wur- 
zeln sich  behauptet  hat  (§.451). —  Vereinzelt  steht  bi-m,  pi-m, 
hi-n,  pi-n  ich  bin;  auch  ist  dies  das  einzige  Verbum,  wel- 
ches noch  im  Neuhochdeutschen  das  Personzeichen  be- 
wahrt hat.  Es  verdankt  diese  Ehre  wahrscheinHch  seiner 
Einsylbigkeit;  zum  Theil  vielleicht  auch  dem  Umstände,  dafs 
das  Verbum  substantivum  wegen  seines  überaus  häufigen 
Gebrauchs  mehr  als  andere  Verba  an  den  alten  Überlie- 
ferungen festhält.  Ich  glaube  jedoch,  dafs,  wenn  das  alt- 
hochdeutsche 5m,  bin  sich  in  seinem  Inneren  so  vollstän- 
dig erhalten  hätte  als  der  Plural  bir-u-mes  "),  dann  auch  die 
erste  Person  sg.  bir-tc  und  nicht  bir-u-m  oder  bir-u-n  lau- 
ten würde. 

4)  Das  Armenische  hat  von  der  sanskritisch-sendischen 
Primär -Endung  mi  ohne  Ausnahme  das  blofse  m  gerettet, 
das  z  aber  spurlos  untergehen  lassen.  Es  steht  daher  in 
dieser  Beziehung  auf  der  Stufe  des  Neupersischen,  Slove- 
nischen  und  des  irländischen  Dialekts  des  Keltischen,  über- 
bietend die  klassischen,  germanischen  imd  den  gröfsten 
Theil  der  slavischen  Sprachen.  Beispiele  sind  muiiP  ta-m 
ich  gebe  =  skr.  dddä-mi,  q^wiT  ga-m  ich  komme  = 
gdgä-mi  ich  gehe,  ahd.  {ga-m),  5^«-^;  ^^^J" ke-a-m  ich 
lebe  =  giv-d-mi,  pti^ptiF ber-e-m  ich  trage  =  Bdr-ä-mi, 
2.  P.  ber-e-s  =  Bdr-a-si. 

437.  In  den  secundären  Formen  schliefst  im  Sanskrit 
und  Send  der  Ausdruck  der  ersten  Singular-Person  mit  einem 
vocallosen  m,  und  diese  stumpfere  Endung,  welche  im  La- 
teinischen im  Vorzug  vor  dem  volleren  mi  sich  behauptet 
hat   (s.   §.  431),   mufste  im  Griechischen  nach  allgemeinem 


eigentlich  nur  der  Überrest  des  altslavlschen  ä  u-fi  von  plet-u-n 
ist  (s.  p.  2GS).,  und  daher  eben  so  wie  das  e  von  plet-e-s  etc.  mit 
dem  skr.  Klassenvocal  a  identisch  ist. 

)   fiir  biw-u-ines  z=z  skr.  b  dv-d-mas ^  s.  6.  20.  p.  36. 
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Lautgesetz  zu  v  werden.     Man  vergleiche  t^sp-o-v  mit  dBar- 
-a-m,   EÖi'öu'-v    und    t^w-v    mit  ddadd-m  und  ddd-rn,  fer- 
ner 6i6c-iriV  und  6c-iriv  mit  dad'-ydm  und  de-yd'sam.    Im 
ersten   Aorist    ist    dem   Griechischen   die   Personbezeichnung 
ganz  entwichen;  daher  tda^a  gegen  ^^T^iTgTH-  ddiksam.  Das 
ältere  sÖEt^av  aus   noch   älterem  ibzi^o-ix  ergibt  sich  aber  aus 
der   entsprechenden    Medialform    Uuqäixr^v.     Hinsichtlich    des 
gothischen  u  für  m  verweisen  wir  auf  §.  432.     Das  Arme- 
nische  hat   das  tn  der  Secundärformen   des  Conjunctivs  des 
Praesens  unverändert  gelassen  (s.  I.  p.  371),  an  allen  anderen 
Stellen  der  Grammatik  aber,    wo  man  es  erwarten  könnte, 
unterdrückt,  namentlich  im  Imperfect,  im  Aorist  und  in  dem 
zum    sanskritischen    Precativ    und    griechischen   Aorist    des 
Optativs  stimmenden  Futurum   (s.  I.  p.  371  ff.). 
Anmerkung.     ^\enn  wir  oben  dbar-a-m  gleich  dem  griech. 
ecbeo-0-v  abgetheilt  haben,  so  mufs  hier  noch  bemerkt  werden, 
dafs   nach   den  indischen    Grammatikern   die   volle  Endung  der 
1.  P.  sg.  der  Secundärformen  nicht  ein  blofses  m,  sondern  am 
ist;    es    stünde    demnach    äbaram    für    übaräm    aus    dbar- 
a-am^  und  es  wäre  Elision   der  Klassensylbe  a  anzunehmen. 
In  der  That  findet  sich  die  Endung  «m  an   Stellen,   wo  sich 
das  a  nicht  wie  in  äbar-a-m^   dnas  -ya-m^   dco  r -ajr  a-m 
dem  Klassen-Charakter  zuweisen  läfst  (§.  109"^  1,  2,  6.);  denn 
man  bildet  z.  B.  aus  i  gehen  dy-am^  nicht  äi-m  ich  ging, 
von    bru    sprechen    dbrai>-ani    oder    dbruv-arn^     nicht 
dbro-m   Ich  sprach,  und  aus  den  Sylben  nu  und  w,  welche 
den  Wurzeln  der   5ten  und   Sten  Klasse   (§.  109"^  -i.)  in  den 
Special -Temporen  angehängt  werden,  entspringt  nicht  nd-m^ 
6-m,  wie  man  nach  dem  Praesens  auf  no-mi,  6-mi  erwarten 
sollte,  sondern  navam^  avam,  und   so   steht  z.B.  dstrna- 
vam^  pl.  ästrnuma  gegenüber  dem  gr.  fCTTOOft'V',   ETTCOW- 
juev.     Da  aber  die  2te  P.  im  Sanskrit  ein  blofses  j,  die  3te  ein 
blofses  t  zur  Bezeichnung  hat,  und  z.B.  dstr-nd-s,  dstr-nd-t 
dem  griech.  Ittcd-i-C-^,  k7ro^-vZ{T)  gegenübersteht:  so  kann 
hieraus,  so   wie   aus    dem  Umstände,  dafs  das  Griech.  auch  in 
der  ersten  Person  ein  blofses  v  hat,   gefolgert  worden,  dafs  das 
a  von  dstrnavam  unorganisch  von  der  ersten  llaupt-C^onju- 
gation    eingedrungen    sei,    gerade    wie   im   Griechischen    für 
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siJTopvv-v  auch  IrroDW-o-v .,  und  so  In  der  3ten  P.  neben 
S(TTCDVV  auch  eCTCDW-B  gesagt  wird,  welchem  letzteren  ein 
skr.  äs trnav-a-t  entsprechen  würde.  Die  Verba,  welche  die 
Personal- Endungen  unmittelbar  mit  consonantisch  endigenden 
W^urzeln  verbinden,  mögen  die  Einführung  eines  a  in  die  erste 
Person  vorzüglich  begünstigt  haben,  denn  z.  B.  dem  Praes. 
vednii  ich  weifs  konnte  kein  ävedm  entgegengesetzt  wer- 
den ;  es  hätte  demnach  der  Personal  -  Charakter  ganz  wegfallen 
müssen  —  wie  in  der  2ten  und  3ten  Person,  wo  für  avet-s  ^ 
av^t-t  nach  §.  9^4  ävet  (für  äved)  gesagt  wird  (*)  —  oder 
es  mufste  ein  Vermittelungsvocal  zu  Hülfe  genommen  werden, 
wie  die  consonantischen  Nominal  -  Stämme  im  Acc.  am  statt 
eines  blofsen  m  setzen ,  von  wo  aus  dann  diese  Endung  auch 
auf  einsylbige  Stämme  mit  vocalischem  Ausgang  übergegan- 
gen ist,  so  dafs  sich  näv-am  für  ndum  und  b  rüo-ani  für 
briim  zum  Griech.  vav-v^  C(pDV-v  eben  so  verhalten,  wie  oben 
ästTnaQ-am  (für  as trnorn)  zu  fTTCOi'Ü-t'.  In  jedem  Falle 
aber  hat  das  a  in  den  ersten  Singularpersonen  der  Secundär- 
formen  einen  sehr  festen  Sitz  gewonnen ,  und  es  liefse  sich 
vielleicht  sowohl  in  praktischer  wie  in  theoretischer  Beziehung 
die  Regel  am  besten  so  stellen,  dafs,  wo  dem  schliefsenden 
m  nicht  schon  als  Klassen-  oder  Modus-  oder  Wurzel-Eigen- 
thum  ein  a  oder  ä  vorhergeht,  ihm  ein  a  vorgeschoben  wird. 
Man  sagt  daher  ab  ar-a-m  ferebam^  ädadä-nt  dabam^  äjä-m 
ibam  (von  der  TV^z.  ja)^  äyu-nd-m  ligabam  (Kl.  9-  §.  109 ''^ 
5.},  dadyä-in  deTn\  aber  auch  dstr-nav-am  sternebam  für 
dstr  -no-m^  und  b  är-ey  -am  (pSOOlIXl  (§.  43)  (urbarem; 
tistey-am  stem.  fiir  iistem.,  welches  letztere  genauer  zu 
tistes  sles^i  listet  slet^  tistema  stemus^  tisteta  stetis 
stimmen  würde. 

438.  Im  Gothischen  hat  sich,  wie  bereits  bemerkt 
worden  (§,  432),  das  m  der  Seeundärformen  zu  u  aufge- 
löst; dem  Ahd.  aber  ist  diese  Endung  ganz  entwichen,  mit 
Ausnahme  eines  einzigen  Beispieles,  welches  in  Vorzug  vor 


*)  In  der  2ten  P.  gilt  auch  die  Form  ävi-s ^  mit  unterdrück- 
tem Wurzel -Cons.  und  bewahrter  Endung,  ähnlich  wie  in  lateini- 
schen Nominativen  wie  pe-s  für  ped-s. 
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dein  gothischen  u  das  ursprüngliche  m  bewahrt  hat,  näm- 
lich Urnem  discam  bei  Kero.  Im  Litauischen  hat  sich  das 
stumpfe  m  eben  so  wie  die  vollere  Endung  mi  zu  u  ent- 
artet; so  wie  also  luikaü  ich  halte  zu  dem  vorauszusetzen- 
den laikaü  aus  laikami  sich  verhält,  so  buwaü  zum  skr. 
Aorist  d-düvam  ich  war.  Hinsichtlich  des  Slavischen 
verweisen  wir  auf  das,  -was  §,  433  über  die  singularen 
Secundär- Endungen  im  Allgemeinen  gesagt  worden,  und 
auf  das,  was  später  über  das  Praeteritura  im  Besonderen 
wird  bemerkt  werden. 

439.  Was  den  Ursprung  der  Endung  erster  Person 
anbelangt,  so  halte  ich  nd  für  eine  Schwächung  der  Sylbe 
wia,  welche  im  Sanskrit  und  Send  den  obliquen  Casus  des 
einfachen  Pronomens  als  Thema  zum  Grunde  liegt;  es  ver- 
hält sich  die  S}lbe  ini  von  däddmi  u.  a.  zu  ma,  woraus 
sie  hervorgegangen,  wie  das  latein.  i  in  Zusammensetzungen 
wie  ahjicio  zu  dem  ursprünglichen  a  des  einfachen  Verbums 
(§.  6.  p.  14).  Die  Secundärform  beruht  auf  einer  ^veiteren 
Schwächung  von  mi  zu  m,  die,  wenn  sie  auch  uralt  ist, 
wie  aus  der  überraschenden  Übereinstimmung  mit  den  euro- 
päischen Schwestersprachen  hervorgeht,  doch  nicht  jener 
Zeit  angehört,  wo  der  Sprach- Organismus  noch  in  allen 
seinen  Theilen  in  voller  Gesundheit  blühte.  Ich  glaube 
wenigstens  nicht,  dafs  es  schon  in  der  Jugend-Periode  unse- 
res Sprachstamms  eine  Doppelreihe  von  Personal-Endungen 
gegeben  hat,  sondern  hege  die  Vermuthung,  dafs  die  En- 
dungen erst  im  Laufe  der  Zeit  an  denjenigen  Stellen  sich 
mehr  abgeschliffen  haben,  wo  ein  Zuwachs  von  vorn  — 
in  den  Augment-Praeteriten  —  oder  eine  Einfügung  im  In- 
neren (im  Potentialis  oder  Optativ)  mehr  Veranlassung  dazu 
gab.  Das  allmälige  Umsichgreifen  der  stumpferen  Endun- 
gen erhellt  schon  daraus,  dafs  im  Latein,  noch  alle  Plural- 
Endungen  auf  mus,  im  Griech.  alle  auf  jusv  [^xi^)  enden,  wäh- 
rend im  Sanskrit  das  entsprechende  mas  nur  den  Primär- 
formen geblieben  ist,  und  auch  hier  nicht  selten  in  der  Ver- 
stümmelung znma  sich  zeigt,  die  in  den  Secundär-Eudungen 
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zur  Regel  geworden  ist;  daher  zwar  Bdr-ä-mas,  sdrp- 
-ä-mas,  und  gelegentlich  ödr-d-ma,  sdrp-d-ma,  gegen- 
über von  <pip-o-[ji£c,,  spTT-o-ixeg,  serp-i-mus  (s.  §.  209"'.  1);  aber 
stets  db'ar-ä-ma  gegen  l^ip-o-ii^,  ferehamus\  stets  ä's-ma 
gegen  r,(a)-|U£5,  erdmus\  stets  dadyd'-rna  gegen  (^tdoi?|-|UEg, 
und  tist'ema  gegen  stenius.  Um  aber  zur  Erklärung  der 
Endung  mas  überzugehen,  so  könnte  man  annehmen,  dafs 
sie  in  m-as  zu  zerlegen  sei,  und  das  blofse  m  als  Thema, 
as  aber  als  plurale  Nominativ- Endung  stehe;  denn  mas 
endet  wie  Q^^  pddas,  jueg  wie  Trodsg,  und  die  Personal- 
Endungen  drücken  immer  ein  nominatives  Verhältnifs  aus. 
Es  kann  aber  auch  sein,  dafs  das  s  von  mas  auf  gleichem 
Princip  beruhe  mit  dem  s  des  sendischen  >^\)/*ü  yüs  ihr, 
für  yüsm,e,  und  mit  dem  s  des  skr.  nas,  vas  und  latein. 
nos,  vos  ");  dann  würde  ad-mds  soviel  als  ich  und  sie 
essen  bedeuten,  wie  früher  ^^iT  a-sme  als  copulatives 
Compositum  im  Sinne  von  ich  und  sie  aufgefafst  wor- 
den"). Es  würde  sich  demnach  auch  die  Veda -Endung 
masi,  worauf  das  sendische  mahi  sich  stützt  —  z.  B. 
H^T%  dadmdsi,  iev».*-'^^^'-«^  dademahi  wir  geben  — 
als  Verstümmelung  und  Schwächung  des  Anhänge-Prono- 
mens sma  herausstellen,  oder  das  i  von  masi  als  eine 
Verstümmelung   von   e   {=  a  -^  i),    und    masi  (für   mase) 


*)   S.  §.  3.36,  337. 

*')  §.  m.  Da  In  dem  Ausdruck  wir  dem  Ich  viel  gewöhn- 
licher andere  Gefährten  beigegeben  sind  als  die  Person  oder  Per- 
sonen, an  welche  die  Rede  gerichtet  ist,  denen  in  der  Regel  Ereig- 
nisse erzählt  werden,  woran  sie  nicht  selber  Thell  genommen  haben^ 
so  ist  es  mir  wenig  wahrscheinlich,  dafs,  wie  Pott  vermuthet 
(Jahr,  für  wissenschaftliche  Krit.  März.  1833.  S.  326),  die  Sylbe 
mas  der  ersten  Pluralperson  eigentlich  ich  und  du  ausdrücke,  und 
somit  durch  das  s  das  Pron.  der  2ten  P.  ausgedrückt  sei,  in  der- 
selben Form,  In  welcher  es  im  Sing,  des  Verbums  erscheint,  die 
man  jedenfalls  erst  aus  dem  t  von  tvam  mufs  hervorgehen  lassen, 
während  nach  obiger  Erklärung  das  s  schon  von  Haus  aus  gege- 
ben ist. 
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würde  sich  so  an  den  vedischen  Plural-Nominativ  asme' 
für  viasmc  anschliersen.  Das  selbslständige  asme'  hätte 
das  erste  und  die  Endung  masi  das  zweite  m  verloren. 
440.  Das  Ahd.  zeigt  die  erste  Pluralperson  in  der  sehr 
vollständigen  Gestalt  mes,  sowohl  in  den  Primär-  als  in  den 
Secundärformen  (d.  h.  im  Indic.  wie  im  Conjunctiv),  wäh- 
rend das  Gothische  in  jenen  ein  blofses  m,  in  diesen  ma 
hat.  Das  Litauische  zeigt  überall  me,  das  Slovenische  mo, 
z.B.  di'lamo  wir  arbeiten,  das  Altslavisiche  3IZ  mü,  z.B. 
ra^iZ  ja-rnü  wir  essen  =  ^<5T^L.  cid-mds,  B'JiMZ  ve-niü 
wir  wissen  =  Tof'JT^  vid-mds.  Dieses  slav.  X  ü  für 
E  oder  0,  welches  man  nach  §.  92.  a.  gegenüber  dem  skr. 
a  erwarten  könnte,  ist,  wie  es  scheint,  durch  den  rückwir- 
kenden Einflufs  des  ursprünglich  die  Form  schliefsenden  s 
erzeugt  ').  Schwerer  ist  es  über  den  Grund  des  langen  e 
im  Althochdeutschen  Auskunft  zu  geben,  wenn  nicht  Graff 
(I.  21)  Recht  hat  zu  vermuthen,  dafs  die  Endung  mes  auf 
die  den  Veda's  eigenthümliche  Endung  masi  sich  stützen 
könnte.  Es  wäre  dann  entweder  anzunehmen,  dafs  das  am 
Ende  weggefallene  i  durch  Verlängerung  des  vorhergehen- 
den Vocals  ersetzt  sei  "''),  also  ones  für  mäs  wie  im  Goth. 
e  =  ^\  d  ist  (§.  69.  2),  oder  dafs  das  i  in  die  vorhergehende 
Sjlbe  zurückgetreten  sei  (vgl.  §.  448),  denn  aus  ai  wird 
im  Ahd.  in  den  Endungen  e  (§.  79).  Im  Gothischen  kann 
es  auffallen,  dafs  die  stumpfere  Endung  m  der  skr.  volleren 
Endung  T^  mas  gegenübertritt,  während  die  kürzere  T\ 
ma  der  Secundär- Formen  unverändert  geblieben  ist,  also 
bair-a-m  ferimus  gegen  skr.  Udr-d-mas  und  hair-ai-ma 
feramus  gegen  ödr-c-ma.  Wahrscheinlich  hat  der  Diph- 
thong  ai  und  im  Praet.   conj.   das   lange   t  (geschrieben  ei 


*)  Man  vergleiche  die  Singular -Nominative  der  o- Stämme  mit 
den  sanskritischen  auf  a-s  (1.  p.  ASi))  und  die  plurale  Dativ-Endung 
MZ  inu  mit  der  sanskritischen  byas  (§.  277). 

**)  e.  Dir  ä  Ist  (h'm  Althociid.  nicht  ganz  trcnul;  es  findet  sich 
z.  B.  in  s^-t  er  geht  von  der  Wz.  g^. 


Erste  Person.      §.    441.  273 

z.  B.  her-ei-ma)  das  Gewicht  der  Personal -Endung  besser 
tragen  können,  nach  demselben  Princip,  wornach  die  Redu- 
phcationssylbe  des  Praeter,  im  Gothischen  nur  an  langsjlbi- 
gen  Wurzeln  sich  behauptet  hat,  an  kurzsylbigen  aber 
untergegangen  ist.  Man  berücksichtige,  dafs  das  Sanskrit 
im  reduplicirten  Praeter,  ebenfalls  ma,  nicht  mas  hat,  das 
Goth.  aber  an  dieser  Stelle  nicht  die  Endung  ma  mit  dem 
Sanskrit  theilt,  sondern  —  wie  ich  glaube,  wegen  vorher- 
gehender Vocalkürze  —  ein  blofses  7n  hat;  daher  z.  B. 
hund-u-m  wir  banden  gegenüber  von  ^^fs^^JT  baband- 
i-md.  —  Das  Armenische  zeigt  als  Vertreter  der  skr.  En- 
dung maa  die  Form  'Rg.  mq,  die  sich  jedoch  nur  im  Praes. 
ind.  und  conjunct.  vollständig  erbalten  hat,  während  in  allen 
übrigen  Temp.  und  Modis  das  m,  also  gerade  der  wesent- 
lichste Theil  der  Endung,  unterdrückt  wird.  Da  aber  das 
.^  q  eine  Entartung  des  s  der  skr.  Primärform  mas  ist, 
(I.  p.  430),  so  beurkundet  das  Armenische  einen  Sprach- 
zustand, in  welchem  das  Sanskrit  in  der  ersten  P.  pI.  noch 
keine  Spaltung  in  vollere  und  abgestumpftere  Formen  er- 
fahren hatte.  Man  vergleiche  sir-e-mq  amamus,  sir-iie-mq 
a m e m u s  (I.  p.  371  f.)  mit  sir-ea-q  amabamus,  sir-eza-q 
amavimus,  sir-es2u-q    am  ab  im  us. 

441.  Im  Dual  hat  das  Sanskrit  vas  in  den  Primär- 
formen  und  va  in  den  secundären,  in  Analogie  mit  dem 
pluralischen  mas,  ma',  der  Unterschied  des  Duals  und  Plu- 
rals ist  aber  insoweit  nur  ein  zufälHger,  als,  wie  bereits 
bemerkt  worden  (§,  434),  das  duale  v  eine  Entartung  aus 
m  ist.  Demungeachtet  ist  dieser  Unterschied  uralt,  und  be- 
stand vor  der  Individualisirung  des  Germanischen,  Litaui- 
schen und  Slavischen,  welche  sämmtlich  an  dieser  eigen- 
thümlichen  Dualgestalt  Theil  nehmen.  Das  Litauische  hat 
überall  wa,  das  Altslavische  B'Ji  ve\  das  Gothische  aber  hat 
drei  Formen,  und  zwar  die  vollständigste  im  Conjunctiv, 
wo  z.  B.  bair-ai-va  sich  eben  so  zu  H7^  ödr-e-va  ver- 
hält, wie  im  Plural  bair-ai-ma  zu  H7R  Bdr-e-ma.  Der 
Grund,  warum  sich  die  Dual -Endung  an  dieser  Stelle  am 
II.  18 


274  Verhum.      §.    41 1. 

vollständigsten  erhalten  hat,  liegt  olTenhar,  wie  im  Plural, 
an  dem  vorhergehenden  Diphthong,  der  die  Sylbe  va  zu 
tragen  sich  stark  genug  fühlte.  Im  Praes.  indic.  aber  hatte 
sich  das  lange  a,  welches  im  sanskritischen  ödr-d-vas  der 
Personal-Endung  vorhergeht,  im  Goth.  wahrscheinlich  eben 
so  gekürzt,  wie  im  Plur.  bair-a-m  und  im  gr.  <^ip-c-ix^ 
gegen  Odr-d-mas;  dann  aber  hat  sich  das  v  verdrängen 
lassen,  und  aus  baira{v)as  ist  durch  Vereinigung  der  beiden 
a  hairos  geworden,  da  6  im  Goth.  die  Länge  des  a  ist 
(§.  69),  und  daher  im  Nom.  pl.  masc.  der  a-Stämme  eben- 
falls 6s  aus  a  -+•  as  geworden  ist,  so  dafs  z.  B.  vairos  Män- 
ner dem  skr.  varä's  (aus  vara-as)  gegenübersteht.  Im 
Praeter,  ind.  hat  man  aber  kein  6s  zu  erwarten,  da  dasselbe 
kein  a,  sondern  u  als  Bindevocal  hat;  auch  u-va  läfst  sich 
nicht  erwarten,  weil  va  wie  das  pluralische  nia  nur  von 
Diphthongen  oder  langen  Vocalen  getragen  werden  kann. 
Es  kommt  also  die  Reihe  an  u-v  als  Analogon  zum  plura- 
lischen u-m.  Nun  aber  ist  v  am  Wort- Ende  bei  vorher- 
gehendem kurzen  Vocal  der  Vöcalisirung  zu  it  unterworfen, 
daher  z.B.  thiu  servum  (für  thio)  vom  Stamme  thiva,  und  so 
mag  auch  aus  u-v  zunächst  u-u  und  hieraus  durch  Vereini- 
gung der  beiden  kurzen  Vocale  zu  einem  langen,  ü  entstanden 
sein.  Ich  halte  also  das  u  von  magu  wir  beide  können, 
siju  w'iv  beide  sind,  den  einzigen  Belegen  für  die  in 
Rede  stehende  Form'),  für  lang,  und  schreibe  magxi,  sijil 
als  Contraction  von  magu-u^  siju-u  aus  mag-u-v,  sij-u-v. 
Sollte  aber  das  u  dieser  Endung  nicht  lang,  und  auch  nicht 
die  im  Laufe  der  Zeit  eingetretene  Kürzung  einer  ursprüng- 
lichen Länge  sein,  so  würde  es  entweder  identisch  sein  mit 
demjenigen  ii,  welches  in  mag-u-ts,  7nag-u-m  etc.  als  Binde- 
vocal steht,  oder  es  wäre  magu  aus   magva,    siju    aus   sijva 


)  Da  mag  durchaus  als  Praeteritum  flectirt  wird,  und  eben  so  das 
Verbum  subst.  in  den  beiden  Mehrzahlen,  so  hat  Grimm  gewifs 
mit  Recht  aus  obigen  Beispielen  die  Form  der  1.  Dualperson  sämmt- 
licher  Praeterita  gefolgert. 
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ZU  erklären.  Allein  abgesehen  von  der  phonetischen  Un- 
möglichkeit der  letzteren  Form,  ist  die  unmittelbare  An- 
schliefsung  der  Personal-Endung  an  die  Wurzel  schon  darum 
unglaublich,  weil  so  die  erste  Dualperson  einen  kaum  zu 
rechtfertigenden  Contrast  gegen  die  2te  und  die  sämmtlichen 
des  Plurals,  wie  gegen  die  uralte  Gewohnheit  dieses  Tem- 
pus bilden  würde.  —  Im  Send  kenne  ich  keinen  Beleg  für 
die  erste  Dualperson. 

442.  Von  den  Medial -Endungen  wird  später  im  Be- 
sonderen gehandelt  werden.  Hier  geben  w^ir  einen  Über- 
blick der  für  die  erste  Person  der  transitiven  Activform 
gewonnenen  Vergleichungspunkte. 


18' 


276  rerbum.      §.   442. 

Singular. 

Snnskrit.  Senil.  Griechisch. 

t  i  iit'ä  tn  i  histd  >ni 
ddddmi  ')         daädmi  ^) 

dsmi  ')  ahmi 

ddrdmi  *)  hardmi 

vdhdmi  vasdmi 

tisteyam  

dadyd'm  daidyanm  ®) 

{a)8ydm  hyanm"^ 

Bdreyam  

dvaham  avasem  *  °) 

Dual. 

tisfdvas  

dadvds  

Bdrdvas  

vdhdvas  

Bdreva  

vdheva  

dvahdva  


Plural. 

ttst'dmas  lo-rajusg 

tist'dmasi  * ')  histdmahi  

dadmds  *  *)  di^ofjLeg 

dadmdsi  *^)  dademahi  

Bdrdmas  *  *)  (pipofxsg 

ddrdmasi  ' ')  hardmahi  

vdhdmaa  ^xo^ej 

vdhdmasi*^)  vasdmahi  

tisfema  histaima  tarairijjLsg 

dadyd'ma  daidydma  &L&oirifxeg 

ßdrema  haraima  <^ipoLfX£g 

vdhema  vasaima  «X'^f^S 

dvahdma  avasdma?  ^'X^fi^i 
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Singular. 


Latein. 


German. 
4:  stäm 

im 

baira 
viga  ') 


Lit. 


stöwmi 

dümi 

esmi 

wezii 


aijau 
bairau 


Dual. 

.     stowiwa 
.     dü'wa 


bairos 
vigos 

bairaiva  *  ') 
vigaiva 


wezawa 


'') 


Plural. 
4=  stdmes         stdivime 


damus 

.     dü'me 

ferimus 

bairam 

vehimus 

vigam 

wezame 

bairaima  ^  *) 
vigaima  ^  ^ ) 


Altslav. 

stajun 
dami 
jesmi 
herun  *) 
vesun 


stajeve 
dave 
bereve 
veseve 
bereve  ^  ^) 
veseve  ^  ^) 


stajemü 

damü  *  ^) 

beremü 

vesemü 

stajmü 
dadimü 
beremü 
vesemü 
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Anmerkung.     Die  Im  (Jerman.  mit  einem  +  bezeichneten  For- 
men gehören   dem  Althochdeutschen,  die  unbezeichneten  dem 
(iolliischen. 
^)    armen.  miuiP  ta-rn.       ■')    S.  §.  3^.       ^)  arm.  em.  )    arm. 

ber-e-TTi.  ^  )  i  c  li  sammele,  su-bremari  L  a  s  t ,  s.  M I  k  1 0  s.  Radices 
p.'i.  ^)  Wenn  o/_^OQ  (i'ivVoy^og  mit  s^w  verwandt  ist,  so  steht  auch 
S')(jW  für  Yey^üü  und  gehört  zu  vähdrni  und  vefio.  Auch  leuchtet  die 
Bedeutung  der  Bewegung  in  den  Zusammensetzungen  dve^jW,  ois^jW^ 
eveyjjö  u.  a.  noch  deutlich  genug  durch;  dann  heifst  die  skr.  Wur- 
zel vah  auch  tragen,  von  wo  man  leicht  zu  dem  BegrifT  des 
Ilabens  gelangt.  Im  Griech.  scheinen  aber  bei  diesem  Verbum 
zwei  Wurzeln  von  verschiedenem  Ursprung  sich  mit  einander  ver- 
mengt zu  haben,  nämlich 'EX  =  ^^  vah  und  iXK  (iXH)  = 
g^  sah  ertragen,  mit  Umstellung  des  Wurzelvocals,  wie  z,  B. 
in  ßißXv^yia  im  Verhältnifs  zu  BA.A.  Gehören  aber  e^w  und 
cr%'/]-a"ct)  zu  Einer  Wurzel,  so  steht  ersteres  für  cre%Ct),  mit  ver- 
lorenem CT;  den  Spir.  asp.  von  s>-u}  und  ähnlichen  Formen  dürfte 
man  aber  nicht  als  Vertreter  dieses  CT  ansehen ,  da  sich  derselbe 
sehr  befriedigend  nach  §.  lOl.  erklärt.  '  )  kommt  nur  in  Verbin- 
dung mit  der  Praep.  ga  vor  (^ga-viga^  ga-va§)  ich  schüttele, 
schüttelte.  Vag- ja  ich  bewege  stützt  sich  auf  die  skr.  Cau- 
salform  vähäy ämi  (^.  109"^.  6);  so  auch  das  litauische  wäzöju 
ich  fahre  (vgl,  I.  p.  134).  ^)  Wenn  gleich  am  Anfange  des  Ven- 
didad  (bei  Olshausen  p.  l)  die  Form  daid yanm  zur  skr. 
W^urzel  da  setzen  gehört,  die,  wenn  auch  nicht  einfach,  doch  in 
Verbindung  mit  vi  die  Bedeutung  machen,  schaffen  hat:  so 
geht  doch  aus  diesem  daidjanm  soviel  hervor,  dafs  \on  dd  geben 
ebenfalls  daidjanm  zu  erwarten  Ist,  es  sei  denn,  dafs  das  y  auf 
das  vorhergehende  d  keine  Aspirationskraft  ausgeübt  hätte,  und  also 
daidjanm  stehen  müfste.  ^)  S.  §.  430.  ^^)  oätv  vasetii. 
^^)  S.  §.  441.  1-)  S.  §.  92.e.  ^^)  vedisch,  s.  p.  271.  1^)  arm. 
uiuiJ^  ta-mq  .       *^)    arm.  ber-e-mq  . 

Zweite  Person. 

443.  Der  skr.  Pronominalstamm  tna  hat  sich  in  sei- 
ner Verbindung  mit  Verbal-Themen  in  verschiedene  Formen 
gespalten,  indem  das  t  entweder  unverändert  geblieben,  oder 
zu  i  oder  ^  verschoben,  oder,  wie  im  griech.  ai',  zu  n  sich 
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entartet  hat,  das  v  entweder  sich  behauptet  oder  entfernt 
hat,  das  a  entweder  unverändert  geblieben  oder  zu  i  ge- 
schwächt oder  ganz  verdrängt  worden.  Die  vollständigste 
Gestalt  der  Pronominalform  zeigt  sich  im  Medium,  in  den 
Endungen  sva,  d've,  d'vam;  erstere  im  Singular  des  Im- 
perativs, die  2te  im  Plural  der  Primärformen,  die  3te  in 
dem  der  Secundärformen.  Da  wir  aber  später  von  den 
Medialformen  im  Besonderen  handeln  werden,  so  wenden 
^vi^  uns  nun  zur  transitiven  Activ-Form.  Diese  hat  den 
Halbvocal  des  Stammes  tva  nirgends  vollkommen  gerettet, 
doch  glaube  ich  einen  Überrest  davon  in  der  Aspiration 
des  {  zu  erkennen,  welches  in  den  Primärformen  sowohl 
im  Dual  wie  im  Plural,  und  im  reduplicirten  Praeter,  auch 
im  Singular  steht.  Dagegen  haben  die  Secundärformen, 
w^ie  sie  überhaupt  stumpfere  Endungen  haben,  so  auch  in 
den  beiden  Mehrzahlen  die  reine  Tenuis;  daher  z.  B.  tis- 
te-ta  IjraiYjTs  gegen  tisfa-t'a  la-raTE,  und  im  Dual  tis'- 
fetam  laTairjTov  gegen  tist'at'as  'icnaTov.  Man  sieht  hieraus, 
dafs  im  Sanskrit  die  Aspiratae  schwerer  sind  als  die  Tenues 
oder  Mediae ,  denn  sie  sind  die  Vereinigung  der  vollen 
Tenuis  oder  Media  mit  einem  deutlich  hörbaren  h  (§.  12), 
und  tisfat'a  wird  daher  wie  tist-hat-ha  gesprochen, 
und  ich  glaube  in  dem  h  der  Endung  die  Verhauchung  des 
V  von  tvam  du  zu  erkennen. 

444.  Die  eben  angeführten  Beispiele  zeigen,  dafs  die 
volle  Endung  der  2ten  Person  im  Dual  praes.  tas,  und  im 
Plural  ta  lautet;  den  Dual  aber  haben  wir  beim  Nomen 
durch  Verstärkung  der  Plural -Endungen  entspringen  sehen 
(§.  206).  Da  nun  aber  die  Personal -Endungen,  weil  sie 
Pronomina  sind,  mit  dem  Nomen  im  nächsten  Zusammen- 
hange stehen,  so  könnte  angenommen  werden,  dafs  die  2te 
Pluralperson  am  Verbum  früher  tas  gelautet,  und  hieraus 
die  Dual -Endung  tds  sich  entwickelt  habe,  im  Laufe  der 
Zeit  aber  jenem  tas  das  s,  und  dem  dualischen  ids  die 
Vocallänge  entschwunden  sei.  Man  berücksichtige,  dafs  auch 
in  der  ersten  Person  schon  das  s  von  mas  auf  schwachen 
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Füfsen  steht,  da  selbst  in  den  Primärformen  häufig  ma  ge- 
funden wird.  Stand  aber  in  der  '2tcn  IMuralperson  ur- 
sprünglich ^as,  so  stimmt  dazu  trcfüich  das  latein.  tis 
und  Thiersch's  aus  dem  Hiatus  geschöpfte  Vermuthung, 
dafs  für  te  bei  Homer  die  Endung  reg  als  Analogon  zu  /atg 
gestanden  habe  (3te  Ausg.  §.  163.  Anm.).  Was  den  Ur- 
sprung des  s  der  Endung  {as  anbelangt,  so  ist  es  ohne 
Zweifel  identisch  mit  dem  von  onas  der  ersten  Person;  es 
ist  also  entweder  t-as  zu  theilen,  und  as  als  plurale  No- 
minativ-Endung zu  erklären,  oder  das  s  von  ta-s  ist  der 
Überrest  des  Anhänge -Pronomens  sma  (vgl.  §.  335),  Avie 
auch  im  isolirten  Zustande  yu-s'me'  ihr  neben  a-sme 
wir  steht  (§.  33'2).  Ist  die  letzte  Auffassung  die  richtige, 
so  dürfte  vielleicht  in  dem  m  der  secundären  Dual-Endung 
tarn  der  2te  Consoiiant  von  sma  enthalten  sein,  so  dafs 
dieses  Anhängepronomen  sich  auf  doppelte  Weise  verstüm- 
melt hätte,  an  einer  Stelle  sein  m,  au  der  anderen  sein  s 
aufgebend.  Da  jedoch  die  Secundärformen  in  der  Regel 
durch  Abstumpfungen  aus  den  primären  entstanden  sind, 
so  könnte  man  auch,  es  mag  die  erste  oder  die  2te  Eiklä- 
rung  der  Endung  tas  die  richtige  sein,  aus  ihrem  scliliefsen- 
den  lebendigeren  s  das  stumpfere  m  hervorgehen  lassen, 
wie  auch  im  Griechischen  schon  in  den  Primärformen  tcv 
aus  ST^  tas^  ^vie  in  der  ersten  Person  jusv  aus  mas^  jusj, 
und  im  Präkrit  f^  hin  aus  dem  sanskr.  IH^  Bis  gewor- 
den ist  (§.  97).  So  mag  denn  auch  die  duale  Casus-Endung 
V?71TL.  öydni  aus  dem  pluralischen  Öi/as  ursprünglich  durch 
blofse  Verlängerung  des  Vocals  entsprungen  sein  (vgl.  §.  215), 
später  aber  das  schliefsende  s  zu  m  sich  entartet  haben. 

445.  Während  das  Griechische  schon  in  den  Primär- 
formen das  s  der  Dual-Endung  tas  zu  v  entartet  hat,  ver- 
breitet sich  im  Gothischen  das  alte  s  über  Primär  -  und 
Secundärformen,  und  man  kann  hieraus  einen  neuen  Be- 
weis ziehen,  dafs,  wo  im  Sanskrit  in  der  2ten  Dualpcrson 
ein  Nasal  sich  zeigt,  dieser  erst  nach  der  Sprachtrennung 
aus  s  entstanden  sei.     Das    dem  s  vorangehende  a  ist   abei' 
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dem  Gothischen  entwichen,  und  zwar  nach  einem  allgemei- 
nen Gesetz,  wornach  a  vor  schliefsendem  s  mehrsylbiger 
Wörter  entweder  ganz  aufgehoben  oder  zu  i  geschwächt 
wird.  Das  erstere  ist  eingetreten,  und  so  steht  ts  dem  skr. 
tas  gegenüber,  wie  im  Nom.  sg.  der  a-Stämme  vulfs  dem 
skr.  vrkas  und  lit.  wilkas.  Man  vergleiche  hair-a-ts  mit 
Vf7S[^L  ^'«'?'-ö-^«*5  ^ip-z-Tov ,  und  ferner  bair-ai-ts  mit 
Vf^T^ITL  h'dr-'e-tam,  ^ip-oi-Tov.  Das  Slavische  hat  den  End- 
consonanten  der  vorliegenden  Endung  nach  §.  92.  on.  auf- 
geben müssen,  das  Litauische  hat  ihn  aufgeben  wollen; 
beide  nämlich  setzen  ta  dem  skr.  ias  der  Primär-  >vie  dem 
tarn  der  Secundärformen  entgegen.  Man  vergleiche  slav. 
/^ACTA  das-ta  (s.  §.  103),  lit.  das-ta  ihr  beide  gebet  mit 
*\r^^  dcLt-^<^s,  äido-Tov,  ferner  ^ZV^HTA  dad-i-ta  ihr 
beide  sollt  geben  mit  ^^^jf^rL  <^acZ-?/a'-^am,  ^ido-iri-rov, 
und  das  lit.  dud-ö-t-a")  ihr  beide  gäbet   mit   ddd-tatn, 

Ido-TOV. 

446.  Im  Send  kenne  ich  keinen  Beleg  für  die  zweite 
Dualperson;  die  des  Plurals  aber  lautet  wie  im  Sanskrit 
in  den  Primärformen  «-«-'(j"  {a  ")  und  in  den  secundären  «-«-'(V 
ta.  Griechisch,  Slavisch  und  Litauisch  haben  überall  re, 
TE,  te:  das  Lat.  hat  nur  im  Imperativ  sein  tis  (s.  §.  444) 
zu  te  geschwächt.  Das  Gothische  hat  überall  th  mit  abge- 
schliffenem Endvocal;  dieses  th  aber  ist,  meiner  Meinung 
nach,  weder  mit  dem  sanskritisch-sendischen  t'  der  Primär- 
formen  zu  identificiren,   noch  aus    dem  gewöhnlichen  Ver- 


*)  Dem  Litauischen  gilt  düd  als  Wurzel  und  das  ö  des  Aorists 
ist  dalier  nur  ein  Blndevocal,  und  entspricht  dem  sanskritischen  a 
von  Formen  wie  dbud-a-t  arn  ihr  beide  wufstet. 

)  Ln  Send  könnte  man  die  Aspiration  nach  §.  47.  als  zurück- 
gebliebene Wirkung  des  früher  dagewesenen  v  erklären;  da  aber 
das  Sanskrit  von  diesem  Einflüsse  der  lialbvocale  völlig  frei  ist,  so 
ziehen  wir  für  beide  Sprachen  die  S.  279.  ausgesprochene  Vermu- 
thung  vor,  dafs  das  in  /  enthaltene  h  der  wirkliche  Vertreter  des 
V  sei. 
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Schiebungsgesetze  zu  erklären,  wornach  th  für  älteres  t  ge- 
fordei-t  wünle;  sondern  höchst  wahrscheinlich  lautete  die 
golh.  Personal-Endung,  vor  Abschleiiung  des  Endvocals,  da. 
Das  Gothische  liebt  nämlich  an  graminatisthen  Endungen 
oder  Suffixen  zwischen  zwei  Vocalen  ein  d  für  ursprüng- 
liches t^  wandelt  aber  dieses  d  nach  Abfall  des  schiiefsen- 
den  Vocals  gerne  in  th  um  (§.  91,  3,  4).  Auf  das  eben 
vorausgesetzte  gothische  d  stützt  sich  auch  das  hochdeut- 
sche t  (§.  87,  2),  durch  eine  Verschiebung,  weiche  die  ur- 
sprüngliche Tenuis  wieder  zurückgeführt  hat;  daher  steht 
z.  B.  ahd,  weg-a-t  ihr  bcAveget  gegenüber  dem  lateini- 
schen veh-i-tis,  griech.  a'x^^"^-'  ^'t.  wez-a-tc,  altslav.  BE3ETE 
ves-e-te,  skr,  vdh-a-t'a,  send.  •.o(TCu^vV'^  vas-a-{a,  und 
setzt  im  Goth.  ein  älteres  vigid  für  vigith  aus  vig-a-d 
voraus. 

447.  Wir  wenden  uns  zum  Singular;  hier  haben  im 
Sanskrit  die  Primärformen  die  Endung  s%  und  die  secundä- 
ren  ein  blofses  ^  s.  Aus  si  aber  wird  unter  gewissen  Be- 
dingungen häufig  si  (§.  21*'),  welches  auch  dem  Send  ge- 
blieben ist,  während  dieses,  nach  §.  53,  das  ursprüngliche 
si  zu  hi  umgestaltet  hat,  daher  z.B.  i£V«x>>>a^  bavahi 
und  iev*.w  aUi  du  bist  gegen  skr.  Üdvasi,  dsi  (letzteres 
für  as-si):,  aber  itp^^liPi$  herenrris'i  du  machst  gegen 
^^jfq"  hrnosi  (vedisch).  In  den  Secundärformen  ist  nach 
§.  56*).  der  schliefsende  Zischlaut  mit  einem  vorhergehen- 
den <»-•  a  zu  ■^  0  und  mit  «^-^  ä  zu  S*^  do  geworden,  nach 
anderen  Vocalen  aber  geblieben;  daher  z.  B.  -*aaj/jj..vj^ 
\ii^^»  frasrdvayo  du  sprachst  (eigentlich  „du  mach- 
test hören"  V.  S.  p.  41),  gegen  skr.  pr asrdvayas,  aber 
*^\>sx>/Q  mraus  du  sprachst  gegen  dhros,  wofür  un- 
regelmäfsiger  Weise  dbravts.  Unter  den  europäischen 
Schwestersprachen  behauptet  das  Altslavische  vor  allen  den 
Vorrang  durch  treue  und  durchgreifende  Bewahrung  der 
Primärendung  si  oder  s'i,  und  zwar  so,  dafs  si  nur 
an  Verben  mit  unmittelbarer  Anfügung  der  Personal- 
Endungen   vorkommt  (§.  436.  2.),   an   allen  übrigeu  Verben 
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aber  si').  Wir  setzen  die  Verba  mit  unmittelbarer  Anfü- 
gung der  Personal-Endungen  nebst  mehreren  Beispielen  der 
gewöhnlichen  Conjugation  zur  Vergleichung  mit  dem  Sans- 
krit her: 


Altslavi 

seh. 

KCH  j e s  i  es 

fl,MV\    dasi  *) 

das 

raCH  jasi  ^)  e 

dis 

B^CH    vesi^) 

n  o  V  i  s  t  i 

nHKLUH    pijesi  bibis 

CHKUJH    sijesx 

('  q  u  i  e  s  c  i  s 

Sanskrit. 

— — -^-^ —       "^ ^ 


5^fg-  däddsi 
5ff^    ätsi 
5fir^    ve'isi 

5jq"  j  e  j  e    (med.)  KSi^at 
OriiKLUH    smejesi  (CA   jan)     ;^q^5f<T    smäy  as  e   ^) 

rides 
B'JjKLLIH    vijesi   flas  oflTOT    ^'^•s'' 

3NZVKUJH  ^naye/j  no  visti         SlT»^rri%r    g-anajj'*) 
yKHBElIIH  jjV<?j/vivis  sTl^f^   gtvasi 

nA^EUJH    päd  es  i   cadis  ^^J^    pädyasS    is 

BELEIH H    vesesi   vehis  c[^T^    vähasi 

nEIElUH    /»ec'e^  j  coquis  ^TJf^  päcasi 

TpAtEUJH  /ra/ij  e//  (CA  Jan)    ^^yg"    trdsasi 

tre  mis 
^EpEllJH  derc/j  excoris  i>.lj||f^    drndsi   laceras  ^) 

npolUHllJH  >r,ro/jj%' precaris  q-^fg-    prccäsi   interro- 

gas  6) 
n;R^HlUH  yRMndi/// pellis  m^Tjfgr    päddyasi'^) 

BOy^HUJH  6mJ/j  j  experge-     ^jy[Zff^    bodäyasi 
f  acis 

^)  S.§.  436.2.  ^)  Vgl.  HHBO  ypiVo  Bier.  3)  Eine  Medlal- 
Form,  die  Im  Slavischen  durch  das  nachgesetzte  Reflexivum  ersetzt 
wird.  ^)  Nach  der  9ten  Klasse  (§.  109'').  5),  aber  mit  unregelmäfsl- 
ger  Unterdrückung  des  n  der  Wurzel  gnä.  ^)  Die  Wurzel  Ist 
eigentlich  rfar,  nach  den  Grammatikern  -^  df^  und  IJJ7  na  (eupho- 

)   Über  den  euphonischen  Grund  s.  I.  p.  150. 
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niscli  nir  n,)')  .ItT  Cliarakler  der  9lon  Kl.  (§.  10.9"^  5).  '')  Man 
hiTiRksicIili^c  die  Sendforin  iev«.c<»x>c7ge>  pcresahi.  Im  Russl- 
sclien  heilst  s-prositj  fragen.  ^)  Ist  die  (laiisalform  von  päd 
gehen;  das  latein.  pello  scheint  mir  ebenfalls  vm  dieser  "Wurzel  zu 
gehören,  mit  Vertausrhuug  des  d  mit  /  (v^.  17),  dem  sieh  dann  ein 
folgendes  j  —  als  l/herrest  des  (>ausal  -  (iharakters  ^j|"  aya  — 
assimillrt  haben  mag,  wie  Im  gr.  u?<?\Og  aus  u?^jog  (§.  1.9.  p.  33). 

448.  Das  Litauische  hat  die  volle  Endung  si  in  eini- 
gen derjenigen  Verba  bewahrt,  deren  erste  Person  auf  mi 
ausgeht,  namentlich  in  ei-si  du  gehst,  gclh-si  du  hilfst, 
sery-si  du  hütest,  sctitg-si  id. ,  oneg-si  du  schläfst  (Schlei- 
cher p.  252  f.).  Alle  übrigen  Verba  haben  von  der  Endung 
si  nur  den  Vocal  bewahrt  "),  vor  welchem,  wie  bereits  be- 
merkt worden  (p.  264),  der  Klassencharakter  von  Mielcke's 
erster  und  2ter  Conjug.  unterdrückt  wird,  daher  ivez-i,  für 
slav.  ves-e-si,  skr.  vdh-a-si,  goth.  vig-i-s,  griech.  £X-^'"S- 
Letzteres  und  analoge  Formen  glaube  ich  durch  Annahme 
einer  Versetzung  des  i  der  organischen  Endung  at  in  die 
vorhergehende  Sylbe  erklären  zu  dürfen,  also  £X"^^"S  ^^s 
EX-s-o"i»  wobei  an  eine  ähnliche  Umstellung  in  Femininen 
Avie  ysvirsLpa,  ripsiva  (§.  110),  in  den  Comparativen  dfjLsivwv, 
■Xßlpwv  und  in  Verben  wie  juai'vojuat,  x.'^ipw  (I.  p.211)  zu  erinnern 
ist.  Die  organische  Endung  ai  hat  sich  unverändert  nur  in 
dem  dorischen  la-ai  erhalten,  wofür  im  Skr.  d-si  (mit  Ver- 
lust des  wurzelhaften  s),  im  Altpreufsischen  as-sai,  as-sei, 
es-sei  und  as-se,  deren  Endung  jedoch  nicht  etwa  auf  das 
Verbum  subst.  beschränkt  ist,  sondern  es  hat  sich  das  Alt- 
preufsische  überhaupt  in  der  Bezeichnung  der  2ten  Singu- 
larperson des  Praes.  sehr  vollständig  erhalten,  indem  fast 
alle  in  dieser  Person  belegbarcn  Verba  eine  oder  niehiere 
der  erwähnten  Endungen  darbieten;  dabei  fehlt  es  auch 
nicht    an    der  rein    erhaltenen   Endung   si,    welche   sich   in 


*)   Die  Schreibart  essi  du   bist  beruht  auf  einem  graphischen 
Misbrauch. 
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gitv-a-si')  du  lebst  findet,  welches  besser  als  das  oben  er- 
wähnte 5KHBEIUH  siv-e-si  zum  skr.  gt'v-a-si  stimmt.  Am 
häufigsten  ist  die  Endung  sai,  welche  an  die  griechische  und 
sanskritische  Endung  aai,  ^  se  (aus  sai  §.  2),  goth.  sa 
erinnert,  aber  wie  ich  nicht  zweifele,  der  dem  Altpreufsischen 
eigenthümlichen  Neigung  zur  Lautfülle  ihren  Diphthong  ver- 
dankt, wodurch  auch  in  der  ersten  P.  sg.  des  Verb,  subst. 
die  Endung  med  von  asmai  ein  mediales  Ansehen  bekom- 
men hat.  Von  asmai  gelangt  man  leichter  als  vom  litaui- 
schen esmi  zum  lettischen  es-mu,  in  dessen  u  ich  die  Schwä- 
chung des  a  der  altpreufs.  Endung  mai  erkenne;  wobei  ich 
auf  das  Verhältnifs  althochdeutscher  weiblicher  Pronominalda- 
tive aufriß  {dem  „der"  p.  151)  zu  gothischen  auf  sai  =  skr. 
sydi  erinnere  '").  Um  aber  wieder  zum  litauischen  Ausdruck 
der  2ten  P.  sg.  zurückzukehren,  so  zeigt  dieser  auch  i  statt 
des  skr.  s  der  Secundärformen,  daher  z.  B.  sukai  du  dreh- 


*)  oder  mit  verdoppeltem  j,  giw-a-ssi^  s.  meine  Schrift  über  die 
Sprache  der  alten  Preufsen  p.  9,  10. 

**)  Obwohl  Schleicher  (Beiträge  p.  Il4.  f.)  bei  Besprechung 
der  Formen  asmai.,  asrnu.,  asrnau  auf  p.  9.  meiner  Abhandlung  über 
das  A.  Pr.  hinweist,  wo  auch  des  lettischen  esmu  gedacht  worden, 
so  scheint  ihm  doch  diese  Form  entgangen  zu  sein,  da  er  behaup- 
tet, dafs  weder  im  Litauischen,  noch  in  einer  indogermani- 
schen Sprache  überhaupt,  eine  Endung  der  1.  Pers.  sing, 
act.  -mau  oder  -mu  vorkomme.  Dem  Lettischen  kann  man  aber 
sein  es-mu  eben  so  wenig  bestreiten  als  dem  Litauischen  sein  esm); 
wäre  uns  aber  die  altpr.  Mittelstufe  asmai  unbekannt,  so  wäre  es 
schwer  zn  begreifen,  wie  sich  die  Endung  mi  im  Lettischen  zu  MU 
entartet  habe,  während  es  sehr  leicht  ist,  nach  dem  Princip  der  skr. 
Gunirung  von  mi  zu  mai  und  von  hier,  nach  dem  Princip  der  alt- 
preufsischen Pronominaldative  auf  smu.,  und  der  althochdeutschen 
auf  Tnu  für  skr.  smdi^  zu  mu  zu  gelangen.  Von  esmu  gelangen 
■wir  aber  durch  eine  neue  Gunirung  zu  esmau.,  welches  sich  hin- 
sichtlich seines  Diphthongs  zu  esmu  ungefähr  so  verhält,  wie  der 
Accus,  saunan  flllum  zum  skr.  sunü-m..,  lit.  sünun. 
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lest,  für  suka-s.  Dieses  i  halte  ich  jetzt,  wie  bereits  be- 
merkt worden,  für  eine  Vocalisirung  oder  Ersetzvjng  des  8 
(s.  §.  157).  Das  Altslavlsche  hat  das  schliersende  8  der 
Secuadärform  nach  §  92.  m.  unterdrücken  müssen,  daher 
z.B.  BE3H  vesi  fahre,  für  skr.  vähe-s  du  mögest  fah- 
ren (§.  92.  p.  140.  f.),  send,  vasöi-s,  gr.  ix°''-'i'>  ^^^-  'vchh, 
goth.  vigai-s,  ahd.  weye-s.  Vom  althochdeutschen  Praesens 
ist  noch  zu  bemerken,  dafs  dasselbe  auch  statt  des  blofsen  8 
gelegentlich,  wie  in  der  Regel  das  Mittel-  und  Neuhochdeut- 
sche, st  statt  des  blofsen  s  zeigt,  z.  B.  his-t  du  bist  neben 
bis  =  skr.  öäv-a-si;  tuos-t  neben  tuo-s  für  skr.  ddd'd-si, 
ST.  Ti'S-y;-^;  stas-t  du  stehst  (bei  Notk.)  für  skr.  fisfa-si, 
gr.  la-rr^-;;  gcis-t,  ges-t,  geis-t  neben  gd-s  du  gehst  für 
skr.  gdgd-si^  gr.  ßtßT^-j;  hiutis-t  du  bietest,  neben 
piuti-s,  für  skr.  hod'-a-si  aus  haud'-a-si  (§.  2).  Ich 
halte  dieses  t  für  eine  Verstümmelung  des  Pronom.  der 
zweiten  Person,  welches  in  dieser  Verbindung,  unter  dem 
Schutze  des  vorangehenden  s,  die  ursprüngliche  Tenuis  be- 
wahrt hat  (vgl.  §.  91),  wobei  zu  berücksichtigen,  dafs  öfter 
auch  das  vollständige  tu  als  Anhängepronomen  hinter  dem 
Personzeichen  s  vorkommt,  z.  B.  bis-tu,  ginnis-tu,  scades-tu 
(s.  Graff,  p.  80). 

449.  Das  Armenische  zeigt  s  sowohl  als  Verstümme- 
lung der  sanskritischen  Endung  si  als  auch  als  treue  Er- 
haltung des  blofsen  s  der  Secundärformen.  Man  verglei- 
che €-s  du  bist  mit  dem  skr.  d-si,  lat.  e-s,  goth.  i-$; 
inuiu  ta-s  du  gibst  mit  skr.  dädd-si,  gr.  didw-g,  lat.  da-s; 
q.tuu  ga-s  du  kommst  mit  skr.  g  dg  d-si,  ahd.  gd-s,  gr.  ßt- 
ß*j-g  (I. p.  254);  ^pbu  her-e-s  du  trägst  mit  skr.  Bdr-a-si, 
goth.  bair-i-s,  ahd.  blr-i-s.  Hinsichtlich  der  secundärcn  For- 
men vergleiche  man  Z»^^"  i~es  (aus  ii/es)  du  seist  mit  skr. 
syds,  lat.  sics,  gr.  i{a)irii;  (I.  p.  371);  uiiugbu  taze-8  (aus 
dayes)  dabis  mit  skr.  deya-s  du  mögest  geben,  gr. 
^oi'rjg.  Auch  p  r  kommt  als  Vertreter  des  schliefseuden  s  der 
skr.  Secundärformen  vor,  namentlich  im  Imperfect,  in  beiden 
Aoristen  und  nach  Willkür  auch  im  Futurum,  worin   wir 
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den  skr.  Precativ  und  griech.  Optativ  des  Aorists  erkannt 
haben  (I.  p.  372  f.).  Über  das  Imperfect  s.  I.  p,  371;  ein 
Beispiel  der  zweiten  Aoristform  ist  l^ktü  ^^^'^^  '^^  kamst"), 
für  skr.  dgd-s,  griech.  l^y]c,.  Das  r  des  prohibitiven  Im- 
perat.  praes.  (mit  vorangehendem  mi  =  skr.  md,  gr.  jutj) 
w^äre  ein  Vertreter  der  skr.  Primär- Endung  5t,  im  Fall 
dieser  Imperativ,  wie  Petermann  vermuthet  (p.  191),  in 
seinem  Ursprung  identisch  ist  mit  dem  Praes.  des  Indicativs. 
Es  könnte  aber  auch,  was  ich  anzunehmen  vorziehe,  dieser 
Imperativ  mit  vorangehendem  mi  dem  sanskritischen  Im- 
perfect entsprechen,  welches,  wie  auch  der  Aorist,  bei  vor- 
angehender Partikel  md  häufig  die  Stelle  des  Imperat.  praes. 
vertritt,  entweder  mit  unterdrücktem,  oder  auch  mit  beibe- 
haltenem Augment;  also  z.  B.  md  öar-a-s  trage  nicht, 
■wozu,  abgesehen  von  der  Umwandlung  des  schliefsenden  s 
in  r,  vortrefflich  das  armenische  gleichbedeutende  mi  her-e-r 
stimmt,  so  dafs  hier,  wenn  meine  Auffassung  die  richtige  ist, 
berer  für  e-herer  (gr.  l^zpz<^  stünde,  und  dem  Arm.  in  dieser  Con- 
struction  bei  allen  Verben  ein  einfaches  Imperfect  verblieben 
^vä^e,  während  die  gewöhnlichen  Imperfecta  der  attributiven 
Verba ,  wie  schon  früher  bemerkt  worden,  mit  dem  Verb. 
subst.  verbunden  sind.  —  Im  Plural  wird  die  zweite  Person 
aller  Tempora  und  Modi  durch  ^  q  ausgedrückt,  vor  wel- 
chem ^  e  verlängert  und  a  durch  Beifügung  eines  i  (j)  er- 
weitert wird;  vielleicht  zum  Ersatz  des  w^eggefallenen  Per- 
sonzeichens, im  Fall  dieses  ^  q,  ebenso  wie  das  der  ersten 
Person  auf  mq'  oder  blofses  q\  aus  s  entstanden  (p,  273) 
und  etwa  ber-e-q  ihr  traget  für  ber-e-tq  und  dieses  für 
ber-e-ts  steht,  womit  man  die  lateinischen  Pluralpersonen  auf 
tis,  die  sanskritischen  Dualpersonen  auf  ^as,  die  gothischen 
auf  ts  vergleichen  könnte  {fer-tis,  bdr-a-ias,  bair-a-ts), 
Ist   aber   das  q   von   ber-e-q   ihr  traget,    "O^^U^   ors-ai-q^ 


)   Das   k  ist  eine  Verschiebung  des   g  von  ga-m   (s.   Peter- 
mann p.  234). 
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ihr  jaget  (1.  P.  ors-a-mq)  und  analogen  Formen  ein  wirk- 
licher Personal-Ausdruck,  so  mufs  man  es  eben  so  wie  das 
des  obli(iiien  Stammes  qe^  qo  des  einfachen  Pronomens 
(p.  1'2'2)  aus  dem  v  des  Stammes  pcT  tt^ci,  erklären  (I.  p. 
445.  Anm.),  wobei  an  die  sanskritischen  Medial -Endungen 
dve  und  d'cam  zu  erinnern  (p.  122)  und  etwa  her-e-q  ihr 
traget  mit  dem  skr.  bar-a-d'Fe  und  der  prohitive  Impe- 
rativ mi  her-e-q  traget  nicht  mit  'md  Var-a-dVam  zu- 
vergleichen   wäre. 

450.  Es  bleibt  uns  noch  übrig,  zweier  vereinzelt  ste- 
hender Singular -Endimgen  2ter  Person  zu  gedenken;  sie 
lauten  im  Sanskrit  d'i  und  ia.  Erstere  steht  im  Imperativ 
der  2ten  Haupt-Conjugation,  die  der  griechischen  auf  \i.i 
entspricht,  letztere  im  rediiplicirten  Praeteritum  sämmtlicher 
Verba.  Die  Endung  f^  d'i  hat  sich  aber  in  zwei  Formen 
gespalten,  indem  nämlich,  in  der  gewöhnlichen  Sprache,  nur 
Consonanten  die  Kraft  haben,  das  volle  di  zu  tragen  '), 
hinter  Vocalen  aber  von  dem  d  nur  die  Aspiration  übrig- 
geblieben ist,  daher  z.  B.  Vdlyi  glänze,  pd-hi  herrsche, 
im  Gegensatze  zu  ad-d'i  ifs,  vid-d'i  wisse,  vag-di 
sprich,  yung-di  verbinde.  Dafs  aber  di  ursprünglich 
allgemeine  Verbreitung  gehabt  hatte,  hefs  sich  schon  dar- 
aus folgern,  dafs  im  Griech.  das  entsprechende  S^t  sich  über 
Consonanten  und  Vocale  verbreitet,  indem  nicht  nur  tVirt, 
xExpaxS't,  a.vwx^i,  Trimia-S-L,  sondern  auch  (|)a9-t',  i3-l,  a-r^jS-t  etc. 
gesagt  wird;  ferner  daraus,  dafs  im  Sanskrit  auch  manche 
andere  Aspiratae  sich  so  verstümmelt  haben,  dafs  der  blofse 
Hauch  davon  übrig  geblieben  ist  (s.  §.  23.  p.  43);  endlich 
daraus,  dafs  in  jüngeren  Dialekten  auch  an  manchen  ande- 
ren Stellen  ein  blofses  h  steht,  wo  das  Sanskrit  noch  den 
vollen  aspirirten  Consonanten  hat,  wie  auch  das  Latein, 
sein  humus  dem  skr.  b'trini  Erde  gegenüberstellt.  Meine 
hierauf    schon    anderwärts    gegründete    Vermuthung,    dafs 


*)   Nur  '^j^  ^<Ji  sei  (atis  ad-di  und   dieses  aus  ns-di,   vgl. 
gr.  iCr-3'{)  macht  eine  Ausnahme. 
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nicht,  wie  früher  angenommen  wurde,  die  Endung  M,  als 
die  ursprüngliche,  nach  Consonanten  zu  di  sich  verstärkt, 
sondern  umgekehrt  di  nach  Vocalen  zu  hi  sich  verstümmelt 
hahe  "),  ist  seitdem  durch  den  Veda- Dialekt,  den  ich  noch 
nicht  zu  Rathe  gezogen  hatte,  factisch  hestätigt  worden,  in- 
dem hier  zwar  die  verslümmelte  Form  hi  ebenfalls  schon 
vorkommt,  das  ältere  cti  aber  noch  nicht  so  sehr  in  Hin- 
tergrund getreten  ist,  dafs  ihm  nicht  auch  mit  Vocalen  sich 
zu  verbinden  gestattet  wäre.  So  begegnet,  in  Rosen's 
Specimen  des  Rig-Veda  (S.  6),  die  Form  sru-di  höre 
sehr  merkwürdig  dem  griech.  kKv^l  °°).  Auch  das  Send  gibt 
nachdrückliche  Bestätigung  meiner  Ansicht,  da  es  die  Form 
hi  oder  das  dafür  zu  erwartende  ij  si  (§.  57)  gar  nicht 
hat  aufkommen  lassen,  sondern  beweist,  dafs  zur  Zeit  sei- 
ner Identität  mit  dem  Sanskrit  der  Endung  d'i  noch  nir- 
gends der  ^-Laut  entwichen  war.  Im  Send  findet  man 
nämlich,  wo  die  Personal-Endung  nicht  ganz  und  gar  ver- 
schwunden ist,  überall  entweder  di  oder  di,  z.  B.  i(£>y(V»Jü 
stüidi  preise  für  skr.  stuhi,  ^(^^li^i^  kerenüicti 
mache  für  das  der  Personal-Endung  völlig  beraubte  ^UT 
krnü,  i^J«-*^  das-di  gib  (für  ö^T^  dehi)  euphonisch  für 
dad-di  (I.  p.  176).  Für  ^J^^  dasdi  findet  man  auch 
.^^sAM^  ddidi,  (z.  B.  V.  S.  p.  422),  worin  ich  den  Impera- 
tiv der  skr.  5ten  Bildung  des  Aorists  und  somit  ein  Analo- 
gon  des  griech.  66-3-l   erkenne. 

451.  Wie  sehr  im  Sanskrit  die  vollständige  Erhaltung 
der  Endung  Y<J[  di  von  der  Kraft  der  vorhergehenden  Wort- 
Theile  abhängt,  sieht  man  auch  sehr  deutlich  daraus,  dafs 
der   Charakter   der  5ten   Klasse  {nu   §.  109").   4)    die   ver- 

*)  S.  Ausrdhrliches  Lehrgebäude  (1827)  §.  315.  Anm. ;  gramm. 
critica  (1832)  §.  315,  und  Jahrb.  für  wiss.  Krit.  März  1831.  p.  381. 
An  letzterem  Orte  sind  zuerst  die,  meine  Theorie  der  skr.  Impera- 
tiv-Endungen bestätigenden  Sendformen  auf  di  an  das  Licht  ge- 
zogen worden. 

")   ^g'*   Rosen's  Anmerkung  über  diese  Endung  1.  c.  S.  22. 
II.  19 
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slümraelte  Form  hi  nur  da  bewahrt  hat,  wo  das  u  sich, 
an  zwei  vorhergehende  Consonanten  anlehnt,  z.  B.  in  dp- 
nuhi  erlange  von  dp  (vgl.  ad-ipiscor).  Wo  aber  dem  u 
nur  einfache  Consonanz  vorhergeht,  ist  es  unfähig  gewor- 
den, die  Endung  hi  zu  tragen,  daher  z.  B.  ci-nü  sammle, 
von  W.  ci.  In  dieser  verstümmelten  Form  begegnet  das 
Sanskrit  der  entsprechenden  Verbal-Klasse  im  Griechischen, 
WO-  dgixvü  dem  Anscheine  nach  ebenfalls  ohne  Personal-En- 
dung ist.  Diese  Begegnung  ist  aber  insoweit  zufällig,  als 
jede  der  beiden  Sprachen  erst  nach  der  Sprachtrennung  auf 
eigenthümlichem  Wege  zu  dieser  verstümmelten  Form  ge-  ■ 
langt  ist.  Auch  ist  das  griech.  duxvv  nicht  ganz  endungslos, 
sondern  es  steckt,  wie  mir  scheint,  in  dem  v  das  i  der  En-  » 
düng  ^L,  so  wie  auch  im  Optativ  langes  v  für  m  vorkommt,  ^ 
z.  B.  ^aivvTo  (II.  XXIV.  665)  aus  ^aiwiro.  Man  braucht  also 
(Jeikvü  nicht  aus  der  w-Gonjugation  zu  entlehnen,  und  als 
Zusammenziehung  von  ^zUws.  aufzufassen,  und  so  auch  nS-et 
nicht  aus  ti'S-ee,  sondern  aus  ri'S^sn  mit  ausgestofsenem  r, 
wie  in  ruTTret  aus  Tv/rrETt');  so  also  auch  iuty]  (für  tVxr]) 
aus  t'ö-Ta(3^)t.  Wenn  auch  diocu  die  Zusammenziehung  von 
di'doe  ist,  so  besteht  doch  daneben,  bei  Pin  dar,  die  Dia- 
lektform di'öot,  die  sich  sehr  gut  als  (Jt(^c(3')t  auffassen  läfst"). 
452.  So  wie  das  3"  u  der  fünften  Klasse,  im  Falle 
ihm  nicht  zwei  Gonsonanten  vorhergehen,  die  Fähigkeit, 
die  Personal -Endung  d'i  oder  hi  zu  tragen,  verloren  hat, 
so  hat  sich  auch  das  kurze  a  der  ersten  Haupt-Gonjugation 


*)  Man  vergleiche  ähnliche  Erscheinungen  Im  Spanischen,  wo 
z.  B.  in  der  2.  P.  pl.  cantais  durch  Ausstofsung  eines  t  aus  dem 
lat.  cantatis  entstanden  ist. 

**)  Das  Verhältnlfs  von  oiooi  zu  oioo\j  ist  wesentlich  verschie- 
den von  dem  zwischen  rvuroi^i^  TVTTTcicra  zu  TV7rTov(Tiy  tvtt- 
Toucra;  denn  hier  vertritt  das  f,  wie  In  jUfAai?  für  jueAü?  aus 
fxe^avg  und  analogen  Fällen,  einen  Nasal,  der  in  der  gewöhnlichen 
Sprache  zu  v  verschmolzen,  aber  auch  In  Ti&eig  für  TiB'evg  zu  i 
geworden  ist.  Dagegen  beruhen  oioov  und  oiooi  nicht  auf  ver- 
schiedenartiger Entartung  eines  Nasals. 
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sowohl  im  Sanskrit  wie  im  Send  zu  schwach  erwiesen,  der 
Last  der  Endung  d'i  oder  hi  als  Stütze  zu  dienen,  und 
hat  dieselbe  abgelegt,  wie  es  scheint,  schon  in  grauester 
Vorzeit,  da  die  entsprechende  Conjugation  im  Griechischen 
—  nämlich  die  auf  od  —  und  die  gesammte  lateinische  und 
germanische  ebenfalls  der  Personal-Endung  entbehren.  Die 
germanische  starke  Conjugation  gibt  zugleich  den  Klassen- 
vocal  auf,  daher  vig  für  viga,  skr.  ^^  vdh-a,  s.  vas-a, 
lat.  veh-e,  gr.  e'x-e. 

453.  Wir  wenden  uns  zur  Endung  gf  ta,  wovon  be- 
reits bemerkt  worden,  dafs  sie,  im  Singular,  dem  redupli- 
cirten  Praeteritum  eigenthümlich  ist.  Im  Send  kenne  ich 
keinen  zuverJäfsigen  Beleg  dieser  Endung  an  reduplicirten 
Formen,  doch  zweifle  ich  nicht,  dafs  sie  hier  ebenfalls 
durchgreifende  Verbreitung  hat,  und  dafs  in  einer  Stelle 
des  Yas'na  (V.  S.  p.  311),  worüber  wir  näherer  Aufklärung 
durch  Neriosengh's  Sanskrit-Übersetzung  entgegensehen,  der 
Ausdruck  MG^^xjc&i^ßM/^  fra-dactdt'a  nichts  anders  als 
du  gabst  bedeuten  kann,  als  Vertreter  des  skr.  pra- 
dadäta  (s.  I.  p.  68);  denn  in  der  2ten  Pluralperson  müfste, 
nach  Analogie  des  Sanskrit  und  der  sendischen  ersten  Per- 
son dademahi  (§.  30),  das  d  der  Wurzel  verloren  gehen, 
und  ich  erwarte  hier  «x'(voü^*^  das-ta  für  mG^xj-m^  das- 
ia  (s.  §.  38).  Unter  den  europäischen  Schwestersprachen 
steht  das  Gothische  dem  Urzustände  der  Grammatik  unseres 
Sprachstammes  insoweit  am  nächsten,  als  es  in  seinen  ein- 
fachen (starken)  Praeteriten  dem  skr.  ia  ein  t  als  Person- 
bezeichnung entgegenstellt,  welches  von  der  Consonanten- 
Senkung  frei  geblieben  ist,  Aveil  es  immer  von  einem  vor- 
hergehenden Gonsonanten  getragen  wird  (vgl.  §,  91);  sonst 
würde  gothisches  tli  gegenüber  dem  skr.  i  zu  erwarten 
sein,  doch  nicht  als  unveränderte  Fortführung  dieses  Sans- 
krit-Lautes, sondern  weil  S^  t'  ein  verhältnifsmäfsig  junger 
Buchstabe  ist  (§.  12),  dem  das  gr.  r  entspricht,  welchem 
das  Goth.  sein  th  entgegenstellt.  Wenn  aber  das  Griechi- 
sche   in    seiner   Endung  3-a  mit  dem  sanskritischen  Ef   t'a 

19' 
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identisch  scheint,  so  ist  der  Schein  hier  trügend,  denn  3-  ist 
in  etymologischer  Beziehung  =  ^^  et  (§.  16);  während  aber 
■^  in  der  Uegel  nur  das  sanskr.  d  vertritt,  ist  es  in  vorlie- 
eendem  Falle  durch  den  EiaQufs  des  vorhergehenden  er 
erzeugt,  nach  demselben  Princip,  wornach  im  Medio -Passiv 
alle  T  activischer  Personal -Endungen  nach  vorgeschobenem 
fl-  zu  3"  werden.  Was  nun  den  Ursprung  des  der  Endung 
3-a  stets  vorstehenden  er  anbelangt,  so  trage  ich  jetzt,  gegen 
meine  frühere  Meinung'),  kein  Bedenken,  dasselbe  in  TiuB-a 
und  oTcrä-a  zur  Wurzel  zu  ziehen,  und  also  yyo--3-a,  oia-S-a. 
(für  oid-ä-a)  zu  theilen.  Ersteres  entspricht  dem  sanskriti- 
schen as-i-t'a,  wofür  man  auch  ohne  Bindevocal  d's-t'a 
erwarten  kann,  was  vielleicht  dem  Veda-Dialekt  verblieben 
ist.  Ist  aber  diese  Auffassung  und  Zusammenstellung  ge- 
gründet, so  ist  auch  y^a-^a  ein  Überrest  des  Perfects,  wozu 
auch  die  erste  Person  ^a  für  ^cra  =  skr.  d'sa  gehört,  und 
die  Endung  ^a  steht  somit  in  -qa^a.  an  ihrer  w^ahren  Stelle; 
eben  so  in  oTa-^'j.  gegenüber  dem  skr,  vet-ia  (für  ved-ia) 
du  weifst,  goth.  vais-t  (für  vait-t  nach  §.  102)  und  dem 
sendischen  «-»-'(VJvaj/ü^*-'^  vais-ta.  Die  Wurzel  vid  hat  näm- 
lich im  Sanskrit  die,  durch  Vergleichung  mit  den  Schwe- 
stersprachen als  uralt  erwiesene  Eigenheit,  die  Endungen 
des  reduplicirten  Praeteritums,  aber  ohne  Reduplicalion, 
mit  gegenwärtiger  Bedeutung  zu  setzen,  daher  in  der  ersten 
P.  ve'da  (nicht  viveda)  gegenüber  dem  griech.  oTda.  für 
Fot&a,  goth.  vait  und  send,  vaida.  In  i(^r^a-^a  und  Dialekt- 
formen wie  (Jj^ff-S-a,  n'^rjcr-S-a,  nn-^ay  a^ikricr-S-u ^  vXaicuj-^-a 
scheint  die  Endung  3-«,  ihrer  Urbestimmung  unbewufst  und 
durch  Y^a-d-a  und  oTa-Sra.  an  ein  vorhergehendes  <r  gewohnt, 
ohne  Rücksicht  auf  den  betreffenden  Tempus-  und  Modus- 
Ausdruck  an  die  schon  vorhandene,  durch  ^  ausgedrückte 
Personbezeichnung  hinzugetreten  zu  sein.  Sollte  aber,  wie 
Thiersch  annimmt,  in  allen  zweiten  Personen  auf  3«  diese 
Sylbe   eine   angetretene   Adverbial -Endung   sein,    so  würde 


.  *)   Annals  of  oriental  Hteratiire  S.  4l. 
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ich  darin  das  sanskritische  Suffix  ha  (aus  d'a)  und  das  im 
Send  zahlreicher  erhaltene  d'a  erkennen,  worauf  wir  oben 
(§.  420)  das  gr.  S-a  von  aVS-a,  Ivrav^a  zurückgeführt  haben. 
Man  müfste  dann  annehmen,  dafs  der  Pronominaistamm, 
zu  welchem  das  Suffix  3-«,  der  Formen  wie  Ti^rf-^a,  rja--2-a 
gehören  würden  (etwa  i  des  sendischen  i-d'a  hier,  S.  241), 
unterdrückt  sei,  und  das  Adverbium  seine  Bedeutung  ver- 
loren  habe. 

454,  -Bei  vocalisch  ausgehenden  Wurzeln  hat  das  Go- 
thische  der  Personal-Endung  t  noch  ein  euphonisches  s  vor- 
geschoben; es  kommen  aber  hier  nur  zwei  Wurzeln  in  Be- 
tracht, nämlich  so  säen,  wovon  sais6-s-t  Luc.  XIX.  21; 
und  v6  wehen  (=skr.  v«),  wovon  wahrscheinlich  vaivo-s-t 
=  skr.  vava-t'a.  Vielleicht  hat  die  Analogie  der  zahlrei- 
chen starken  Verba,  welche  einen  schliefsenden  ^-Laut  der 
yVurzel  vor  dem  Personzeichen  t  nach  §.  102.  in  s  umwan- 
deln "),  auf  die  vereinzelt  stehenden  Wurzeln  so,  v6  einge- 
wirkt, besonders  die  Analogie  derjenigen  Wurzeln,  welche 
im  Praet.  ein  o  zeigen,  wie  z.  B.  gaigros-t  du  weintest") 
für  skr.  cakrdnd-i-ia.  Das  Althochdeutsche  hat  den 
Personalcharakter  nur  bei  denjenigen  formellen  Praeteriten 
bewahrt,  welche  ihrer  Bedeutung  nach  Praesentia  sind.  Es 
gibt  deren  zwölf  (Grimm  I.  881.  ff),  worunter  weiz  ich 
Aveifs,  er  weifs,  dessen  2te  Person  weis-t  zum  goth. 
vais-t   und  sendischen   ♦.«-'(\3jLj;t)<x«^  vaista  stimmt. 

455.  Wir  geben  hier  einen  allgemeinen  Überblick  der 
für  die  2te  Person  der  drei  Zahlen  der  transitiven  Activ- 
Form  gewonnenen  Vergleichungspunkte: 


*)    Z.  B.  bans-t  du  bandst  für  skr.  h  ahänd-i-t  a. 
**)   ist  zwar  nicht  zu  belegen,  steht  aber  theoretisch  fest,  gegen- 
über dem  belegbaren  gaigrot  ivx   skr.  cakrdnd-a  er  weinte. 
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Singular. 

Sanskrit.  Send.  Griechisch. 

dsi  ^ )  ahi  laai 

ti8  t'a  si  histahi  larrig 

ddddsi  ')  daddhi  6i$wg 

Bdrasi  *)  larahi  <\>(p^i-<i 

V  aha  81  vasahi  ex«; 

{a)syds  hydo  e(o')i'*]5 

dadyd's  daidydo  dtdou^; 

dar  es  haroia  <pipoLg 

vdhea  vasois  ^X^'S 

dvakas  avaso  £0(^5 

€dr°)  asdi?'')  ta^L 

viddi  vis'di?  ^'')  taS-L 

dehi*^)  dasdi^")  d{$w^L 

srudi  ^^)  xXu^-i 

vdka  vasa  eXe 

dsita  äonhit'a?*^)  rjO-B-a^') 

vett'a  vaista?  '  ®)  oTa^a  *  ^) 

tutö'diia  

bide'dit'a  

Dual. 

t i sfa {as  histat'6?  ^°)  laTarov 

h'drat'as  barat'ö?^°)  ^ipsTov 

vdhat'as  vasat'6?^°)  ix^rov 

b'dretam  <l}ipoirov 

vdhetam  tx°'-'^°^ 

dvakatam  ^ix^rov 

Plural. 

t  i  sfa  t'a  hista  ia  iVraTE 

Vdraia  harat'a  ^ipiTE 

vdkata  vasat'a  ^X^^^ 

1 18  fe  ta  histaita  icna  i'jjte 
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Latein. 

Singular. 

German.  (-|-)                 Lit. 

Altslav. 

es 

stds 

das 

is 

^stds 

esi  ^) 
stöwi  ^) 
.  .       düdi  ^) 

jesi 
stajesi 
dasi 

fers  *) 
vehü 
sies 

bairis 
vigis 
sijais  ^) 

/v    2  \ 

wezi    ) 

.     beres'i 
veses'i 

des 

.     dasdi  ') 
,     beri  ') 
,     vesi  ') 

ferds  ®) 
vehds  ®) 
vehebds 

bairais 
vigais 



vehe 

vig 

.     vaist  '  ®) 
staistaust 
baist  *  *) 

")  

Dual. 

.  .       stowita 

stajeta 

.     bereta 

veseta 

bairats 
vigats 
bairaits 
vigaits 

wezata 

,     bereta 
,     veseta 

stdtis 
fertis''') 
vehitis 

=^stdt 
bairith  ^  ^ 
vigith  ^^) 

Plural. 

stöwite 

)          •  .; 

wezate 

stajete 
.     berete 

vesete 
.     stajete 
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Snnskrit. 

Send. 

Griechisch. 

dadyä'ta 

daidydta 

6i6oi'fiTe 

Bdreta 

haraita 

^ipOLTE 

vdketa 

vasaita 

iXOl-T^^ 

dvahata 

avasata 

HXers 

(f)  S.  S.  27S.  Anm.  ^)  Arm.  es.  ^)  S.  §.  A\8.  ^)  arm. 
utuiu  tas.  '*)  arm.  beres.  ^)  stimmt  hinsichtlich  der  unmittel- 
baren Verbindung  der  Personal-Endung  mit  der  Wurzel  zu  f^Vffrj 
bibärsi  der  3ten  Klasse  (§.  109"^  3).  ^)  Dieser  Form  liegt  sij 
als  Wurzel  zum  Grunde;  a  ist  der  gewöhnliche  Klassenvocal,  und 
I  der  Modal-Ausdruck.  Hiervon  später  mehr.  '  )  S.  §.  92.  p.  152.  I 
^)  S.  §.  G92.  3)  S.  §.  92.  m.  p.  696.  1°)  Aus  ad-di  und 
dieses  euphonisch  für  as-di.  *')  Da  77]"^  edi  aus  ad-di  ent- 
sprungen Ist,  so  läfst  letzteres  eine  Sendform  iAj'-*^'  as-di  erwar- 
ten, nach  demselben  Gesetze,  welches  ^AjsXf^  das-di  aus  dad-di 
gezeugt  hat  (I.  p.  176.  ^-)  s.  §.  102.  p.  176.  ^^)  aus  dad-di 
für  dadd-hi  aus  dadä-di.  ^^)  s.  §.  102.  p.  176.  ^^)  Veda- 
Form,  s.  S.  2S9.  *^)  Ich  habe  hier  imd  auch  S.  291.  der  Endung 
ta  ein  kurzes  a  gegeben,  obwohl  der  llthographirte  Codex  S.  311. 
fradadätä  mit  langem  ä  darbietet;  es  gehört  aber  die  betref- 
fende Stelle  dem  Nebendialekt  an,  welcher  das  schliefsende  *.v  a  In 
der  Regel  verlängert,  s.  I.  p.  51 S.  Anm.  2.  W^as  übrigens  die  vor- 
ausgesetzte Form  äonhita  anbelangt,  so  habe  Ich  schon  ander- 
wärts die  3te  Person  «.v^j^aw  äonha  =  3^[Ff  asa  (§.  56*')  be- 
legt, und  glaube  demnach  gegenüber  von  ^TTJ^ST  «J'^o  auch 
«.v<J3€>'5Saw  äonhita  erwarten  zu  dürfen.  •')  S.  S,  291.f  *^) 
S.  §.  102.  p.  176.  u.  S.  292.  ^^)  Die  goth.  Wurzel  staut  hat  den 
Wurzelvocal  bleibend  gunirt  und  hierdurch  die  Redupllcation  ge- 
rettet; Ihr  schllefsendes  /  für  d  genügt  dem  Laut-Verschlebungsge- 
setz,  das  erste  /  von  staut  aber  Ist  durch  das  vorgeschobene  j,  viel- 
leicht eine  verdunkelte  Praepositlon  (=  skr.  sam^  slav.  jm),  auf  sei- 
ner alten  Stufe  erhalten  worden  (§.  91).  ^'^)  Die  für  die  3te 
Person  belegbare  Dual-Endung  td  läfst  kaum  zweifeln,  dafs  d^^r  2ten 
Person  der  Primärformen  io  zukomme.  )  Man  vergleiche  f^>TE|" 
bibr-iä  der  3ten  Klasse  und  oben  N.  5.  "'■')  Über  th  für  d  s. 
§.  446. 


Latein. 

detis 
ferdtis 
vehdtis 
vehehätis 
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German.  Lit.  Altslav. 

dukite  dadite 

bairaith  ^'^)       herete 

vigaith  "  ^)         wühlte  vesete 


297 


Dritte  Person. 

456.  Der  Pronominalstamm  ff  ta  (§.  343)  hat  nach 
Analogie  der  ersten  und  2ten  Person  seinen  Vocal  in  den 
singularen  Primärformen  zu  i  geschwächt,  und  in  den  secun- 
dären  ganz  abgelegt,  das  t  aber  hat  im  Sanskrit  und  Send, 
die  Endung  us  ausgenommen,  nirgends  eine  Veränderung 
erlitten,  während  wir  in  der  2ten  Person  das  t  von  tva  in 
die  Formen  t ,  i,  d'  und  s  sich  haben  spalten  sehen.  Das 
Griechische  hat  dagegen  das  t  der  3ten  P.  in  der  gewöhn- 
lichen Sprache  nur  in  Iuti  =  53T^ff  ästi,  i(V5dJ«.<-'  asti  un- 
verändert gelassen,  sonst  aber  ein  o-  an  seine  Stelle  gesetzt, 
so  dafs  z.B.  didwcTL  mehr  der  skr.  2ten  P.  ddddsi  als  der 
Sten  ddddti  gleicht,  und  von  seiner  eigenen  2ten  Person 
(didcug)  nur  unorganisch  dadurch  sich  unterscheidet,  dafs 
letzterer  das  ihr  ebenfalls  gebührende  ^i  entschwunden  ist. 
Die  Form  ^ipu  für  skr.  Udr-a-ti  ist  durch  Ausstofsung  des 
T  entstanden,  wie  oben  (S.  290)  riäsL  aus  TtS-srt,  6idoL  aus 
Sido^-L  und  wie  auch  im  Präkrit  Banal  dicit  neben  Banadi 
gesagt  wird  ').  In  den  Secundärformen  hat  das  Griechische, 
nach  allgemeinem  Lautgesetze,  den  schliefsenden  if-Laut  auf- 
gegeben und  begegnet  in  dieser  Verstümmelung  dem  Prä- 
krit, w^elches  mit  Ausnahme  des  Anusvära  (§.  10)  alle  Con- 
sonanten  am  Wort-Ende  abgelegt  hat,  wie  dem  Gothischen 
nach  §.  86.  2.  h.  und  dem  Slavischen  nach  §.  92.  m. ;  daher 


*)  Auch  in  der  2ten  Imperativ -Person  zeigt  das  Präkrit  eine 
interessante  Analogie  zum  griech.  ri^s(r^i,  oioq(B')i  in  der  Form 
öanai'sprich  (Urvas'i  bei  Lenz  S.  67)  fiir  b^ariahi  aus  i anadi. 
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Stimmt  £X°'  besser  zur  Präkritforra  vahe ,  zum  goth.  mgai 
und  slav.  BES*^  vesi,  als  zum  skr.  vdhet,  send.  -Jöi^J^u^ 
vasoid  und  latein.  vehat,  vehet. 

457.  Während  der  schliefsende  <-Laut  der  Secundär- 
formen  aufser  im  Sanskrit  und  Send  nur  noch  im  Lateini- 
schen der  Zerstörung  der  Jahrtausende  getrotzt  hat,  ist  von 
der  volleren  Endung  ti  der  Primärformen  fast  überall  nur 
das  i  gewichen,  der  ^-Laut  aber  im  Deutschen  bis  heute 
erhalten,  eben  so  im  Russischen.  Das  Altslavische  hat  auch 
das  i  nicht  ganz  fallen  lassen,  sondern  zeigt  es  in  Gestalt 
eines   ^  i  (§.  92.  h).     Man  vergleiche 

KCTK  yej-z'j'' est  ^^^  ds-ti 

laCTL  jas-ti')  edit  S^fW   dt-ti 

B'bCTh.   ves-ti   ')  seit  ^fW   ^^t-ti 

^ACTb    (/aj-^i'*)dat  Sr^TlTT   dddä-ti 

BE3ETI\    ves-e-ti     vehit  cr^ffT   ^^bad 

Das  Litauische  hat  in  der  gew^öhnlichen  Conjugation  die 
Bezeichnung  der  3ten  Person  in  den  3  Zahlen  verloren, 
daher  ic^z-a-'  gegenüber  dem  slav.  ves-e-tl  und  skr.  vdh- 
-a-ti\  ebenso  im  Dual  und  Plural.  Nur  denjenigen  Ver- 
ben, die  in  der  ersten  Person  die  Endung  mi  gerettet  haben 
(§.  435),  ist  zum  Theil  auch  in  der  3ten  entweder  das  volle 
ti  oder  t  geblieben,  und  zwar  ebenfalls  in  unmittelbarer 
Verbindung  mit  der  Wurzel,  daher  esti  er  ist,  dü'sti  oder 
düst")  er  gibt,  est")  er  frifst,  gest")  er  singt,  dest") 
er  setzt,  megt  er  schläft,  säugt  er  bewahrt,  gSlbt  er 
hilft,  sergt  er  hütet,  lekt  er  läfst.  Diese  Singular-En- 
dung wird  auch  auf  die  beiden  Mehrzahlen  übertragen. 
Das  Gothische  hat,  mit  Ausnahme  von  ist,  wo  die  alte 
Tenuis  unter  dem  Schutze  des  vorhergehenden  s  sich  be- 
hauptet hat,  überall   th  in   der  3ten  P.  der  Primärformen. 


*)   s  euphonisch  für  d,  s.  §.  103. 

**)   s  euphonisch  für  rf,  im  Einklang  mit  §.  102.  und  dem  Slavi- 
schen. 
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Dieses  th  aber  ist  nicht  die  gewöhnliche  Verschiebung  von 
t,  sondern  steht,  wie  in  der  2ten  Pluralperson  euphonisch 
für  d,  weil  th  dem  Wort-Ende  besser  als  d  zusagt  (§.  91). 
Im  Medio -Passiv  hat  sich  dagegen,  in  der  Endung  da,  die 
ältere  Media  behauptet,  die  also  zur  Präkrit- Endung  di 
stimmt.  Auf  diese  Media  stützt  sich  auch  das  ahd.  t,  durch 
eine  Lautverschiebung,  welche  die  ursprüngliche  Form  wie- 
der zurückgeführt  hat. 

458.  Zur  Andeutung  der  Mehrheit  wird  dem  Prono- 
minal-Charakter  ein  n  vorgeschoben,  welches  früher  mit  dem 
des  Acc.  pl.  verglichen  worden  (§.  236).  Hinter  diesem  n 
hat  das  Gothische,  in  Abweichung  von  dem  Singular,  die 
ältere  Media  behauptet,  weil  nd  eine  beliebte  Verbindung 
ist.  Man  vergleiche  sind  mit  ?^J^  sdnti,  iO^^^ev  henti, 
sunt  und  {<x)zvti.  Das  Sanskrit  beobachtet  vor  diesem  n 
denselben  Grundsatz,  den  wir  oben  (§.  437.  Anm.)  hinsicht- 
lich des  vocallosen  m  der  ersten  Person  der  Secundärfor- 
men  bemerkt  haben;  es  wird  nämlich,  wo  nicht  schon  in 
der  Klassen-  oder  Wurzel -Sylbe  dem  pluralischen  n  ein  a 
oder  d  vorhergeht,  jedesmal  ein  a  vorgeschoben,  daher  zwar 
Bdr-a-nti  wie  (pip-o-vn,  ttsfa-nti  wie  io-ravTi,  Bd'-nti 
sie  glänzen  wie  <^a-vTi,  aber  ci-nv-änti  sie  sammeln, 
Xiiclit  ci-nu-nti,  von  et;  ?/-a«^i  sie  gehen,  nicht  i-nti"), 
von  i.  So  gewinnt  das  griech.  Eai  aus  avri  in  dsiKw-äai, 
i-äai  TL^i-äa-i,  diöo-öicrL  eine  schöne  Begründung,  da  es  kaum 


*)  Die  indischen  Grammatiker  nehmen  überall  anti  und  in  den 
Secundärformen  an  als  volle  Endung  der  3ten  Pluralperson  an, 
und  stellen  daher,  wie  bei  der  ersten  P.  sg.  der  Secundärformen, 
als  Regel  auf,  dafs  das  a  der  Klassensylbe  der  ersten  Haupt-Conju- 
gatlon  vor  dem  a  der  Endung  abgeworfen  werde;  also  b  dr-anti 
für  bar  anti  aus  b  ar-a-anti.  Die  verwandten  Sprachen  be- 
günstigen aber  nicht  diese  Ansicht,  denn  wenn  das  griech.  o  von 
cpeo-o-VTl  identisch  ist  mit  dem  von  ip£0-o-jJLSg,  und  das  goth.  a 
von  bair-a-nd  identisch  mit  dem  von  bair-a-m^  SO  wird  wohl  auch 
das  a  des  skr.  bar  anti  in  gleichem  Sinne  wie  das  lange  ä  von 
b  är-a-mas  und  das  kurze  von  b dr-a-i a  etc.  aufzufassen  sein. 
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annehmbar  ist,  dafs  diese  auffallende  Begegnung  eine  zu- 
fallige sei.  Denn  wenn  auch  die  Formen  ■vi'^mm,  dtdouvri, 
iavn,  ÖELxvvavTL  keinem  Dialekt  verbliehen  sind,  so  leidet  es 
doch  keinen  Zweifel,  dafs  die  Länge  des  a  in  Ji^iäai  etc. 
eben  so  wie  in  laTÜai  und  Teruc^äo-i  ein  Ersatz  für  wegge- 
fallenes V  sei,  und  dafs  at  wie  überall  in  der  3.  P.  für  tl 
stehe.  Am  genauesten  aber  stimmen  dEi>ivuäai  und  läat  hin- 
sichtlich des  eingefügten  a  zum  Urtjpus  unseres  Sprach- 
stamms, da  in  Ti^iäai.  das  e  und  in  ötdoücn  das  o  für  skr. 
d  oder  a  steht,  denn  r'i^r^ui  ist  =  ddctämi  und  6itiuo\xi  = 
ddddmi.  Diese  beiden  sanskritischen  Verba  werden  ur- 
sprünglich in  der  3ten  Pluralperson  dadd-nti,  dadd-nti 
oder  mit  gekürztem  a  dad'a-nti,  dada-nti  gebildet  hahen, 
und  hierzu  verhält  sich  das  dorische  tl^ivti,  di^övri  w^ie  hri 
zu  ^fr^  sänti.  Die  Formen  n'^iäai,  6iicäaL  aber  sind  der 
Analogie  von  btLKvväai  und  l'j.itl  gefolgt,  indem  sie  ihren 
Wurzelvocal  so  behandelt  haben,  als  wäre  er  nicht  aus  a 
hervorgegangen.     So  die  lonismen  la-Tidcn,  iäai.. 

459.  Die  sanskritischen  Verba  der  3ten  Klasse  (§. 
109"'.  3)  streben,  wegen  der  Belastung  durch  Reduplica- 
tion,  die  sie  in  den  Special-Temporen  annehmen,  nach  einer 
Erleichterung  des  Gewichts  der  Endungen;  sie  geben  darum 
das  n  der  3ten  Pluralperson  auf,  und  verkürzen  ein  langes 
d  der  Wurzel,  daher  «^[rT  ddda-ti  sie  geben,  2[^TrT 
ddda-ti  sie  setzen,  s[^7rf  gdha-ti  sie  verlassen.  Es 
leidet  aber  keinen  Zweifel,  dafs  in  einem  früheren  Zustande 
der  Sprache  diese  Formen  dada-nti,  dad'a-ntt,  gaha-nti 
gelautet  haben,  und  dafs  in  dieser  Beziehung  die  Dorismen 
diöo-vTL,  Tt3-£-vn  den  Urtypus  treuer  überliefert  haben.  Auch 
das  Send  schützt  bei  reduplicirten  Verben  den  Nasal,  denn 
im  V.  S.  p.  213,  lesen  wir  tOO^J^-;^  dadente  sie 
geben  (?),  vielleicht  fehlerhaft  für  dadenti').     Ist  aber  die 


*)  Dafs  aber  auch  dem  Send  die  Unterdrückung  des  Nasals  nicht 
fremd  ist,  beweist  die  Form  i(>3i«.v^5cjL)  senhaili  sie  lehren 
=  skr.  SJI^n^f  säsati  von  W.  ^\k\^  sds^  die,  wie  es  scheint, 
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Lesart  richtig,  so  ist  es  ein  Medium,  und  zeugt  nichts  desto 
weniger  für  ein  transitives  dadenti.  Das  Sanskrit  aber 
gibt  im  Medium  nicht  nur  bei  reduplicirten  Verben,  sondern 
in  der  gesammten  2ten  Haupt-Conjugation  —  die  der  griech. 
auf  jut  entspricht  —  wegen  der  Vermehrung  des  Gewichts 
der  Personal -Endungen,  den  pluraHschen  Nasal  auf,  daher 
z.  B.  ci-nv-dtS  (für  ci-nv-ante)  gegenüber  dem  transiti- 
ven ci-nv-dnti.  Es  erweist  sich  auch  dieses  als  eine  erst 
nach  der  Sprachtrennung  eingetretene  Zerstörung  des  Ur- 
baues,  denn  das  Griechische  behauptet  im  Medio -Passiv 
noch  standhafter  als  im  Activ  den  Nasal  als  Ausdruck  der 
Mehrheit,  und  setzt  nicht  nur  (pip-o-vTUL  dem  skr.  Bdr-a- 
-nte,  sondern  auch  ^litc-vrai,  Tt3r£-vTüL  dem  skr.  dddate, 
dddate  gegenüber.  Doch  hat  das  Griechische  auf  einem 
anderen  Wege  eine  Erleichterung  des  zu  grofsen  Gewichts 
der  Medial -Endung  gefunden,  indem  es  da,  wo  man  avrat 
erwarten  sollte,  blofs  vrat  setzt,  daher  dstxyu-vTat,  nicht  dsixvu- 
avrat,  was  dzLy.\v-äia-L  (aus  dstKvu-avxt)  erwarten  liefse.  Die 
Sanskritform  str-nv-dte  und  die  griechische  ajop-vv-vrat 
ergänzen  sich  daher  wechselseitig,  indem  die  eine  das  a, 
die  andere  den  Nasal  gerettet  hat.  Die  Ausstofsung  des  a 
von  aTop-vv-[u)vTat  gleicht  der  des  ri  des  Optativs,  indem 
man,  wegen  des  zunehmenden  Gewichts  der  Personal-En- 
dungen im  Medio-Passiv,  von  (5t6oi'yjv  nicht  (5tdot>{jU7]v,  sondern 
ötdot'juv^v  bildet.  Der  lonismus  aber  hat  in  der  3ten  Plural- 
person das  V  dem  a  aufgeopfert,  und  steht  also  in  dieser 
Beziehung  in  genauestem  Einklang  mit  dem  Sanskrit,  wo- 
bei jedoch  nicht  zu  übersehen  ist,  dafs  beide  auf  eigenem 
Wege,  aber  aus  gleichem  Beweggrund,  ihr  ate,  arai  aus 
ante,  uvtul  gezeugt  haben;  also  crTop-vv-a(v)Tai  neben  arop-vv- 


"wegen  ihres  doppelten  Zischlauts  der  Analogie  der  reduplicirten 
Formen  folgt.  Im  Send  hätte  der  dem  h  vorgeschobene  Nasal  die 
Unterdrückung  desjenigen  der  Endung  begünstigen  können.  Über 
das  c  e  für  ä  oder  a  s.  §.31.  p.  56.  und  über  die  betreffende 
Wurzel  überhaupt  Brockhaus  Glossar  p.  398. 
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iaSvTUL,  ersteres  analog  dem  sltr.  8tr-nv-ä{n)te.  Es  bedarf 
also  nicht  der  Annahme,  dafs  das  a  von  Tunavcirai  und 
ähnlichen  Formen  die  Vocalisirung  des  v  von  Tvinavnai  sei, 
sondern  ninav-vrai  und  Ttznav-arai  sind  verschiedenartige  Ver- 
stümmelungen der  verlorenen  Urform  ninuS-avTai. 

460.  1)  Das  Altslavische  stellt  der  skr.  Endung  anti 
der  3ten  P.  pl.  entweder  ATk  antl  oder  äTK  untl  gegenüber, 
und  zwar  ATb  antl  blofs  bei  den  Verben  mit  unmittelbarer 
Anfügung  der  Personal-Endungen,  mit  Ausnahme  des  Verb, 
subst.;  daher  Bb^ATlv  ved-anti  sie  wissen  für  skr.  vid- 
dnti,  fA^A^ys.  jad-anti  si e  essen  für  skr.  ad-dnti,  ^A/1,ATI\ 
dad-antl')  sie  geben  für  skr.  däd-ati  aus  dad-anti,  dieses 
für  dadd-nti.  Das  in  dem  Ausgang  ATb  anü  enthaltene  a 
ist  blofs  Bindevocal,  es  wäre  also  streng  genommen  ved- 
-a-nti,  jad-a-nti,  dad-a-nti  zu  theilen.  Bei  t;?;Tli  sunti  für 
esu-nti  ist  u  Bindevocal,  wie  das  des  lat.  s-u-nt").  Dagegen 
gehört  das  u  der  gewöhnlichen  Conjugation  zum  Klassencha- 
rakter, und  entspricht  in  BE3A\TI\  vem-htl  dem  skr.  und  go- 
thischen  a  von  vdh-a-nti,  vig-a-nd,  dem  lat.  u  von  veh- 
-u-nt  und  griech.  o  von  ex-c-i'Ti. 

2)  Das  Armenische  hat  von  der  Endung  nti  nur  das 
n  behauptet,  daher  gleicht  ^bjib^  ber-e-n  sie  tragen  (für 
skr.  bdr-a-nti,  send,  bar-e-nti)  unseren  deutschen  For- 
men wie   trag-e-n,    bind-e-n  "").     Auch    in    der   3ten  Sin- 


*)  Ich  thelle  dad-anli  ^  nicht  dada-nU  ^  weil  dem  slavischeu 
Praes.  dieses  Verbiims  dad  als  Wurzel  gilt,  und  ^A  da  sich  nicht 
mehr  als  Reduplicatlonssylbe  darstellt. 

**)  ^8^'  ^-u'iius  für  s-mus  =  skr.  s-inas  für  as-mas. 
***)  Vgl.  georgische  3te  Pluralpersonen  auf  <rn  wie  s-g  am-e-n 
sie  essen  =  skr.  g  dm-a-nti.  Das  Lasische,  dessen  erste 
grammatische  Kenntnifs  wir  G.  Rosen  verdanken,  hat  in  Vorzug 
vor  dem  Georgischen  den  Klassenvocal  a  unverändert  gelassen, 
und  bietet  uns  in  der  negativen  Conjugation  Formen  dar  wie  tor~ 
-an  descendunt  =  skr.  idr-a-nii  (t  r  ans  g  r  e  d  lu  n  t  u  r),  wel- 
ches durch  die  Praep.  ava  die  r>edeutung  descentlunt  erhält. 
In   der   2ten  P.   pl.   zeigt  das   Lasische  lar-a-t  für  skr.  id  r-a-t  a. 
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gularperson  der  Special  formen  hat  das  Armenische  die  En- 
dung ti  verloren,  wobei  zum  Ersatz  ein  vorhergehendes 
e  oder  a  verlängert  wird,  daher  z.  B.  her-e  er  trägt, 
utuij  tai  (spr.  td,  s.  I.  p.  369.  Anm.  °)  er  gibt,  gai  (spr. 
gä)  er  geht. 

461.  In  den  Secundärformen  ist  von  der  Plural -En- 
dung nti  oder  anti,  wie  von  den  singularischen  ti,  si, 
mi,  der  Vocal  gewichen,  und  mit  diesem  mufste  im  Sans- 
krit, nachdem  das  für  viele  Endungen  verderbliche  Gesetz 
sich  geltend  gemacht  hatte,  w^elches  die  Vereinigung  zweier 
Consonanten  am  Wort-Ende  verbietet  (§.  94),  auch  der  Per- 
sonal-Charakter t  verschwinden,  der  dem  Griechischen,  w^o 
auch  einfaches  t  nicht  schliefsend  geduldet  wird,  schon  im 
Singular  entzogen  worden.  Wenn  also  ^ep-s  im  Nachtheil 
gegen  aZ»'ar-a-^  sich  befindet,  so  stehen  in  B(psp-o-v  =  äßar- 
-a-n  (für  dBar-a-nt)  die  beiden  Sprachen,  wenn  auch 
aus  verschiedenen  Beweggründen,  im  Wesentlichen  auf  glei- 
cher Stufe  der  Entartung.  Noch  besser  stimmt  ria-av  zu 
as-an  und  Aoriste  wie  Edst^ai/  zu  sanskritischen  wie  das 
gleichbedeutende  ddiksan,  da,  wie  es  scheint,  der  Zisch- 
laut des  Verb,  subst.  das  alte  a  der  Endung  an  vor  Ent- 
artung zu   0  geschützt  hat;    denn   nach   dem   gewöhnlichen 


Dadurch  aber,  dafs  das  Lasische  wie  das  Georgische  den  Charakter 
der  2ten  P.  pl.  auch  In  die  erste  überträgt,  wird  die  schöne  Be- 
gegnung mit  dem  Sanskrit  etwas  verhüllt,  da  man  gewöhnlich  seinen 
Blick  zunächst  auf  die  ersten  Personen  richtet.  Diese  aber,  und  zu- 
gleich die  dritte,  wird  auch  im  Alt-  und-  Angelsächsischen  Im  Praes. 
pl.  durch  die  2te  Pers.  ersetzt,  so  dafs  hier  z.  B.  bind-a-d.,  bindadh 
nicht  nur  ligatis  bedeutet,  sondern  auch  noch  ligamus  und  Ugant. 
Es  könnte  aber  auch  die  Sache  sich  so  verhalten,  dafs  bindad^ 
bindadh  des  Alt-  und  Angels.  für  bindand^  bindandh  stünden  imd 
also  ursprünglich  der  .3ten  P.  angehörten,  und  von  hier  aus  In  die 
2te  und  erste  eingedrungen  seien.  Jedenfalls  aber  Ist  das  rf,  dh 
in  der  ersten  P.  nicht  zu  Hause,  sondern  entlehnt  aus  einer  ande- 
ren Person.  S.  meine  Abhandlung  über  die  kaukasischen  Glieder 
des  indo-europälschen  Sprachstammes  (18 47.  p.  4). 
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Verfahren  der  Sprache  wäre  rjToi/  wie  X^ipov^  oder  r^uiv  wie 
(|j;poi-ei'  zu  erwarten.  Dem  e»»  des  letzteren  begegnet  das 
Send  in  Formen  wie  /c<5>'3w  anhen  sie  waren,  und 
l^i^sx/y^i  barayen  sie  mögen  tragen,  letzteres  = 
<pipoisv.  Man  sieht  hieraus,  dafs  auch  das  Send  die  Verbin- 
dung nt  am  Wort-Ende  nicht  ertragen  kann,  wenn  es 
gleich,  im  Vorzug  vor  dem  Sanskrit,  einen  schliefsenden 
Zischlaut  hinter  r,  k',  f  und  n  sich  gefallen  läfst,  und  uns 
Nominativformen  wie  ^^/m^^sam  dtar-s  Feuer,  '■^C^>?A 
druk's  ein  weiblicher  Dämon,  'M^^c/^^  keref-8  Kör- 
per, JlJ'X^/'^  barah-s  tragend  überliefert  hat.  Dem 
Gothischen  sind  nach  §.  86.  2.  alle  ^-Laute  entschwunden, 
die  schon  in  vorgermanischer  Sprachperiode  am  Ende  stan- 
den; wenn  daher  auch  im  Praes.  ind.  bair-a-nd  dem  skr. 
bdr-a-nti  und  griech.  (pip-c-vn  gegenübersteht,  so  kann 
doch  im  Conjunctiv  kein  bairaind  oder  bairaiand  gegenüber 
von  ^ipcitv{r),  s.  barayen[t)  erwartet  ^verden,  und  man 
findet  dafür  bair-ai-na,  entweder  durch  Umstellung  aus 
bairai-an,  oder  durch  Anfügung  eines  unorganischen  a  an 
das  schliefsende  n  (vgl,  §.  311). 

462.  Die  Endung  u?i  des  gothischen  Präteritums,  z.B. 
von  haihaitun  sie  hiefsen,  mag  mit  dem  alexandrinischen 
0.V  für  avTL,  äai  verglichen  werden  (iyvwxav^  sipriKUv  u.  a.),  mit 
Berücksichtigung,  dafs  auch  das  Sanskrit  in  seinem  redu-' 
plicirten  Praeteritum,  obwohl  ihm  die  Primär -Endungen 
zukommen,  doch  unter  der  Last  der  Reduplicationss^Ibe 
das  ursprüngliche  anti  nicht  unversehrt  hat  behaupten  kön- 
nen, sondern  dafür  us  setzt.  Das  s  dieser  Form  ist  ohne 
Zweifel  eine  Schwächung  des  ursprünglichen  t;  hinsichtlich 
des  u  aber  mag  es  unentschieden  bleiben,  ob  es  die  Voca- 
lisirung  des  Nasals,  also  das  letzte  Element  des  griechischen 
ov  von  TVTiTovaL,  odcr  die  Schwächung  des  a  von  anti  sei. 
Das  Sanskrit  gebraucht  die  Endung  us  auch  statt  an: 
erstens  im  Potentialis,  dem  s endisch -griech.  ^n,  ev  gegen- 
über, daher  ßäre-y-us  (mit  euphonischem  y  §.  43)  = 
l^ii^O<Mj    baray-en,   (pipoi-sv,   2tens,   im  ersten  Augment- 
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Praeteritum  der  reduplicirten  Wurzeln,  also  ddadtus  sie 
setzten,  adadus  sie  gaben  für  adad^an,  adadan^ 
woraus  erhellt,  dafs  us  von  der  Sprache  leichter  getragen 
wird  als  aw;  3tens,  in  demselben  Tempus,  aber  nach  Will- 
kür, neben  d-n,  bei  Wurzeln  2ter  Klasse  auf  a,  z.  B.  dyus 
oder  dydn  sie  gingen,  von  yd\  4tens  in  einigen  Bildun- 
gen des  vielförmigen  Praeter.,  z.  B.  5^5TI^^  dsrdusus 
sie  hörten. 

463.  Das  Altslavische  zeigt  für  die  skr.  Plural-Endung  an 
der  Secundärformen  entweder  A  ctn  oder  ^  un,  und  zwar  er- 
steres  hinter  c  s  und  uj  s,  letzteres  hinter  allen  anderen  Con- 
sonanten;  daher  z.  B.  \AUM\  jas'an  sie  afsen,  ^AUJA  dasan 
sie  gaben,  npHBECA  privesan  sie  führten  herbei  (Wz. 
ved),  TEKÄ  tek-u-n  sie  liefen  °).  —  Das  Lateinische  hat,  weil 
es  nt  am  Wort-Ende  verträgt,  den  in  Rede  stehenden  Perso- 
nal-Ausdruck treuer  als  alle  anderen  Glieder  unseres  Sprach- 
stammes bewahrt;  man  vergleiche  erant  mit  dem  skr.  asan^ 
gr.  Tjoan,  send.  l^<iy^  anhen  und  armenischen  hfj^  ein, 
letzteres  für  esin  und  dieses  für  esan.  So  wie  im  Imper- 
fect,  so  hat  das  Armenische  auch  in  allen  anderen  Secun- 
därformen das  n  der  Sten  Pluralperson  bewahrt. 

464.  Im  Dual  lautet  im  Sanskrit  die  Primärform  tas 
und  die  secundäre  tam;  ersterem  antwortet  im  Griechischen 
Tov  (s.    §.   97),  also    <\)ip-E-Tov  =   Bdr-a-taSy    die    Endung 


*)  Ich  theile  tek-u-n,  v/eil  das  u  der  slavischen  zweiten  Aoriste, 
welche  dem  der  sanskritischen  6ten  Bildung  entsprechen  (§.  575.  ff.), 
in  seinem  Ursprung  identisch  ist  mit  dem  E  von  tek-e  du  liefst, 
er  lief,  tek-e-mu  wir  liefen,  ttk-e-te  ihr  liefet  etc.,  und  so- 
mit auch  identisch  mit  dem  a  sanskritischer  Aoristformen  wie 
dbud -a-n  sie  wufsten  und  mit  dem  o  griechischer  wie  £(pvy-o-Vy 
skiTTOv.  Mit  dem  a  der  Endung  A  an  der  ersten  Aoriste  verhält 
es  sich  ungefähr  so,  wie  im  Sanskrit  und  Griechischen  mit  dem 
a  von  g^i^^i  dsan,  Y\(7av  (vgl.  §.  458)  zu  der  unmittelbaren  An- 
schliefsung    der    Personal -Endung    von   äs-ta^  >10'-Te,  äs-ma^ 
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tarn  aber  hat  sich,  nach  Verschiedenheit  der  «-Vertretung 
(8.  4),  in  die  Formen  ttjv  und  twv  gespalten,  wovon  jene 
die  vorhenschende,  diese  auf  den  Imperativ  beschränkt  ist; 
daher  iipsp-e-rriv,  c/jE/s-ot-r/ji'  gegen  äUar-a-tdm,  ödr-e- 
-tdm;  lösLK-ad-rriv  gegen  ddik-s'a-tdm;  aber  (^jsp-i-roov  gegen 
hdr-a-tdm.  Es  erhellt  aus  dieser  merkwürdigen  Be- 
gegimng  mit  dem  Sanskrit,  dafs  im  Griechischen  der  Un- 
terschied zwischen  rov  einerseits  und  tt^v,  tw\>  andererseits 
eine  uralte  Begründung  hat,  und  nicht  erst,  wie  Butt- 
mann  (Ausführl.  Gr.  §.87.  Anm.  2)  vermuthete,  eine  spä- 
tere Ausbildung  in  der  jüngeren  Prosa  ist,  wenngleich  bei 
Homer  an  vier  Stellen  (an  dreien  durch  das  Metrum  ver- 
anlafst)  tcv  für  ttjv  gefunden  wird.  Kann  doch  auch  das 
Augment,  darum,  weil  es  bei  Homer  häufig  unterdrückt 
ist,  nicht  als  eine  spätere  Ausbildung  betrachtet  werden, 
da  es  ebenfalls  dem  Griech.  mit  dem  Sanskrit  gemeinschaft- 
lich ist.  Im  Send  lautet  die  Primärform  regelrecht  ■V(^ 
tö  '),  für  die  secundäre  aber,  welche  gX^C'J  tanm  lauten 
wird,  hat  sich   noch   kein  Beleg  gefunden.     Das  Gothische 


*)   Ein  Beleg  findet  sich  in  einer  Stelle  des  Yasna  (V.  S.  p.  48), 
deren    Sinn    bei    Anquetll    sonderbar    verfehlt    ist:     igi)vv.<^\30u 

g")^1i7i^U(p  i^i^^}  'J^>)->^{^M\  ^(\3<.<-'ü  staurni  niai- 
gemca  värenica  yd  te  kehrpem  v  n  k  s  aj  at  6  b  ar  e  s  nus 
paiti  g  airinarim  „ich  preise  die  Wolke  und  den  Re- 
gen, welche  deinen  Körper  wachsen  machen  auf  den 
Höhen  der  Berg e."  Nach  Anquetll:  j'adresse  ma  priere  ä 
l'annee,  a  la  phiie,  auxqueUes  vnus  ovez  donne  un  cnrps  sur  le 
sornrnet  des  ritontagnes.  In  der  ersten  Ausgabe  habe  ich  vaksa- 
yato  durch  „tragen"  übersefzt;  im  Übrigen  das  Ganze  wie  oben. 
Ich  glaubte  nändich  in  diesem  Dual  die  skr.  Wurzel  x>ah.  (fut. 
vaks y ämi)  zu  erkennen;  es  ist  aber  das  Causale  der  skr.  Wurzel 
vaks  wachsen,  und  entspricht  genau  dem  skr.  vaksdyatas. 
Vgl.  Burnouf  „Observatlons"  p.  3'i.  Die  2te  Dualperson  des 
erwähnten  Cansals  lautet  im  Skr.  v aks  -dya-t  as ^  welchem  for- 
mell das  gothische  vahs-ja-ts  entspricht  (s.  §.  109"^.  6). 
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hat  die  3te  Dualperson  eingebüfst,  das  Altslavische  aber 
setzt  T<\  ta,  sowohl  für  die  Primärform  ffi^  tas  [rov],  wie 
für  die  secundäre  rTlH^  tävi,  tt^v ,  rwv  (p.  305  f.),  daher 
BE3ETA  veseta  die  beiden  fahren  =  '^'^j^^vdhatas, 
und  BE3OCTA  vesosta  die  beiden  fuhren  =  35[^r^T[H-. 
dvdktdm  (euphonisch  für  avdks'tdm,  §.  543).  Was  den 
Ursprung  der  Endlaute  s  und  m  in  den  Personal-Ausdrucken 
rT^L  '^^^^  rTT^  tdm  anbelangt,  so  beruhen  sie  ohne  Zwei- 
fel auf  gleichem  Princip  mit  denen  der  zweiten  Person 
El^  t'as,  f\H^  tarn,  und  wenn  eine  der  S.  280.  gegebenen 
Erklärungen  richtig  ist,  so  müssen  wir  die  anderwärts  aus- 
gesprochene Vermuthung  fallen  lassen,  dafs  das  m  von 
tdm  zwar  ursprünglich  aus  s,  aber  doch  erst  durch  Ver- 
mittelung  eines  v  (für  ti)  entstanden  sei,  nach  Analogie  von 
Sgr^fl^  dvdm  wir  beide,   ST^IH.   yuvd'm  ihr  beide. 

465.     Zum  Überblick  der  Bezeichnungen  der  3ten  Per- 
son in  den  3  Zahlen  diene  folgende  Zusammenstellung: 
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Singular. 


Sanskrit. 

Send. 

Griechisch. 

dsti  ') 

a  8  ti 

lö-Tl 

tist'ati 

histati 

iVrän 

ddddti  *) 

dadditi 

dföü)Ti 

dtti 

bdrati  ') 

baraiti 

¥p<ry  *) 

vdhati 

vasaiti 

ex<T>  *) 

{a)sydt  ') 
tistet 

histoid 

dadyat 

daidydd 

dL$oiri 

Vdret 

baroid 

^ipoL 

dvahat 

ava§ad 
Dual. 

"Xe 

{ajstas 

8td?   ') 

eCTTOV 

tis't'atas 

histato  ') 

iVraToy 

B  dveidm 

<J)£/:orTTjv 

<J)£/3£TCÜV 

Bdratdm 

Plural. 

gdnti  ") 

henti 

(ff)EVTl 

tis't'anti 

hist^nti 

faravTi 

dddati  *  °) 

dadenti  *  *) 

didoW 

Bdranti  *  ^) 

barenti 

(^ipOVTL 

vdhanti 

vas^nti 

EXOVTl 

tis^eyua  * ') 

hiatayen 

tOTttlEV 

Bdreyus  * ') 

barayen 

(f>E/30l£V 

a'aan  *  *) 

anhen 

^crai' 

a6'aran 

abarin 

£(^£pOV 

*)  arm.  f  ^.  '^)  arm.  miy  tat  (tä  p.  303.  ^)  arm.  A«rr^.  '^)  s. 
§.  456.  ^)  Stimmt  zu  f^Vrfrf  bib^drti  nach  der  3ten  Kl.  vgl. 
S.  397.        ^)  arm.  figh  i  V  I.  p.  371.        ^)   S.  S.  306.        *)   arm. 
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Singular. 

Lat.  German.  (*)        Lit.  Altslav. 

ist  esti        jestt 

4=  stdt         stow        stajeU 

dusti      dasti 

itith  Sst         jasti 

hairith         bereti 

vigith  wiza       veseti 

sijai  

staj 

das'di 

hairai         beri 

Dual. 

jesta 

stajeta 

hereta 
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Plural. 

sind  ')     sünti 

=f:  stdnt  ')      stajunti 

')      dadanti 

hairand      berünti 

vigand        vemntt 

bairaina      

lA,  en.        9)   Wie  Im  Sing.,  s.  S.  298.        ^°)    S.  §.  A59.        ^*)    S. 
S.  300. f.      ^^)   arm.  beren.      *^)  S.  §.  ^62.      ^^)  arm.  ein. 
•)  S.  S.  278.  Anm.  *. 
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Medial-Endiino^en. 

466.  Das  Sanskrit  und  Send  setzen  dem  griech.  at 
ihren  Diphthong  e  gegenüber,  und  es  gehört  dies  zu  den 
seltenen  Fällen,  wo  das  aus  a  -i-  i  erwachsene  e  im  Grie- 
chischen durch  at  vertreten  ist,  da  gewöhnlich  das  erste 
Element  des  indisch-sendischen  Diphthongs  im  Griech.  in 
der  Gestalt  von  £  oder  o  erscheint  (§.  2.  Anm,).  Dem  Go- 
thischen  ist  von  dem  Diphthong  ai  das  i- Element  ent- 
wichen, daher  in  der  3tea  Person  da  für  dai  =  griech.  rat, 
skr.  te,  in  der  2ten  sa  (euphonisch  für  sa,  §.  86,  5)  aus 
saz,  und  in  der  3ten  Pluralperson  nda  für  7idai.  Die  erste 
Singularperson  und  die  erste  und  2te  des  Plurals  sind  un- 
tergegangen, und  werden  durch  die  3te  ersetzt,  wie  unser 
deutsches  sind,  welches  nur  der  3ten  Pluralperson  zukommt, 
unorganisch  in  die  erste  eingedrungen  ist.  Das  der  Perso- 
nal-Endung vorstehende  a,  z.B.  in  hait-a-sa  vocaris,  hait- 
a-da  vocatur  gegenüber  dem  i  von  haitis  vocas,  haitith 
voeat  schien  früher  räthselhaft,  hat  sich  aber,  Avie  ich 
glaube,  vollkommen  durch  die  Wahrnehmung  aufgeklärt, 
dafs  alle  gothischen  Verba  starker  Form  der  skr.  ersten 
oder  4ten  Klasse  entsprechen  (I.  p.  205),  und  dafs  das  i 
von  haitis,  haitith  eine  regelrechte  Schwächung  eines  älte- 
ren a  ist,  durch  den  rückwirkenden  Einflufs  des  schliefsen- 
den s  und  th  (§.  47).  Dem  Medio -Passiv  aber  war  eine 
Veranlassung  zu  nothwendiger  Vermeidung  des  alten 
a-Lauts  nicht  gegeben,  und  es  steht  daher  in  dieser  Bezie- 
hung in  schönstem  Einklang  mit  den  asiatischen  Schwester- 
Idiomen. 

467.  Das  Sanskrit  und  Send  haben  in  der  ersten  Sin- 
gularperson, sowohl  der  Primär-  wie  der  Secundäi formen, 
den  Pronominal- Consonanten,  und  mit  ihm  in  der  ersten 
Haupt -Conjugation  das  a  der  Klassensylbe  verloren  (s.  §. 
435),  daher  ^'cT  b  od^e  ich  w  e  i  f  s  für  b  6  et-  d  -  m  e.  Man 
vergleiche: 
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Sanskrit.  Send.  Griechisch.       Gothisch. 

b^dr-e  Jü^i«-»^   bair-e   ')  (pEO-C-IJ.ai. 

b  är-a-se     "i^^^sM/Mi  bar-a-he  (^(peo-S-O'ai)  bair-a-sa 

(PSOYJ 
bdr-a-te    JÜ03i«-^'^«-»-M   bar-ai-te  ^)       (peo-E-Tai       bair-a-da 
b  dr-a-nte  \np0^i'X>7*.Vjbar-ai-nle'^)  (pSO-0-VTai     bair-a-nda 

)  S.  §.  4l.  •')  Im  Passiv  kommt  die  3te  Pluralperson  mehr- 
mals vor,  z.B.  JÜ00^i;üii"-^5'  »3Ü>  "-y  sayeinle  nascuntur 
(V.  S.  p.  136),  mit  e  für  a  nach  §.  42.  Für  das  Medium  fehlt  es 
mir  an  einem  Beleg  für  diese  Person  \  man  könnte  aher  höchstens 
darüber  Im  Zweifel  sein,  ob  bare  nie  nach  Analogie  des  transiti- 
ven b  ar  tnti^  oder  b  arainte  zu  setzen  sei.  Vielleicht  sind  beide 
Formen  zulässig,  allein  b  arainte  scheint  mir  das  sicherste,  da 
auch  im  transitiven  Activ  ainti  neben  enti  vorkommt,  vorzüglich 
nach  r,  m'O  enti  vielleicht  nicht  gestattet  ist,  daher  i(X!>Vi«.^.'>>y 
gpaintis'ie  leben  =  skr.  givanti^  i(V>  *-»-'i«-^'>><.^'l  bavainti 
sie  sind  =  skr.  b  ä  vanti.  Auch  ohne  vorhergehendes  v  findet 
sich  jas ainti  ■=  skr.  y d g ant i  In  einer  von  Burnouf  aus  dem 
Taschter-Jescht  citirten  Stelle  (Yagna  Notes  p.  74).  Oder  sollte 
\\\tx  y  asainie  zu  lesen  sein,  da  yas  vorzüglich  Im  Medium  ge- 
bräuchlich Ist? 

468.  In  den  Secundärformen  schwächt  sich  der  schlie- 
fsende Diphthong  im  Skr.  und  Send  auf  dieselbe  Weise,  wie 
im  Gothischen  schon  in  den  Primärformen;  es  verschwindet 
nämlich  das  ^-Element,  das  übrig  bleibende  a  aber  erscheint 
im  Griechischen  als  o,  daher  B(pip-S'To  gegen  ^VfyrT  dBar- 
-a-ta,  M^-x-O-M^sX}  ahar-a-ta\  im  Plur.  l<^ip-o-vro  gegen 
3^VT;^fT  äBar-a-nta,  m^<imm?m^m  ahar-a-nta.  Die 
Sanskrit-Sendformen  gleichen  auffallend  dem  obigen  gothi- 
schen hair-a-da,  bair-a-nda;  doch  dürfen  wir  darum,  gegen 
meine  frühere  Ansicht  *■),  die  gothischen  Primärformen  nicht 
mit  den  skr.  secundären  vermitteln,  und  bair-a-da,  bair-a- 
nda,    statt    mit    Bär-a-te,    Bär-a-nte,    mit  dBar-a-ta, 


*)    Conjugationssystem  Frankf.  a.  M.  (I8l6.)  S.  13t,  und  Annals 
of  Oriental  Llteraturc  (London  1820)  p.  29.  f. 
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dBar-a-nta  zusammenstellen.  Räthselhaft  ist  die  Endung 
au  im  goth.  Conjuncliv,  wo  z.  B.  hair-ai-dau  dem  skr. 
Bär-e-ta,  s.  har-ai-ta,  griech.  ^ip-oi-ro  gegenübersteht, 
und  so  im  Plural:  hair-ai-ndau  gegen  ^ip^oi-vro  '),  und  in 
der  2ten  Singularperson:  bair-ai-sau  gegen  <l}ip-oi.-{a)o.  Es 
ist  nicht  wahrscheinlich,  dafs  dieses  au  durch  den  unorga- 
nischen Zusatz  eines  u  aus  a  entsprungen  sei,  da  Sprach- 
Entartungen  fast  immer  aus  Abschleifungen,  höchst  seilen 
aus  Erweiterungen  hervorgehen.  Ich  glaube  daher,  dafs  die 
Endung  au  vom  Imperativ,  wo  sie  bereits  eine  gesetzliche 
Begründung  gefunden  hat  (S.  255),  in  den  Conjunctiv  ein- 
gedrungen sei,  dafs  man  also  durch  die  Analogie  von  bair- 
a-dau,  bair-a-ndau  "')  verführt,  auch  im  Conjunctiv  bair-ai- 
-dau,  bair-ai-ndau  gesagt  habe,  und  dafs  von  da  das  au 
auch  in  die  2te  Singularperson  eingedrungen  sei,  also  bair- 
-ai-sau  für  bair-ai-sa.  Dies  dürfte  nicht  befremden,  da  das 
Medio-Passiv  im  Gothischen  schon  darin  in  Verwirrung  ge- 


)  Im  Send  l'dfst  das  active  har-ay-en  ein  mediales  har-ai~ 
~nta  (;t^M  §.  ii')  erwarten.  Das  Sanskrit  hat  in  Abweichung  von 
den  Schwestersprachen  die  Endung  ran^  also  b  är-e-ran^  wie 
mir  scheint,  eine  Verstümmelung  von  b  ar-  i-r anta.  Die  VV^ur- 
zel  st  liegen,  schlafen  schiebt  anomal  ein  solches  r,  wie  es 
hier  der  eigentlichen  Personal-Endung  voransteht,  In  der  3ten  Per- 
son aller  Special -Tempora  (§.  109"'.)  ein,  unterdrückt  aber  Im 
Praes. ,  Imperat.  und  ersten  Augment -Praet.  nach  §.  459.  den  Na- 
sal der  Mehrheit,  daher  j  ^-ra(n)/^  =  vtei-vrai^  Pot.  s  dy-t-ran^ 
Imperat.  s  ^ -ra{Ti)tdm^  Praet.  ds  e-ra{n)ta  =  eKSlVTO.  Wir 
werden  später  ein  solches  r  auch  Im  Medium  des  redupllcirten  Prae- 
ter, kennen  lernen;  was  aber  seinen  Ursprung  anbelangt,  so  fasse 
ich  es  am  liebsten  als  Radical-Consonanten  des  Verb,  subst.  pait 
anomaler  Vertauschung  des  s  mit  r  (vgl.  §.  22),  so  dafs  z.  B. 
ddd-  i-ran  für  dad-i-ranfa  dem  griech.  Actiy  oiOOiYlO'aVy  dem 
ein  Medio -Passiv  ^i^oii^iTavTO  oder  ^lootO'avTO  zukäme,  parallel 
liefe. 

*)  Ersteres  =  skr.  med.  b dr-a-tdm  er  soll  tragen,  letzte- 
re» =  b'dr-a-ntdm  sie  sollen  tragen. 
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rathen  ist,  dafs  die  erste  Person,  und  im  Plural  auch  die 
2te,  ganz  und  gar  durch  die  3te  ersetzt  wird. 

469.  In  der  zweiten  Singularperson  der  Secundärfor- 
men  entfernt  sich  das  Sanskrit  von  dem  Princip  der  3ten 
und  Isten.  So  w^ie  ta  dem  primären  te  und  dem  secun- 
dären  t  des  transitiven  Activs  gegenübersteht,  so  sollte  man 
auch  sa  gegen  se  und  8  erwarten.  Dafür  aber  steht  ids^ 
also  z.  B.  dbod'-a-tds  du  wufstest,  bö'd'-S-t'ds  du 
mögest  wissen.  Dafs  aber  ursprünglich  neben  diesem 
t'ds  auch  eine  Form  sa  bestanden  habe,  dafür  spricht  nicht 
nur  das  Griechische,  wo  z.  B.  idido-ao,  didoi-ao  genau  zu 
E^i'do-To,  didoL-To  stimmt,  sondern  auch  das  Send  zeigt 
*^V^  ha  an  Stellen,  wo  im  Sanskrit  g"  5a  zu  erwarten 
wäre,    mit   regelrechtem    ^  h   für  ^    s  (§.  53),  und  «^'tü 

s'a  nach  solchen  Vocalen,   die  im  Sanskrit  die  Umwandlunff 

o 

des  s  in  /  verlangen  (§.  21*>).  Der  Endung  ha  wird  nach 
§.  56'').  ein  n  vorgesetzt,  und  so  findet  sich  die  schon  in 
meinem  ersten  Send- Versuche  *)  besprochene,  bis  jetzt  noch 
einzig  dastehende  Passivform  usasayanha  du  wurdest 
geboren  (V.  S.  p.  42).  Anquetil  übersetzt  die  unzwei- 
deutige Stelle:  ^^^ii^y^jM^'^  ^^^  ^oev  he  tum  usa- 
sayanha „ihm  du  wurdest  geboren"  durch  ,J,ui  qui  a 
eu  un  fils  celehre  comme  vous"  und  verbirgt  so  die  wahre 
grammatische  Geltung  des  merkwürdigen  Ausdrucks,  der 
wahrscheinlich  auch  Anquetil's  parsischen  Lehrern  nicht 
verständlich  war.  Eine  zweite  Form  dieser  Art  habe  ich 
seitdem  nicht  finden  können,  doch  hat  Burnouf  (Yagna 
Notes  p.  33)  eine  nicht  minder  wichtige  mediale  Aoristform 
an  das  Licht  gezogen,  nämlich  •.«-'t^>(S^^A)7>  ururudus'a 
du  wuchsest,  worauf  wir  später  zurückkommen  werden. 
Hier  ist  uns  nur  die  Bestätigung  der  Endung  sa  von  Be- 
lang, deren  s  unter  dem  euphonischen  Einflüsse  des  vor- 
hergehenden u  steht. 


*)  Jahrbücher  für  wiss.  Kritik  März  1831.  S.  374. 
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470.  Wir  kehren  zur  sanskritischen  Endung  t'äs 
zurück;  tliese  steht  einleuchtend  mit  der,  §.  453.  bespro- 
chenen, aetiven  Endung  ia  in  Zusammenhang,  die  wahr- 
scheinlich ursprünglich  eine  weitere  Verbreitung  im  Singular 
hatte,  und  woraus  durch  Verlängerung  des  Vocals  und  den 
Zusatz  eines  s  die  Form  td-s  entsprungen,  deren  s,  wie 
schon  anderwärts  bemerkt  worden  '),  ebenfalls  wahrschein- 
lich zur  Bezeichnung  der  2ten  Person  steht.  Wenn  dem 
so  ist,  so  würde  entweder  der  erste  oder  der  zweite  Per- 
sonal-Ausdruck die  Person  bezeichnen,  welche  die  Wirkung 
der  Handlung  oder  ihren  Vorthcil  trägt,  die  in  allen  Medial- 
formen,  wo  nicht  leiblich  doch  geistig  vorhanden  ist.  Es 
wäre  also  in  ädat-t'ä-s  du  gabst  dir  (nahmst)  ent- 
weder durch  tu  das  Du  und  durch  s  das  Dir  bezeichnet, 
oder  umgekehrt.  Ist  dem  so,  und  ist  in  der  griech.  ersten 
Person  das  v  der  Endung  ixr^v  (dorisch  fxclv)  organisch,  d.  h. 
nicht  ein  späterer  nichtssagender  Zusatz,  sondern  absichtlich 
und  ein  Vermächtnifs  der  Urperiode  unseres  Sprachstamms, 
so  bedeutet  auch  £6tdcju>;v  eigentlich  „ich  gab  mir",  sei  es, 
dafs  durch  jurj  (/^ä),  oder,  was  mir  wahrscheinlicher  ist, 
durch  V  das  subjective  Verhältnifs  ausgedrückt  sei;  jeden- 
falls aber  steht  ju/^-v  (uä-v)  auch  hinsichtlich  der  Vocallänge 
in  vollkommenster  Analogie  zum  skr.  td-s.  Hierzu  kommt 
noch,  als  Analogon  für  die  '2te  und  3te  Person,  die  Endung 
^XJf|^  tä-t  des  Veda- Dialekts,  wo  der  Ausdruck  der  2ten 
und  3ten  Person  doppelt  steht").  Ich  halte  darum  diese 
merkwürdige  Endung  ihrem  Ursprünge  nach   für   eine  me- 


*)    Gramm,  crlt.  (18.32)  §.  301.  rf. 

**)  In  der  2ten  Person  halte  ich  tat  für  eine  Verstümmelung 
von  tvä-t^  vom  Stamme  tva.,  der  auch  in  der  INebenform  te  des 
Genit.  und  Dativs  sein  v  abgelegt  hat  (§.  .129).  In  der  3ten  P.  Ist 
der  Demonstrativstamm  /a,  dessen  Schwächung  zu  ti  wir  oben 
(§.  456)  als  Endung  der  3ten  P.  praes.  erkannt  hahcii,  /.ucimal 
enthalten,  einmal  verlängert  und  dann  verstümmelt  wie  In  den  Sc- 
cundärformen  des  transitiven  Activs. 
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diale,  wenngleich  Panini  (VII.  1,  35)  sie  als  Vertreterin 
der  transitiven  Imperativ-Endungen  tu  und  hi  ausgibt,  die 
bei  Segnungen  vorkomme;  z.B.  davdn  givatdt  der  Herr 
lebe  (ehrerbietig  für:  du  mögest  leben).  Die  Wurzel 
gtv  ist  zwar,  und  vielleicht  manche  andere,  die  mit  der 
Endung  tat  vorkommen  mag,  in  der  gewöhnlichen  Sprache 
im  Medium  nicht  gebräuchlich,  allein  die  Endung  tat  kann 
Überrest  einer  Zeit  sein,  in  w^elcher  noch  alle  Verba  ein 
Medium  hallen.  Zudem  ist  auch  bei  Segnungen,  wo  immer 
jemandem  etwas  Gutes,  zu  seinem  V^orlheil,  gewünscht  wird, 
das  Medium  recht  an  seinem  Platze.  Wie  dem  aber  auch 
sei,  so  ist  uns  die  Endung  tat  schon  darum  wichtig,  weil 
die  durch  die  Tafel  von  Bantia  uns  erhaltenen  oskischen 
Imperative  auf  tu-d"),  wie  Ucitu-d  für  liceto,  estu-d  für 
esto  sarw,  darin  eine  uralte  Begründung  finden  "').  Der 
griechischen  Imperativ- Endung  ruj  ist  schon  anderwärts  ein 
medialer  Ursprung  zugeschrieben  worden,  denn  im  Plural 
stimmt  (fjsp-ü-ira'v  vortrefflich  zum  skr.  medialen  Bdr-a- 
-ntdm  und  verhält  sich  dazu  wie  ^sp-i~ruov  zum  reinactivi- 
schen  dualen  Bär- a-tdm.  Sollte  aber  <^^p-6-vTwv  mit  dem 
transitiven  Udr-a-ntu  identisch  sein,  so  wäre  dies  der 
einzige  Fall  in  der  ganzen  gr.  Grammatik,  wo  w  einem  skr. 
u  gegenüberstände,  und  überdies  ein  unorganischer  Zutritt 
eines  Nasals  anzunehmen.  Eher  liefse  sich  in  (pspsTw,  -svenn 
man  es  mit  dem  medialen  ödr-a-tdm  vermittelt,  die  Ab- 
schleifung  eines  Nasal -Lauts  zugeben,  wie  in  tdsi'^a  gegen 
3^|<S^^T^1^  ddiksam.  Ich  ziehe  aber  jetzt  vor,  ^spirw  mit 
dem  vedischen  ddratdt  zu  idenlificiren,  denn  die  Ableeun» 
des  T  war  nothwendig,    die   des  Nasals  aber  wäre  eine  zu- 


*)  Vergl.  die  Ablative  auf  wti  gegenüber  den  sanskrltisch-sendi- 
dlsclien  auf«/,  dd  und  alt-lateinischen  auf  o-rf  (§.  181). 

**)  Es  verdient  Beachtung,  dafs  Kuhn  in  seiner  Schrift  „Co/i- 
jugatio  in  JAI ,  liiiguae  Sanscritae  ratione  habita^''  (p,  26.  Anm.) 
diesen  oskischen  Formen ,  ohne  damals  Ihr  vedlsches  Analogen  zu 
kennen,  einen  passiven  Ursprung  zugeschrieben  hat. 
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fällige  Willkür.  Das  Verhältnifs  von  (psp-i-TU)  zu  Bar- a- tat 
wäre  ähnlich  dem  von  edi'dw,  e^cü  zu  ddadät,  ddät.  Im 
Lateinischen  entspricht  die  Endung  to  des  sogenannten  Fu- 
tur, des  Imperativs,  sowohl  in  der  2ten  als  in  der  3ten 
Person,  der  vedischen  Endung  tat,  also  vivito  (aus  guivitö) 
er  soll  leben  dein  gleichbedeutenden  und  wurzelhaft  ver- 
wandten sncTrHrL  ^t'v-a-tät,  und  als  zweite  Person  in 
Betreff  seiner  Endung  dem  vedischen  pra-yacc-a-tät 
gib  (Rig-Veda  I.  h.  48.  5).  Hinsichtlich  der  im  Lateini- 
schen nicht  nothwendigen  Unterdrückung  des  schliefsenden 
t  mögen  die  Ablative  auf  o  neben  älteren  auf  o-d  für  skr. 
d-t,  send,  ä-d  verglichen  werden.  In  der  3ten  P.  pl. 
könnte  man  aus  den  lateinischen  Formen  auf  nto  vedische 
auf  ntdt  folgern  und  z.  B.  als  Vorbild  von  veh-u-nto  ein 
vedisches  vah-a-ntdt  voraussetzen.  Gab  e«  solche  For- 
men, so  würden  dazu  auch  die  griechischen  Formen  wie 
hxro-vTwv  stimmen,  und  ihr  v  sich  als  bleibend  gewordenes 
l(^{h<.i(jTLKÖv  erweisen. 

471.  Die  erste  Singularperson  der  Secundärformen 
sollte  im  Sanskrit  —  nach  Analogie  der  dritten  auf  ta  — 
ma  lauten,  so  dafs  Bdrema  dem  gr.  (l)epoifxäv  (-ju^^v)  gegen- 
überstehen würde.  Diese  Form  mufs  auch,  wenngleich  nicht 
die  älteste,  eine  Zeit  lang  im  Sanskrit  bestanden  haben. 
Im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  aber  ist  das  m,  wie 
überall  im  Singular  des  Mediums,  gewichen,  und  für  BarS' 
(m)a  steht  Bdre-y-a,  mit  euphonischem  ?/,  welches  allen 
Personal -Endungen,  die  mit  Vocalen  anfangen,  in  beiden 
Activformen  des  Potentialis  vorgeschoben  wird  (vgl.  §.  43). 
In  den  mit  Augment  belasteten  Formen  hat  die  schon  sehr 
verstümmelte  Endung  a  eine  noch  weitere  Schwächung  er- 
fahren, durch  den  Übergang  des  a  zu  «,  daher  z.  B,  dstr- 
nv-i  sternebam  für  astr-nv-a,  und  dieses  aus  astr- 
nu-ma  oder  noch  älterem  astr-nu-mdm,  welches  dem 
dor.  ea-Top-vv-fjiäv  entsprechen  würde. 

472.  Wir  kehren  zu  den  Primärformen  zurück,  um 
zu  bemerken,  dafs  im  Sanskrit  nicht  blofs  diejenigen  Per- 


(ni)  e  =  jj-UL 

vahe 

86  =  aai 

die 

te  =  rat 

äte 
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sonen  auf  e  ausgehen,  die  im  transitiven  Activ  mit  i  enden, 
und  oben  den  griech.  Medialformen  auf  at  gegenübergestellt 
worden,  sondern  auch  diejenigen,  die  im  transitiven  Activ 
kein  i  und  im  griech.  Medium  kein  oli  zeigen.  Die  säramt- 
lichen  Primärforraen  lauten: 

Singular.         Dual.  Plural. 

mähe  =  jueS-a 

dve 

nie  oder  ate  =  vrai,  utul  (S.  301). 
Das  Send  folgt,  soweit  es  sich  belegen  läfst,  der  Analogie 
des  Sanskrit,  doch  lautet  die  erste  Pluralperson  nicht 
^ü^<«-'g  mase,  was  für  T:f^  mähe  zu  erwarten  wäre,  son- 
dern Jü^i'-v^  maide"),  woraus  erhellt,  dafs,  was  ich  schon 
vor  meiner  Bekanntschaft  mit  dem  Send  aus  dem  griech. 
fisB-a.  gefolgert  hatte  "),  das  skr.  mähe  eine  Verstümmelung 
von  TT^  made  sei  (§.  23).  Das  griech.  jueS-a  aber  hat  sei- 
nerseits das  schliefsende  i  verloren,  und  steht  so  auf  der 
Stufe  der  §.  466.  erwähnten  gothischen  Formen.  In  den 
Secundärformen  schwächt  sich  TT^  mähe,  durch  Verlust 
des  Anfangs-Elements  des  Diphthongs  e,  zu  mahi,  dagegen 
erweitert  es  sich  in  der  nach  reichster  Formfülle  strebenden 
ersten  Imperativ -Person  zu  TT^  mahät,  und  dem  analog 
zeigt  der  Dual  neben  ^^  vahe  die  Formen  vahi  und 
vahdi.  Das  Send  behält  auch  in  den  Specialformen  die 
volle  Endung  maid'e,  wenigstens  belegt  sich  dieselbe  im 
Potentialis  durch  lOSO'-*-'G^Yii(£^^>Jj  büidyoimaid'e  wir 
mögen  sehen  (V.  S.  p.  45  mehrmals). 

473.  Wenn  nun  gleich  im  Sanskrit  alle  Medial-En- 
dungen der  Priraärformen  auf  e  ausgehen,  so  glaube  ich 
doch  nicht,  dafs  alle  diese  e  auf  gleichem  Princip  beruhen. 
Was  diejenigen  anbelangt,  denen  im  transitiven  Activ  «*, 
und  im  griech.  Medium  at  gegenübersteht,  so  bin  ich  sehr 
geneigt,  den  Ausfall  eines  Pronominal-Consonanten  zwischen 

)   §.  4l.     Man  findet  auch,  mit  abgelegter  Aspiration,  maide. 
)   Grammatica  critica  p.  l46.  Anm.  **). 
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den  beiden  Elementen  des  Diphthongs  anzunehmen  *),  und 
zwar  (/«)^,  nai  3l\\s  mami,  se,  aat  ans  säst,  te,  tul  aus  tati 
zu  erklären,  wie  wir  iViilicr  ^ipu  aus  (pipsn,  im  Prakrit  öana'i 
aus  öanadi,  im  Spanischen  cantais  aus  cantatis  haben  entste- 
hen sehen  (§.  456),  und  wie  auch  im  Griech.  das  mediale  Tvn- 
rejui  sich  noch  weiter  zu  Tv/rr^,  und  im  Sanskrit  me  zu  e 
sich  verslüinmelt  hat.  In  diesem  ^  e  ist  also  der  Ausdruck 
der  ersten  Person  doppelt  enthalten,  einmal  aus  a  für  ma 
bestehend,  und  dann  aus  i  für  ini,  und  so  zeigt  auch  das 
reduplicirte  Praeteritum  in  der  3ten  Pers.  e  gegenüber  dem 
griech.  rat  für  tati,  und  der  Veda-Dialekt  liefert  selbst  im 
Praes.  für  se'-te")  =  y.Ei-aL  der  gewöhnlichen  Sprache,  die 
Form  sdy-e  (euphonisch  für  se-e),  und  noch  andere  ähn- 
liche Verstümmelungen  von  Medial-Endungen,  wie  dduhra 
sie  melkten  für  ä du h- rata,  duh-ä'm  er  soll  melken 
für  dug-dam,  und  dieses  euphonisch  für  duh-täm  (Panini 
VII.  1,  41).  Führen  wir  nun  also  {m)e  =  jj-ul,  se  =  aat 
und  te  =  TUL  zu  den  höchst  wahrscheinlich  einmal  dage- 
wesenen Formen  mami,  sasi,  tati,  vielleicht  auch  mdmi, 
sdti,  tdti""),  zurück,  so  fragt  es  sich,  welches  von  bei- 
den Pronominen  drückte  das  subjective,  und  welches  das 
objective  Verhältnifs  aus?  Bedeutete  dat-sa{s)i^  ^idoaa{a)i 
gebend  dir  du  oder  gebend  du  dir?  Nimmt  man  das 
erstere  an,  so  erhält  man  dieselbe  Ordnung,  wie  in  dt'dco-^-f, 
di'öocrS-oj'  u.  a. ,  wovon  später  mehr,  und  es  träte  nun  der 
merkwürdige  Fall  ein,  dafs  nach  Unterdrückung  des  zwei- 
ten Pronominal-Consonanten,  der  erste,  der  mit  seinem  Vo- 
cal  das  im  obliquen  Casusverhältnifs  stehende  Pronomen 
ausdrückte,  das  Ansehen  gewann,  als  bezeichnete  er  das 
subjective,  oder  als  gehörte  er  der  eigentlichen  Perso- 
nal-E^ndung  an,  denn  in  6 ido-jua(ju)t  vermifst  das  Sprachge- 


*)   So  auch  Kuhn  1.  c.  p.  25. ff. 

*')  Über  die  anomale  Betonung  {se  te  iiir  s  ete)  s.  vergleichen- 
des Accentuationssystem  p.  lOl. 

**•)   Vgl.  §.  470.  id-sj  tä-t,  fjiä'V. 
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fühl  lieber  den  Ausdruck  des  mir  oder  mich  als  den  des 
ich;  man  glaubt,  welche  der  beiden  Erklärungsarten  auch 
die  richtige  sein  möge,  immer  in  6t'6o-juat  dasselbe  ju  zu  er- 
kennen, welches  in  didw-ju  steht.  Dafs  dies  so  scheine,  ist 
aber  durchaus  kein  Beweis  für  den  wirklichen  Hergang  der 
Sache,  denn  wenn,  was  dem  in  Rede  stehenden  Falle  sehr 
ähnlich,  und  in  der  Sprachgeschichte  häufig  eingetreten  ist, 
reduplicirte  Formen  in  ihrem  Inneren  sich  verstümmeln,  durch 
Ausstofsung  des  Consonanten  der  zweiten  Sylbe,  so  gewinnt 
die  erste  das  Ansehen  als  gehöre  sie  zur  Wurzel  selber. 
Niemand  vermifst,  vom  Standpunkt  unserer  heutigen  Spra- 
che, in  Praeteriten  wie  hielt  den  Anfangs- Consonanten  der 
Wurzel;  jeder  hält  das  h  von  hielt  für  identisch  mit  dem 
von  halte \  und  doch  ist,  wie  zuerst  von  Grimm  scharf- 
sinnig erkannt  worden  (I.  103,  104),  die  Sylbe  hi  von  hielt 
durch  Reduplication  an  diese  Stelle  gekommen;  die  ahd.  Form 
ist  hialt  [hi[h)alt)  und  die  gothische  haihald,  deren  zwei- 
tes, also  wurzelhaftes  h,  den  jüngeren  Dialekten  entwichen 
ist.  Ich  halte  auch  jetzt,  gegen  meine  frühere  Ansicht,  den 
Anfangsconsonanten  sanskritischer  Formen  wie  tepimd  wir 
brannten  für  reduplicirend,  und  nehme  Ausfall  des  stamm- 
haften t  von  tatapima  an,  woraus  tdpima  =  taapima, 
und  hieraus,  durch  Schwächung  des  d  (=  a  -i-  a)  zu  e  (  = 
a  -h  i),  tepimd.  Auch  in  dem  slav.  dami  ich  gebe  und 
dem  lit.  dumi  ist  die  erste  Sylbe  durch  Reduplication  ent- 
standen, und  die  Wurzelsylbe  ganz  verschwunden.  Hier- 
von später   mehr. 

474.  Wenden  wir  uns  nun  zu  denjenigen  Medial-En- 
dungen auf  e,  denen  das  Griech.  kein  at  gegenüberstellt,  so 
glauben  wir  in  dem  pluralen  d've  eine  pronominale  Nomi- 
nativform zu  erkennen  im  Sinne  von  §.  228,  also  dve  aus 
dva-i  vom  Stamme  d'va  für  tva.  Die  Dual -Endungen 
dfe,  dte  stimmen  dagegen  zu  neutralen  Dual -Formen,  wie 
te  diese  beiden.  In  den  secundären  Formen  mag  y5=]^ 
ävam  hinsichtlich  seines  Ausgangs  mit  yü-y-dm  ihr, 
uaj/-aw  wir  verghehen  werden;  die  Dual- Ausdrücke  a /am, 
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ätdm  aber  verhalten  sich  hinsichtlich  ihrer  Endungen  zu 
d'vam,  wie  nach  §.  206.  du  (aus  da)  zu  as,  und  stimmen  zu 
avam  wir  beide,  yuvdtn  ihr  beide  (§.  336  Schlufs).  Im 
Übrigen  erscheinen  mir  ^\^  d-{e,  5^^  äte,  igTSTlTL  dfdm, 
^TlrTTH-  dtdm,  als  Verstümmelungen  von  t'dt'e^  täte  etc.  '), 
gerade  wie  wir  oben,  im  Veda- Dialekt,  in  der  3ten  P.  sg. 
Imperat.  dm  für  tdm  gefunden  haben  (S.  318).  Den  Syl- 
bcn  {t')d,  {t)d,  welche  das  im  objectiven  Casusverhältnifs 
stehende  Pronomen  ausdrücken,  entspricht  das  griech.  a-  in 
dtä'o-cr-S'ov,  diöo-cr-B'ov,  e6iÖo-a-2-ov ,  edLÖo-a-S'riv,  deren  <r  nach 
6,  99.  sich  sehr  befriedigend  aus  t  erklärt;  das  folgende  3* 
aber  ist  durch  den  Einflufs  dieses  er  ebenfalls  aus  r  hervor- 
gegangen, da  3^  mit  vorhergehender  Aspirata  oder  er  eine 
sehr  beliebte  Lautverbindung  ist.  Stellt  man  nun  diöo-a-S'ov 
etc.  dem  skr.  dad\{)d-{e  gegenüber,  so  sieht  man,  dafs 
die  beiden  Sprachen  in  die  Überlieferung  der  Urform  sich 
so  theilen,  dafs  die  eine  nur  den  Consonanten,  die  andere 
nur  den  Vocal  des  im  obliquen  Casus -Verhältnifs  stehenden 
Pronominal-Ausdrucks  gerettet  hat.  In  der  zweiten  Plural- 
person hat  das  Sanskrit  sowohl  das  vocalische  wie  das  con- 
sonantische  Element  des  Zwischenpronomens  eingebüfst;  ich 
glaube  aber,  dafs  dve^  ctvdm  im  zunächst  vorhergehenden 
Sprachzustand  d-dve,  d-d'vam  gelautet  haben,  also  Bar- 
a-d-dve,  abar-a-d-dvdm  =  (\)ipz-a-^E,  ecpip-s-a-^s;  denn 
^Laute  werden  vor  tv  und  dv  sehr  leicht  unterdrückt,  da- 
her findet  man  im  Gerundium  für  dat-tvd  nach  Ge- 
bung, Öit-tvd'  nach  Spaltung  gewöhnlicher  da-tvd\ 
Bi-tvd,  und  in  der  2ten  Aoristform  zeigt  die  2te  Plural- 
Person  Medii  neben  -id-d'vavi  (aus  -is-dvam)  auch  -t- 
dvam;  endlich  wird  vor  der  Endung  cti  der  2ten  Impera- 
tiv-Person sg.  ein  wurzelhaftes  s  in  d  umgewandelt,  dieses 
d  aber  kann  auch  unterdrückt  werden,  daher  sd-d'i  neben 
sdd-di  herrsche,  für  äds-d'i.    Die  Wurzel  as  sein  bildet 


')   Vgl.  Kuhn  1.  c.  p.  31. 
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blofs  e-äi")  für  ad-di  aus  as-di.  So  wie  nun  dieses 
e-d'i  zum  griech.  ta-^t  sich  verhält,  so  ungefähr  ßdrad'vS 
für  Baradd've  zu  (bspea-S-s,  nur  dafs  an  letzterer  Stelle  das 
gr.  3-  nicht  Vertreter  des  skr.  d'  ist  (§.  16),  sondern  des 
gr.  T,  durch  den  Einflufs  des  vorhergehenden  er.  Daher  auch 
im  Imperativ  (pepia-3-M  als  späterer  medialer  Nachwuchs. 
Nachdem  nämlich  das  seinem  Ursprung  nach  selber  schon 
mediale  ^cpirw  (S.  315)  im  Sprachgebrauch  mit  rein  activer 
Bedeutung  ver\vendet  worden  war,  entstand  das  Bedürfnifs, 
daraus  ein  neues  Medio-Passiv  nach  altem  Princip  zu  bilden. 
475,  Werfen  wir  einen  Rückblick  auf  die  angestellten 
Erklärungsversuche  über  den  Ursprung  der  Medial-Endun- 
gen, so  stützt  sich  die  Ansicht,  dafs  sie  auf  Verdoppelung 
der  jedesmaligen  Personbezeichnung  beruhen,  hauptsächlich 
darauf,  dafs  im  griech.  I<^zp6iir^v,  im  sanskritischen  ciBar at'ds 
und  in  dem  vedischen  Bdratdt  sichtbarlich  ein  und  der- 
selbe Personal-Ausdruck  doppelt  steht,  so  wie  darauf,  dafs 
es  am  natürlichsten  ist,  Begriffe  wie  ich  gebe  mir,  ich 
freue  mich  so  auszudrücken,  dafs  sowohl  das  ich,  wie 
das  mir  oder  mich,  das  subjective  wie  das  objective  Ca- 
sus-Verhältnifs,  einen  formellen  Vertreter  durch  einen  und 
denselben  Pronominalstamm  habe.  Abgesehen  von  B(p£pojjiYjv 
würden  aber  Formen  wie  (^ipza-^s.  und  das  im  Sanskrit  vor- 
ausgesetzte Baradäve  für  das  bestehende  Bdradve  noch 
eine  andere  Auslegung  zulassen,  nämlich  die,  dafs  das  griech. 
(T  nicht  euphonisch  für  t  stehe,  sondern  für  sich  selber  und 
als  Stamm -Gonsonant  des  Reflexivums  (§.  341),  welches, 
obwohl  der  dritten  Person  angehörend,  doch  gerne  die 
Functionen  der  beiden  übrigen  übernimmt.  Im  Sanskrit  hätte 
das  s  des  Reflexivstamms  vor  den  Personal-Endungen  dve 
und  dvam  nach  allgemeinem  Lautgesetze  zu  c?  werden  oder 
wegfallen  müssen,  und  somit  w^ürde  also  auch  auf  diesem 
Wege  das  griech.  (l)ipsa-2-£,  sipipeaärs  einem  skr.  Udra{d)d^vef 


*)   Wie  mir  scheint,  zunächst   aus  ä-di^  mit  Schwächung  des 
d  zu  e. 
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dÖara{d)ävam  begegnen;  für  die  oben  vorausgesetzten 
Formen  wie  Ö aratdte  gegen  ^ipza^ov  wäre  aber  üara- 
sdt'e  aus  öarasvät'e  anzunehmen.  Wäre  diese  Auffassung 
gegründet,  so  müfste  man,  da  doch  wahrscheinlich  ein  glei- 
ches Princip  in  den  sämmtiichen  Medial -Erzeugnissen  ge- 
waltet hat,  auch  die  Endungen  {m)e,  te,  juat,  rai  nicht  aus 
mami,  tati,  sondern  aus  masi,  tasi  oder  masvi,  tasvi 
erklären.  Die  2te  Person  bliebe  sasi,  allein  das  2te  s 
w^ürde  nicht  der  2ten  Person,  sondern  dem  Reflexivum  an- 
gehören, und  man  würde  nun  auch  das  s  von  döaratds 
dem  Reflexivum  zuweisen,  und  das  griech.  jui^v  von  i(l)Ep6jj.Yiv 
ganz  vereinzelt,  ohne  Anklang  an  ein  altes  Princip,  stehen 
lassen  müssen. 

476.  Hinsichtlich  des  Lateinischen  ist  zuerst  in  den 
j4nnals  of  Oriental  literature  ')  daran  erinnert  worden,  dafs 
das  passivische  r  seinen  Ursprung  dem  Reflexivum  verdan- 
ken könnte.  Ich  gebe  jetzt  dieser  Erklärung  um  so  ent- 
schiedener den  Vorzug  vor  derjenigen  aus  dem  Verb,  sub- 
stantivum,  als  ich  seitdem  auch  durch  das  Litauische  und 
Slavische,  die  ich  damals  noch  nicht  in  den  Kreis  meiner 
sprachvergleichenden  Untersuchungen  gezogen  hatte,  ein  ähn- 
liches und  zwar  allgemein  anerkanntes  Verfahren  wahrge- 
nommen habe,  welches  aber  darum  doch  nicht  das  ur- 
sprüngliche zu  sein  braucht,  welches  schon  in  der  uralten 
Bildungsperiode  der  dem  Griechischen  mit  seinen  asiatischen 
Schwestersprachen  gemeinschaftlichen  Medialformen  obge- 
waltet haben  müfste.  Denn  ich  lasse  lieber  das  Eingreifen 
des  Rellexivums  dritter  Person  in  die  zweite  und  erste  erst 
allmählig  Boden  fassen,  als  Ersatz  für  einen  älteren  bestimm- 
teren Ausdruck  der  jedesmaligen  Person,  auf  welche  die 
Handlung  zurückwirkt.  Das  Altslavische  setzt  den  Accusa- 
tiv  des  Reflexivs  hinter  das  transitive  Verbum,  um  ihm 
reflexive  oder  passive  Bedeutung  zu  geben,  z.  B.  4hTA\  CA 
citun  San  honoror,    2te  P.  MbTElUH   CA  cltesi  san,  3te  P. 


*)   London  1820.  S.  62. 
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«IKTETL  CA  cUetl  sah  °).  Im  Böhmischen  kann  se  sowohl 
dem  Verhura  vorangehen  als  nachfolgen,  wird  aber  zum 
Ausdruck  des  Passivs  vorzüglich  nur  in  der  3ten  Person 
gebraucht  (Dobr.  Böhm.  Lehrg.  S.  182).  Im  Litauischen 
haben  solche  Verbal -Ausdrücke  blofs  reflexive  Bedeutung, 
tragen  aber  das  Ansehen  einer  grammatischen  Einheit,  und 
gleichen  darum  mehr  dem  lateinischen  Passiv,  w^eil  nicht 
ein  bestimmter  Casus  des  Reflexivpronomens  ")  dem  Verhura 
zur  Seite  gestellt  wird,  sondern  nur  sein  Anfangsconsonant 
dem  Verbum  angehängt  wird,  w^obei  die  meisten  Endvocale 
des  einfachen  Verbums  eine  Verstärkung  erfahren,  gleichsam 
um  das  Gewicht  des  angefügten  Pronomens  besser  tragen 
zu  können"");  es  wird  nämlich  u  zu  u\  i  und  ö  zu  ^;  a 
der  Dual -Endungen  wa  und  ta  zu  Ö,  nur  das  a  der  3ten 
Person  bleibt  unverändert.  Ich  setze  hier  das  Praesens  von 
wadinus  ich  nenne  michf')  dem  einfachen  Transitivura 
gegenüber: 


*)  Dobrowsky  S.  544,  Kopitar,  Glag.  S.  64,  XVII.  Ich 
trenne  nach  Miklosich  (1.  c.  p.  172)  das  Reflex,  vom  Verbum. 

**)  Es  scheint  neben  diesem  sawen^  vielleicht  auch  im  Dativ 
neben  jaw,  eine  Nebenform  si  bestanden  zu  haben,  und  von  diesem 
si  ist  offenbar  das  Suffix  der  Verba  reflexiva  ausgegangen;  auch 
kann  in  der  3ten  Person  statt  eines  blofsen  s  das  volle  si  stehen, 
z.  B.  ivad/nas  oder  wadinasi  er  nennt  sich.  Auch  wird  bei  den 
mit  a/,  ap  und  einigen  anderen  Praepositionen  oder  der  Negation 
ne  anfangenden  Verben  das  Reflexivum  in  der  Gestalt  von  si  zwi- 
schengeschoben, kann  aber  nebenbei  auch  am  Ende  angehängt  wer- 
den, z.  B.  issilaikaus  (^is-si-laihau-s)  ich  erhalte  mich.  Ein  Bei- 
spiel, wo  das  eingefügte  si  das  dative  Verhältnifs  ausdrückt,  ist 
at-si-nes  u  ich  bringe  mir  (etwas)  mit.    (Nesselmann  p.  420). 

***)   Vergl.  p.  6.  und  21.  Anm.  *. 

■}-)  Vgl.  skr.  vad  sprechen,  ahd.  /ar-wdz«  maledico,  kel- 
tisch (Irland.)  feadheim  „I  relate". 
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Sin<;ular.  Dual. 

1.  wadin       wadinus       icadinawa     wadinawös 

2.  wadini      ivadines        loadinata      xoadinatös 

3.  wadina    wadlnas        wie  Sing,     wie  Sing. 

Plural. 

1.  wadlname       wadlnames 

2.  wadmate         wadinat€8 

3.  wie  Sing.       wie  Sing. 

477.  Diesen  Bildungen  gleicht  auffallend  das  latein. 
Passiv,  nur  dafs  hier  die  Zusammensetzung  schon  ganz  ver- 
dunkelt ist,  da  nicht  wie  im  Litauischen  durch  die  Beweg- 
lichkeit des  Reflexivpronomens,  welches  unter  den  vorhin 
angegebenen  Bedingungen  dem  Verbum  vorangestellt  wird, 
jenem  das  Gefühl  seiner  Selbstständigkeit  erhalten  worden. 
Auch  ist  durch  die  beliebte  Vertauschung  des  s  mit  r  ein 
Zwiespalt  zwischen  dem  Passivsuffix  und  dem  einfachen 
Reflexivum  eingetreten.  Bei  den  mit  Consonanten  endigen- 
den Personen  war  zur  Anschliefsung  des  r  ein  Bindevocal 
nöthig,  als  solcher  steht  u  in  amatur,  amantur,  wie  mir 
scheint,  durch  den  Einflufs  der  Liquida.  Die  Imperativfor- 
men amato-r  und  amaiito-r  bedurften  keines  Hülfsvocals. 
In  amamur  ist  das  s  von  amamiis  vor  dem  Reflexivum  ge- 
wichen, was  nicht  befremden  kann,  da  das  s  nicht  zur  Per- 
sonal-Bezeichnung gehört,  und  im  Sanskrit  auch  am  ein- 
fachen Verbum,  in  den  Secundärformen  und  gelegentlich 
auch  in  den  primären,  aufgegeben  wird.  In  amer,  amahai\ 
amarer  ist  dagegen  der  Personal-Charakter  selbst  dem  Suf- 
fix aufgeopfert,  denn  amemr  etc.  war  nicht  möglich,  und 
amemur  blieb  dem  Plural  für  amemusr  vorbehalten.  In 
amaris,  ameris  u.  a.  ist  entweder  eine  Umstellung  aus  ama- 
sir  eingetreten,  oder,  was  ich  anzunehmen  vorziehe,  es  hat 
der  Personal -Charakter  s  der  Neigung  nicht  widerstehen 
können,  in  der  Stellung  zwischen  zwei  Vocalen  zu  r  zu 
werden  (§.  22),  und  das  Reflexivum  hat  dann  sein  ur- 
sprünghches  s  geschützt  —  ähnhch  wie  das  Comparativsuf- 
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fix,  im  Neutrum,  ius  gegen  ior  zeigt  §.  298.  —  und  es  steht 
ihm  daher  auch  ein  i  und  nicht,  wie  dem  r,  ein  u  als  Bin- 
devocal  voran  °).  In  der  singularen  Imperativperson  ama-re 
hat  das  Reflexivum,  im  Vortheil  vor  den  anderen  Passiv- 
formen, seinen  Vocal  geschützt,  und  setzt  man  dieses  re  in 
se  um,  so  hat  man  den  vollständigen  Accusativ  des  einfa- 
chen Pronomens.  Wollte  man  aber,  wozu  ich  nicht  geneigt 
bin,  den  Imperativ  amare  von  dem  allgemeinen  Princip  des 
latein.  Passivs  losreifsen,  so  könnte  man  darin  einen  Üher- 
rest  des  hellenisch -sanskritischen  und  sendischen  Baues  er- 
kennen, und  re  als  Personal-Endung  mit  ao,  ^cT  sva,  «-vev 
ha  vermitteln,  wovon  später  mehr. 

478.  Dafs  die  zweite  Pluralperson  amamini  aus  aller 
Analogie  mit  den  übrigen  Passivpersonen  heraustritt,  fällt 
leicht  in  die  Augen,  und  nur  dem  Umstand,  dafs  die  frü- 
here Behandlungsweise  der  Grammatik  durchaus  nicht  um 
Gründe  der  Sprach-Erscheinungen  sich  kümmerte,  und  dafs 
man  die  Verwandtschaft  zwischen  dem  Griechischen  und 
Lateinischen  nicht  systematisch  und  wissenschaftlich  verfolgt 
hatte,  mag  es  zuzuschreiben  sein,  dafs  man  die  Form  ama- 
mini so  lange  in  den  Paradigmen  hat  fortführen  können, 
ohne  zu  fragen,  wie  und  woher  sie  dahin  gekommen  sei? 
Ich  glaube  in  meinem  Conjugationssystem  (Frankf.  a.  M. 
1816.  S.  105.  ff.)  diese  Frage  zuerst  in  Anregung  gebracht 
zu  haben,  xind  wiederhole  mit  Zuversicht  die  dort  gegebene 
Erklärung,  dafs  nämlich  amamini  ein  passives  Participiura 
im  männlichen  Plural-Nominativ  sei,  also  amamini  für  ama- 


)  Dafs  das  i  von  amaris  der  ursprünglichen  Endung  s  i  ange- 
höre, wie  Pott  vermuthet  (Etym.  Forsch,  p.  135),  kann  ich  darum 
nicht  zugeben ,  weil  ich  diese  Art  von  Passiv-Bildungen  für  jünger 
halte  als  die  Zeit,  wo  das  i  des  activen  Ausdrucks  im  Lateinischen 
noch  vorbanden  war,  da  es  auch  im  Griech.  bis  auf  k7<Ti  spurlos 
untergegangen.  In  den  Secundärformen  aber  war  es  schon  vor 
der  Indlvidualislrung  aller  hier  verglichenen  Sprachen  verschwun- 
den, und  doch  sagt  man  amabaris,  ameris. 
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mini  estis,  wie  im  Grlech.  tetdjujuevci  eiV'.  Das  lat.  Suffix  ist 
minus,  und  entspricht  dem  gr.  /vtsvo-g  und  skr.  mdna-s. 
Dadurch  aber,  dafs  diese  Participia  im  Lateinischen  aus  dem 
gewülinhchen  Gebrauche  verdrängt  worden,  hat  mini  in  der 
2ten  Pluralperson,  wo  es  wie  versteinert  zurückgeblieben, 
für  den  praktischen  Sprachgebrauch  ganz  das  Wesen  einer 
Verbal-Person  angenommen,  und  hat  also  auch,  sich  seiner 
Noniinal-Natur  nicht  mehr  bewufst,  auf  die  Geschlechts-Un- 
terscheidung und  den  Zusatz,  von  estis  verzichtet.  Sagte 
man  aber  in  Bezug  auf  Feminina:  amaminae  und  auf  Neu- 
tra: amamina,  so  wären  wir  der  Mühe  überhoben  gewesen, 
eine  Erklärung  von  amamini  zu  suchen,  indem  die  Sprache 
sie  theilvveise  von  selbst  gegeben  hätte.  Es  mag  passend 
sein,  hier  sogleich  an  ein  ganz  ähnliches  Verfahren  im  Sans- 
krit zu  erinnern;  dieses  setzt  z.  B.  data'  (vom  Stamme 
ddtd'r  §.  144),  eigentlich  daturus,  im  Sinne  von  daturus 
est,  ohne  Rücksicht  auf  das  Geschlecht,  also  auch  für  datura 
und  daturum  est,  obwohl  dieser  Wortform,  die  zugleich  das 
lat.  Nomen  agentis  auf  tor  vertritt,  ein  Fem.  auf  trt  zu 
Gebote  steht  (lat.  tYt-c  §.  119),  und  die  Geberin  eben  so 
wenig  jemals  data,  als  im  Latein,  dator  genannt  wird. 
Im  Plural  heifst  auch  data  ras  im  Substantiven  Gebrauch 
die  Geber  und  im  Sinne  einer  Verbal-Person  „sie  wer- 
den geben",  von  allen  Geschlechtern;  ähnlich  im  Dual: 
ddtd'r  du.  Das  Verfahren  des  Sanskrit  ist  also  noch  auf- 
fallender als  das  des  Lateinischen,  weil  sein  data,  ddtd- 
rdu,  ddtdras  noch  im  gewöhnlichen  Nominalgebrauch 
sich  erhalten  hat.  Es  ist  also  blofs  der  Umstand,  dafs  die 
Sprache  in  ihrem  erhaltenen  Zustande  über  diese  Formen 
nicht  mehr  im  Sinne  zukünftiger  Participia  frei  verfügen 
konnte,  der  die  Veranlassung  gab,  dafs  ddtd',  ddtd'r  du, 
ddtaras,  wo  sie  dahit,  dahunt  bedeuten,  das  Bewufst- 
sein  ihrer  adjectivischen  Natur  und  ihrer  Geschlecht -Un- 
terscheidungsfähigkeit verloren,  und  ganz  den  Charakter 
gewöhnlicher  Verbalpersonen  angenommen  haben.  Um  aber 
wieder  zum  latein.  amamini  zurückzukehren,  so  hat  der  Ue- 
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censent  raeines  Conjugationssvstems  in  der  Jenaischen  Litte- 
raturzeitung  (wenn  ich  nicht  irre,  G.  F.  Grotefend)  die 
angegebene  Erklärung  durch  die  Formen  alumnus,  Vertumnus 
unterstützt,  die  offenbar  zu  diesen  Participial-Bildungeo  ge- 
hören, aber  das  *  verloren  haben.  Dieses  hat  sich  aber  in 
terminus  erhalten,  wenn  man  es,  wie  Lisch  gewifs  mit 
Recht  gethan  hat,  als  „Überschrittenes"  auffafst  und  seine 
Wurzel  mit  dem  skr.  tar  [tf)  zusammenstellt  °).  Fe-mina 
(als  Gebärende,  also  medial),  welches  Lisch  ebenfalls 
anführt,  hatte  ich  schon  früher  als  eine  hierhergehörende 
Bildung  erkannt;  die  Wurzel  ist  /e,  wovon  noch  fetus, 
Jetura  und  fecundus.  Aufserdem  mag  noch  gemini  als  „die 
zugleich  geborenen"  (von  W.  gen)  als  Verstümmelung  von 
genmini  oder  genimini  in  Betracht  gezogen  werden. 

479.  Die  in  der  alten  Sprache  vorkommende  Endung 
mino,  als  Ausdruck  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  des  Impera- 
tivs, erkläre  ich,  wie  schon  in  meinem  Conjugationssystem 
(1816.  p.  106),  als  singularen  Nominativ  mit  unterdrückter 
Casus-Endung,  wodurch  sie  dem  Thema  gleichlautet.  Bei- 
spiele sind  fa-mino  bei  Festus  "),  praefamino  bei  Cato  de 
R.  R. ,  antestamino  (leg.  12  tab.),  denuntiamino  ""),  profite- 
mino  (mehrmals  auf  der  tab.  Heracl.),  progredimino  'f),  frui- 
mino.  Letzteres  erwähnt  Struve  ■f'jp),  ohne  daraus  eine 
etymologische  Folgerung  zu  ziehen,  nach  einer  Inschrift  bei 
Gruter,  p.  204.  „is  eum  agrum  nei  habeto  nive  fruimino". 
Die  der  2ten  Pluralperson  des  Imperat.  fut.  früher  zuge- 
schriebenen  Formen   auf  minor  beruhen  auf  falschen  Les- 


*)  Vgl.  Vocalismus  S.  174. 

**)  Die  Erklärung  durch  dicito  Ist  zweideutig,  well  damit  sowohl 
die  2te  als  die  3te  Person  gemeint  sein  kann. 

***)   Zeltschrift  fiir  geschichtliche  Rechtswiss.  XV.  248. 

■j-)  Plaut.  Pseud.  IIL  2,  70:  sl  quo  hic  spectablt,  eo  tu  spec- 
tato  simul;  sl  quo  hIc  gradletur,  parlter  progredimlno. 

-|-j-)   Lateinische  Decllnatlon  und  Conjugatlon  1823.  p.  \^i^- 
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arten  *);  in  formeller  Beziehung  würden  sie  aber  keine 
Schwierigkeit  machen,  und  ich  würde,  wenn  sie  echt  wären, 
dabei  verharren,  wie  in  der  ersten  Ausgabe  (§.  479)  und 
schon  in  meinem  Coiijugalionssyslem  (p.  106),  sie  hinsicht- 
lich ihrer  Endung  mit  den,  auf  den  igubinischen  Tafeln  vor- 
kommenden männlichen  Pluralnominativen  wie  subator,  aere- 
hitor  (=  suhacti,  scripti)  zu  vermitteln,  da  die  sanskriti-  ^ 
sehen  Pluralnominative  auf  ds  der  entsprechenden  Declina- 
tion  und  die  gothischen  auf  os  (§.  227)  im  Lateinischen  For- 
men wie  dominor,  statt  des,  der  Pronominaldeclination  fol- 
genden domini  (§.  228 "')  erwarten  liefsen,  im  Fall  das  alte 
8  an  dieser  Stelle,  wie  so  häufig,  in  r  übergegangen  wäre 
(§.  22.  p.  42). 

Einflufs  des   Gewichts  der  Personal -Endungen. 

480.  Das  Gewicht  der  Personal- Endungen  übt  im 
Sanskrit  und  Griechischen,  und,  soweit  die  Belege  reichen, 
auch  im  Send,  einen  sehr  augenscheinlichen  und  umfas- 
senden, wenn  gleich  früher  ganz  übersehenen,  Einflufs  auf 
die  vorhergehende  Wurzel-  oder  Klassensylbe  aus");  so 
dafs  vor  leichten  Endungen  häufig  Erweiterungen  statt  fin- 
den, die  vor  den  gewichtvolleren  wieder  zurückgenommen 
werden,  oder  dafs  in  manchen  anomalen  Verben  der  ganze 
Körper  der  Wurzel  nur  vor  den  leichten  Endungen  stehen 
kann,  vor  den  schweren  aber  Verstümmelungen  eintreten. 
So  behält  z.B.  die  Wurzel  39^  as  sein  nur  vor  den  leich- 
ten Endungen  ihr  a  bei,  wirft  es  aber  vor  den  schweren  j 
ab,  es  sei  denn,   dafs  es  mit  dem  Augment  verwachsen  sei; 


)  S.  Madvig  opuscula  acad.  altera  p.  239.  fi^  oder  die  betref- 
fende Stelle  bei  Michaelis,  Zeitschrift  für  Stenogr.  II.  p.  /lO.  ff. 
**)  Ich  bin  zuerst  in  meiner  Untersuchung  über  den  Ursprung 
des  germanischen  Vocalwechsels  zur  ^A^ahrnehmung  dieser  interes- 
santen Erscheinung  geführt  worden  (Jahrbücher  für  Wissenschaft!. 
Kritik,  Febr.  1827.  S.  2Sd.  ff.  und  Vocallsmus  S.  13.  ff.). 
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daher  zwar  dsmi  ich  bin  aber  smas  wir  sind,  st'a  ihr 
seid,  sdnti  sie  sind.  Man  sieht  jedoch,  dafs  diese  Ver- 
stümmelung zur  Zeit  der  Sprach -Einheit  noch  nicht  einge- 
treten war,  denn  das  Griechische  schützt  beim  Verb,  subst. 
den  zu  s  entarteten  Wurzelvocal  auch  vor  den  schweren 
Endungen,  und  setzt  io-fj-ig,  eari,  iarov,  sutov  dem  skr.  smas, 
st'a,  st'as,  stas  gegenüber.  Auch  das  Litauische  und  Sla- 
vische  zeugen  für  den  verhältnifsmäfsig  jungen  Abfall  des 
skr.  a  vor  den  schweren  Endungen.     Man  vergleiche: 


Sanskrit. 


Singular. 

Griechisch.       Litauisch. 


Altslav. 


as  -rni 
a-si      ) 
ds  ~  ti 


eix-ßi  ) 

ecr-cri 
e<T-Tt 


es-mi 
es-i 


es-ti 


\:iiMW  jes-mi 
KCH  je-si 
H.l^W  jes-ti 


s  -vas 
s -t  as 
s  -tas 


ecr-Tov 

e(7-T0V 


Dual. 


KCB'b  jes-oe 
KCHTA  Jes-ta 
■wie  Sing.      KCTA  jes-ta 


es-ta 


s  -  mas 
s  -t  a 
s-  dnti 


Plural. 


ecr-TS 
(cr)-evTi 


es-me 


es-te 


wie  Sinj 


KCMZ  Jes-niu 
C;^frh,  s-u-nti 


Anmerkung.  Mit  der  3ten  Pluralperson,  deren  Endung  anti 
auch  von  allen  die  schwerste  ist,  mag  die  Unterdrückung  des 
W^urzelvocals  begonnen,  und  an  dieser  Stelle  schon  vor  der 
Sprach -Wanderung  oder  den  mannigfaltigen  Sprach-Indivi- 
dualisirungen   bestanden   haben;   wenigstens   stehen    hier  alle 


*)  Durch  Assimilation  aus  k^-fxi  wie    ayL\j.tg^  VfJ.}J.sg  aus  a(T[Ji.egf 
VtTjUe?,  vedisch  asme  ^    yusme     (§.  333). 

)   Unregelmäfsig  für  as-si,   worauf    die   griech.    Form    sich 
stützt. 
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verglichenen  Sprachen,  schwerlich  durch  Zufall,  in  einem  be- 
wunderungswürdigen Einklang,   in  den  auch  das  slav.  sufiti 
—  im  Gegensatze  zu  Jes-mu,  jes-le,  jes-v^,  jcs-ta  —   und  lat. 
sunt.,  im    Gegensatze   zu  es-tis    mit  einstininit.      Dagegen  Ist 
der  W^egfall  des  e  In  surnus  erst  auf  römischem   Boden   ein- 
getreten, und  im  Sing,  steht  sogar  surn  für  esum  vollkommen 
isollrt  da.       Nachdem  der  Anfangs-  und  Endvocal  von  dsrni 
im  Lateinischen  weggefallen,  war  die  Einfügung  eines  Hülfs- 
vocals   nothwendig,  zur  Wahl  des  u  aber  führte  der  Einflufs 
der  Liquida.     Dieses  u  blieb  auch  im  Plural,  wo  s-mus  zwar 
möglich,  aber  doch  nicht  beliebt  war,  da  das  Latein,  überhaupt 
der  unmittelbaren  Verbindung   der  Endung  rnus  mit  conso- 
nantisch   endigenden  Wurzeln  aus  dem  W^ege   gegangen  Ist, 
daher    auch  vol-u-rnus  gegen  vul-tis ^  vul-t\  feri-rnus   gegen 
fer-tis^  fer-s^  fer-t\  ed-i-mus  gegen  es-tis^  e-.v,  es-t  (skr.  ad- 
rnäs^   at-tä^   dt-si^dt-ii).      Dem  Griechischen  Ist  In  der 
3ten   P.  PI.  kvTi ,  wenn  es ,  wie  ich  kaum  zweifle,  für  U'-SVTl 
(=  send,  h-enti)    steht,  nichts    als   die   Endung  übrig  ge- 
blieben,   so   dem   Sanskrit  In  der   2ten  Medialperson   se   für 
a{s)-se.     Das  Gothlsche  haben  wir  In   der  obigen  Verglel- 
chung  ausgeschlossen,  obwohl  sich  j'-m,   /-j,  is-t  auf  ds-Tm\ 
d-si^  ds-ti  stützt;  allein  In  den  Mehrzahlen  ist  nur  sind  or- 
ganisch, denn  sij-u-m^  sij-u-th^  Du.  sij-u  (s.  S.  274),  sij-u-ts 
haben  die  Endungen  des  Prät.,  und  gehören  einer  secundären 
Wurzel  sij  an,  die  von  dem  skr.  Potentialis  s/d-rn  ausgegan- 
gen Ist,  indem  sich  sj  (=  sj)  zu  si/  umgestaltet  hat. 
481.     Alle  sanskritischen  Wurzeln  auf  ä  der  3ten  Klasse 
(§.  109").  3)  hängen,    wegen   der  Belastung  von  vorn  durch 
die  antretende  RedupUcationssylbe,   von   dem    Einflüsse  des 
Gewichts   der   Personalendungen   ab,   so    dafs  sie  ihr  d  nur 
vor   den  leichten  Endungen   beibehalten,   vor  den  schweren 
aber   entweder   ganz   unterdrücken    oder  kürzen,    oder   die 
Länge  des  a-Lauts  in  die  des  leichteren  t- Lauts  umsetzen, 
und  es  ist  dies  eine  von  den  Beweisstellen,  woraus  ich  den 
für    die   Sprachgeschichte    sehr  wichtigen   Satz   kennen    ge- 
lernt habe,  dafs  der  Organismus  des  Sprachkörpers  das  Ge- 
wicht der  a-Laute  schwerer  trägt,  als  das  der  t-Laute,  lan- 
ges  d  schwerer  als   langes   t,    und   kurzes   a  schwerer   als 
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kurzes  i.  Die  Wurzeln  da  geben  und  c[d  setzen  unter- 
drücken ihr  d  vor  den  schweren  Endungen,  mit  Ausnahme 
der  Sten  Plural-Person,  wenn  man,  was  ich  vorziehe, 
ddda-ti  theilt,  nicht  ddd-ati^  denn  ursprünglich  stand 
gewifs  dadd-nti,  woraus  niemals  dad-nti  w^rAtn  konnte, 
wohl  aber  dada-nti,  und  hieraus,  um  der  Reduplications- 
sjlbe  noch  ein  neues  Opfer  zu  bringen,  ddda-ti.  Das 
Griechische  kürzt  blofs  den  langen  Vocal  vor  den  schweren 
Endungen,  und  macht  dido,  tiS-e,  iVra  aus  6\du),  rtS-^],  laröL. 
Im  Lateinischen,  Litauischen  und  Slavischen  ist  der  Einflufs 
des  Gewichts  der  Personal-Endungen  auf  die  vorhergehende 
Sjlbe  gänzlich  verschwunden,  dabei  hat  das  lat.  da  auch 
die  ursprüngliche  Vocal- Länge  und  die  Reduplicationssylbe 
schwinden  lassen.  Das  Litauische  und  Slavische  haben  da- 
gegen die  Reduplication  gerettet,  aber  den  Wurzelvocal 
—  Avas  das  Sanskrit  nur  vor  den  schweren  Endungen 
thut  —  durchweg  unterdrückt.  Da  nun  aber  auch  das  d 
vor  den  mit  m  und  s  —  im  Lit.  auch  vor  den  mit  w  — 
anfangenden  Endungen  schwindet,  vor  t  aber  in  s  übergeht 
(§.  103),  so  wird  die  Reduplication  bei  diesen  Verben  fast 
ganz  übersehen,  und  in  dü'mi,  /^AMK  dami,  w^elches  Ver- 
stümmelungen von  dü-d'-mi,  da-d'-ml  sind,  hat,  durch  Aus- 
stofsung  des  w^esentlichsten  Elements  der  ganzen  Form,  die 
Reduplication  das  Ansehen  der  Wurzel-Sylbe  gewonnen. 
Gewifs  aber  ist,  dafs  in  dü'mi,  dami  die  Sylben  du,  da 
identisch  sind  mit  denen  von  du-s-ti,  da-s-ti  für  dü-d'ti, 
da-d-ti,  also  blofs  reduplicirend.     Man  vergleiche: 
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Singular. 

Sanskrit.  Send.  Griechisch. 

dddd-mi  dadd-mi  dt'6  w-jui 

dddd-si  da  da  -  h  i  didw-c, 

dädd-ti  daddi-ti  didw-ri 

Dual. 
dad-vds  *)  

dat-t'ds  ^)  da6-td?^)  dido-rov 

dat-tds  ^)  das-tö?  dido-Tov 

Plural. 

dad-mds  ^)  dad-e-mahi  ^)  di$o-nEg 

dat-t'd^)  das-ta?  '*)  6ido-Te 

ddda-ti  *)  dade-nti  *)  dtdo-vn 

Darin  ist  im  Griechischen  der  Einflufs  des  Gewichts  der 
Personal -Endungen  auf  die  Wurzelsylbe  weiter  gedrungen 
als  im  Sanskrit,  dafs  auch  die  der  Reduplication  entledigten 
Aoristformen  t^r^v  und  'i^wv  ihren  Vocal  vor  den  wachsen- 
den Endungen  gekürzt  haben,  während  eVttjv  {zarav)  in  Über- 
einstimmung mit  ähnlichen  skr.  Aorist-Formen  dem  Gewicht 


*)  Man  beachte  die  durch  das  Gewicht  der  Personal -Endung 
veranlafste  Verschiebung  des  Accents  (s.  §.  492),  und  „Vergleichen- 
des Accentuatlonssystem"  §.  66. 

)  Wenn  auch  die  zweite  Dualperson  im  Send  noch  nicht  be- 
legt ist,  so  kann  sie  doch  mit  ziemlicher  Sicherheit  aus  der  beleg- 
baren iten  Person  auf  to  gefolgert  werden  (§.  306),  wofiir  in  der 
2ten  P.  der  PriniUrformen  tn  zu  erwarten  ist,  dessen  Aspiration 
jedoch  in  ■^(\3Jl)^«^  dasto  nach  §.  38.  schwinden  mufste.  Über 
dJ  /  für    4  d  s.  §.  102.   S-  176. 

3)    S.  §.  30.  ^)    S.  §.  102.    S.  176. 

^)  Die  redupllcirten  Verba  gestatten  den  voca lisch  anfan- 
genden schweren  Endungen  keinen  Einflufs  auf  Verschiebung  des 
Accents.  Das  a  der  3ten  P.  pl.  gilt  hinsichtlich  der  Accentuation 
überall  als  Bestandtheil  der  Endung.  ^)    S.  p.   'iS^. 
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Lit. 

dü{d)-mi 

dü'd-i 

dus-ti 


du{d)~wa 
dü's-ta 
wie  Sing. 

du(d)-me 
dü's-te 
wie  Sing. 


Singular. 

Altslav. 

da[d)-mi 

da[d)-si 

das-ti 

Dual. 

da[d)-ve 

das-ta 

das-ta 

Plural. 

da{d)-mü 

das-te 

dad-anti 


Latein. 

do 

das 

da-t 


da-mus 

da-tis 

da-nt 


der  Endungen  keinen  Einflufs  gestattet.  Im  Sanskrit  kommt 
vom  ersten  Augment- Praeteritum  ädadd-m  der  Plural 
ddad-ma,  w^ie  im  Griech.  idiöo-fjisv  von  IdiÖuj-v,  aber  von 
dddm  kommt  nicht  ddma,  sondern  die  Wurzel  bleibt  un- 
geschmälert. Es  mag  passend  sein,  die  beiden  Augment- 
Praeterita,  die  sich  in  den  beiden  Sprachen  durch  Beibe- 
haltung und  Ablegung  der  Reduplicationssylbe  unterschei- 
den, vollständig  herzusetzen. 


Singular. 


Dual. 


Plural. 


ddad-ma       ibldo-fJLSg 


ddad-oa      .... 
ädadd-s      Eoi6'üü-g  ddat-tam    eOiOO-TOV       ddat-ta  EOLOO-TS 

ddadd-t      E010U)-(t)      ddat-täm    £0100-TY\V       ddad-us*)     k^i^O-V 


ädä-m 

S^W-V 

ddd-s 

s^oü-g 

ddd-t 

e^w-(T) 

ddd-va  .... 
ddä-tam  SOO-TOV 
ddd-t  dm      EOO-J^V 


ddd-ma  EOO-fJLSg 

ddd-ta  £00 -T£ 

dd-us  *)         £00 -V 


*)    S.  §.  /t62. 
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482.  Die  skr.  Wurzeln  ha  verlassen,  ha  gehen  und  md 
messen  — die  beiden  letzteren  haben  nur  die  mediale,  erstere 
nur  die  rein  aclive  Form—  schwächen  vor  den  meisten  schwe- 
ren Endungen  ihr  d  zu  ?,  und  die  beiden  letzteren  setzen  auch 
in  der  Reduplicationssylbe  ein  kurzes  i  für  kurzes  a;  z.  B. 
gahl-mds  wir  verlassen  gegen  gähd-mi  ich  ver- 
lasse; mime  (aus  mimt-me)  ich  messe,  mimi-mdhe 
wir  messen.  Die  Wurzeln  st'd  stehen  und  grd  rie- 
chen verfolgen  einen  eigenen  Weg,  indem  nämlich  eine 
Vocal- Kürzung,  die  wahrscheinlich  ursprünglich,  wie  beim 
griech.  io-tüjjll,  tVraysv,  nur  vor  den  schweren  Endungen  ein- 
getreten war,  auch  den  übrigen  Personen  sich  mitgetheilt 
hat,  wornach  dann  das  so  gekürzte  wurzelhafte  a  eben  so 
behandelt  wurde,  wie  das  unradicale  a  der  ersten  und  6ten 
Klasse  (109  "^  1).  Die  indischen  Grammatiker  rechnen  daher 
diese  Wurzeln  zur  ersten  Klasse,  obwohl  dieselben  eine  Re- 
duplicationssylbe annehmen,  die  jedoch  ein  i  für  a  setzt, 
wie  ich  nicht  zweifle,  aus  dem  Grunde,  damit  die  überhaupt 
nach  Erleichterung  strebende,  und  darum  in  der  Regel 
lange  Vocale  in  kurze  umwandelnde  Reduplicationssylbe, 
nicht  den  schwersten  unter  den  kurzen  Vocalen  mit  Posi- 
tions-Länge verbinde;  daher  tist'dmi,  tistasi,  tis't'ati 
etc.  ,send.  histdmi,  histahi,  histaiti;  gigrdmi,  gig'rasi, 
gigrati  etc.  Das  Griechische  folgt  diesem  Princip  der 
Vocal- Schwächung  auch  da,  wo  nicht  wie  bei  larr^ixL, 
xixpriiu  durch  zweifache  Consonanz  eine  nähere  Veranlas- 
sung dazu  gegeben  ist.  Auffallend  aber  und  in  ganz  eigen- 
thümlichem  Gewände  erscheinen  7ri'ju;rXy]jui  und  7rijU7rp>]jui,  weil 
sie  der  Reduplicationssylbe  einen  der  Wurzel  fremden  Nasal 
beigefügt  haben.  Es  stimmen  jedoch  diese  Formen  zu  sans- 
kritischen Intensiv -Verben,  die  einen  grofsen  Nachdruck  in 
der  Wiederholungssylbe  lieben,  und  daher  Guna-fahige  Vo- 
cale guniren,  bei  nasalisch  endigenden  Wurzeln  aber  die 
ganze  Wurzel  zweimal  setzen,  und  in  einigen  Fällen  die 
Liquidae  r  und  l  durch  die  zum  Organ  des  Haupt- Con- 
sonanten   der   Wurzel    stimmenden  Nasale    ersetzen;    z.  B. 
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gangam")  von  gam  gehen,  cancal  von  cal  wanken, 
cancur  (für  caiicar)  von  car  gehen.  In  diesem  Sinne 
nun  fasse  ich  niy.Tr'kYjfxi,  TTiixTrprjixt,  also  für  TiiXjtXrj^u,  TrtpTrpTjjut; 
so  auch  ßaiJ.ßciivw,  mit  der  Nebenform  ßaußctkoo  (vgl.  halbus). 
483.  Da  die  Wurzeln  der  zweiten  Klasse  (§.  109"). 3) 
im  Sanskrit  sich  nicht  durch  Reduplication  belasten,  so  unter- 
^verfen  sie  auch  nicht,  abgesehen  von  der  Verschiebung  des 
Aceents  (s.  p.  332.  Anm.  1),  ein  schliefsendes  d  dem  Ein- 
flüsse des  Gewichts  der  Personal-Endungen.  Das  Griechi- 
sche aber  hat  auch  hier  wiederum  dem  Einflüsse  des  Ge- 
wichts der  Endungen  weiteren  Umfang  gestattet,  indem  (|)>5jui 
(4)äjut)  in  dieser  Beziehung  der  Analogie  von  io-TTj/zi  folgt. 
Man  vergleiche; 

Singular.  Dual.  Plural, 

da- mi     (pä-jj.L  ")        Bd-vds     dd-mds    (pd-fjLig 

Bd'-si       (f)V]'-5  Bd-fäs      <^ä-Tov  Öd-fd       ^a-ri 

Bd'-ti       ipü-TL  Bd-tds      <pa-Tov  Bd-nti     (pa-vTi 

dBd-m     l(\)ü-v  dBd-va     dBd-ma   ac/xit-jueg 

dBd-s       l^ä-c,  däd-tam  s^d-Tov  dBd-ta     icpoi-rs 

dBd-t       6(f)ä-(r)  aBd-tdm  Icpct-Triv  dBd-n      l^ai-v 

Nach  dieser  Analogie  geht  im  Sanskrit  unter  andern  auch 
yd  gehen,  worauf  das  griechische  iy\\xi,  eigentlich  gehen 
machen,  sich  stützt,  dem  die  Reduplicationssylbe  causa- 
tive  Bedeutung  verliehen  hat,  wie  dem  latein.  sisto  gegen 
sto ,  während  das  griech.  itxTruxL  (=  ö-iVrrjjut)  die  primitive 
mit  der  causativen  Bedeutung  vereinigt.  Während  in  t'-o-TTjjut 
der  Spir.  asp.  wie  so  häufig  für  o-  steht,  ist  er  in  t-yjjut  ein 
Vertreter  des  verlorenen  Halbvocals  j  (s.  §.  19.  p.  33),  also 
'i--qfXL  für  JL-jriixL,  dagegen  vergleiche  man  das  der  Redupli- 
cation   entledigte    Futurum  r^-crw   mit   dem    skr.   ydsydmi. 


)   Hiermit  vergleiche  man  das  goth.  gangu  ich  gehe,  wo   die 
Hauptsylbe  den  Nasal  verloren  hat. 

)   In  begrifflicher  Beziehung  verhält  sich  d)>)jw,t  zu  bdmi  ich 
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Dieses  ix;/ii  nun  beugt  sich  ebenfalls  vor  dem  Gewicht  der 
Kndungcn,  also  z.  B.  t'sjuss,  i's-re  gegen  yd-mds,  yd-td. 
Zur  Wurzel  yd  glaube  ich  auch  mit  Pott  (Etym.  Forsch. 
S.  201)  das  Medium  von  si/jit  ziehen  zu  müssen,  welches 
selber  der  Wurzel  T  i  gehen  angehört,  die  im  Griech.  nach 
Analogie  von  T-ue^:  Tjuai,  tVat,  frat  bilden  sollte,  gegenüber 
dem  skr.  iy-e  (aus  i-me)  ,i-se,  i-te.  Die  Form  Ts-iaat  aber 
erklärt  sich  aus  yd  durch  Vocalisirung  des  Halbvocals  und. 
Verdünnung  des  d  zu  e.  In  Erwägung  nun,  dafs,  wie  ge- 
zeigt worden,  im  Griech.  das  Gewicht  der  Personal-Endun- 
gen einen  umfassenderen  Einflufs  auf  die  vorhergehende 
Sylbe  gewonnen  hat  als  im  Sanskrit,  und  dafs  namentlich 
vocalisch  endigende  Wurzeln  eine  ursprüngliche  Länge  vor 
schweren  Endungen  kürzen,  in  dieser  Erwägung  könnten  die 
Verba  r^\xai  und  xu-iiat  auffallen,  weil  hier  die  schweren  Medial- 
Endungen  den  vorangehenden  Vocal  nicht  geschwächt  haben. 
Von  y.aixcii  wird  später  gehandelt  werden  (§.  487),  allein 
'^-uat  verdankt  die  Erhaltung  seiner  Vocal-Länge  dem  Um- 
stände, dafs  seine  Wurzel  ursprünglich  mit  einem  Conso- 
nanten  schlofs,  und  ich  habe  es  schon  in  meinem  Glossar 
vom  J.  1830  (p.  112)  mit  dem  skr.  ds  sitzen  identificirt, 
dessen  s  dem  Griechischen  nur  vor  r  verblieben  ist,  daher 
r^a-TUL  =  3^I<^  d's-te,  rf-To  =  tA\^r\  d's-ta  *).  Mit  dem 
Gleichgewichtssystem  aber  steht  in  Zusammenhang,  dafs 
Ka^qxoLL  neben  der  Last  des  Augments  das  er  von  Yi:r--o 
nicht  tragen  kann,  daher  zwar  •/.a'^fT^a-TO  aber    sxaS-rj-ro. 

484.     Die    skr.  Wurzel    51T^    «'««    befehlen,    herr- 
schen   zeigt    eine    eigenthümliche    Empfänglichkeit    für    das 

glänze  wie  Im  Skr.  caks  sagen  zu  cakäs  glänzen,  wovon 
ersteres  eine  Zusammenziehung  ist.  Es  stellt  sich  also  das  Spre- 
chen als  ein  Klarmachen,  aufklären  dar  (s.  Glossarium  skr.  a. 
1847.  p.  116). 

*)  Dagegen  gehurt  iX-iTa  etc.  zur  Wurzel  'EA  (so-^a).  skr. 
sad  (vgl  Pott  Etym.  Forsch,  p.  278.  und  Kühner  p.  242).  Der 
Spir.  von  >j//«t  ist  unorganisch  —  d.  h.  nicht  aus  fT  entstanden  — 
wie  z.  B.  in  uocüo  gegen  ;375r  uda^  unda. 
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Gewicht  der  Personal-Endungen,  indem  ihr  langes  d  vor 
denjenigen  schweren  Endungen,  die  mit  den  schwächsten 
Consonanten  (Halbvocalen  und  Nasalen)  anfangen,  ungestört 
bleibt  —  also  säs-vds  wir  beide  herrschen,  sds-mds 
wir  herrschen  —  vor  stärkeren  Consonanten  der  schwe- 
ren Endungen  aber  zur  Kürze  des  leichtesten  Vocals,  näm- 
lich zu  i  sich  schwächt,  daher  z.  B.  sisfd  jubetis  gegen 
sd's-si  ^uhes,  sd's-ti  jubet.  Man  mag  darin  einen  Vor- 
boten für  die  germanische  Conjugationsformel  wie  hinda^ 
hindani,  bundum  gegen  den  einsylbigen  Sing,  praet.  band, 
hans-t  erkennen. 

Anmerkung.  Verwandt  mit  s  ds  befehlen  ist  die  "Wurzel 
5Jg^  Sans  sagen,  welche  vielleicht  iirspriingh'ch  ebenfalls  der 
2ten  Klasse  folgte,  und  als  Verbum  dieser  Klasse  in  der  3ten 
P.  sg.  sans-ti  bilden  würde.  Jedenfalls  glaube  Ich  mit  dieser 
Wurzel  das  altslavlsche  CATH  san-ti  er  spricht  vermitteln 
zu  dürfen;  durch  Annahme  der  Unterdrückung  Ihres  schliefsen- 
den s.  Dieses  CATH  san-ti^  welches  MIklosIch  und  Schlei- 
cher auf  die  skr.  Wurzel  ^^71  s  van  tönen  zurückführen, 
womit  Ich  das  slav.  ^ßl^N'IiTH  svTneti  vermittelt  habe  (§.  92. 
p.  151),  Ist  besonders  darimi  beachtungswerth,  weil  es  die  ein- 
zige Form  Ist,  welche  die  volle  Endung  TH  ti  als  Ausdruck 
der  3ten  P.  sg.  praes.  bewahrt  hat;  doch  gilt  neben  santi  auch 
santi   (s.  Mi  kl.  Formenl.  2.  Ausg.  §.  264)  und  Radices  p.  91. 

485.  Die  Wurzeln  der  9ten  Klasse  (§.  109").  5)  han- 
gen mit  dem  Princip  der  in  §.  482.  erwähnten  Wurzeln  ha 
und  md  insoweit  zusammen,  als  sie  das  d  der  Klassensylbe 
nd  an  denselben  Stellen  zu  t  schwächen,  wo  jene  dieselbe 
Erleichterung  in  ihrer  W'^urzelsylbe  erfahren.  Das  Griechi- 
sche hingegen  verkürzt  wiederum  das  lange  dorische  a  (>]) 
zu  a  •).     Man  vergleiche: 


*)  Man  findet  auch  im  Sanskrit  gelegentlich  na,  namentlich  im 
Medium,  wo  z.  B.  im  Mahä-ßhärata  mai-na-dvani  (2.  P.  pl. 
imperat.)  liir  mat-ni-dvam,  und  pratj-agrh-na-ta  fiir 
-ni-ta  (s.  kl.  Gramm.  2.  Ausg.  §.  ikS^^). 

IL  22 
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kri-nci-mi  ')     7vip-vä-ixL  krt-nl-vds 

hrt-nd-si  nip-vä-c,  krt-nt-t'ds  ^)    7rip-vä-Tov 

kri-nd-ti  nip-'^ü-n  krt-ni-tds  '^)     nip-va-roi 


äkrt-nd-m        lirip-m-v  dkrt-iit-va        

äkrt-nä-8  Inip-vä-c,  dkrt-nt-tam      Inip-va-rcv 

dkri-nd-t  lnip-vä-{T)  dkri-nt-tdm      Inzp-vcL-rr^v 

Plural. 

krt-nt-nids  '^)  7rip-vä.-[xsg 
krt-ni-td  ^)       nip-vu-Ts. 
krt-nd-nti  ^)    [nip-m-vTi) 

d  k  r  i-nt-ma       £  7rip-vu-jj.tg 
dkrt-ni-ta        Inip-va-rs 
akri-na-n  ^)     {Inip-va-v) 

^  )  ^tnrrnT  ^r tnami  ich  kaufe  hat  n  fiir  n  in  der  Zwlschen- 
sylbe,  durch  den  euphonischen  Elnlhils  des  vorhergehenden  r  (§.  17*')* 
Die  Verwandtschaft  zum  griech.  'Ks.Qvy\]Xi  stützt  sich  auf  die  beliebte 
Vertauschung  zwischen  Gutturalen  und  Labialen,  wodurch  das  griech. 
Verbuni  in  eine  scheinbare  Vei'wandtschaft  zu  TTSDaw  durchschif- 
fen  getreten  ist  (=  skr.   pär dj ämi\    wo    das   TT  primitiv    ist. 

")  S.  p.  332.  Anm.  1.  ^)  Thellt  man  kr/'-n'-änl i,  äkri- 
~n'-an  (vgl.  §.  455),  so  ist  anzunehmen,  dafs  die  Zwischensylbe 
ihren  Vocal  vor  all  denjenigen  schweren  Endungen,  die  selber  mit 
einem  Vocal  anfangen,  unterdrücke.  So  auch  im  Medium  kri-n'-e 
aus  k  r  i-ni-Tne.  Für  die  specielle  Sanskrlt-Granmiatlk  mag  diese 
Regel  beibehalten  werden,  was  aber  den  historischen  Kntwickelungs- 
oder  Entartungsgang  der  Sprache  anbelangt,  so  glaube  ich  eher, 
dafs  die  Sylbe  rid  vor  nti  und  n  (älter /i/)  ihr  o  gekürzt  habe,  statt 
es  in  die  Länge  des  leichteren  i-Lauts  zu  verwandeln,  um  nicht 
vocalische  und  Positlonslänge  zu  vereinigen.  Die  medialen  Dual- 
Endungen  äte^  dtS,  ätärn^  dt  dm  bedurften  nicht  der  Schwä- 
chung des  na  zu  n/,  weil  ohnehin  nach  der  ge^^  ähnlichen  Lautregel 
zwei  homogene  Vocale  in  einen  langen  zusammenfliefsen,  so  dafs 
tid-\-  die  eine  leichtere  Form  gibt  als  n i -\-  äte\  welches  letztere 
ny-dtc  geben  würde,  während  aus  nd  -4-  <i'<?  blols    ndt  e  wird. 
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486.  Bei  sanskritischen  Verben  der  2ten  und  3ten 
Klasse  mit  Guna-fähigem  Wurzelvocal  ")  zeigt  sich  der  Ein- 
flufs  des  Gewichts  der  Personal -Endungen  darin,  dafs  vor 
den  leichten  Guna  stattfindet  (s.  §.  26),  vor  den  schwe- 
ren aber  der  reine  Wurzelvocal  Avieder  hervortritt.  Dem- 
selben Gesetze  huldigt  das  Griechische,  bietet  aber  aufser 
ap  kein  Verbum  mit  Guna-fähigem  Wurzelvocal  dar,  wel- 
ches in  den  Special-Temporen  (§.  109'^')  die  Personbezeich- 
nung unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbindet.    Man  vergleiche: 

Singular.  Dual.  Plural. 

e'-mi    H-jXL     i-väs")  ....       i-mds"")  t-jj.sg 

e-si      zT-c,         i-fäs'")  l-tov        i-t'd'"')  t-rs 

e-ti      n-Tt       i-täs")     l-tov        y-änti"")  l-üctl  (aus  i-avn) 

Dafs  das  Medium  Ts/zat    einer  anderen  Wurzel  angehört,   ist 
bereits  bemerkt  worden  (S.  336). 

487.  Eine  Ausnahme  von  dem  Gravitäts-Gesetze  macht 
die  Wurzel  si  Kl.  2.  (liegen,  schlafen)  darin,  dafs  sie, 
obwohl  nur  im  Medium  gebräuchlich,  trotz  der  schweren 
Medial-Endungen  überall  Guna  zeigt,  in  welcher  Beziehung 
das  gr.  Kajj.aL  dem  Sanskrit  genau  parallel  läuft;  daher  ksT- 
auL  =  sS'-s'e,  -/.{i-rai  =  se-te,  Plural  K£i^-jus3-a  =  se'-mahe. 
Man  könnte  auch  für  das  skr.  Verbum  sS  als  Wurzel  auf- 
stellen, da  der  reine  Vocal  i  nirgends  vorkommt,  und  auch 
die  Wortbildung  keinen  Ausdruck  zeigt,  der  eine  Wurzel 
st  für  se  aufzustellen  nöthigte,  es  sei  denn,  dafs  man  sttd 
kalt,  als  gefroren,  somit  ruhend,  bewegungslos  auf- 
fassen, und  von  der  W.  st  ableiten  wollte.  Das  Altsla- 
vische zeigt  den  alten  Diphthong  in  derselben  Gestalt,  wie 
ihn   das    griech.    xoltyi,    xotjuaco    darbieten,    in    UOKOU. po-koj 


*)  Das  skr.  Conjiigationssystem  gestattet  nur  die  Gunirung  kur- 
zer Vocale  vor  einfacher  Consonanz,  und  langer  am  Ende  der 
Wurzeln.  Dagegen  findet  bei  Positions-  und  natürlicher  Länge  in 
der  Mitte  der  Wurzeln  kein  Guna  statt. 

**)    S.  p.  .332.  Anm.  1. 

22' 
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requies;  dagegen  hat  »iHb^i  cijun  quiesco  ")  eine  dop- 
pelle Schwächung  erfahren,  einmal  die  Erweichung  des  h 
zu  H  c  durch  den  euphonischen  Einflufs  des  folgenden  t, 
und  dann  die  Verdünnung  des  Diphthongs  zu  seinem  Schlufs- 
Element.  Man  übersehe  nicht,  dafs  fohoj  nicht  die  primi- 
tive Gestalt  des  Wortstamms  ist,  sondern  po-kojo,  woraus 
im  flexionslosen  Nominativ  und  Accus.,  nach  Unterdrückung 
des  Endvocals  des  Stammes  (§.  257),  po-koj  werden  mufste; 
das  Th.  pohojo  aber  stimmt  trefflich  zum  skr.  sayd,  als 
Adject.  liegend,  schlafend,   als  Subst.  Schlaf. 

488.  Die  Wurzeln  der  5ten  und  8ten  Klasse  guniren 
das  IJ  u  der  Klassensylben  nu,  u  vor  den  leichten  Endun- 
gen, und  stofsen  vor  den  schweren  den  Gunavocal  wieder 
aus;  das  Griechische  huldigt  demselben  Princip,  nur  dafs 
es,  statt  V  zu  eu  zu  erweitern,  das  v  verlängert.  Man  ver- 
gleiche: 

Sinsnlar.  Dual. 


str-no-mi  ')  aTop-vv-ju         str-nu-vds  ^)     

8tr-no-si  arop-vv-c,  str-nu-ids^)     cxrop-vv-Tov 

str-no-ti  aröp-vv-TL  str-7iu-tds^)      arop-vv-Tov 


dstr-nav-am        larop-vv-v  dstr-nu-va       

dstr-no-8  ea-rop-vv-g  astr-nu-tam    ia-rop-vv-rov 

dstr-no-t  la-T6p-\'v-(r)       dstr-nu-täm    laTop-vv-Triv 

Plural. 

str-nu-mds  ^)   o-Top-vu-jUfg 
str-nu-td  ^ )      arop-vv-Ts 
str-nv-anti  ')  a-rcp-vv-vn 

dstr-nu-ma^)  eaTop-vv-ixeg 
dstr-nu-ta        sa-Top-vv-Ts 
dstr-nv-an        [larop-vv-v) 


•)   Kopitar's  Glag.  p.  86. 
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*)  Die  Grammatiker  nehmen  eine  Wurzel  ^^T  str  KI  5.  und 
eine  Wz.  ^^T  ^^f  Kl>  9-  an,  die  beide  ausstreuen  bedeuten. 
Die  wahre  Wurzel  ist  star  (r=  griech.  iTTog.,  lat.  j^cr),  deren  a 
der  Unterdrückung  unterworfen  ist  (vgl.  Vocalismus  Anm.  1.  S.  157. 
ff.  und  über  die  in  Rede  stehende  Wurzel  insbesondere  1.  c.  S.  179). 

2)    S.  p.  3.32.    Anm.  1. 

489.  Das  skr.  redupllcirte  Praeteritum  nimmt  vor  den 
leichten  Endungen  Guna,  und  stellt  vor  den  schweren  den 
reinen  Wurzelvocal  Avieder  her.  Im  Germanischen  bringt 
dagegen  die  Sylbenvermehrung  bei  dem  entsprechenden 
Tempus  dieselbe  Wirkung  hervor,  welche  im  Sanskrit  von 
dem  zunehmenden  Gewichte  der  Endungen  der  beiden  Mehr- 
zahlen des  Activs  und  des  ganzen  Mediums  herrührt;  daher 
z.  B.  im  Gothischen  bait,  im  Ahd.  beiz  ich  bifs,  er  bifs 
gegenüber  dem  skr.  biBeda  fidi,  fidit;  in  der  2ten  Person 
zeigt  das  Gothische  bais-t,  das  Althochdeutsche  aber  die 
ungesteigerte  Form  biz-i,  wegen  der  Sylbenvermehrung, 
während  das  goth.  bai-t,  trotz  dem  dafs  seine  Endung  t 
schwerer  ist  als  das  i  der  ahd.  Form,  w^egen  seiner  Einsyl- 
bigkeit  die  uralte  Gunirung  bewahrt  hat.  In  den  Mehrzahlen 
aber,  die  auch  im  Gothischen  die  Sylbenzahl  vermehren, 
unterdrückt  dieses  eben  so  wie  das  Althochdeutsche  und 
das  Sanskrit  (letzteres  wegen  des  gröfseren  Gewichts  der 
Endungen)  den  Gunavocal,  daher  bitum  gegenüber  dem  ahd. 
bizumes  und  skr.  biÖid-i-mä.  Im  Conjunctiv  des  Praet., 
der  im  Gothischen  wie  im  Ahd.  schon  in  den  3  Personen 
des  Singulars  mehrsylbig  ist,  wird  durch  diesen  Umstand  die 
Gunirung  den  beiden  Dialekten  völlig  entzogen,  daher  im 
Goth.  bitjau^  im  Ahd.  bizi,  nicht  baitjau,  beizi. 

490.  Auf  den  Einflufs  der  Sylbenvermehrung  auf  die 
Wurzel  stützt  sich  auch  die  Erscheinung,  dafs  diejenigen 
auf  zwei  Consonanten  ausgehenden  germanischen  Wurzeln, 
welche,  ohne  die  Reduplication  zu  schützen,  ein  Avurzelhaf- 
tes  a  in  den  einsylbigen  Formen  des  Praeterituras  bewahrt 
haben,   dieses    in   den   mehrsylbigen   Formen   zu  u   schwä- 
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clieu'),  daher  lautet  z.B.  im  Althochdeutschen  die  zweite 
Person  sg.  von  hant  ich  hand,  er  band  nicht  banti  son- 
dern bunti  (§.  7),  im  Gothischen  aber,  wegen  der  verharren- 
den Einsylbigkcit,  bans-t,  während  imÜual  und  Plural  und 
ganzen  Conjunctiv  des  Praeteritums,  avo  auch  das  gothische 
Verbura  um  eine  Sylbe  wächst,  dasselbe  ebenfalls  sein 
a  zu  u  schwächt,  und  daher  bundum  ^vi^  banden,  bund- 
jau  ich  bände,  im  Einklang  mit  dem  althochdeutschen  bun- 
tumes,  bunti  zeigt.  Stände  das  u  der  Wurzel  nur  im  Indi- 
cativ,  so  könnte  man  glauben,  es  sei,  wie  dies  auch  eine 
Zeit  lang  meine  Meinung  war  "),  durch  einen  assimilirenden 
Einllufs  des  u  der  folgenden  Sylbe  erzeugt  [bund-u-m,  buiid- 
u-th  etc.).  Aufser  dem  Conjunctiv  bundjau  streitet  aber 
auch  das  Passivparticipium  bund-an-s  gebundener,  gegen 
die  Ansicht,  dafs  das  u  von  bundum  etc.  durch  den  rück- 
wirkenden Einflufs  des  u  der  folgenden  Sylbe  erzeugt  sei. 
Das  Sanskrit  bietet  ein  in  seiner  Art  einziges  Verbum  dar, 
welches,  wie  die  in  Rede  stehende  germanische  Verbalklasse 
im  Praeteritum,  zwischen  a  und  u  schwankt,  und  zwar  so, 
dafs  a  in  den  Specialtemporen  nur  vor  leichten  Endungen 
(§.  492)  vorkommt,  vor  schweren  aber,  und  überhaupt  in 
Formen,  wo  gunafähige  Vocale  der  zweiten  Haupt-Conju- 
gation  kein  Guna  zulassen,  zu  u  geschwächt  wird.  Ich 
meine  die  Wurzel  kar  [kr  §.1)  machen,  wovon  kar-o-mi 
etc.,  aber  im  Dual  und  Plural  kur-vds,  kur-u-tds,  kur-u-tas; 
kur-mds '"),  kur-u-td,  kur-v-dnti,  kur-yd'm,  kur-yd's  etc.  Dafs 
kur-yd'm,  kur-yas  etc.  früher  kur-u-ydm,  kur-u-yd s  gelautet 
habe,  leidet  kaum  einen  Zweifel,  ich  glaube  aber  nicht,  dafs 
das  u  der  Wurzelsylbe  einem  assimilirenden  Einflufs  des 
weggefallenen  Klassenvocals   seine   Entstehung    aus    a   vcr- 


*)    Vgl.  Vocallsmus  Anm.  iC.  S.  227.  ff. 
*)   Jahrbiiclier  für  wiss.  Kritik  1827.  p.  270,  Vocalismus  p.  29. 
*)  Die  Unterdrückung  des  Klassenvocals  in   der  ersten  P.  du. 
und  pl.  und  im  ganzen  Potentlalls  ist  eine  speclelie  Unregchnälsig- 
keil. 


««*> 
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dankt,    da   der    erhaltene  Klassenvocal   in  Formen  wie  tan- 
-u-ydm  keine  Formen  wie  tun-u-ridm  gezeugt  hat,  und  über- 
haupt  im  ganzen  Conjugations-  und  Declinationssystem  des 
Sanskrit  keine  Assimilation   der  Art  vorkommt,  wodurch  u 
aus  a  erzeugt  würde.     Dagegen  sind  viele  u  aus  a  in  Folge 
des  Vocalschwächungsprincips    entstanden   (§.  7),    unter  an- 
dern auch   das  der  Intensivformen  cancur  und  pampul  (Wz. 
car,  pal),  wegen  der  Belastung  durch  die  Reduplicationssylbe. 
Anmerkung   1.    Da  alle  gotluschen  Verba,  welche  im  Praeter, 
der  Analogie  von   band  folgen ,    eine  Liquida   zum   vorletzten 
Cons.  haben,  und  Liquidae  den  Vocal  u  vorzüglich  begünstigen, 
so  mag  ihnen  auch  hier   ein   Einflufs  auf  die  w-Erzeugung  ein- 
ger'äumt  werden;  dabei  aber  bleibt  es  nicht  minder  wahr,  dafs 
die  Bedingungen,  wornach  in  Formen  wie  hand^  hundum^  band- 
jau^  bundans^  a  und  //  mit  einander  wechseln,  nur  auf  dem  Gra- 
vitäts-Gesetze beruhen  und  im  besonderen  auf  dem  bewiesenen 
Satze,  dafs  das  Gewicht  des  u  von  den  Sprachen  leichter  getragen 
wird,  als  das  des  a.      Denn  wäre  dem  nicht  so,  so  Aväre  nicht 
abzusehen,  warum  gerade  in  dem  einsylbigen  Singular  das  alte 
a  geschützt  wurde,   und  vs^arum   der  Erhaltung  des  a   so    sehr 
die   Einsylblgkelt  zur  Bedingung  gesetzt   ist,    dafs  im  Althoch- 
deutschen, wo  die  2te  Person  s^.  durch  i  statt  durch  t  bezeich- 
net wird    ) ,   nunmehr  auch  in   der  so  zweisylblg  werdenden 
Form  das  schwere  a  dem   leichteren   u  Platz  macht,  und  also 
hunti  der  ersten  und  3ten  P.  bant  und  der  goth.  2ten  P.  banst 
gegenübersteht.      In  gleichem  Sinne  mag  in  der  sanskritischen, 
mit  har  wechselnden  Form  kur  der  Liquida  ein  gewisser  An- 
theil  an   der  «-Erzeugung  beigemessen  werden,  während   die 
Verthellung  zwischen  den  a-  und  m- Formen  einzig  von  dem 
Gewichte  der  Endungen  abhängt.    Aufserhalb  der  Special-Tem- 
pora aber  hebt  die  Wurzel  kar,  in  den  Formen,  die  nach  Er- 
leichterung streben ,  den  Vocal  a  ganz  auf,   so   dafs  das  r  zum 
Vocal  r  wird.      Die   so   entstehende    verstümmelte    Form    kr 
—  z.  B.   in  kr-td  gemacht  gegen  kär -tum  machen  — 
wird  von   den  Grammatikern  als  die  ursprüngliche   angesehen, 
und  ähnliches  in  ähnlichen  Fällen;  eine  Ansicht,  deren  histori- 


)  Über  den  Ursprung  dieses  i  s.  §.  6o4. 
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sehe  Unhaltbarkelt  ich  in  §.  1  uml  in  der  ersten  Anmerkung 
meines  Vocallsmus  ausführlich  zu  zeigen  gesucht  habe. 
Anme  rkung  2.  Es  mag  auffallend  scheinen,  dafs  diejenigen  goth. 
Veiba  mit  wurzelhaflem  a,  die  im  Praeter,  die  alte  Ueduplica- 
tlon  geschützt  haben,  nicht  ebenfalls  vor  den  schweren  Endun- 
gen ihr  a  zu  u  schwächen,  dafs  z.  B.  haifiald  im  Plural  nicht 
haihuldum^  sondern  haihaldurn  bildet,  obwohl  die  Wurzel  eben- 
falls eine  Liquida  zur  Penultima  hat,  und  man  glauben  könnte, 
dafs  die  Belastung  der  Wurzel  durch  Redupllcation  noch  mehr 
Veranlassung  zur  Empfänglichkeit  für  das  Gewicht  der  Endun- 
gen geben  müfste ,  da  wir  im  Sanskrit  gesehen  haben ,  dafs  die 
reduplicirenden  Wurzeln  3ter  Kl.  auf  ä  diesen  Vocal  vor  den 
schweren  Endungen  entweder  schwächen  oder  ganz  aufheben 
(§.  'iSl),  die  nicht  reduplicirenden  der  2ten  aber  keine  Vermin- 
derung erfahren.  Mit  der  goth,  Redupllcation  des  Praet.  hat 
es  jedoch  eine  ganz  eigene  Bewandtnifs;  sie  kann  nur  von  dem 
kräftigsten  Wurzelbau  getragen  werden,  und  ist  uns  daher  nur 
überliefert  worden  l)  von  Verben  mit  langem  oder  diphthon- 
gischem Wurzelvocal,  wie  haihait  ich  hiefs,  Praes.  haita\ 
ana-  aiauk  er  vermehrte,  Präsens:  ana-  auhith:,  2)  von  Wur- 
zeln mit  dem  gewichtvollsten  der  kurzen  Vocale  (a)  verbunden 
mit  Positionslänge,  z.  B.  faifalth  er  faltete,  Praes.  falthith*). 
Unter  diesen  Umständen  war  es  Bedürfnifs  der  Sprache,  hinter 
der  Redupllcation  die  Wurzel  in  ihrer  ganzen  Stärke  zu  er- 
halten, und  hierdurch  wurde  der  Schwächung  des  a  zu  u  vor- 
gebeugt. 

491.  Das  Griechische  zeigt  die  Gunirung  des  t,  abge- 
sehen von  at^M  (§.  26.  2),  in  zwei  Gestalten,  indem  nämlich 
der  vorzuschiebende  alte  a-Laut  entweder  durch  h  oder 
durch  0  vertreten  ist;  niemals  aber  steht  ai  bei  solchen  Wur- 
zeln, in  welchen  Diphthonge  mit  reinem  t  wechseln,  dem 
sanskritischen  e  gegenüber.  Wo  aber  ei  und  ol  neben  i  in 
einer  und  derselben  Wurzel  mit  einander  wechseln,  da 
nimmt  oi,   als  die  schwerere  der  beiden  Guniruugen,  seine 


*)  Faifah  von  der  W.  fdh  f a n g e n  und  haihah  von  hah  han- 
gen machen  eine  Ausnahme,  scheinen  aber,  wie  die  verwandten 
Dialekte  zeigen,  einea  JNasal  verloren  zu  haben. 
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Stelle  im  Perfect  ein,  wo  auch  häufig  einfaches  o  dem  ein- 
fachen e  des  Praes.  gegenübersteht,  daher  z.  B.  Xikoina. 
gegen  Xslttw,  eXittov;  niTvci'^a  gegen  ttelS-o),  Ini^ov,  wie  rlrpocpa 
gegen  rpi^w.  Es  antwortet  also  ol  der  gothischen  Gui  irung 
durch  a,  und  ft  der  gothischen  dnrch  *  (§.  27),  und  Tv^i'irw 
und  TvinoL'^a.  verhalten  sich  zu  einander  wie  beita  (d.  h. 
hita  aus  ÖMto,  I.  p.  52)  zu  hait  von  der  Wz.  bit\  dann  auch 
Tpi<^ijj  zu  TBTpoc^a  wie  Zwa  zu  Zas  von  der  Wz.  las  (I.  p.  14.  f.). 
Es  scheint  also  auch  das  Griechische  die  Reduplication  lie- 
ber von  einer  stärkeren  als  von  einer  schwächeren  Wur- 
zelsylbe  tragen  zu  lassen.  Die  Empfänglichkeit  gegen  das 
Gewicht  der  Endungen  ist  aber  dem  griech.  Perfect  fast 
gänzlich  entschwunden.  Ein  Überrest  davon  findet  sich 
noch  in  oTda  gegenüber  dem  skr.  ve'da  ich  weifs  und 
goth.  vait  '),  in  allen  drei  Sprachen  dem  Sinne  nach  ein 
Praesens,  mit  den  Endungen  des  reduplicirten  Praeteritums. 
Doch  entbehrt  das  skr.  Verbum  in  dieser  Bedeutung  auch 
der  Reduplication,  und  so  das  griechische;  denn  das  a  von 
oTda  für  FcLÖa  ist  blofs  die  Gunirung  des  t  der  Wurzel  (F)td. 
Man  vergleiche: 


Sanskrit. 

Gothisch. 

Griechisch. 

ve(i-a 

vait 

oiä-a. 

ve't-t'a 

vais-t 

oTrT'^a  (s.  S.  292) 

V  ed-  a 

vait 

ofd-e 

V  id-  V  a 

US 

vit-ü 
vit-u-ts 

vid-d-t 

la-Tov 

vid-d-t 

US 

ia--Tov 

vid-md  vit-u-m         t&-jj.sy 

vid-d-  {t'a)  vit-u-th         la-Ts 

vid-üs  (s.  §.   462)      vit-u-n  la-a-ari 


)  Bei  diesem  Verbum  hat  auch  noch  unsere  heutige  Sprache 
die  Wirkung  des  Einflusses  bewahrt,  welchen  in  den  älteren  Dia- 
lekten die  Sylbenvermehrung  auf  den  Wurzelvocal  ausübte. 
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A  niucrkii  iig.  Der  skr.  Wurzel  vid  fehlt  es  nicht  an  einem 
eigciillichfu  Praesens;  es  lautet  vddmi^  dessen  Plural  vid- 
rnäs,  vit-t  ä^  vid-ünli  im  Griech.  ebenfalls  id-fJ-ev,  IT-TE, 
ir-ciTi  (aus  LÖuvTi  S.  300)  hätte  geben  können,  so  wie  auch 
aus  (lern  dualen  vii-iäs,  vil-läs  im  Griech.  sch\^erlich  etwas 
anders  als  IT-Tcv^  iT-TOv  geworden  wäre.  Die  Praesensformen 
gleichen  sogar  den  griechischen  bei  weitem  mehr  als  die  obi- 
gen des  Praetcrltunis.  Dcmungeachlet  glaube  ich  nicht,  dals 
die  griech.  Dual-  und  Plural-Endungen  ihrem  Ursprünge  nach 
praesentisch  seien,  denn  der  Zwischenvocal  a,  dessen  Wegfall 
dem  161J1.SV  das  Ansehen  eines  Praesens  gibt  (vgl.  Icr-juei/),  ist 
kein  wesentliches  Element  des  Perfects,  und  fehlt  unter  andern 
auch  in  £ik-TOv,  welches  überdies  auch  durch  Wiederherstel- 
lung des  reinen  W^urzelvocals  zu  SGias  in  demselben  Verhält- 
nisse  Stent,  wie  lttov  zu  clos. 

492.  Nach  dem,  was  bisher  üUer  die  Gravitäts-Gesetze 
bemerkt  worden,  wird  es  kaum  mehr  nöthig  sein  anzufüh- 
ren, welches  die  leichten  und  welches  die  schweren  Perso- 
nal-Endungen sind.  Es  fällt  von  selbst  in  die  Augen,  dafs 
im  Durchschnitt  die  Dual-  und  Plural-Endungen  mehr  Kör- 
per oder  Umfang  haben  als  die  singularischen  der  transiti- 
ven Activform,  und  dafs  im  Medium  schon  der  Singular  zu 
den  schweren  Endungen  sich  bekennt;  denn  ^jul,  aai,  rat 
sind  sichtlich  lautreicher  als  ju,  ff(t),  rt;  so  sind  in  .den  Se- 
cundärformen  jur^v,  co,  ro  schwerer  als  v,  o-,  (r).  Man  hat 
aber  zu  berücksichtigen,  dafs  manche  ursprünglich  schwere 
Endungen  im  Laufe  der  Zeit  sich  verstümmelt,  die  von 
ihrem  früheren  Zustande  hervorgebrachte  Wirkung  aber 
zurückgelassen  haben.  Dies  gilt  hauptsächlich  vom  Sans- 
krit, wo  z.  B.  das  mediale  äbiGr-i  (s.  §.  471)  in  seiner 
Endung  viel  schwächer  ist  als  das  transitive  dbiÖar-am, 
so  dafs  man  nach  dem  vorliegenden  Sprachzustande  eher 
abiär-am  gegen  abiäar-i  erwarten  sollte,  als  umgekehrt. 
Die  zweite  Pluralperson  des  transitiven  reduplicirten  Praet. 
hat  wie  die  erste  und  3te  des  Singulars  die  wahre  Person- 
bezeichnung verloren,  und  nur  den  Zwischenvocal  behalten. 
Demungeachtet    steht    oben    vidd    ihr    wisset   gegenüber 
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dem  singularischen  veda  ich,  er  weifs.  In  der  2ten  P. 
pl.  der  Primärformen  ist  ia  auch  in  seinem  gegenwärtigen 
Zustande  noch  schwerer  als  das  singularische  si,  da  a 
schwerer  ist  als  i  und  die  skr.  Aspiratae  fühlbare  Verbin- 
dungen eines  h  mit  der  vollen  Tenuis  oder  Media  sind 
(§.  12).  Im  Griechischen  haben,  wenn  man  etwa  das  Ver- 
hältnifs  von  te  zu  S"«,  z.  B.  in  ta--TB  gegen  cT.a-'^a  ausnimmt, 
alle  Endungen,  die  ich  zu  den  schweren  rechne,  auch  wirk- 
lich noch  in  ihrem  erhaltenen  Zustande  mehr  Gewicht  als 
diejenigen,  die  nach  der  vorgetragenen  Theorie  den  leichten 
anheimfallen.     Man  vergleiche: 
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Conjugations  Einllieiliiiig. 

403.  Die  sanskritischen  Verha  lassen  sich  füglich  in 
zwei  Ilaupt-Conjugationen  eintheilen;  die  erste,  wenn  auch 
nicht  die  älteste,  aber  doch  schon  vor  der  Sprachtrennung 
bestanden  habende  und  in  den  europäischen  Schwesterspra- 
chen fast  allein  vertretene,  begreift  die  grofse  Mehrheit 
sämmtlicher  Verba,  nämlich  die  Klassen  1,  4,  6,  10  (§•  109"'), 
welche  in  den  Specialtemporen  entweder  ein  blofses  a  an 
die  Wurzel  setzen  (Kl.  1  u.  6),  oder  Sylben  die  mit  a 
schliefsen,  nämlich  ya  und  aya  (Kl.  4  u.  10).  Dieser  Con- 
jugalion  folgen  auch,  wie  später  sich  zeigen  wird,  fast  alle 
Verba  derivativa  und  namentlich  alle  Denominativa.  Im 
Griechischen  entspricht  ihr  die  Conjugation  auf  w,  wobei 
man  natürlich  kein  zu  grofses  Gewicht  auf  das  w  gegenüber 
dem  skr.  mi  legen  darf,  denn  stellt  man  in  dem  oben 
(S.  261)  mit  hdr-d-mi  verglichenen  ^ipw  das  ]xl  wieder  her, 
und  führt  man  auch  ^ipn;,  ^ipu  zu  den  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  einmal  bestanden  habenden  Formen  (^ip-i-ai, 
(^ip-i-TL  zurück,  so  bleibt  dennoch  dieses  Verbum,  und  alle 
ähnlichen  Baues,  hinlänglich  unterschieden  von  allen  Klassen 
der  sogenannten  /at- Conjugation,  die  keine  Verba  enthält, 
welche  ein  der  Wurzel  fremdes,  mit  c  wechselndes  £,  oder 
gröfsere  Bestandtheile,  die  mit  diesen  Vocalen  schliefsen, 
zwischen  Wurzel  und  Personal-Endungen  einschieben.  Die 
zweite  skr.  Haupt-Conjugation  zerfällt  wie  die  griechische  in 
drei  Abtheilungen.  Sie  begreift  1)  Verba,  welche  die  Per- 
sonal-Endungen unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbinden  (Kl. 
2,  3,  7),  z.  B-  e-mi  =  J-ul,  dddd-mi  =  ^i(5u)-jui, 
yundg-mi  ]nx\^o ,  PI.  yung-mds  ^nn^imus  (§.  100"'.  3), 
wozu  es  im  Griech.  keine  Analogie  gibt;  2)  Verba  mit  nu 
oder  u,  im  Griech.  w,  v  als  Zwischensylbe;  3)  solche  mit 
nd  (geschwächt  nt),  im  Griech.  vä  (vr),  m  (s.  §.  100"'.  5). 
Alle  diese  Abiheilungen  sind  im  Sanskrit  wie  im  Griechi- 
schen dem  Einflüsse  des  Gewichts  der  Personal -Endungen 
unterworfen,  während  die  erste  Haupt-Conjugation  davon 
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frei  ist.  Andere  Eigenthümlichkeiten,  worin  sich  die  skr. 
und  griech.  2te  Haupt-Conjug.  einander  begegnen  und  von 
der  ersten  entfernen,  werden  in  der  Folge  hervorgehoben 
werden. 

494.  Die  griech.  erste  Ilaupt-Conjugatlon  enthält  man- 
nigfaltigere Unterabtheilungen  als  die  sanskritische,  welche 
nur  aus  4  Klassen  besteht.  Dies  hat  aber  keinen  Einflufs 
auf  die  Flexion,  indem  z.  B.  (pip-o-jjisv ')  eben  so  wie  tutt- 
ro-jJLBv,  dcLK-vc-fjLSV,  l'C-ctvc-jJiEV ,  XajjLß-avc-ij.zV ,  npda-ao-ixzv ,  da/a- 
dl^o-jjLsv,  cJS'-i'^c-juEv  flectirt  wird,  da  es  für  die  Gonjugation 
einerlei  ist,  ob  die  an  die  Wurzel  antretende  Bildung  blofs 
aus  einem,  vor  Nasalen  durch  o  ersetzten,  b  besteht,  oder 
aus  Sylben,  die  mit  diesem  Vocal  schliefsen,  wie  auch  im 
Sanskrit  die  Bildungen  a,  ya  und  aya,  eben  weil  sie  alle 
mit  a  enden,  auf  gleiche  Weise  flectirt  werden.  Es  scheint 
mir  aber  nicht  passend,  dafs  man  im  Griechischen  die  Con- 
sonanten  von  ihren  Vocalen  losreifse,  und  z.  B.  in  tuVtojuev 
erst  ein  t  und  dann  einen  Bindevocal  o  antreten  lasse,  wäh- 
rend, dem  Entwickelungsgange  der  Sprache  nach,  die  Wur- 
zel TVTT  in  den  Special -Temporen  sich  mit  der  Sylbe  ts 
oder  To,  so  öuk  mit  vs  oder  vo  und  Xaß  mit  avs  oder  avo 
sich  verbindet.  Die  Anfügung  eines  nackten  Gonsonanten 
oder  einer  consonantisch  endigenden  Sylbe  \väre  der  Gon- 
jugation sehr  beschwerlich  gewesen;  ein  td^t-t-juev  oder  ö'ax-v- 
fxsv  kann  niemals  bestanden  haben.  Wenn  man  aber  mit 
Recht  dEiH-vv-fjLEv  abtheilt,  und  nicht  blofs  das  v  als  Bildungs- 
Element  und  das  v  als  Bindevocal  ansieht,  so  gibt  es  kei- 
nen Grund,  mit  der  Zerlegung  von  TV7rT0fj.sv  nach  einem 
anderen  Princip  zu  verfahren.  Was  hier  die  Sylbe  to,  ist 
dort  die  Sylbe  vv.  Darum  billige  ich  auch  nicht,  dafs  man 
die  Gonjugation  auf  w  von  der  auf  /ni  durch  die  Benennung 
„mit  Bindevocal"  unterscheide,  da  auch  die  jut- Gonjugation, 


)  Ich  setze  den  Plural,  weil  die  Verstümmelung  der  singularen 
Primär -Endung  den  Bildungs  -  Charakter  nicht  deutlich  erkennen 
läfst. 
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wenngleich  nicht  bei  allen  Klassen  woraus  sie  besteht, 
BinJesylben  hat,  wenn  man  so  nennen  will,  was  in  (Jei'k- 
w-\xiv^  ddn-va-niv  zwischen  Wurzel  und  Personal -Endung 
eingeschoben  ist. 

405.  Es  ist  kaum  möglich,  etwas  Zuverläfsiges  über 
den  Ursprung  dieser  Sjlben  zu  sagen.  Am  wahrscheinlich- 
sten aber  ist  mir,  dafs  die  meisten  derselben  Pronomina 
sind,  wodurch  die  in  der  Wurzel  in,  abstracto  ausgedrückte 
Handlung  oder  Eigenschaft  zu  etwas  Goncretem,  z.  ß.  der 
Ausdruck  des  Begriffs  lieben  zum  Ausdruck  der  Person 
wird,  welche  liebt.  Diese  Person  aber  wird  durch  die  Per- 
sonal-Endung näher  bestimmt,  ob  sie  ich,  du  oder  er  sei. 
Von  diesem  Gesichtspunkte  ausgehend  kann  man  den  Cha- 
rakter der  skr.  9ten  Kl.  nd  (§.  lOO"'.  5)  =  gr.  vä,  viq,  vä  als 
Verlängerung  des  Pronominalstamms  7^  na  auffassen  (§.  369) 
und  nu  =  gr.  vu  als  Schwächung  dieses  na,  wie  beim  In- 
terrogativum  neben  ka  die  Formen  ku  und  ki  vorkommen. 
Das  u  der  8ten  Klasse  ergibt  sich  leicht  als  blofse  Ver- 
stümmelung der  Sylbe  nu,  eine  Verstümmelung,  die  da- 
durch veranlafst  wird,  dafs  die  wenigen  Wurzeln  dieser 
Klasse  selber  mit  n  enden,  also  tan-u-mds  für  tan-nu- 
mas.  Eine  Ausnahme  macht  blofs  kr  machen,  die  aber, 
w^as  aus  dem  vedischen  kr-nö-mi  und  sendischen  kere- 
nau-ini  gefolgert  w^erden  kann,  ursprünglich  ebenfalls  n 
vor  dem  antretenden  w  hatte.  Aus  rW  nd  scheint  durch 
Umstellung  an  hervorgegangen  zu  sein,  ^velches  sich  noch 
mit  dem  Charakter  a  der  ersten  oder  ölen  Klasse  verbin- 
det, und  so  der  ersten  Haupt-Coiijug.  anheimfällt,  aber  nur 
in  der  'iten  Imperativperson  sing,  der  transitiven  Activforni 
9ter  Klasse  vorkommt,  wo  die  erste  Haupt-Conjugation  der 
Personal- Endung  entbehrt,  daher  z.  B.  as-dnd  ifs  gegen- 
über der  ersten  Person  as-nd'ni  und  der  3ten  as-ndtu. 
Dieses  as-dnd  liefse  ein  Praesens  «ö'-awa-mi,  as-d7ia-sty 
as-dna-ti  für  as-na-mi  etc.  erwarten.  Der  Umstand, 
dafs  der  Veda- Dialekt  Formen  der  Art  nicht  bewahrt  hat, 
gibt   keine  Gewifsheit  darüber,   dafs   sie   niemals  bestanden 
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haben.  Denn  wenn  manche  andere  Sprach- Allerthümer 
vom  Veda- Dialekt  gerettet  worden,  so  hat  er  doch  bei 
%veitem  nicht  alles,  was  in  der  Zeit  der  Sprach- Einheit 
vorhanden  war,  in  ungeschmälerter  Vollständigkeit  überlie- 
fert, z.  B.  keine  Medialformen  auf  me  für  das  verstümmelte 
e.  Sollte  aber  wirklieh  das  Sanskrit  in  seinen  Bildungen 
auf  dna  von  der  2ten  Imperativperson  ausgegangen  und 
auch  dabei  stehen  geblieben  sein,  so  hat  das  Griechische 
den  einmal  begonnenen  Bau  vollendet;  denn  ich  kann  kaum 
daran  zweifeln,  dafs  Formen  wie  as-dnd  das  Vorbild  grie- 
chischer wie  i'^-avf,  dapS--avs  seien.  Die  beiden  Sprachen  stim- 
men in  dem  Conjugations-Zusatze  fast  so  genau  wie  möglich 
zusammen,  denn  griechisches  a  deutet  eher  auf  ein  skr.  lan- 
ges ä  als  auf  ein  kurzes,  da  ^  a  häufiger  durch  e  oder  o 
als  durch  a  vertreten  ist.  Übrigens  hat  sich  noch  in  IxäMw") 
die  ursprüngliche  Länge  behauptet. 

496.  Eine  überraschende  Ähnlichkeit  mit  der  skr.  Bildung 
ana  und  den  griech.  Verben  auf  avto  bieten  diejenigen  armen. 
Verba  auf  ane-m  dar,  Avelche  diese  Einfügung  nur  in  den  Spe- 
cialformen zeigen,  in  den  allgemeinen  aber  aufgeben;  z.B. 
'^lupgulbhir  harz-ane-m  ich  frage  (skr.  Wz.  prac  fragen), 
Aorist  harzi,  bek-ane-m  ich  breche  (skr.  h'ang  brechen), 
Aor.  heki\  bu^-ane-m  ich  nähre  (skr.  bug  essen,  praes. 
bunägmi  Kl.  7),  Aor.  hu'C,i.  Seltener  erscheint  im  Arme- 
nischen ne  als  Vertreter  der  skr.  Klassensylbe  wa,  gr.  vrj, 
va  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  der  Wurzel.  Hierher 
z.  B.  l"u"Lljtrir  Jcar-ne-m  ich  mische""'),  gr.  xip-vri-jjiL  Regel- 
mäfsig  aber  und  zahlreich  erscheint  der  skr.  Charakter  der 
5ten  Kl.  (gr.  w)  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  der  Wurzel, 


*)   Als  Verba  der  Bewegung  darf  man  iKüO^  iKavu)^  iKvecixai  mit 
dem  skr.  visdmi  (aus  vikämi)  vermitteln  (Pott  I.  268). 

*)  Die  entsprechende  skr.  Wurzel  kar  (kf)  bedeutet  nach  der 
9ten  Kl.  (^kir-nd-mi  aus  karndmi)  tödten,  nach  der  6ten 
aber  (kir-d-mi)  ausstreuen,  mit  der  Praep.  sam  (saii- 
kirämi)   auch   mischen. 
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daher  z.  B.  ai-nu-m  ich  empfange  (Aor.  ari)  =  skr. 
r-no'-tni  aus  arnömi,  von  der  Wurzel  ar,  r  Kl.  1,  3  und 
5  gehen,  sicli  hewegen,  auch  erlangen  (s.  Böhtl.  u. 
Roth's  Wörterh.  unter  ar,  r).  Im  Griech.  entspricht  opvujut. 
Ob  diejenigen  Verba  der  armenischen  dritten  Conjng.,  wel- 
che ein  blofses  u  anfügen,  zur  sanskritischen  8ten  Klasse 
gehören,  und  wie  diese  eines  n  verlustig  gegangen  sind,  oder 
ob  das  armen,  u  von  Verben  wie  ß^fq^'-'^  t'ogmn  ich  lasse 
eine  Schwächung  von  a  ist  (vgl.  I.  p.  367),  ist  schwer  zu 
entscheiden;  in  letzterem  Falle  hätten  wir  den  skr.  Klassen- 
vocal  a  der  ersten  und  6ten  Klasse  (§.  109"'.  I)  im  Arme- 
nischen in  drei  Gestalten,  erstens,  und  zwar  am  zahlreich- 
sten, als  e,  in  der  ersten  Conjugation  [berem,  bere-s  =  ödrdmi, 
bdrasi),  dann  mit  Bewahrung  des  ursprünglichen  a  in  der 
2ten  Conjugation  (z.  B.  'f^nL^^iuiT pui-a-m  ich  eile  =  skr. 
pdi-d-mi  ich  gehe;  drittens  als  w,  z.  B.  in  ^"imutT 
sen-u-m  ich  schlachte  (Aor.  seni)  für  skr.  hdn-mi  ich 
tödte,  nach  der  2ten  Klasse'). 

497.  Wenn  in  der  skr.  7ten  Klasse  (§.  109").  3)  die- 
jenige Form,  welche  vor  den  leichten  Endungen  sich  zeigt, 
älter  ist  als  die  vor  den  schweren  Endungen  statt  fin- 
dende, z.  B.  Bi-nd-d  von  Bi-nd-dmi  ich  spalte  älter 
als  Bi-n-d  von  Bi-nd-viäs  wir  spalten,  so  könnte  man, 
wozu  ich  sehr  geneigt  bin,  annehmen,  es  sei  diese  Sylbe 
na  nichts  anderes  als  die  durch  Versetzung  in  das  Innere 
der  Wurzel  eingedrungene  und  gekürzte  Sylbe  nd  der  9ten 
Klasse,  also  Binddmi  iiit  Bidndmi,  wie  Bid  nach  der 
9ten  Kl.  bilden  würde  '*).     In  griech.  Verben  wie  Xa-iJißdvw, 


*)  Im  Armenischen  ist  die  unmittelbare  Verbindung  der  Per- 
sonal-Endungen mit  einer  consonantisch  endigenden  Wz.  unmög- 
lich, es  mufste  also  sen  =z  skr,  han  in  ein  anderes  Conjiigatlons- 
gebiet  eingeführt  werden.  Schwerlich  aber  ist  dies  die  skr.  8te 
Klasse  mit  nur  8  Verben,  sondern  wahrscheinlich  eine  Modlficalion 
der  sehr  zahlreichen  ersten. 

**)   ^b'-  cinädmi  ich  spalte  mit  dem  grIech.  (TKi^-vy\-ixi. 
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juavS^avcü  finden  sich  beide  Formen  nebeneinander;  es  hat  sich 
darin  der  Nasal  der  Ableitung  noch  einmal  inmitten  der 
Wurzel  abgespiegelt,  ungefähr  wie  im  Send  ein  i  oder  y 
auch  der  vorhergehenden  Sjlbe  ein  i  mittheilt  (§.  41).  Dafs 
Verba  wie  (3\x>f-vo-ju£v,  tsu-vo-jj-sv  durch  Schwächung  der  Ab- 
leitungssylbe,  nämlich  durch  Vertauschung  des  organischen 
a  von  dd[j.-\iä-jji£y  mit  dem  unorganischen  e  oder  o,  in  die 
üj-Conjugation  eingewandert  sind,  ist  bereits  bemerkt  wor- 
den (§.  lOO'').  p.  222).  Hierher  gehört  auch  die  latein.  Bil- 
dung ni  (vor  r:  ne)  von  ster-ni-mus,  cer-ni-mus,  sper-ni-mus, 
li-ni-mus,  si-ni-mus.  Man  vergleiche  namentlich  ster-ni-mus 
mit  ^[nffq"^  str-nt-mas,  hüte  sich  aber  die  Ähnlichkeit 
zu  hoch  anzuschlagen,  denn  das  i  des  lat.  nl  ist  keine  Kür- 
zung des  skr.  i  von  nt  (s.  §,  485),  sondern  Schwächung 
von  a,  wie  in  veh-i-mus  für  veh-ä-mus  (§.  109''>.  I).  Im 
Altslav.  entsprechen  Verba  auf  hä  nu-n,  ne-si,  w^elche  die- 
sen Anhang  im  Aorist  abwerfen,  z.  B.  rWBH;^  güb-nu-n 
pereo,  2.F.  c/üb-ne-s'i,  Aor.  güb-o-chü;  im  Litauischen 
Verba  auf  nti,  pl.  na-me,  die  jedoch  nur  sparsam,  bei  vo- 
calisch  endigenden  Wurzeln,  erhalten  sind  (Schleicher 
p.  240),  z.B.  gdu-nu  ich  bekomme,  pl.  gdu-na-me,  Aor. 
gawaü,  Fut.  gdusiu.     Man  vergleiche: 


11.  23 
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498.  Wie  verhält  es  sich  im  Griechischen  mit  dem 
Zusätze  T£,  ro  (tt/tt-tc-juev,  tutt-tj-te) ,  welcher,  aufser  in 
TtKTcy,  avurcLi,  dpvTw,  nur  nach  Labialen  vorkommt?  Vielleicht 
ist  sein  t  eine  Entartung  aas  v,  wie  wir  schon  bei  anderen 
Gelegenheiten  Mutae  aus  organgemäfsen  Nasalen  haben  ent- 
springen sehen,  z.  B.  ßporöc,  aus  fxporoq,  im  lit.  und  sla- 
vischen  dewyni,  ^EBATK  devantt  (§.  317),  aus  neioyni^ 
nevantt;  und  wie,  was  dem  in  Rede  stehenden  Fall  ziem- 
lich gleich  kommt,  das  griech.  Wortbildungssuflix  juar  einer 
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Bildung  auf  n  der  verwandten  Sprachen  entspricht,  und  z.  B. 
o-vofxar  dem  skr.  Stamme  ndman,  lat.  nomin,  goth.  naman 
und  slav.  imen  gegenüber  steht.  Auch  im  Sanskrit  verdient 
eine  Ersetzung  des  n  durch  die  Tennis  seines  Organs  Be- 
achtung, indem  nämh'ch  von  han  tödten  das  Causale 
g'dt-dyd-mi  für  hdn-dyd-mi  kommt.  Steht  nun  auf 
diese  Weise  das  t  von  tutt-to-juev,  xpvn-To-^iv  u.  a.  für  v, 
so  führen  diese  Verba,  eben  so  wie  die  auf  vo-juei',  ve-te 
(§.  lOO").  5),  zur  skr.  9ten  Klasse  zurück.  Ist  aber  das  t 
organisch,  so  führt,  nach  dem  in  §.  495.  ausgesprochenen 
Grundsatze,  die  Sylbe  te,  to  zu  dem  Pronominalstamm  to 
=  skr.  f\  ta  (§.  343).  —  Das  Lateinische  bietet  uns  nec-to, 
pec-to,  plec-to,  flec-to  als  Analoga  von  tU-tu)  dar. 

499.  Auch  im  Litauischen  gibt  es  Verba,  welche  den 
griechischen  w^ie  tuttto)  darin  gleichkommen,  dafs  sie  in  den 
Specialformen  einen  mit  t  anfangenden  und  vocalisch  schlie- 
fsenden Zusatz  zwischen  die  Wurzel  und  Personal-Endungen 
einschieben.  So  z.B.  kly's-tu  ich  irre  (euphonisch  für  My'd-tu 
nach  §.  103),  PI.  hlys-ta-me,  Aor.  kly'd-au,  Fut.  kly'-siu\ 
phis-tu  [iüT  plüd-tu)  ich  schwimme,  F\.  plüs-ta-me,  Aor. 
plud-au;  los'-tu  ich  treibe  Muthwill  en,  PI.  I6s-ta-me, 
Aor.  los -au  \  mirs-tu  ich  vergesse,  PI.  mirs'-ta-me  ^  Aor. 
mirs-aü;  ils-tii  ich  w^erde  müde,  Fl.  ils-ta-me,  Aor.  zls-aüf 
Fut.  il-siu.  Hinter  Gutturalen,  Labialen  und  Liquiden  wird 
dem  angefügten  ^  noch  ein  euphonisches  5  vorgesetzt  (Schlei- 
cher p.  248),  daher  z.  B.  alk-stu  ich  hungere,  Aor.  älk-au; 
dyg-stu  ich  keime,  Aor.  dyg-au\  sUp-stu  ich  werde 
kraftlos,  Aor.  sllp-au; pra-kalb-stu  i eh.  fange  an  zu  spre- 
chen, Aor.  pra-kalb-au;  pa-mü-stu  ich  fange  an  zu  lie- 
ben, Aor.  pa-mü-au;  rim-stu  ich  werde  ruhig,  Aor. 
rim-aü;  pa-twin-sfu  ich  schwelle  an,  Aor.  pa-twin-aw 
mir-stu  ich  sterbe,  Aor.  miriaü.  —  Auch  einem  radi- 
calen  t  wird  bei  einigen  Verben  ein  euphonisches  s  vor- 
gesetzt, daher  z.  B.  kaistä  ich  werde  heifs,  Aor.  kaitaü^ 
von  der  Wz.  kait'^  gehtä  ich  werde  gelb,  von  der  Wz. 
gelt.     Diese   können    also   nicht   zu  den  Verben  gerechnet 

23' 
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werden,  welche  der  Wurzel  ein  t  anfügen,  sonst  müfste 
man  annehmen ,  das  s  von  laütu  etc.  sei  die  euphonische 
Umwandlung  des  radicalen  t. 

500.  Einen  pronominalen  Ursprung  glaube  ich  auch 
dem,  gewöhnlich  „Bindevocal"  genannten,  £,  o  von  Verben 
wie  4)s/:-o-|UEv ,  ^ip-i-rz  zuschreiben  zu  müssen,  denn  das  a, 
welches  ihm  im  Sanskrit  gegenübersteht,  erklärt  sich  leich- 
ter als  irgend  ein  anderer  Conjugations-Zusatz  aus  einem 
Pronominalstamm,  und  zwar  aus  demjenigen,  woraus  wir 
oben  a-5ma'i  diesem,  a-smd't  \on  diesem,  a-si/a  die- 
ses und  a-smin  in  diesem  haben  entspringen  sehen. 
Zum  blofsen  Bindevocal  scheint  mir  a,  als  schwerster  der 
drei  Grundvocale,  am  wenigsten  geeignet;  auch  glaube  ich, 
dafs  die  Entstehung  von  Bindevocalen,  die  sich  zur  Erleich- 
terung der  Aussprache  zwischen  zwei  Consonanten  einschlei- 
chen, einer  späteren  Sprachperiode  angehöre,  als  diejenige, 
wozu  die  Übereinstimmungen  des  Sanskrit  mit  seinen  euro- 
päischen Schwestersprachen  uns  zurückführen.  Das  in  Rede 
stehende  ^  a  aber  begegnet  dem  gothischen,  mit  i  wech- 
selnden a,  griechischem,  mit  o  wechselndem  e,  altslavischem 
E,  litauischem  a  und  lateinischem  i  (§.  109'').  I),  z.  B.  in  der 
2ten  Dualperson  d^i^t^  vdh-a-t'as  gegen  goth.  vig-a-ts. 
gr.  EX-E-Tcv,  altslav.  BE3ETA  ves-e-ta,  Ht.  wez-a-ta;  2.  P.  pl. 
di^l^  vdh-a-t'a  gegen  gr.  ex-^-''"^»  altsl.  BE3ETE  v^s-e-fö,  lit. 
wez-a-te,  lat.  veh-i-tis ,  goth.  vig-i-th.  Anders  Verhält  es 
sich  mit  dem  leichtesten  der  Grundvocale,  dem  i,  welches 
wir  später  im  skr.  Auxiliar-Futurum  werden  kennen  lernen; 
diesem  i  ist  in  den  verwandten  Sprachen  kein  Analogon 
nachzuweisen,  weshalb  seine  Entstehung  in  die  Zeit  nach  der 
Sprachtrennung  zu  setzen  ist.  Im  Send  sehen  wir  manche 
Bindevocale  gleichsam  unter  unseren  Augen  entstehen,  d.  h. 
Vocale  zwischen  zwei  in  älterer  Zeit  verbundene  Conso- 
nanten sich  eindrängen;  es  ist  aber  meistens  das  unorgani- 
g  e  (§.  30),  wofür  zuweilen  auch  i  gefunden  wird;  z.  B. 
us-e-hista  oder  iis-i-hista  stehe  auf,  wo  ein  Bindevocal 
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zwischen    die    Praepositlon   und   das   Verbum    eingeschoben 
ist,  wie  dies  im  Sanskrit  nirgends  gefunden  wird. 

501.  Die  Zusätze  der  4ten  und  lOten  Klasse,  7\  ya 
und  ^5[  aya,  glaube  ich  als  Hülfsverba  auffassen  zu  müssen 
(s.  §.  749.  f);  7J  ya  ist  zugleich  der  Charakter  des  Passivs 
und  wir  werden  dort  darauf  zurückkommen  (§.733.  ff.).  Über 
die  germanischen,  griechischen,  lateinischen  und  litauischen 
Vertreter  der  4ten  Klasse  s.  §.  109'^>.  2,  wobei  zu  beachten, 
dafs  das  Lateinische  in  denjenigen  Personen,  welche  zwei  i 
neben  einander  zeigen  sollten,  eines  derselben  aufgibt,  daher 
cup-i-s,  cup-i-t,  cup-i-mus,  cup-i-tis  für  cup-ii-s  etc.  und 
dieses  für  cup-ji-s  etc.  =  skr.  küp-ya-si\  aber  cup-io  =  skr. 
küp-yd-mi,  cup-iu-nt  =  küp-ya-nii.  Vom  Litauischen  ge- 
hören diejenigen  Verba  auf  ju  oder  iu  hierher,  welche  in 
der  ersten  P.  des  Aorists  au  unmittelbar  an  die  Wurzel 
fügen.  Es  gibt  deren  nur  wenige  und  sie  schliefsen  die  Wur- 
zel meistens  mit  «i,  zeigen  daher  im  Praes.  f/i,  euphonisch  für 
dj.  Ein  Beispiel  mit  schliefsendem  h  der  Wurzel  ist  gnyhju 
ich  kneife  (Aor.  kny'bau,  s.  Kurschat  IL  p.  146).  Man 
vergleiche: 

Sanskrit.  Lit.  Goth.  Latein. 


lüB-yd-mi  ')  gny'h-ju  haf-ja-'  ^)  cap-io- 

lüd-ya-si  gny'h-i  haf-ji-s  cap-i-s 

lüB-ya-ti  gny'h-ja-'  haf-ji-th  cap-i-t 

lül}-yd-vas  gnyb-ja-wa  kaf-jos^)  

lüB-ya-t'as  gny'h-ja-ta  haf-ja-ts  

lüB-ya-tas  gny'h-ja-  


lüB-yd-mas  gny'h-ja-me  haf-ja-m  cap-i-mus 

lüd-ya-t'a  gny'b-ja-te  haf-ji-th  cap-i-tis 

lüb-ya-nti  gny'b-ja-  Jiaf-ja-nd  cap-iu-nf 

^)  ich  begehre,  vgl.  lubei,  libet^  goth.  Hubs  lieb.  '^)  Das 
goth.  haf-ja^  unser  liebe  ist  wurzelhaft  identisch  mit  dem  latein. 
capin  ^  mit  Beobachtung  des  Verschiebungsgesetzes   (§.  87). 

^)    aus  haf-ja-vas^  S.  p.   274. 


358  Conjugations-Eintheilung.     §.  502. 

502.  Im  Altslavischen  gibt  es  eine  kleine  Anzahl  vo- 
calisoh  endigender  Wurzeln  mit  Praesensformen  auf  Kü 
ju-riy  je-si  etc.,  worin  man,  wie  bereits  bemerkt  worden 
(I,  p.  213),  den  Charakter  der  skr.  4ten  Klasse  erkennen 
könnte.  Dagegen  fafst  Miklosich  (Formenl.  §.  163)  in 
diesen  Verben  das  j  als  euphonische  Einschiebung  zur  Ver- 
meidung des  Hiatus,  und  theilt  z,  B.  hi-j-un  (ich  schlage), 
hi-j-esi  etc.  Ich  theile  jetzt  aber  lieber  bij-u-n,  hij-e-si, 
hij-e-Ü  *),  nach  Analogie  der  sanskritischen  Verba  der  6ten 
Klasse  von  Wurzeln  auf  t,  welcher  Vocal,  wie  auch 
seine  Länge,  nicht  nur  in  der  6ten  Conjugationsklasse, 
sondern  überhaupt,  an  einsylbigen  Formen  vor  den  Vocalen 
grammatischer  Endungen  und  Suffixe  zu  ^7^^  iy  statt  zu 
blofsem  y  wird,  während  u  und  ü  unter  denselben  Um- 
ständen zu  uo  werden;  daher  nuv-d-ti  er  preist,  von  der 
Wz.  nu,  gegen  riy-d-ti  er  geht,  piy-d-ti  id.,  von  den  Wz.  rt, 
pi.  Das  Gothische  bildet  nach  diesem  Grundsatze  aus  dem 
Numeralstamme  thri  und  dem  Pronominalstamme  i  die  Plu- 
ralneutra thrij-a,  ij-a  (I.  p.  461),  und  den  Genitiv  thrij-e. 
Das  Päli  setzt  vor  vocalisch  anfangenden  Casus- Endungen 
überall  hinter  Consonanten  ^^L  iy  statt  eines  blofsen  y  (s. 
I.  p.  403);  so  verfährt  auch  das  Altslavische  in  Formen  wie 
gostij-u  (Gen.  Loc.  du.)  gostij-e  (nom.  pl.)  Gäste,  für  gostj-u, 
gostj-e  (I.  p.  540).  Es  liegt  darum  nahe,  auch  in  Verbalformen 
wie  bijun,  bijesi  das  j  als  den  eigentlichen  Vertreter  des  wurzel- 
haften i  z.u  fassen,  das  ihm  vorangehende  i  aber  als  euphoni- 
sche Zugabe,  zur  Erleichterung  der  Aussprache.  Es  sind  je- 
doch, wie  es  scheint,  Präsens-Formen  wie  bij-ii-n,  bij-e-si^ 
bije-ti  in  altslav.  Sprachquellen  schwer  zu  belegen,  sie  lassen 
sich  aber  aus  den  lebenden  Dialekten  mit  Sicherheit  folgern**). 
Ich  stelle  hier  zur  Vergleichung  das  Praesens  der  sanskriti- 


*)  Vgl.  Schleicher,  Formenlehre  p.  73.  und  p.  298. 

**)  Russisch:  ^htO  bij-u  ich  schlage,  vij-u  ichdrehe| 
/i";-!/ ich  giefse  (skr.  Wz.  //  fliefson),  si'j-u  ich  nähe  (skr. 
Wz.   f^H     JiV),    rilHH)   s'^ij-i^   ich    faule,    vo-pij-u    ich 
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sehen  Wurzel  ri  Kl.  6.  gehen,  dem  der  altslavischen  Wur- 
zel hi  schlagen  gegenüber"): 
Sanskr.       Altslav.  Sanskr.        Altslav.  Sanskr.  Altslav. 

Singular.  Dual.  Plural. 

riy-a-mi  bij-u-n  riy-ä'-vas  hij-e-vi  riy-a-mas  bij-e-mü 

riy-d-si    bij-e-s'i  riy-d-ias  bij-e-ta  riy-d-t'a     bij-e-te 

riy-d-ti     bij-e-ti  riy-d-tas   bij-e-ta  riy-d-nti     bij-u-ntt 

503.  Die  altslavischen  Wurzeln  auf  u,  deren  es  nur 
wenige  gibt,  folgen  der  sanskritischen  ersten  Klasse,  indem 
sie  den  Wurzelvocal  guniren,  und  zwar  durch  o  für  skr. 
a,  wie  oben  (§.  274)  in  sünov-e  für  skr  sündv-as  Söhne  von 
sünü'^  so  slov-u-n  ich  höre,  slov-e-si  du  hörst,  wofür 
im  Sanskrit,  wenn  ^  sru  zur  ersten  Klasse  gehörte,  srdv- 
-d-mi,  srdv-a-si  stehen  würde.  Das  verwandte  griechi- 
sche xXtj'cü  folgt  der  6ten  Klasse;  nach  der  ersten  würde 
es  Kkio)  als  Verstümmelung  von  xXsfcd  zeigen,  wie  piu)  aus 
psFCü,  für  skr.  srdv-d-mi  von  ^  sru  fliefsen.  Die  skr. 
Wz.  ru  tönen,  wovon  das  Medium  rdv-e,  rdv-a-se 
etc.  und  das  Substant.  rdva-s  Lärm,  lautet  im  Slavischen 
pro  rju  (brüllen),  mit  Vorschlag  eines  ;'  (s.  §.  92.  1), 
durch  dessen  euphonischen  Einflufs  der  Gunavocal  o  in  e 
umgestaltet  wird  (§.  92.  p.  146),  daher  pEBÄ  rev-u-n,  rev-e-si 
etc.,  im  Slovenischen  rev-e-m,  rev-e-s.  Wenn  Wurzeln  auf 
ZI  ü  im  Praesens  üjun,  üjesi  etc.  zeigen,  z.  B.  MZIIä 
müjun  (ich  wasche),  MZlKüJH  müj-e-si  etc.,  so  ist  zu  be- 
rücksichtigen, dafs  ZI  ü  eigentlich  =  ui  ist,  dessen  i  leicht 
ebenso  wie  das  einfache  i  vor  Vocalen  sich  zu  ij  erweitern 
konnte,  so  dafs  also  auch  müj-u-n,  müj-e-si,  müj-e-ti  zu 
sanskritischen  Formen  wie  riy-d'-mi,  riy-d-si,  riy-d-ti  stimmt. 
So  verhält  es  sich  wahrscheinlich  auch  mit  dem  j  der  Wur- 
zeln auf  "t  e,  welches  unabhängig  vom  skr.  e,  aber  doch  in 
Übereinstimmung  mit  diesem,  meistens  durch  Zusammenzie- 

schreie,  po-cij-u  Ich  ruhe  (skr.  st  aus  ki  liegen,  schla- 
fen). 

*)   S.  Miklosich  §.  164. 
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Lung  aus  ai  entstanden  ist  (§.  92.  e);  es  könnte  daher  auch 
das  j  von  Formen  wie  C'Jil/»i  sej-u-n  (ich  säe),  sej-e-si, 
sej-e-ti  ')  so  erklärt  Averden,  dafs  das  in  dem  'ii  c  enthal- 
tene i  in  der  Zeit,  wo  e  noch  wie  ai  gesprochen  wurde, 
vor  V^ocalen  zu  ij  wurde,  also  sej-u-n  aus  älterem  saij-u-n, 
dessen  i  später  mit  dem  vorhergehenden  a  z\i  1^  e  zusam- 
mengezogen worden  sein  mag.  Ist  aher  das  j  von  spjun  wirk- 
lich eine  euphonische  Einschiebung,  so  wäre  es  mit  dem  >j  zu 
vergleichen,  welches  im  Sanskrit  zwischen  das  e  der  Poten- 
tialsläinme  wie  üare  und  vocalisch  anfangende  Endungen 
eingeschoben  wird  (§.  689).  Das  y  von  3*^-^'^  snajun  ich 
Aveifs)  mag  durch  die  Analogie  der  Verba  entstanden 
sein,  Avelche  dem  skr.  Ausgang  aijä-mi^  aya-si  etc.  der 
lOten  Klasse  die  Formen  aju-n,  aje-si  etc.  gegenüberstellen. 
504.  Die  sanskritische  lOte  Klasse  (§.  109").  6)  an 
deren  Bildungsweise  auch  die  Causalia  und  viele  Deno- 
minative Theil  nehmen,  hat  sich  im  Slavischen,  abgesehen 
von  den  Verben  mit  gemischter  Conjugation  (§.  505)  in  5 
Gruppen  gespalten.  An  die  Spitze  stelle  ich  diejenige,  wel- 
che im  Praesens  aj-ü-n,  aje-si,  aje-tl  etc.  dem  skr.  ayd-mi, 
aya-si^  aya-ti  gegenüberstellt").  Aufserhalb  der  Special- 
formen, wo  das  Sanskrit  das  schliefsende  a  des  Charakters 
aya  aufgegeben  hat,  zeigt  das  Slavische  in  dieser  Verbal- 
gruppe a,  daher  z.  B.  im  Supinum  rüd-a-tü  gegenüber  dem 
sanskritischen  Infinitiv  rod-dy-i-tum  °")  weinen  machen. 
Man  mag  dieses  a  a  mit  dem  griech.  ö",  r^,  w  der  2ten  Tem- 
pusreihe der  griechischen  Verba  auf  aw,  ew,  cw  (aus  ujjo  etc. 

*)  Das  Ji  e  der  Wz.  se  steht  für  ursprüngliches  d  (s.  §.  9'2. 
p.  l4l)  und  entspricht  dem  6  der  goth.  Wz.  sei  (praet.  saisö)  und 
dem  lat.  e  von  se-i>i^  se-men  (vgl.  §.  5).  Über  meine  Übertragung 
des  "t  durch  e  (früher  je)  s.  I.  p.  501.  Anm.  *,  wobei  zu  Ltrück- 
slchtigen,  dafs  im  Slovenischen  das  altslavlsche  Ji  wirkhch  durch 
langes  e  (e)  vertreten  ist. 

**)  S.  die  vollständige  Conjugation  des  Praesens  in  §.  loy"^. 
p.  229. 

**)    Das  j  ist  Bindevocal  wie  im  Futurum  rod-ay -i-s yd-mi. 
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§,  109"^  6)  vergleichen  und  namentlich  die  slavischen  Aoriste 
wie  pzi/l,^^^  rüd-a-cliü  den  griechischen  wie  s^a^p-ü-o-a, 
eipiX-Ti-aa  gegenüberstellen").  —  Die  zweite  Gruppe  (Miklos. 
§.  193.  ff.)  hat  das  skr.  aya  der  Specialformen  zu  'J^K 
ejß  ")  und  das  blofse  ^7\^  ay  der  skr.  allgemeinen  For- 
men zu  i  e  (aus  ai)  zusammengezogen;  dieses  '1»  e  ent- 
spricht demnach  dem  e  der  lateinischen  2ten  Conjugation, 
so  wie  dem  althochdeutschen  e  und  gothischen  ai  der  ger- 
manischen 3ten  Conjugation  schwacher  Form,  endlich  dem 
prakritischen  e  als  Zusammenziehung  von  ^7\^  ay  und  ^5f 
aya  der  lOten  Klasse  und  der  Causalformen  (§.109"^  p.  227). 
Den  präkritischen  Infinitiven  wie  clnt-e-dun  (=  skr.  ein  t-äy-i- 
tu7)i)  entsprechen  altslavische  Supina  wie  >KEA'iTZ  sel-e-tü. 
Die  3te  Gruppe  (Miklos.  §.  198.  ff)  hat  in  den  Special- 
formen das  sanskritische  aya  zu  i  zusammengezogen,  mit 
Ausnahme  der  ersten  Person  sg.,  welche  Iä  ju-h  dem  skr. 
ayd-mi  gegenüberstellt,  ferner  der  3ten  P.  pl.,  welche  ATk 
anti  (aus  janti)  für  skr.  ayanti  zeigt,  und  des  Part,  praes., 
welches  im  Nom.  sg.  m.  A  an  (für  jan)  dem  skr.  ayan 
gegenüberstellt.  Das  von  Miklosich  als  Muster  dieser 
Gruppe  aufgestellte  ropiÄ  gor-ju-n  ardeo  entspricht  dem 
skr.  gdr-äyd-ini,  lOte  Klasse  oder  Gaus,  der  Wz.  g^ar, 
gr  leuchten  (wohl  ursprünglich  auch  brennen).  Ich 
setze  das  Praesens  des  slav.  Verbums  vollständig  her: 
Sing,  gor-jii-n,  gor-i-si,  gor-i-tr,  Dual:  gor-i-ve,  gor-i-ta, 
gor-i-ta\  Plur.  gor-i-mü,  gor-ite,  gor-a-nti.  Die  Zusam- 
menziehung von  aya  zu  i  mag  man  mit  der  lateinischen 
zu  t,  %  in  aud-t-s,  aud-i-t,  aud-i-mus,  aud-t-tis  vergleichen, 
oder    auch    mit     der    Zusammenziehung    von  ja   zu    i   in 


*)  Über  slavisches  V  für  s  s.  §.  92.  p.  144. 
)  Für  e  steht  in  der  ersten  P.  sg.  und  3.  P.  pl.  vor  dem  schwa- 
chen Nasal  n  überall  u  und  im  Part,  praes.  a ,  wenn  A  wirklich 
=  ati  ist  (§.  92.  p.  135).  Mit  dem  J  von  seleju-n^  seleje-si 
verhält  es  sich  so  wie  oben  (p.  360)  mit  dem  von  sejuri,  sejesi 
etc. 
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gothischen  Präteritis  der  ersten  schwachen  Conjugation,  la 
Formen  wie  sat-i-da  ich  setze  (machte  sitzen  §. 
623),  sat-i-ths  (them.  sat-i-da)  gesetzt.  Das  sanskritische 
g^m  ay  der  allgemeinen  Formen  hat  sich  im  Slavischen, 
eben  so  wie  in  der  2ten  Gruppe,  zu  Jb  e  zusammengezogen, 
daher  im  Aorist  ropt^^  gor-e-cliü,  Infin.  gor-e-ti,  Sup. 
ffor-e-tü.  -  Die  4te  Gruppe  (Miklos.  §.  207.  ff.)  der  alt- 
slavischen  Vertreter  der  skr.  lOten  Klasse  zieht  sowohl  den 
Charakter  ^(7J  aya  der  Specialformen,  als  auch  das  ^fpJ^ 
ay  der  allgemeinen  zu  i  zusammen,  mit  denselben  Aus- 
nahmen, die  wir  so  eben  bei  der  3ten  Gruppe  wahrgenom- 
men haben;  daher  ^BAAIä  c/iya^-^M-n  (ich  lobe),  chval-i-si, 
chval-i-ti,  chval-a-nti,  Aor.  chval-i-chü,  Inf.  chval-i-ti,  Sup. 
chval-i-tü.  —  Die  5te  Gruppe  zeigt  in  den  Specialformen 
K  je  (vor  n:  ju,  ja)  und  in  den  allgemeinen  a"),  daher 
z.B.  opb'h  or-ju-n  (ich  pflüge,  lat.  aro,  gr.  dpövo),  or-je-si, 
or-je-ü  etc.;  Part,  praes.  OphA  or-ja-n,  Aor.  opA^X  or-a-chü, 
Inf.  or-a-ti,  Sup.  or-a-tü.  Diese  Conjugationsklasse  stimmt 
im  Praes.  am  besten  zur  gothischen  ersten  Conjug.  schwa- 
cher Form:  nas-ja,  nas-ji-s,  nas-ji-th,  3.  P.  pl.  nas-ja-nd,  Part, 
praes.  nas-ja-nds.  Zu  dieser  Gruppe  stimmen  auch  im  We- 
sentlichen die  meisten  Verba  der  4ten  Gruppe  von  Miklo- 
sich's  5ter  Conjugationsklasse  (1.  c.  §.  234),  welche  voca- 
lisch   endigende   Wurzeln   entliält,    wie   z.  B.  plju  spuere 


*)  Wahrscheinlich  stützt  sich  dieses  Verbiim  auf  die  skr.  Wz. 
soar  (vgl.  Si>är  Himmel  als  glänzender),  woraus  durch  Zusam- 
menziehung sur  (glänzen).  So  stützt  sich  das  goth.  hasja  Ich 
lobe  auf  die  skr.  Wurzel  käs  glänzen,  und  bedeutet  demnach 
eigentlich:  Ich  mache  glänzen. 

**)  Nach  bestimmten  Lautregeln  verschwindet  das  ;  der  Special- 
formen, z.  B.  In  dem  von  Miklos.  in  §.  22i.  aufgestellten  Muster 
pisun  (Cur  pisjun)  Ich  schreibe,  von  der  Wz.  pis ^  skr.  pis 
zermalmen  (eingraben),  auf  dessen  Causale  pes  -äjd-mi  das 
erwähnte  slav.  Verbum  sich  stützt  und  womit  auch  die  allpers.  Be- 
nennung des  Schreibens,  in  Verbindung  mit  der  Praep.  /ji,  über- 
einstimmt. 
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=  skr.  plu  fliefsen,  welches  im  Slavischen  in  dieser 
Conjugationsform  causale  Bedeutung  (fliefsen  machen) 
hat,  und  dem  wurzelhaften  u  ein  unorganisches  j  vor- 
geschoben hat  ');  dieses  j  aber  geht  vor  dem  auf  das  skr. 
ay  der  allgemeinen  Formen  sich  stützenden  a  des  2ten 
Thema's  in  i,  und  das  «  in  v  über,  daher  der  Aor.  pllv- 
a-ch-ü.  Infinit,  pliv-a-ti  gegenüber  dem  Praesens  plju-ju-n, 
plju-je-si,  plju-je-tt  (nicht  plju-j-un  etc.).  Bei  der  Wurzel 
A'l*  de  thun  müssen  wir,  wo  sie  dieser  Conjugationsklasse 
folgt,  in  Abweichung  von  p.  360.  im  Praesens  de-ju-n,  de- 
-je-s'i,  de-Je-tt  etc.,  im  Aorist  aber  dej-a-chu-n  theilen. 

505.  Einige  Verba  mit  liquidem  Ausgang  der  Wurzel 
folgen  in  den  Specialformen  der  sanskritischen  ersten  Klasse 
und  zeigen,  unter  der  mehrmals  erwähnten  Beschränkung,  e 
für  a  als  Klassenvocal,  versetzen  aber  in  der  2ten  Bildungs- 
reihe den  Wurzelvocal  in  Gestalt  von  a  aus  der  Mitte  an 
das  Ende  der  Wurzel.  So  wenigstens  möchte  ich  das  Ver- 
hältnifs  von  ber-u-n  (ich  sammele),  ber-e-si,  ber-e-tl\  ber- 
e-ve  etc.  (=  skr.  Bdr-d-mi,  Bdr-a-si,  Bdr-a-ti,  Bdr- 
d-vas  etc.)  zum  Aorist  bra-chü,  Infin.  bra-ti,  Sup.  bra-tü 
am  liebsten  auffassen,  wobei  ich  an  analoge  griechische  und 
lateinische  Umstellungen  und  Ersetzungen  des  e,  s  durch 
das  organische  a  erinnere,  z.  B.  in  sdpax-o-v,  öpaxuj  gegen 
dipxw,  d'ip'S,w  "),  im  lat.  strd-vi,  strd-tum  gegen  ster-no  (skr. 
Star,  str  ausstreuen).  Analog  mit  ber-u-n  gehen  der-u-n 
(ich  spalte),  der-e-s'i  etc.  (=  skr.  ddr-d-mi,  ddr-a-8% 
gr.  ^iptx),  goth.  ga-taira,  ga-tair-i-s) ,  Aor.  drachü\  per-u-n 
(ich  trete),  per-e-si  etc.,  Aor.  pra-chü;  HvEHÄ  sen-u-n  (ich 
treibe),  sen-e-si  etc.  [s  euphonisch  für  g),  Aor.  gna-chü. 
Sollte    aber    in    diesen   Verben   die   2te   Bildangsreihe   den 


*)   wie  oben  (p.  359)  rju  für  skr.  ru. 
*)    Auch  im  Sanskrit  erfährt  die  Wurzel  dars ,  drs   (aus  dark) 
unter  einer  gewissen   Bedingung  (Kl.  Sanskrltgramm.  §.  3i*')  die 
Umstellung   von   ar   zu  ra^    z.  B.    Im  Futurum   draks yämi  für 
darks yämi.      So   auch  andere  Wurzeln  mit  mittlerem  ar,  r. 
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Wurzelvocal  nicht  umstellt,  sondern  übersprungen  haben, 
und  somit  r.  15.  hr-a-chü  etc.  xu  theileu  und  aus  ber-a- 
chu  etc.  zu  erklären  sein,  so  ist  bei  diesen  Verben  eine  Mi- 
schung der  Conjugation  anzunehmen,  und  das  a,  z.  B.  von 
hr-a-chü  mit  dem  skr.  Charakter  ay ,  wie  er  aufserhalb 
der  Speciallempora  erscheint,  und  somit  auch  mit  dem 
latein.  et  der  ersten  Conjugation  (am-d-s,  am-d-ho)^  und 
dem  goth,  ö  von  sulb-o,  Praet.  salb-u-da  zu  identificiren.  Ge- 
wifs  ist,  dafs  einige  slavische  Verba  ganz  entschieden  so 
gefafst  werden  müssen,  dafs  die  Specialformen  der  sanskri- 
tischen ersten  oder  6ten  Klasse  {§.  J09'^  I),  die  übrigen 
der  lOten  angehören,  so  z.B.  süs-u-n  (ich  sauge),  süs-e-si, 
süs-e-tl  etc.,  Aor.  süs-a-chü.  Man  vergleiche  den  Conju- 
gationswechsel,  welcher  im  Germanischen  bei  einigen  unre- 
eelmäfsigen  Verben  stattfindet,  Avelche  im  Praesens  und  sei- 
nem  Bereich  der  starken  Conjugation,  d.  h.  der  sanskriti- 
schen ersten  Klasse  folgen,  im  Praeteritum  aber,  wie  die 
Verba  der  schwachen  Conjugation,  das  „thun"  bedeutende 
Hülfsverbum  anfügen,  jedoch  unmittelbar  an  die  Wurzel, 
indem  z.  B.  dem  gothischen  Praesens  brmga  ich  bringe 
(Wz.  brang)  im  Praeter,  brah-ta  (ich  brachte),  statt  des 
nach  der  starken  Conjugation  zu  erwartenden  brang  gegen- 
übersteht. 

506.  Im  Litauischen  gibt  es  viele  Verba  mit  gemisch- 
ter Conjugation,  d.  h.  Verba,  welche  in  Bezug  auf  die  Spe- 
cialformen zur  sanskritischen  ersten  Klasse  oder  germani- 
schen starken  Conjugation  gehören,  in  Bezug  auf  den  Aorist 
aber  der  sanskritischen  lOten  Klasse  oder  Causalform  und 
der  germanischen  schwachen  Conjugation  sich  anschliefsen. 
Hierher  ziehe  ich  diejenigen  Verba,  welche  in  der  1.  P.  sg. 
auf  blofses  u  mit  vorangehendem  Wurzel-Consonanten,  im 
Plural  auf  a-me  ausgehen,  im  Aorist  aber  entweder  auf 
ia-u,  pl.  S-me  ")  ,  oder  auf  eja-u,  pl.  eje-me  "),  oder  auf  öja-t(, 


*)  Z.  B.  rnalu  i  c  h  m  a  li  1  c ,  Aor.  inalinü^  inaltme^  s.  Schleicher 
p.  237.  1.  **)    Z.B.  z'adü 
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pl.  öjö-me  ').  Sie  setzen  Praesentia  auf  m,  ej'ti,  öj'u  voraus. 
Abgesehen  von  diesen  Mischlingen  hat  sich  die  sanskritische 
lOte  Klasse  oder  Causalform  im  Litauischen  wenigstens  in 
7  Gruppen  gespalten.  Die  erste,  am  treuesten  erhaltene,  auf 
öju,  Aor.  öjau,  Fut.  ö-siu,  Inf.  ö-ti  entspricht  der  slavischen 
auf  aju-fi,  aje-si,  Aor.  a-chü,  Infin.  a-ti  (p.  360) ;  z.  B.  raud- 
oj-u,  plur.  raud-üja-me  "),  Aor.  raud-6ja-u,  Fut.  raud-6-siu, 
Inf.  raud-6-ti.  Hierfür  im  Lettischen,  mit  Bewahrung  des 
kurzen  a  vor  dem  j,  und  im  Praet.  auch  hinter  dem  j: 
raud-aj-u  ich  weine  (=  skr.  rod-dyd-mi  ich  mache 
weinen  aus  raud.),  plur.  raud-aja-m,  Praet.  raiid-aja  (=  skr. 
drod-aya-m),  plur.  7'aud-aja-m  (=  skr.  drod-ayä-md),  2. 
P.  raud-aja-t  (=  skr.  drod-aya-ta),  Fut.  raud-a-su,  Infin. 
raud-d-t  {i'audaht,  ah  =  d).  Das  a  der  beiden  letzten  For- 
men und  das  ö  der  analogen  litauischen  Formen  vertritt 
das  ^?;[^  ^2/'  welches  die  sanskritische  lOte  Klasse  oder  Cau- 
salform aufserhalb  der  Specialtempora  zeigt,  namentlich 
im  Fut.  rod-ay-i-syd'-ini  und  im  Infinitiv  rod-äy-i- 
tum.  —  Die  2te  Gruppe  der  litauischen  Vertreter  der  skr. 
lOten  Klasse  stellt  überall  dem  ö  der  ersten  Gruppe  eiu 
e  gegenüber,  welches  wahrscheinlich  die  Entartung  eines 
langen  a  ist,  wie  z.  B.  das  e  der  Wz.  de  legen  (1.  P. 
de-mi)  offenbar  dem  d  der  skr.  Wz.  yj  da  entspricht.  Hier- 
her  z.  B.   klyd-eju  ich  irre  umher""),   Aor.  klyd-ijawW 


ich  verspreche  (skr.  g  ad  sprechen,  Caus.  gädäyämi)^  Aor. 
z  ade  j  au^  pl.  z  ad-e  jo  -me  ^  Inf.  zad-e-ti. 

)  Z.  B.  g  e  du  ich  singe  (geistliche  Lieder),  Aor.  gedo- 
jau^  Fut.  gedo  siu^  gehört  wie  zade jau^  zadesiu  zum  ski". 
Caus.  gdddjdmi. 

)   S.  §.  109''^  6.  p.  229.  und  über  die  Länge  des  dem  /  vor- 
angehenden Vocals  I.  p.  228.  Anm.  **. 

'**)    gleichbedeutend  Idj  stu  (aus  kly  d-tu  §.  103),  Aor.  kly  dau, 

so   dafs  kljdeju  in   formeller  Beziehung  gleichsam  als  Causale  von 

'  kly  st^i  sich  darstellt.  -J-)    2te  P.  jei  für  jai  durch  den 

euphonischen   EInflufs   des  j  (s.  I.   p.    l4ö.  f.).     Im   Übrigen  aber 

gehen  die  Aoriste  auf  ejau  wie  die  auf  ojau. 
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Fut.  l!i/d-S-siu,  Infin.  hhjd-^-ti.  —  Die  3te  Gruppe  weicht 
von  der  '2ten  nur  im  Praesens  und  dem  davon  ausgehenden 
Participium  ab,  und  zieht  hier  das  sanskritische  aya  zu  i 
zusammen,  daher  z.B.  mxjl'm  (ich  liebe),  du.  my'l-i-wa, 
my'l-i-ta,  pl.  myl-i-me,  my'l-i-te,  Aor.  myl-eja-u,  Fut.  myl-e-aiu, 
Infin.  myl-S-tt.  —  Die  4te  Gruppe  zeigt  im  Praes.  jit  oder 
m,  pl.  Ja-me  oder  ia-me;  im  Aor.  Ja-u  oder  iaw,  pl.  jö-me 
oder  iö-me,  bildet  aber  das  Fut.  und  den  Infin.  unmittelbar 
aus  der  Wurzel,  vielleicht  in  Folge  einer  Verstümmelung. 
Hierher  z.B.  lep-Jü')  ich  befehle,  plur.  lep-ja-me,  Aor. 
lep-ja-ü,  plur.  lep-Jö-me,  Fut.  lep-siu ,  Infin.  iSp-ti;  rem-jü 
ich  stütze  "),  plur.  rem-ja-me,  Aor.  rem-ja-ü,  Fut.  rem-siu, 
Infin.  rew-<i;  baudziu  ich  züchtige"'),  euphonisch  für 
baudju,  Aor.  baudziaü,  Fut.  baii-siu,  Infin.  6aris-^i;  pldu-ju  ich 
spüle  "f"),  Aor.  plöw-iau,  Fut.  pldu-siu,  Infin.  pläu-ti.  —  Die 
5te  Gruppe  enthält  Verba  auf  i/'w,  Aor.  yaw,  Fut.  «-stw, 
Infin.  t-fi  (Kurse hat  II.  p.  192).  Ich  fasse  das  z,  sowohl  der 
Specialformen  als  der  allgemeinen,  als  Schwächung  des  an- 
fangenden a  des  Klassencharakters  ^^  aya,  HJJ)^  ay.  Hier- 
her z.  B.  z'y'w'iju  ich  erfrische  =  skr.  gtv-dyd-mi  ich 
mache  leben,  zwdn-iyu  ich  läute  =  skr.  avan-dyd-mi 
ich  mache  tönen,  lüb-iju  ich  habe  Lust  an  etwas, 
ich  liebe  (Nesselmann  s.  v.)  =  skr.  lob'-dyd-mi  (Wz. 


*)   skr.  lap  sprechen,  Caus.  Idp-dyd-mi. 

**)  ^g'*  ^^^-  «-^o'"-«/'^-'"»  ich  mache  ruhen.  Zur  Wurzel 
Tn  ram  gehört  unter  andern  auch  das  lit.  rimstu  ich  werde 
ruhig  (§.  499);  zu  d-ram  das  griech.  roe'jua,  Y]^SfJLog.  S.  Gloss. 
scr.  a.   1845.  p.  287. 

***)  Nach  Nesselmann,  Wörterb.  p.  324,  auch  ermahnen, 
zum  Flelfse  anhalten,  antreiben.  Es  stimmt  schön  zu  dem 
skr.  Causale  bodd/drni  (aus  baud.^  Wz.  bud  wissen)  ich 
mache   wissen. 

-}-)  Vgl.  skr.  pldv-dyd-mi  ich  mache  fliefsen,  von  der 
Wz.  plu  fliefsen,  wozu  unter  andern  auch  das  gr.  irXv-vu)  ge- 
hört, s.    Gloss.  Scr.  a.  1845.  p.  234. 
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lud)  ich  mache  lüstern,  ich  reize.  —  Die  6te  Gruppe 
(Mielcke's  2te  Conjugation)  zeigt  den  skr.  Charakter  aya 
der  lOten  Klasse  in  der  ersten  und  2ten  P.  sg.  praes.  und 
im  Part,  praes.  in  der  Gestalt  von  a  '),  in  den  übrigen  Per- 
sonen des  Praes.  in  der  von  ö  [Idik-ö-wa,  Idik-ö-ta;  Idik-Ö-me, 
Idik-ö-te),  in  der  ersten  P.  sg.  aor.  in  der  Gestalt  von  la 
(laik-ia-ü  ich  hielt),  in  der  2ten  in  der  von  ie  "),  in  allen 
übrigen  in  der  von  e  [Idik-e-wa,  Idik-e-rta,  Idik-e-me,  Idik-e-te), 
analog  den  Verben  auf  ej'-u  (p.  365).  Man  mag  das  ö  der 
Praesensformen  wie  läik-ö-wa,  Idik-ö-me  mit  dem  goth,  ö  der 
2ten  schwachen  Gonjug.  (salb-ös,  salh-6-m)  und  mit  dem 
lateinischen  d  von  am-d-mus  vergleichen  (§.  109"'.  6);  auch 
stimmt  z.  B.  laiz-a-ü  ich  lecke,  du.  Idiz-ö-wa,  plur.  Idiz- 
-ö-me,  eben  so  ^vie  das  goth.  laig-6,  laig-os,  laig-6-m,  zum 
skr.  Causale  leh-dya-mi'"),  leh-dyd-vas,  leh-dyd- 
mas.  In  den  allgemeinen  Formen,  wozu  der  Aorist  ira 
Litauischen  bei  Verben,  welche  auf  die  skr.  lOte  Klasse 
sich  stützen,  nicht  gehört,  zeigt  die  in  Rede  stehende  Conju- 
gationsklasse  y  (d.  h.  z)  für  das  skr.  ay,  daher  im  Futur. 
laiz-y-siu  gegenüber  dem  skr.  leh-ay-i-s'yd'mi.  Ich  er- 
kenne in  diesem  y  =  i,  welches  man  mit  dem  lat.  i  von 
mid-t-8,  aud-i-mus,  aud-t-tis,  aud-t-tum  etc.  vergleichen  mag 
(I.  p.  226),  die  Vocalisirung  des  skr.  Halbvocals  1\^  y.  — 
Die  7te  Gruppe  'Y\  stimmt  im  Praesens  und  den  sich  daran 
anschliefsenden  Formen  zur  6ten  Gruppe,  folgt  aber  im 
Übrigen    der  Analogie   der   ersten  (raudoju   p.   365),   daher 

*)  Daher  laik-a-ü  (Ich  halte),  laik-a-i  (s.  p.  264.  f.),  läik-a\ 
laik-a-ns  haltend. 

**)  laik-ie-i  du  hieltst.  So  steht  auch  in  allen  anderen  Grup- 
pen dem  a  des  Diphthongs  au  der  ersten  Person  des  Aor.  ein  e 
gegenüber,  welches  wahrscheinlich  durch  den  euphonischen  Elnflufs 
des  vorhergehenden  i  aus  a  erzeugt  Ist  (I.  p.  l46.  f.). 

***)  ich  mache  lecken,  von  der  "Wz.  //%,  wovon  lih-mi  ich 
lecke,  du.  lih-vds^  pl.  lih-mds. 

\)  Mielcke's  4te  Conjugation,  Muster  je s kau  ich  suche, 
Schleicher's  6te  Klasse. 
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Z.B.  rym-a-u  ich  verharre  in  aufgestützter  Stel- 
lung (Kurschat  II.  j).  178),  Aor.  ry'm-öja-u,  plur.  rj'm- 
öja-me'),  Fut.    rt/'m-ö-siu,  Inlin.  ry'm-ö-ti 


*)     ^S''  ^^^   ^^^'  Inipf''f<^ct   ä  -räm-ayä-ma   wir   machten 
ruhen  (aus  ä-ardrnayä  ma^  AVz.   rarn^  praef,  a). 


»*>rj\I\]\!\J  @  5\INJ\J>rj>» 
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Bildung    der    Tempora. 

Praesens. 

507.  Die  Gegenwart  bedarf  keiner  formellen  Bezeich- 
nung, sondern  ist  schon  hinlänglich  dadurch  angedeutet, 
dafs  kein  anderes  Zeitverhältnifs,  der  Vergangenheit  oder 
Zukunft,  eine  lautliche  Vertretung  hat.  Es  findet  daher  im 
Sanskrit  und  seinen  Schwestersprachen  im  Praesens  hlofs 
die  Verbindung  der  Personal-Endungen,  und  zwar  der  pri- 
mären, mit  der  Wurzel  oder  derjenigen  Erweiterung  der 
Wurzel  statt,  die  der  Conjugationsklasse,  w^ozu  sie  gehört, 
in  den  Special-Temporen  zukommt  (§§.  109'').  493. ff.).  Man 
vergleiche  für  die  erste  Haupt-Conjugation  (§.  493)  das  skr. 
vdhdmi  ich  fahre,  trage,  mit  den  Verben,  die  ihm  in 
den  Schwester-Idiomen  entsprechen"). 


')  Vom  Armenischen  setze  ich  tluiqtiT  was-e-m  Ich  1  a  u  f e  als 
muthmafsliche  Schwesterform  des  skr.  v  äh-ä-mi  zur  Vergleichung 
her.  Die  Bedeutungen  der  beiden  Verba  berühren  sich  in  dem 
Begriffe  der  Bewegung,  und  in  Bezug  auf  die  Form  mache  ich 
darauf  aufmerksam,  dafs  das  armen.  ij_  s  eben  so  wie  das  gleichlau- 
tende send.  _^  s  am  gewöhnlichsten  einem  skr.  ^  h  gegenübersteht; 
da  es  aber  gelegentlich  auch  das  skr.  g  vertritt  (s  I.  p.  iG9.  Anm.*) 
so  könnte  ijutq^was  auch,  wie  Bottich  er  annimmt  (Zeitschr.  der 
D.  M.  G.  IV.  p.  562)^  der  skr.  Wz.  ^fl  'vag  gehen  angehören. 
Es  wäre  aber  dann  die  sonst  so  weit  verbreitete  Wurzel  a^  vah 
im  Armenischen  gar  nicht  vertreten. 


II.  24 
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Singular, 

Sanskrit.  Send.  Armen.  Griechisch. 

vdh-d-mi*)       vas-d-nii         was-e-m  eX"'^"' 

vdh-a-si  vas-a-hi  was-e-s  ^X'^^-S  ') 

vdh-a-ti  va§-ai-ti  wa^-e-'  «X"^"(^)' 

Dual. 

vdk-d-vas  ')      

vdk-a-fas         vas-a-t'ö?        eX"^"^""  ') 

vdh-a-tas  vas-a-to  e'x-e-tov  ^) 

Plural. 

vdh-d-mas  ^)    vas-d-mahi^)  was-e-mq  *  °)  sx-o-ps 
vdh-a-t'a  vas-a-t'a  was-e-q^  ')     s'x"^"^^ 

vdh-a-nti '  ^)    vas-e-nti  wa§-e-n  e'x'^""^* 

^)  Über  die  Verlängerung  des  Klassenvocals  s.  §.  434.  ^)  aus 
ivezm^  s.  p.  264-  ^)  S.  §.  448.  "*)  Im  Latein,  ist  die  Schwä- 
chung des  a  der  Zwischensylbe  zu  j  fast  durchgreifend,  im  Goth. 
nur  vor  schllefsendem  s  und  th  eingetreten;  s.  §§.  67.  109"^  1. 
^)  ivez-i  für  ivez-a-i  aus  (vez-a-si^  s.  §.  448.  ^)  Aus  vig-a-vas, 
s.  §.  44l.  ^)  Aus  ex,-£-TO?,  s.  §.97.  ^)  Wird  durch  den  Sin- 
gular ersetzt.  ^)  vasämahi  stützt  sich  auf  die  Veda-Form 
väliämasi,  s.  §.  439.  *°)  S.  §.  273.  ^  ^)  S.  p.  287.  ^^)  S. 
§.  458. 

508.  In  der  sanskritischen  ersten  Haupt -Conjugation 
verdient  das  Verbum  frfWlf^  tisfdmi  ich  stehe  eine  be- 
sondere Beachtung.  Es  stammt  von  der  Wurzel  st'd  und 
gehört  eigentlich  zur  3ten  Klasse,  welche  Reduplication  an- 
nimmt (§.  109").  3),  entfernt  sich  aber  von  dieser  anomalisch 
darin,  dafs  es  sein  wurzelhaftes  d  in  den  Special-Temporen 
kürzt ')  und  aufserdem  auch  in  der  Reduplicationssjlbe,  wo 
kurzes  a  stehen   sollte,   diesen   gewichtvollsten   der  Vocale 


)  Wobei  natürlich  in  der  Isten  P.  dieses  gekürzte  a  nach  §.434. 
wieder  verlängert  wird. 
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Singular. 

Goth. 

Lit. 

wez'-ii  ^) 

Altslav. 

vig-a-' 

ves-u-n 

vig-i-s  *) 

wez'-i  *) 

ves-e-s'i 

mg-i-th  '*) 

wez'-a-' 

ves-e-tt 

veh-i-t  *) 

Dual. 

vig-os  ^) 

vig-a-ts         wez'-a-ta     ves-e-ta 

®)  ves-e-ta 


Plural. 

veh-i-mus  "* )  vig-a-m        wez-a-tne  ves-e-me 

veh-i-tis  *)    vig-i-th  *)     wez'-a-te  ves-e-te 

veh-u-nt       vig-a-nd       ®)  ves-u-nti^  ^) 

zum  leichtesten  i  schwächt:  daher  z,  B.  in  der  2ten  und 
3ten  P.  sg.  tis'fa-si^  tis'ta-ti  für  tast'd-si.  tasiä-ti,  wie 
man  nach  Analogie  von  dddd-si,  dddd-ti  erwarten  sollte. 
Da  das  geküx'zte  a  von  st'a  in  der  Conjugation  eben  so  be- 
handelt wird  wie  das  a  der  Klassensjlben  der  ersten  Haupt- 
Conjugation,  so  wird  tis'idmi  und  das,  derselben  Analogie 
folgende  gigrdmi  ich  rieche  (Wz.  g'rä)  von  den  ein- 
heimischen Grammatikern  unter  Berücksichtigung  der  un- 
wandelbaren Betonung  der  ersten  Syjbe  (s.  §.  109"^  1)  zur 
ersten  Klasse  gerechnet,  so  dafs  man  nach  ihnen  tis'f-a-st, 
tisf-a-ti  zu  theilen  und  tis'f  als  Substitut  von  std  anzu- 
sehen hätte.  Als  Veranlassung  zu  der  doppelten  Schwä- 
chung, welche  die  Wurzeln  st'd  und  grd  in  der  Wieder- 
holungs-  und  Stammsjlbe  erfahren,  betrachte  ich  ihre  zwei 
verbundenen  Consonanten,  die  in  der  Wiederholungssylbe 
eine  Positionslänge  hervorbringen,  weshalb,  damit  das  Ganze 
nicht  zu  schwerfällig  erscheine,  das  Vocalgewicht  der  Re- 
duplicationssylbe  vermindert,  und  die  Länge  der  Stammsylbe 
gekürzt  wird.  Das  sendische  histahi  du  stehst,  histaiti 
er  steht  etc.  folgt  demselben  Grundsatze,  und  es  ist  wich- 

24- 
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tiff  ZU  beachten,  dafs  tlas  lat.  sistis,  sistit,  sistimus,  sistitis 
wegen  der  Belastung  der  Wurzel  durch  die  RediipÜcations- 
svlbe  das  wurzclhafle  ä  von  std-re  zu  i  gesohwüolit  und 
das  Verbuin  scheinbar  in  die  3te  Conjugation  cingcfülirt 
bat.  Ich  sage  scheinbar,  weil  das  Wesen  der  3ten  Gonju- 
üation  darin  besteht,  dafs  ein  nicht  radicales  i  zwischen 
Wurzel  und  Personal-Endung  eingeschoben  wird,  das  i  von 
sisti-s  etc.  aber  wie  das  a  des  skr.  tisfa-si  etc.  der  Wur- 
zel angehört.  Das  griech.  Larr^-iM  hat  sich  insoweit  auf 
einem  älteren  Standpunkt  behauptet,  als  es  nicht  der  Wie- 
derholungssylbe  oder  seiner  Consonantenverbindung  einen 
EinQufs  auf  den  langen  Vocal  der  Wurzelsylbe  gestattet, 
sondern  diesen  nur  durch  den  Einüufs  des  Gewichts  der 
Personal-Endungen,  also  vor  den  schweren  Endungen  der 
Mehrzahlen  und  des  ganzen  Mediums,  nach  Analogie  von 
(Si'dci'jut  etc.  verkürzen  läfst  (s.  §.  480.  ff.).  Hinsichtlich  der 
Art  der  Reduplication,  welche  sich  im  skr.  tisfdmi  findet, 
und  wovon  später  mehr,  mufs  ich  vorläufig  an  das  latein. 
testis  erinnern,  welches  der  umgekehrte  Fall  von  steti,  ist, 
wenn  anders,  wie  ich  glaube,  testis  als  einer,  der  für  etwas 
steht,  zu  fassen  ist. 

509.  Das  Sanskrit  und  die  meisten  seiner  Schwester- 
sprachen haben  zwei  Wurzeln  für  das  Verbum  substanti- 
vum,  Avovon  die  eine,  Avelche  im  Sanskrit  VT  ßti,  im  Send 
AM  bü  lautet,  der  ersten  Haupt-Conjugation  und  zwar  der 
ersten  Klasse  angehört,  also  in  den  Special-Temporen  einen 
Klassen-Vocal  a  annimmt,  und  den  Wurzel-Vocal  durch  Guna 
steigert,  während  die  andere,  nämlich  5^*=L  "^'  ^^^  '^^en 
Haupt-Conjugation  und  zwar  der  '2ten  Klasse  anheimfällt. 
Diese  beiden  Wurzeln  ergänzen  sich  in  den  meisten  indo-eu- 
ropäischen  Sprachgliedern  wechselseitig  einander  so,  dafs  öü, 
bü  im  Sanskrit  und  Send  (soweit  man  letzteres  belegen  kann) 
zwar  vollständig  sich  erbalten  hat,  as  hingegen  im  isolirtea 
Zustande  nur  in  den  Special-Temp.  und  im  Perf.  gebräuch- 
lich ist.  Im  Litauischen  ist  die  an  as  sich  anschliefsende 
Wurzel    nur    im    Praesens    Indic.   und  im  Particip.    praes. 
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gebräuchlich,  eben  so  im  Slavischen,  Das  Gothische  bildet 
aus  as,  dessen  a  es  zu  i  schwächt,  sein  ganzes  Praesens 
Indic.  und  Conj.,  nur  dafs  sich  noch  daran  eine  scheinbare 
Wurzel  sij  anreiht,  die  jedoch  ebenfalls  von  35|t|^  as  ab- 
stammt. Die  Wurzel  Bü  geht  dem  Gothischen  für  den 
Begriff  des  Seins  ganz  ab,  und  hat  die  Bedeutung  wohnen 
angenommen.  Die  3te  Person  hau-i-th  stimmt  zur  skr, 
ersten  Klasse,  d.  h.  zu  üdv-a-ti,  euphonisch  für  bo-a-ti 
aus  bau-a-ti  (s.  Grimm  I.  3te  Ausg.  p.  101).  Das  Hoch- 
deutsche hat  Überreste  der  Wurzel  VT  bü  auch  im  Sinne 
von  sein  gerettet;  es  stammen  davon  im  Althochdeutschen 
die  erste  und  2te  P.  des  Sing,  und  PL,  während  die  3ten 
Personen  ist  und  sint  (welche  letztere  Form  in  der  Gestalt 
von  sind  jetzt  misbräuchlich  auch  in  die  erste  P.  übertra- 
gen wird)  an  ^pEfT  dsti,  ^T«"rT  sdnti  sich  anreihen.  Von 
55^  as  stammt  auch  der  Conjunctiv  st  (skr.  ^[^L  ^H^'-'^ 
ich  sei)  und  der  Infinit,  sin.  Aufserdem  hat  auch  die  skr. 
Wurzel  vas  wohnen  sich  im  German.  zur  Würde  des 
Verb,  subst.  erhoben,  indem  zwar  im  Gothischen  das  Praes. 
visa  (geschwächt  aus  vasa,  s.  §.  109'''.  p.  267)  nur  bleiben 
bedeutet,  allein  das  Praet.  vas  und  sein  Conjunct.  'ocsjauixxn^tv 
war.,  wäre),  der  Infinit,  visan  und  das  Part,  praes.  visands 
ersetzen  die  Formen,  welche  den,  von  uralter  Zeit  her  den 
Begriff  sein  ausdrückenden  Wurzeln  verloren  gegangen 
sind.  Es  mag  passend  sein,  hier  daran  zu  erinnern,  dafs 
im  Sanskrit  auch  die  Wurzel  std  stehen  gelegentlich  die 
abstrakte  Bedeutung  sein  übernimmt,  und  so  gleichsam 
den  romanischen  Sprachen  als  Beispiel  vorangegangen  ist, 
die  zu  ihrem  Verb,  subst.  aufser  den  latein.  Wurzeln  es 
und /i*  noch  sta  verwenden.  Auch  ds  sitzen  kommt  im 
Sanskrit  im  Sinne  des  Verb,  subst.  vor;  z.  B.  Nah  16.  30. 
gatasattvd(s)  ivd  "säte  wie  besinnungslos  sind  sie; 
Urv.  (ed.  Lenz)  92.  8:  dyusmdn  dstdm  ayam  lang- 
lebend möge  dieser  sein.  Es  ist  nicht  unwahrschein- 
lich, dafs  das  Verb,  subst.  nur  eine  Kürzung:  der  Wurzel 
ds  sei,  und  dafs  überhaupt  in  keiner  Sprache  der  abstracte 
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Begriff  des  Seins  der  ursprüngliche  irgend  eines  Verbums 
sei.  Die  Kürzung  von  ds  zu  aa  und  von  da,  vor  den 
schweren  Endungen,  zu  einem  blofsen  a  (s.  §.  480)  er- 
klärt sich  aber  bei  dem  Verbum  subst.  sehr  leicht  als  Folge 
der  Abnutzung  durch  seinen  übermäfsig  häufigen  Gebrauch 
und  durch  das  Bedürfnifs,  für  ein  so  stark  beschäftigtes^ 
sich  überall  einmischendes  Verbum  einen  leichten,  behenden 
Bau  zu  gewinnen.  Häufige  Benutzung  kann  aber  von  dop- 
peltem Einflufs  auf  eine  Wortform  sein,  einmal  sie  abnut- 
zen und  möglichst  vereinfachen,  dann  aber  ihre  uralten 
Flexionsformen,  durch  beständige  Erinnerung  an  sie,  in 
stetem  Gedächtnisse  erhalten  und  vor  dem  Untergang  si- 
chern. Beides  bewährt  sich  durch  das  Verb,  subst.;  denn 
z.  B.  im  Lat.  ist  sum  neben  inquam  das  einzige  Verbum, 
welches  im  Praes.  das  alte  Personalzeichen  bewahrt  hat; 
im  Goth.  und  heutigen  Englischen  sind  im  und  am  die  ein- 
zigen Formen  dieser  Art,  und  in  unserem  Neu- Deutschen 
sind  hin  (aus  him)  und  sind  die  einzigen  Formen,  die  den 
Charakter  der  ersten  P.  sing,  und  3ten  plur.  gerettet  haben. 
510.  Da  die  skr.  Wurzel  du  zur  ersten  Haupt- Con- 
jug.  gehört,  so  kommt  ihre  Abwandlung  durch  das  Praesens 
hier  zunächst  in  Betracht.  Als  zur  ersten  Klasse  gehörend 
fordert  sie  Guna  und  Einfügung  des  Klassenvocals  a  zwi- 
schen Wurzel  und  Personal-Endung  (§.  109"'.  1).  Dieses 
eingefügte  a  veranlafst,  dafs  öö  (=  Bau)  aus  euphonischer 
Rücksicht  zu  Uav  wird,  in  welcher  Gestalt  die  Wurzel  in 
allen  Personen  der  Special-Tempora  erscheint.  Durch  die- 
ses Bav,  im  Send  bav,  findet  das  althochd.  hir  (oder  pir) 
im  Plural  bir-u-mes,  bir-u-t,  bir-u-n  einen  sehr  befriedigen- 
den Aufschlufs,  da,  wie  §.  20  bemerkt,  und  seitdem  auch 
von  Graff  (II.  325)  für  den  vorliegenden  Fall  bestätigt 
worden,  die  Halbvocale  oft  mit  einander  wechseln,  und 
namentlich  v  leicht  zu  r  oder  l  wird.  Das  w  von  bir-u-mes, 
bir-u-t  ist  eine  Schwächung  des  alten  a  (s.  §.  7)  und  das  % 
der  Wurzelsylbe  bir  gründet  sich  auf  die  noch  viel  häufiger 
eintretende  Schwächung  desselben  Vocals  (§.  6).     Der  Sin- 
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gular  sollte,  Dach  Analogie  des  Plurals,  hirum,  birus,  hirut 
lauten,  hat  aber  die  2te  Sylbe  ausgestofsen,  so  dafs  sich 
bim  zum  skr.  Bdvdmi  ungefähr  so  verhält,  wie  im  Latein. 
malo  zu  dem  zu  erwartenden  mavolo.  —  Die  veralteten  lat. 
Conjunctivformen  fuani,  fuas,  fuat,  fuant  setzen  einen  Indi- 
cativ  fuo,  fuis,  fuit  etc.  voraus,  der  gewifs  einmal  bestanden 
hat,  und  zum  skr.  ddvdnii,  ßdvasi,  Bdvati  sich  im  We- 
sentlichen so  verhält,  Avie  veho,  vehia,  vehit  zu  vdhdmiy 
vdhasi,  vdhati.  Die  im  Perfect  neben  dem  gewöhnlichen 
fui  bestehende  veraltete  Form  fuvi  leitet  uns  von  fuo  ^vei- 
ter  zvifuvo,  insofern  man  nicht,  was  ich  auch  nicht  thue, 
die  Sylbe  vi  von  fuvi  für  identisch  erklärt  mit  dem  vi  von 
amavi,  sondern  ihr  v  als  eine  Entwickelung  aus  w  ansieht, 
ungefähr  wie  im  sanskritischen  reduplicirten  Praet.  ^VT^ 
baÖü'va,  im  Aorist  ^vi oj i-L.  dätcvam,  und  im  lit.  Aorist 
buwaü. 

Die  vollständige  Abwandlung  des  Praes.  der  in  Rede 
stehenden  Wurzel,  im  Sanskrit,  Send,  Althochdeutschen, 
und  Griechischen,  ist  wie  folgt: 

Singular. 

Sanskrit.  Send.  Althochd.  Griechisch. 

ädv-d-mi     bav-d-mi         bi-m  c^v-w- 

Bdv-a-si       bav-a-hi          bis  ^)  (Pv-sL-g 

Bdv-a-ti       bav-ai-ti        ^u-£-(T)i 

Dual. 
Bdv-d-vas    

Bdv-a-t'as     bav-a-t^6?         <\)ij-£-tov 

Bdv-a-taa     bav-a-to  <])v-B-rov 

Plural. 

Bäv-d-mas  bav-d-mahi    bir-u-mes  ^v-o-usg 

Bdv'a-t'a      bav-a-t'a  bir-u- 1  (f)u -e-te 

Bdv-a-nti    bav-ai-nti       ^)  ^v-o-vtl 

*)    Auch  bisf,  5.  p.  286.  ■^)    Die  Formen  birint,  birenl,  birnt 
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und  ä/aj/,  vciche  bei  Notker  in  der  2ten  P.  pl.  vorkommen,  halte 
ich  für  unorganische  Eindringlinge  aus  der  3ten  P.,  wo  biriiit  treff- 
lich zu  bdifanti  stimmen  würde.  Die  Form  bint  stimmt  in  ihrer 
Verslünimehmg  zum  Sing,  bim ,  bis.  Hinsichtlich  der  Pcrsonver- 
wechslung  berücksichtige  man  unser  sind  der  ersten  Person. 

511.  Ich  halte  es  nicht  für  nöthig,  hier  noch  Muster 
der  2ten  Haupt-Conjugation  (der  auf  jui  im  Griech.)  herzu- 
setzen, denn  es  sind  deren  bereits  mehrere  in  den  Paragra- 
phen gegeben  worden,  die  von  dem  Einflüsse  des  Gewichtes 
der  Personal-Endungen  auf  die  vorhergehende  Wurzel-  oder 
Klassensylbe  handeln,  auf  welche  wir  hier  zurückweisen 
(§.  480.  ff.).  Nur  vom  Gothischen  wollen  wir  noch  das 
Verb,  substant.,  da  es  das  einzige  ist,  welches  dieser  Con- 
jugation  anheimfällt,  nachholen,  und  sein  Praesens  dem  des 
Sanskrit,  Send  und  Armenischen  gegenüberstellen  (vgl. 
S.  329): 

Singular.  Plural. 

Sanskr.     Send.        Arm.        Goth.  Sanskr.       Send.         Arm.        Golh. 

ds-mi     ah-mi    e-m      i~m  s-mas      h-mahi  e-mq    sij-u-m 

d-si        a-hi       es       i-s  s-t'a        s-ta        e-q       sij-u-th 

ds-ti       as-ti      e  is-t  s-d-nti    h-e-nti    e-n       s-i-nd 

Anmerkung.  1.  Es  leuchtet  ein,  dafs  die  Pluralformen  sij-u-m^ 
sij-u-th  streng  genommen  nicht  hierher  gehören,  da  ihre  Perso- 
nal-Endungen nicht  unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbunden 
sind,  sondern  mittelst  eines  w,  welches  man  auch  in  der  -ten 
Dual-Person  sij-u-ts^  wenn  sie  belegbar  wäre,  erwarten  dürfte, 
und  in  welcher  Beziehung  diese  Formen  der  Analogie  des  Praet. 
folgen.  Die  wirklich  vorkommende  erste  Dualperson  lautet 
sijü  *).  Was  die  Sylbe  sij  anbelangt,  die  allen  diesen  Formen 
und  dem  Conjunctiv  sij-au^  sij-ais  etc.  als  ^Vurzel  zum  Grunde 
liegt,  so  glaube  ich  nicht,  dafs  sie  von  im  (dem  das  radiale  s 
abhanden  gekommen)  und  sind  ihrem  Ursprünge  nach  zu  tren- 
nen sei.    Zu  sind  stimmt  sij  insoweit,  als  es  ebenfalls  den  Wur- 


*)   Über   die  Erklärung  dieser  Form  aus  sij-u-va  und  über  den 
Grund,  warum  ich  langes  u  setze,  s.  §.  441. 
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zelvocal  verloren  hat  und  mit  dem  Zischlaut,  der  im  Send  nach 
§.  5i.  zu  h  geworden,  anhebt.  Hinsichtlich  des  zugetretenen 
ij  glaube  ich,  dafs  sij  mit  dem  skr.  Potentialis  sjäm  (==  sjnm) 
in  Zusammenhang  stehe,  so  dafs  dem  Halbvocal  noch  sein  ent- 
sprechender Vocal  i  vorangetreten  ist,  denn  das  Gothische  er- 
trägt nicht,  wie  es  scheint,  ein  /  hinter  anfangenden  Consonan- 
ten,  daher  sijau  für  sjau  =  :^^^^^  sjam,  nach  demselben 
Princip,  wornach  von  dem  Numeral-Staninie  fhri  3  die  Formen 
thrij-e  „trium"  und  thrij-a  „tria"  kommen  (§.  310).  Wenn 
nun  also  in  der  Form  sij  eigentlich  nur  das  j  wurzelhaft,  und 
das  ij  der  Ausdruck  eines  Modus -Verhältnisses  ist,  so  ist  sich 
doch  dessen  die  Sprache  in  ihrem  erhaltenen  Zustande  nicht 
mehr  bewufst,  imd  behandelt  misbräuchlich  das  ganze  sij  als 
"Wurzel,  und  fügt  ihm  im  Conjunctiv  den  Klassenvocal  a  bei*) 
(womit  sich  ein  neues  i  als  Vertreter  des  Modus -Verhältnisses 
vereinigt)  und  im  Indicativ  den  Vocal  £/,  der  sonst  regelmäfsig 
im  Praeteritum  zwischen  Wurzel  und  Personal-Endung  tritt. 
Anm.  2.  Dafs  auch  in  den  romanischen  Sprachen  das  Gewicht 
der  Personal -Endungen  einen  Einflufs  auf  die  vorangehende 
Wurzelsylbe  aufsert,  und  dafs  z.  B.  im  Französischen  das  Ver- 
hältnifs  von  tenons  zu  tiens  auf  demselben  Grundsatze  beruht, 
worauf  im  Griech.  das  von  o\.oo\J.tv  zu  OiOiti/at,  ist  schon  ander- 
wärts bemerkt  worden  **).  Die  3te  Pluralperson  reiht  sich 
hinsichtlich  der  Gestalt  des  Wurzelvocals  an  den  Singular  an, 
weil  sie  wie  dieser  eine  leichtere  Endung  als  die  erste  und  2te 
Pluralperson  hat,  und  zwar  im  Französischen,  der  Aussprache 
nach,  so  viel  als  gar  keine;  daher  tiennent  gegen  tenons.,  tenez. 
In  Abweichung  von  meiner  Auffassung  des  romanischen  Vo- 
calwechsels  hat  jedoch  Diez  in  seiner  Grammatik  der  romani- 
schen Sprachen  (I.  S.  l6S)  den  Vocal-Unterschied  zwischen  tiens 
und  tenons  auf  die  Verschiedenheit  der  Betonung  gegründet, 
die  im  Latein,  zwischen  teneo  und  tenemus  statt  findet.  Allein 
es  ist  nicht  zu  übersehen,  dafs  auch  bei  der  3ten  Conjugation, 
ungeachtet  z.  B.  quaero  und  quaerirnus  gleiche  Betonung  haben, 
dennoch  im  Spanischen  querimos   gegen   quiero  und  im  Franz. 


*)   S.  §.  109"^^  1. 

*')   Jahrbücher  für  wiss.  Kritik  Febr.  1827.  S.  261.;   Vocalismus 
S.  16. 
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acquerons  gegen  ac.quiers  gesagt  wird,  wie  dies  bereits  von 
Fuchs  in  seiner  sehr  schätzbaren  Schrift  „Beitrüge  zur  Erfor- 
schung der  Rouianischen  Sprachen"  S.  18.  bemerkt  worden. 
Es  mag  sein,  dafs  das  i  des  franz.  sais  identisch  sei  mit  dem 
/des  latein.  sapiu .,  dann  aber  beruht  doch  die  Verdrängung 
dieses  /'  in  savons  auf  demselben  Gesetze,  welches  in  tenons  das 
vorgeschobene  i  von  liens  verdrängt  hat,  wie  z.  B.  im  Sanskrit 
die  Wurzel  vas  an  denselben  Stellen  ihr  wurzelhaftes  a  aus- 
stöfst,  wo  regelmäfsige  Verba  derselben  Klasse  des,  vor  leich- 
ten Endungen  in  die  Wurzel  eingefügten  Guna-Vocals  sich 
entledigen,  also  ^"STj^l  usmäs  wir  wollen  gegen  ^fgTf 
vdsmi  ich  will,  wie  im  Franz.  savons  gegen  sais. 
Anni.  3.  Eine  grammatische  Bedeutung  kann  ich  dem  Giina  in 
der  Conjugation  des  Sanskrit  und  seiner  Schwestersprachen 
nicht  zuschreiben,  sondern  erkläre  es  blofs  aus  einer  Neigung 
zur  Formfiille,  die  dazu  veranlafst,  die  leichteren  Vocale  j  und 
u  zu  verstärken,  Ihnen  gleichsam  unter  die  Arme  zu  greifen 
durch  die  Vorschiebung  eines  a,  Avährend  a  selber,  da  es  der 
schwerste  Vocal  ist,  einer  fremden  Hülfe  nicht  bedarf.  Wollte 
man  mit  Pott  (Etym.  Forsch.  I.  60)  in  dem  Guna  des  Prae- 
sens und  Imperfects  einen  Ausdruck  der  Dauer  der  Handlung 
finden,  so  würde  man  auch  mit  ihm  durch  den  Umstand  in  Ver- 
legenheit gesetzt,  dafs  der  Guna  nicht  auf  diese  beiden  Tem- 
pora beschränkt  ist,  sondern  bei  Verben  mit  den  leichteren 
Stammvocalen  i  und  u  die  Wurzel  fast  durch  alle  Tempora 
und  Modi  begleitet,  nicht  nur  im  Sanskrit,  sondern  auch  in  den 
europäischen  Schwestersprachen,  sofern  sie  überhaupt  diese  Art 
der  Diphthongirung  gerettet  haben,  Avie  denn  z.  B.  das  griech. 
XftTTü)  und  (pevyw  das  in  die  Wurzeln  AiTT,  (f)vy  aufgenom- 
mene £  nicht  mehr  los  werden  können,  nur  dafs  das  £  in 
AeAotTra  durch  o  ersetzt  ist  (§.  26.  2),  und  dafs  der  Aor.  sAjttoi/, 
e<pvyov  die  reine  Wurzel  zeigt,  was  ich  nicht  der  Bedeutung 
dieses  Aorists  beimessen  kann  (da  der  2te  Aorist  mit  dem  ersten 
gleichbedeutend  Ist,  dieser  aber  die  Gunirung,  wenn  sie  über- 
haupt dem  Vei-bum  elgenthümlich  ist,  festhält),  sondern  dem 
Umstände,  dafs  der  2te  Aorist  überhaupt  gern  die  ursprüngliche 
Gestalt  der  Wurzel  bewahrt,  und  daher  bald  eine  leichtere 
Vocalisirung  zeigt  als  die  übrigen  Tempora,  bald  eine  schwe- 
rere, wie  eToairov  gegen  SToe-^a  und  eTOSTTOV.     Man  kann 
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also ,  bei  dieser  Neigung  des  2.  Aor. ,  den  w  ahren  Wurzelzu- 
stand beizubehalten,  den  Unterschied  zwischen  Formen  wie  eAt- 
TTöf,  scpvyov^  STvy^ov  und  den  Imperfecten  der  entsprechenden 
Zeitwörter  nicht  in  dem  Umstände  suchen,  dafs  die  Handlung 
im  Aorist  nicht  als  eine  dauernde  dargestellt  sei,  und  dafs  da- 
gegen im  Imperfect  und  Praesens  durch  die  Gunirung  die  Dauer 
symbolisch  angedeutet  sei.  Überhaupt  glaube  ich  nicht,  dafs 
die  Sprache  ein  Bedürfnifs  fühlt,  das  Währen  einer  Handlung 
formell  auszudrücken,  weil  es  sich  von  selbst  versteht,  dafs  jede 
Handlung,  und  auch  jede  Art  der  Ruhe,  der  Zeit  bedarf,  und 
dafs  es  nicht  die  Sache  eines  Augenblicks  ist,  wenn  ich  sage, 
dafs  jemand  ifst  oder  trinkt,  schläft  oder  sitzt,  oder  dafs  er  afs 
oder  trank,  schlief  oder  safs,  zur  Zeit,  wo  diese  oder  jene  an- 
dere Handlung,  worüber  ich  aus  vergangenen  Zeiten  berichte, 
vor  sich  ging.  Ich  kann  darum  auch  nicht  mit  Pott  anneh- 
men, dafs  der  Umstand,  dafs  die  Klassen -Eigenthümlichkeiten 
nur  in  den  Special-Temporen  (d.  h.  im  Praesens  und  Imperfect 
Ind.  und  in  den  Modis,  die  sich  daran  anschliefsen)  statt  fin- 
den, daraus  zu  erklären  sei,  dafs  hier  eine  Währung  auszu- 
drücken sei.  Warum  sollte  das  Sanskrit  neun  verschiedene  For- 
men als  Symbole  der  Dauer  erfunden  haben,  und  unter  seinen 
zehn  Conjugationsklassen  (s.  §.  109"^)  auch  Eine  aufweisen,  die 
jedes  fremden  Zusatzes  entbehrt?  Ich  glaube  eher,  dafs  die 
Klassenzusätze  sich  ursprünglich  über  alle  Tempora  erstreckt 
haben,  später  aber,  doch  schon  vor  der  Sprachtrennung,  aus 
gewissen  Temporen,  die  durch  ihren  Bau  Veranlassung  dazu 
gaben,  verdrängt  worden  sind.  Die  Veranlassung  fand  sich 
beim  Aorist  (dem  im  Gebrauche  überwiegenden  ersten)  und 
Futurum  durch  das  antretende  Verbum  subst. ,  weshalb  z.  B. 
däsyämi  und  OU)(rüü  für  da  däsy  ämi  und  0lb(/)(TU)  gesagt 
wird;  und  beim  Perfect  durch  die,  dieses  Tempus  charakterisi- 
rende  Reduplicatlon ,  weshalb  z.  B.  im  Griechischen  die  Form 
oe6eiyiJ.ai  den  Vorzug  vor  einem  möglichen  ^i^srKvviMXi  ge- 
winnen mufste.  Man  berücksichtige,  dafs  im  Sanskrit  die  Be- 
lastung der  Wurzel  durch  Reduplicatlon  in  dem  genannten 
Tempus  sogar  in  der  2.  P.  pl.  Act.  den  Verlust  der  Personbe- 
zeichnung hervorgebracht  hat,  so  dafs  z.  B.  '<j.  4i) |  dadrs'd 
dem  griechischen  ^sdooK-a-TE  gegenübersteht. 
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512.  Zur  Beschreibung  des  Praesens  Medli,  welches 
im  Griecliischen  zugleich  als  Passivum  und  itn  Gothischen 
fast  allein  als  Passivum  erscheint,  genügt  es,  auf  die  in 
§,  466.  ff.  gegebene  Erörterung  der  Medial-Endungen  zurück- 
zuweisen. Es  dürfte  aber  nicht  überflüssig  sein,  als  Muster 
der  ersten  Haupt- Conjugation  hier  noch  einmal  das  skr. 
däre  mit  den  entsprechenden  Formen  der  Schwesterspra- 
chen zusammenzustellen,  und  für  die  2te,  die  in  der  Wur- 
zel vollkommen  identischen  Formen  des  skr.  tan-v-e  (von 
tan  Kl.  8.  ausdehnen,  s.  §.  lOO").  4)  und  griech.  rdvvfxuL 
herzusetzen. 

Singular. 

Sanskrit.  Send.  Griechisch.  Gothisch. 

Bär-e  ')  bair-e  ^)  (\iip-c-ixuL  ^) 

Bdr-a-se  bar-a-he  (^ip-z-aai)         bair-a-sa  ^) 

Vdr-a-te  bar-ai-te  ')       (pip-s-ruL  bair-a-da  "*) 

Dual. 

Bdr-d-vahe       <psp-c-fjis2-ov  

Bdr-efe  *)  (psp-s-aSrcv  ^)  

Bdr-ete  *)  (pic-s-a^ov  ^)  


Plural. 

Bdr-d-mahP)  bar-d-maide   (|jsp-o'- jusS-a  ') 

Bdr-a-dve  ^)     bar-a-dwe?^)  (pip-s-aB'i  ^)  ^) 

Bdr-a-nte  bar-ai-nte        cpip-o-vraL  bair-a-nda  "*) 

^)  .-ms  b'ar-ä-me,  s.  §§.  467.  473.  ^)  Über  das  o/ der  Wur- 
zel s.  §.  4l.  und  über  das  goth.  ai  von  bairasa  etc.  s.  §.  82.  ^) 
W^ird  durch  die  3te  Person  ersetzt.  '*)  Die  Endungen  .m,  </«, 
nda  sind  Verstümmelungen  von  sai^  dai\  ndai,  s.  §.  Abb.  Man  be- 
achte bei  bair-a-sa,  bair-a-da  die  Bewabrung  des  Klassenvocals  in 
seiner  Urform  (s.  §.  'i66.  Schlufs).  ^)  bdrStS  und  bdrete  aus 
b  ar-a-äi  e  ^  bar-a-dte^  woraus  rcgelmäfsig  bäräte^  bdrdte 
werden  sollte;  es  hat  sich  aber  an  dieser  Stelle  in  der  ganzen  ersten 
Haupt- Conjugation  das  d  zu  e  (=  a  -\- i)  gcschwäcbt,  oder  das  d 
der  Endung  ist  zu  i  oder  /geworden,  und  mit  dem  klasscnvocal  a  zu 
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e  zusammengeflossen.  Über  die  Endungen  ate^  äfe  als  muth- 
mafsliche  Verstümmelungen  von  täte^  täte  oder  säte^  säte 
s.  §§.  474.  475.  ö)  S.  §§.  474.  475.  '^)  Aus  bar-ä-madi^ 
§.  472.  Zur  sendisclien  Endung  maide  stimmt  merkwürdig  die 
irländische  Endung  maid  oder  maoid^  z.  B.  in  dagh-a-maid 
oder  -niaoid  wir  brennen  =  skr.  däh-ä-mahe  aus  dah-ä- 
-made.  )  Wahrscheinlich  aus  b  ar -a-ddve ^  s.  §§.  474.  475. 
)  Die  Endung  dive  kann  mit  ziemlicher  Gewifsheit  aus  der  se- 
cundären  Form  divem  gefolgert  werden,  s.  Burnouf's  Ya^na, 
Notes  p.  xxxvm. 

Singular. 

Sanskrit.  Griechisch. 

tan-v-e    (aus  tan-tc-me)  mi^-u-juat 

tan-u-ie  rav-u-aai 

tan-u-t^  ruv-v-rai. 

Dual. 

tan-u-vdhe  rav-u-jus^-ov 

tan-v-dte  rdv-v-aS-ov 

tan-v-ä'te  ra.v-v-a-3-ov 

Plural. 

tan-u-mdhe  aus  tan-u-mad'e  rav-v-ixsS-u 

tan-u-  d'v  e  rdv-v-a-3's 

tan-v-dte  aus  tan-v-ante^)  rdv-v-vraL 

Anm.  1.  Im  Send  erwarten  wir,  wenn  hier  tan  nach  derselben 
Conjugationsklasse  gebräuchlich  ist,  für  die  2te  und  3te  P. 
sing,  und  erste  und  2te  P.  pl.  die  Formen:  tan-üi-s'e  (s.  SS. 
4l.  52),  tan-üi-t^.  (nach  dem  belegbaren  kere-nui-te  er 
macht),  tan-u-rnaid  e^  tan-u-d  w e.  Die  3te  P.  pl.  dürfte 
tan-v-aite  oder  tan-v-a inte  lauten,  je  nachdem  der  Nasal 


^)  S.  §§.  458.  459.  Ein  Muster  des  Activs  der  entsprechenden, 
oder  einer  nahe  verwandten  Conjugationsklasse  s.  S.  34o.  —  Über 
den  Grund  der  Betonung  der  Personal-Endungen  in  den  obigen  Me- 
dialformen s.  S.  332.    Anm.  1. 
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ausgestofsen  wird  oder  nicht;  denn  dafs  auch  das  Send  die  Aus- 
stofsung  des  Nasals  an  Stellen  zuläfst,  wo  dies  im  Sanskrit  der 
Fall  ist,  beweisen  z.B.  die  Formen  i(V5i«.V(2>*5gjj  s  enhaiti 
sie  lehren,  Med.  {ü00i<.».'eV5CjL)  s  enhaiic  ^  gegenüber  dem 
skr.  I?]T^[rT  s<^^^üti^  3Tr^rt  •^«^•r«'^  (Burnouf,  Ya^na 
S.  4S0).  Auch  im  Sanskrit  findet  man  im  Medium  in  der  2ten 
Haupt-Conj.  den  Nasal  zuweilen  beibehalten,  z.  B.  dcinvanta 
für  das  gewöhnlichere  dcinvata.  In  der  ersten  P.  sg.  ergibt 
sich  im  Send  aus  §.  43.  die  Form  tan-ujr-e  ^  mit  euphoni- 
schem /. 
Anm.  2.  Eine  in  ihrer  Art  einzige  altslavische  Medialform  ist 
Bt^'t  ved-i ^  welches  nach  Miklosich*)  häufig  als  Neben- 
form von  vemi  (für  vedrni')  ich  weifs  vorkommt,  und  von 
dem  genannten  Gelehrten  zuerst  als  Medium  erkannt  worden. 
Abgesehen  von  der  Gunirung,  welche  das  betreffende  Verbum, 
in  Abweichung  vom  Sanskrit,  auch  in  den  beiden  Mehrzahlen 
des  Activs  beibehält  **),  stimmt  B'Jj^'t  ved-e  vortrefflich  zum 
skr.  vid-e^  und  hat,  wie  das  Sanskrit  in  allen  Singularformen 
des  Mediums,  den  Personal-Ausdruck  m  verloren ,  was  neben 
vielen  anderen,  früher  erwähnten  Gründen  ***)  auf  eine  ver- 
hältnifsmäfslg  späte  Absonderung  des  Slavischen  vom  Sanskrit 
hindeutet.  Wenn  aber  das  erwähnte  B'Jir^'li  vede^  wie  Mi- 
klosich annimmt  (1.  c),  nicht  nur  hinsichtlich  der  ersten  P. 
sg. ,  sondern  überhaupt  die  einzige  Spur  des  Mediums  im  Sla- 
vischen wäre,  so  könnte  dieser  Umstand  leicht  Verdacht  erregen 
gegen  die  wirkliche  Identität  des  slav.  vede  und  skr.  vide  -)-); 
ich  glaube  aber  noch  andere  Medialformen  Im  Slavischen  ent- 
deckt zu  haben,  namentlich  in  derjenigen  Conjugation,  welche 
im  Praesens  die  Personal-Endungen  unmittelbar  mit  der  Wurzel 


*)   Formenlehre  2te  Ausgabe.  §.  252. 

*')  Z.  B.  v^-dS  wir  beide  wissen,  ve-mu.  wir  wissen,  ved~ 
aiili    sie  wissen,  gegen  skr.  v  id-vds ,  vid-m  ds ,  vi  d-dnt  i. 

*'*)    S.  I.  Vorrede  p.  XIX.  Anm.  2. 

-j-)  Das  skr.  vide  ist  zwar  nicht  zu  belegen,  darf  aber  mit  Zu- 
versicht vorausgesetzt  werden ,  da  ursprünglich  das  Medium  einen 
viel  umfassenderen  Gebrauch  gehabt  haben  mufs  als  im  erhaltenen 
Zustand  des  Sanskrit  und  Griechischen,  und  vielleicht  über  alle  Verba 
sich  erstreckte. 
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verbindet  *).  Hier  enden  mit  Ausnahme  von  v^mi''  ich  welfs, 
alle  Verba  (es  gibt  aber  deren  nur  sehr  wenige)  In  der  zwei- 
ten und  dritten  Pers.  sg.  des  Aorists  auf  TZ  /«,  also  da-s-tu 
du  gabst,  er  gab,  ja-s-tu  du  afsest,  er  afs,  bü-s-tu  du 
warst,  er  war.  Die  Endung  lu  der  2ten  P.  erkläre  ich  aus 
der  skr.  Endung  iäs  (§.  470);  denn  für  skr.  /  (s.  §.  12)  hat 
man  im  Slavischen  nichts  anders  als  T  zu  erwarten,  wie  ja 
auch  in  der  2ten  P.  pl.  dem  skr.  t  a  das  slav.  te  entspricht, 
und  z.  B.  das-ie  ihr  gebet  (euphonisch  für  dad-te)  dem  skr. 
dat-tä  (s.  §.  103)  gegenübersteht.  Denkt  man  sich  die  skr. 
mediale  Personal -Endung  täs  in  der  gekürzten  Form  /a^,  so 
gelangt  man  von  hier  aus  sehr  leicht  zur  slavischen  Form  tu 
(vgl.  p.  244).  In  der  3ten  P.  sg.  entspricht  die  slav.  Medial- 
Endung  TZ  tu  dem  skr.  ta  und  griech,  To,  und  man  kann  da- 
her /^ACTZ  da-s-tu  er  gab  mit  sanskritischen  Aoristen  wie 
a-yä-s-ta  (Wz.  yä  gehen)  vergleichen  **).      Auch  in  der 


)  Ich  hatte  bei  Besprechung  dieses  Gegenstandes  in  einem  Nach- 
trag zur  ersten  Ausg.  p.  1 493.  ff.  nur  die  von  Miklos,  aufgestellten 
Paradigmata  der  klassenvocallosen  Verba  vor  Augen;  allein  der  ge- 
nannte Gelehrte  hat  schon  in  der  ersten  Ausgabe  seiner  Formen- 
lehre (1850.  p.  37),  und  zahlreicher  in  der  zweiten  (1854.  p.  85.  ff.) 
auch  aufserhalb  dieser  Conjugation  Formen  auf  TZ  tu  sowohl  in 
der  3ten  P.  sg.  und  pl.  als  in  der  2ten  P.  sg.  nachgewiesen ,  ohne 
jedoch  darin  Medialformen  zu  erkennen. 

**)  Miklosich  erklärt  in  der  2ten  Ausg.  seiner  Formenlehre 
(p.  87)  in  der  3ten  P.  sg.  die  Formen  auf  tu  aus  den  activen  auf  t 
durch  Zufügung  eines  Vocals,  wie  z.  B.  in  goth.  Pronominal-Neutris 
wie  tha-ta  gegenüber  dem  skr.  ta-t.  Im  Gothischen  steht  aber 
dieser  Fall  nicht  isolirt  (s.  §.  18),  während  das  Altslavische,  wel- 
ches nach  §.  d2.  m.  überhaupt  keinen  Consonanten  am  Wort-Ende 
duldet,  viel  Öfter  als  das  Goth.  Veranlassung  gehabt  hätte,  einen 
ursprünglichen  Endconsonanten  durch  Beifügung  eines  Vocals  vor 
seiner  Vernichtung  zu  retten,  dies  sonst  nirgends  gelhan  hat.  Es 
hätte  uns  z.  B.  Singulargenitive  wie  nebes-esu  statt  nebes-e  für  skr. 
näbas-as  (des  Himmels,  §.  2Gd)  bieten  können,  oder  Plu- 
ralnominative wie  sünov-esu  statt  sünov-e  für  skr.  sunäv-as 
(§.  274),  oder  plurale  Instrumentale  auf  rnisu  statt  mi  für  lit.  mis^ 
skr.  b  is.    Da  aber  im  Altslavischen,  abgesehen  von  dem  vorliegen- 
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3tcn  Person  plur.  liabon  sich  im  Altslavisohen  Mcflialformen  er- 
hallen, sowohl  im  Aorist,  als,  und  zwar  zahlreicher,  im  Impcr- 
fect,  Sie  enden  auf  iitu  und  stimmen  vortrefflich  zu  den 
sanskritischen  und  griechischen  Jten  IMuralpersonen  med.  auf  n/a, 
VTO\  man  vergleiche  das  von  Miklosich  (1.  c.  §.  101.  p.  S7) 
erwähnte  3I0r0lU ATZ  inog-o-s  aniu  sie  konnten,  gegen- 
über der  activen  Form  mog-o-s  a/i,  mit  den  sanskritischen  und 
griechischen  medialen  Aoristformen  wie  ädik-santa^  h^slpavro 
im   \erhältnirs    zu  den   entsprechenden  Activformen    ädiks  an., 

Praeteritum. 

513.  Das  Sanskrit  hat  für  den  Ausdruck  der  Vergan- 
genheit die  Formen  des  griechischen  Imperfects,  Aorists  und 
Perfects,  ohne  jedoch  an  diese  verschiedenen  Formen  die 
Abstufungen  der  Bedeutung  zu  knüpfen,  wie  das  Griechische. 
Sie  werden  im  Sanskrit  alle  ohne  Unterschied  im  Sinne  des 
griech.  Aorists  oder  Imperfects  gebraucht,  am  häufigsten 
aber  vertritt  das  reduplicirte  Praeteritum,  vvelches  in  der 
Form  dem  griech.  Perfect  entspricht,  die  Stelle  des  Aorists. 
An  einem  Tempus,  "welches  ausschliefslich  die  Vollendung 
einer  Handlung  auszudrücken  bestimmt  wäre,  fehlt  es  dem 
Sanskrit  ganz  und  gar;  keine  der  3  genannten  Formen  wird 
zu  diesem  Zwecke  vorherrschend  gebraucht,  und  das  redu- 
plicirte   Praet.     erinnere    ich    mich    nicht,    irgend    wo    als 


den  Falle,  alle  ursprünglichen  Endconsonanten  wirklich  spurlos 
vertilgt  sind,  so  sehe  ich  keine  Veranlassung,  blois  in  der  Personal- 
Endung  Ol'.,  zumal  sie  sich  sehr  befriedigend  aus  sanskritischem  ia 
des  Mediums  erklären  läfst,  einen  alten  schliefsenden  ^-Laut  unter 
dem  Schutze  eines  heigefiigten  Vocals  zu  erkennen.  Auch  sehe  ich 
keine  genügende  Veranlassung  mit  Miklosich  (1.  c.  p.  86)  die  En- 
dung tuj  wo  sie  die  2te  Person  sg.  ausdrückt  (z.  B.  in  da-s-tu  du 
gabst),  als  eine  Versetzung  aus  der  3ten  Person  anzusehen,  obwohl 
Versetzungen  dieser  Art  sonst  wohl,  wenn  auch  nicht  im  Slavi- 
schen,  vorkommen. 

*)  Näheres  über  den  altslavisohen  ersten  Aorist  im  §.  Sbi.  ff. 
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Vertreter  des  Perfects  gefunden  zu  haben.  Man  findet  am 
gewöhnlichsten,  wenn  die  Vollendung  einer  Handlung  aus- 
gedrückt werden  soll,  den  activen  Ausdruck  in  einen  pas- 
siven umgesetzt,  und  zwar  so,  dafs  ein  Participium,  welches 
in  Form  und  Bedeutung  dem  latein.  auf  tus  entspricht, 
mit  dem  Praes.  des  Verb,  subst.  verbunden  wird,  oder 
letzteres  zu  suppliren  ist,  wie  überhaupt  das  Verb,  subst. 
im  Skr.  fast  überall  ausgelassen  wird,  wo  es  nur  irgend 
angeht.  Einige  Beispiele  mögen  hier  nicht  am  unrechten 
Orte  erscheinen:  In  der  Episode  von  der  Sävitrl  °)  soll 
V.  19.  gesagt  werden:  „So  weit  zu  gehen  war,  bist 
du  gegangen",  wobei  die  letzten  Worte  durch  gatan 
tvayä  [gatan  euphonisch  für  ^ai^am)  gegangen  von  dir 
ausgedrückt  sind;  im  Nalus  steht  XII.  29.  für:  „Hast  du 
den  Nalas  gesehen"  im  Original  haccit  drstas  tvayä 
nalö,  d.  h.  an  visus  a  te  Nalus;  in  Kälidasa's  Urvasi 
(bei  Lenz  S.  66.)  wird  „ihren  Gang  hast  du  genom- 
men" durch  gatir  asyäs  tvayä  hrtä  (der  Gang  der- 
selben von  dir  genommen)  ausgedrückt.  Auch  geschieht 
es  nicht  selten,  dafs  die  Vollendung  einer  Handlung  so  be- 
zeichnet wird,  dafs  derjenige,  welcher  eine  Handlung  ver- 
richtet hat,  als  der  Besitzer  des  Gemachten  bezeichnet  wird, 
indem  z.  B.  ^^iolT^L  ^1^^^  uktavän  asmi  wörtlich  dicto 
praeditus  sum  bedeutet,  also  dictum  habeo,  ich  habe 
gesagt.  So  wird  in  der  Urvasi  (1.  c.  S.  73)  die  Frage: 
Hast  du  meine  Geliebte  gesehen?  durch  api  drs'ta- 
vän  asi  mama  priyäm,  d.h.  bist  du  gesehen  habend 
meine  Geliebte?")  ausgedrückt.    Es  ist  also  die  moderne 


)  Ich  habe  sie  in  einer  Sammlung  von  Episoden,  überschrieben 
„Diluvium"  etc.  im  Original-Text,  und  unter  dem  Titel  „Sündflut" 
in  deutscher  Übersetzung  herausgegeben  (Berlin  bei  F.  Dümmler). 
)  Der  4te  Act  der  Urvasi  bietet  sehr  vielfache  Veranlassung  dar 
zum  Gebrauche  des  Perfects,  da  der  König  Purüravas  nach  allen 
Seiten  hin  seine  Fragen  richtet,  ob  jemand  seine  GeHebte  gesehen 
habe?  Niemals  aber  geschieht  dies  durch  den  Gebrauch  eines  aug- 
II.  25 
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Ausdrucksweise  der  Vollendung  der  Handlung  gleichsam 
schon  durch  das  Sanskrit  vorbereitet;  denn  das  Suffix  vant 
(in  den  schwachen  Casus  vat)  bildet  Possessiva,  und  ein 
primitives  Suffix  tavant  für  active  Participia  Perfecti  mit 
den  indischen  Grammatikern  anzunehmen,  halte  ich  für 
überflüssig.  Es  leidet  durchaus  keinen  Zweifel,  dafs  uk ta- 
vant gesagt  habend  auf  demselben  Wege  aus  uktd 
gesagt  entsprungen  ist,  wie  z.B.  vtrdvant  heldenbe- 
gabt von  vtrd  Held.  Die  Form  auf  tavant  kommt  in- 
dessen, obwohl  sie  recht  für  das  Perfect  geschaffen  scheint, 
auch  zuweilen  als  eine  vorübergehende  Handlung  berichtend 
vor.  Dagegen  hat  bei  Verbis  neutris  das  Sanskrit  den  Vor- 
theil,  die  eigentlich  passivischen  Participia  auf  ta  mit  acti- 
vischer,  und  zwar  perfectischer  Bedeutung  gebrauchen  zu 
können,  und  diese  Fähigkeit  wird  sehr  häufig  benutzt,  wäh- 
rend die  passive  Bedeutung  in  besagtem  Part,  der  Verba 
neut.  auf  den  Singular  des  Neutrums  in  den  unpersönlichen 
Constructionen,  wie  in  obigem  Beispiele  (p.  385),  beschränkt 
ist.  Als  Beispiel  der  activen  perfectischen  Bedeutung  diene 
Naius  XII.  13:  kva  nu  rag  an  gato  'si  (euphonisch  für 
gatas  asi)  quone,  res!  profectus  es? 

514.  Einer  Form  für  das  Plusquamperfect  entbehrt 
das  Sanskrit  ganz,  und  es  bedient  sich,  wo  man  dasselbe 
erwarten  könnte,  entweder  eines,  das  Verhältnifs  nach 
ausdrückenden  Gerundiums  *),  welches,  wo  auf  eine  zu- 
künftige Zeit  hingedeutet  wird,  auch  das  Futurum  exactum 
ersetzt  "),    oder    des    absoluten   Locativs    in    Sätzen    wie: 


mentirten  oder  gar  des  redupllclrten  Praeteritums,  sondern  immer 
durch  das  passive  Part,  oder  die  davon  abgeleitete  Bildung  auf 
vant^vai.  So  auch  im  Nalus,  wenn  Damayanti  fragt,  ob  jemand 
ihren  Gatten  gesehen  habe? 

*)  Z.  B.  NaI.  XI.  26. :  äkrandamdnän  sans  r utya  gavend 
'^isasära^  fl  entern  p  es  t  qua  m  audi  v  er  at  (nach  dem  Hö- 
ren die  weinende)  cum  velocitate  advenit. 

")    Z.  B.  Nal.  X.  22.:  katam  buddvd  Itavisyati  wie  wird 
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apakrdnte  nale  rdgan  damayantt  . .  ahuctyata  nach- 
dem Nalas  weggegangen  war,  o  König!  (profecto 
Nalo)  erwachte  Damayanti   (Nal.  XI.  1). 

515.  Fragt  man  aber,  ob  das  Sanskrit  von  ältester 
Zeit  her  seine  drei  Tempora  der  Vergangenheit  ohne  syn- 
taktischen Unterschied  gebraucht  und  seine  Bildungskraft 
in  ihrer  Hervorbringung  unnützerweise  verschwendet  habe, 
oder  ob  der  Sprachgebrauch  die  feineren  Abstufungen  der 
Bedeutung,  wodurch  sie  sich  ursprünglich  wie  im  Griechi- 
schen mochten  unterschieden  haben,  im  Laufe  der  Zeit  hat 
fallen  lassen?  so  glaube  ich  mich  für  das  letztere  entschei- 
den zu  müssen;  denn  sowie  die  Sprachformen  nach  und 
nach  sich  abnutzen  und  abschleifen,  so  sind  auch  die  Bedeu- 
tungen der  Entartung  und  Abstumpfung  unterworfen.  Darum 
hat  z.  B.  das  Sanskrit  eine  grofse  Anzahl  von  Verben,  wel- 
che gehen  bedeuten,  und  die  sich  ursprünglich  durch  die 
verschiedene  Art  der  Bewegung,  die  ein  jedes  auszudrücken 
bestimmt  war,  im  Gebrauche  unterscheiden  mufsten,  zum 
Theil  auch  noch  unterscheiden.  Ich  habe  schon  anderwärts 
daran  erinnert,  dafs  das  skr.  sdrpdmi  ich  gehe  mit  s^rpo 
und  spTTw  mufste  gleichbedeutend  gewesen  sein,  weil  die 
Inder  wie  die  Römer  die  Schlange  nach  diesem  Verbum 
benennen  [sarpd-s,  serpens,  vgl.  gr.  kp-TrsTov)*).    Sollten  nun 


es   ihr,    nachdem   sie   aufgewacht  sein   wird   (nach   Er- 
wachung), zu  Muthe   sein. 

*)  Ich  glaube  die  germanische  "Wurzel  slip,  j/// (schleifen) 
hierherrechnen  zu  dürfen ;  ahd.  s/i/u ,  j/e//,  sUfumis ;  engl.  /  slip. 
Es  wäre  im  Goth.  sleipa^  slaip^  slipum  zu  erwarten,  mit  Bewahrung 
der  alten  Tennis,  wie  in  slepa  =  sväpimi  ich  schlafe.  Die 
Form  slip  stützt  sich  auf  eine  Umstellung  von  sarp  zu  srap.  Der 
Übergang  von  r  zu  /  und  die  Schwächung  des  a  zu  i  können  nicht 
befremden.  Wegen  des  sehr  gewöhnlichen  Austausches  der  Halb- 
vocale  unter  einander  und  wegen  der  gar  nicht  seltenen  Erschei- 
nung, dafs  eine  und  dieselbe  Wurzel  durch  verschiedene  Form- 
Entartungen  in  mehrere  sich  spaltet,  kann  man  auch  die  Wurzel 
jwi/7,  stvif  (schweifen)  hierherziehen:  mhd.  swtfe^  sweif^  swifen. 

25- 


3SS  Bildung    der   Tempora.      §.  516. 

auch  die  specielleren  Bedeutungen  einer  jeden  der  drei  For- 
men, wodurch  im  Sanskrit  die  Vergangenheit  ausgedrückt 
wird,  sich  erst  nach  und  nach  dnrch  sprachHchen  Mishrauch 
verallgemeinert  haben,  so  dafs  eine  jede  die  Vergangenheit 
schlechthin  ausdrückt,  so  glaube  ich,  dafs  es  ursprünglich 
die  Bestinunung  des  reduplicirten  Praeteritums  gewesen  ist, 
gleich  seiner  Schwesterform  im  Griechischen,  die  fertige 
Handlung  auszudrücken.  Die  Reduplicationssjlbe  bezweckt 
blofs  eine  Steigerung  des  Begriffs,  gibt  der  Wurzel  einen 
Nachdruck,  der  von  dem  Sprachgeist  als  Typus  des  Ge- 
wordenen, Vollendeten,  im  Gegensatze  zu  dem  erst  im  Wer- 
den Begriffenen,  noch  nicht  zum  Ziele  Gelangten,  aufgefafst 
wird.  Lautlich  und  auch  geistig  ist  das  Perfect  mit  dem 
skr.  Intensivum  verwandt,  welches  ebenfalls  Reduplication 
hat,  die  hier,  zum  stärkeren  Nachdruck,  noch  eine  Vocal- 
steigerung  durch  Guna  erhält. 

516.  Was  die  beiden  Augment -Praeterita  anbelangt, 
die  im  Griechischen  als  Imperfect  und  Aorist  erscheinen, 
so  liegt  in  der  Form,  wodurch  sich  beide  von  einander 
unterscheiden,  keine  Veranlassung,  eine  uranfängliche  Ab- 
sicht der  Sprache  anzunehmen,  dieselben  zu  verschiedenen 
Zwecken  zu  verwenden,  es  sei  denn,  dafs  man  solche 
Aoriste  wie  im  Griechischen  ikmov.,  ih'xv  gegen  {Kzmov,  iöidouv; 
im  Sanskrit  älipam"),  dddm  gegen  dlimpam,  ddadäm, 
für  die  ursprünglichen  halten,  und  in  ihrer  Kürze  und  Be- 
hendigkeit, gegenüber  der  Schwerfälligkeit  des  Imperfects, 
einen  Wink  finden  wollte,  dafs  durch  sie  die  Sprache  sol- 
che Handlungen  oder  Zustände  der  Vergangenheit  ausdrücken 
wolle,  die  uns,  weil  sie  sich  in  der  Erzählung  an  andere 
Ereignisse  anreihen,  oder  aus  anderen  Gründen,  als  raomen- 


*)  Die  skr.  Wurzel  Zip  ist  mit  dem  griech.  KiTT  nicht  verwandt, 
sondern  heifst  beschmieren,  und  daran  schliefst  sich  das  griech. 
AtTTO?,  oAez^tt).  Aber  d/ipam  steht  zu  dlimparn  insoweit  in 
einem  ähnlichen  Verhältnifs  wie  eXittov  zu  eAetTTOi',  als  es  sich  des 
eingeschobenen  Nasals,  wie  eKnrov  des  Gunavocals  entledigt  hat. 
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tan  erscheinen.  Man  könnte  dann  sagen,  die  Sprache  ent- 
ledige sich  im  Aorist  nur  aus  dem  Grunde  des  Guna  und 
sonstiger  Klassen-Eigenthümlichkeiten,  weil  sie  in  dem  Drange 
der  zu  berichtenden  Begebenheiten  keine  Zeit  habe,  sie  aus- 
zusprechen, ungefähr  wie  im  Sanskrit  in  der  zweiten  Im- 
perativperson sing.,  wegen  der  Eile  womit  man  seinen  Be- 
fehl ausdrückt,  die  leichtere  Verbalform  gesetzt,  und  z.  B. 
vid-d'i  wisse,  yitng-d'i  verbinde,  der  3ten  Person 
ve't-tu  er  soll  wissen,  yundktu  er  soll  verbinden 
gegenübersteht.  Nun  aber  ist  die  eben  erwähnte  Aorist-Art 
sowohl  im  Sanskrit  wie  im  Griechischen  eine  verhältnifs- 
mäfsig  seltene,  auch  erstreckt  sich  die  Aufhebung  der  Klas- 
sen-Eigenheiten in  den  beiden  Sprachen  nicht  blofs  auf  den 
Aorist,  und  in  beiden  erscheint  dieses  Tempus  meistens  in 
einer  lautreicheren  Form  als  das  Imperfect.  Man  vergleiche 
z.  B,  im  Sanskrit  ddiksam  =  aöst^a  mit  dem  Imperfect 
ddisam,  welches  ganz  die  Form  der  oben  erwähnten  Aoriste 
trägt.  In  dem  Zischlaut  des  ersten  Aorists  aber  kann  ich 
ebenfalls  nicht  dasjenige  Laut-Element  erkennen,  das  diesem 
Tempus  seine  eigenthümliche  Bedeutung  gegeben  haben 
könnte,  denn  es  gehört  dieser  Zischlaut,  wie  später  gezeigt 
werden  wird,  dem  Verb,  subst.  an,  welches  man  in  allen 
Temporen  erwarten  könnte,  und  auch  in  mehreren,  die  in 
ihrer  Bedeutung  keinen  Berührungspunkt  darbieten,  wirk- 
lich findet.  Sollte  nun  aber  dennoch  schon  im  Sanskrit, 
oder  zur  Zeit  der  Identität  des  Sanskrit  mit  seinen  Stamm- 
schwestern ein  Unterschied  der  Bedeutung  zwischen  den 
beiden  Augment-Praeteriten  stattgefunden  haben,  so  sind 
wir  zu  der  Ansicht  genöthigt,  dafs  die  Sprache  sehr  frühe 
angefangen  habe,  zwei  in  der  Bildungsperiode  gleichbedeu- 
tende Formen  zu  verschiedenen  Zwecken  zu  benutzen,  und 
an  die  geringen,  unwesentlichen  Form -Unterschiede  feinere 
Abstufungen  der  Bedeutung  anzuknüpfen.  Hierbei  hätte 
man  zu  berücksichtigen,  dafs  in  der  Sprachgeschichte  der 
Fall  nicht  selten  vorkommt,  dafs  eine  und  dieselbe  Form 
sich  im  Laufe  der  Zeit  in  verschiedene  zerspaltet,  und  dann 
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die  verschiedenen  Formen  vom  Geist  der  Sprache  zu  ver- 
schiedenen Zwecken  benutzt  werden.  So  heifst  z.  B.  im 
Sanskrit  data,  vom  Stamme  ddtar  (§.  144),  sowohl  der 
Geber  als  der  geben  werdende;  im  Lateinischen  aber 
hat  sich  diese  eine,  mit  zwei  verschiedenen  Bedeutungen 
beladene  Form,  in  zwei  gespalten,  wovon  die  Eine,  der 
Form  nach  moderne,  aus  der  alten  durch  den  Zusatz  eines 
ö  (nom.  u-s)  entsprungene  (datürus),  sich  die  Aufgabe,  ein 
Participium  der  Zukunft  zu  vertreten,  allein  angeeignet  hat, 
während  die  andere,  dem  Urtypus  treuer  gebliebene,  gleich 
dem  verwandten  griech.  6'oTiqp  nur  als  Nomen  agentis 
erscheint. 

I  m  p  e  r  f  e  c  t. 
517.  Wir  schreiten  zur  näheren  Beschreibung  der 
verschiedenen  Ausdrucks -Arten  der  Vergangenheit,  und  be- 
trachten zunächst  dasjenige  Tempus,  welches  ich  im  Sans- 
krit, nach  seiner  Form,  das  einförmige  Augment-Praeteritum 
nenne,  im  Gegensatz  zu  demjenigen,  welches  formell  dem 
griech.  Aorist  entspricht,  und  welches  ich  das  vielförmige 
Praeteritum  nenne,  indem  sich  daran  7  verschiedene  Bil- 
dungen wahrnehmen  lassen,  wovon  4  mehr  oder  weniger 
dem  griech.  ersten,  und  3  dem  zweiten  Aorist  entsprechen. 
Hier  mögen,  der  Kürze  und  Gleichförmigkeit  wegen,  auch 
für  das  Sanskrit  die  Benennungen  Imperfect  und  Aorist 
gelten,  wenn  gleich  beide  Tempora  im  Sanskrit  mit 
gleichem  Rechte  Imperfect  und  Aorist  genannt  werden 
könnten,  weil  sie  beide  gemeinschaftlich,  und  zugleich 
mit  dem  reduplicirten  Praeteritum,  bald  den  Aorist,  bald 
das  Imperfect  vertreten.  Dasjenige,  welches  formell  dem 
griechischen  Imperfect  entspricht,  erhält,  wie  der  Aorist, 
den  Vorsatz  eines  a  mit  unverschiebbarem  Accent,  zum 
Ausdruck  der  Vergangenheit;  die  Klassen -Eigenheiten  wer- 
den beibehalten,  und  die  Personal -Endungen  sind  die 
stumpferen  oder  secundären  (§.  430),  wahrscheinlich 
wegen  der  Belastung  der  Wurzel  durch  das  Augment.     So 
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mag  auch  im  Sanskrit  dieser  Exponent  der  Vergangenheit 
genannt  werden,  den  man  leicht  im  griechischen  s  wieder 
erkennt.  Man  vergleiche  für  die  erste  Haupt -Gonjugation 
dBar-a-m  ich  trug  mit  l<\>£pov\  für  die  2te:  ddadd-m 
ich  gab  mit  Idi^wv,  dstr-nav-äm  (s.  §.  437.  Anm.)  ich 
streute  aus  mit  larop-vv-v,  und  dkrt-nd-m  ich  kaufte 
mit  Inip-vE-v.  Da  die  Abwandlung  des  Imperfects  der  drei 
letztgenannten  Verba,  wobei  es  auf  das  Gewicht  der  Per- 
sonal-Endungen ankommt,  schon  früher  (SS.  333,  338,  340) 
gegeben  worden,  so  setze  ich  hier  nur  die  von  dÖar-a-m 
und  'i(\)Ep-o-v  vollständig  her. 

Singular.  Dual. 


dUar-a-m*)       l^zp-o-v  ddar-d-va 

ddar-a-s  E(|)ep-£-$  dÖar-a-tam     l^ip-z-rov 

däar-a-f  £4)£/3-£-(t)  "")      dÖar-a-tdm    icpep-i-rriv 

Plural. 

döar-d-ma        e(pip-o-nev 
dBar-a-ta  l<^ip-z-Tz 

döar-a-n")      t(l>sp-o-v'*) 

518.  Das  Send  hat  das  Augment  sowohl  im  Imperfect 
als  im  Aorist  meistens  unterdrückt,  ohne  jedoch  gänzlich 
darauf  verzichtet  zu  haben.  Beispiele  seiner  Erhaltung  im 
Imperfect  sind:  aperesad  er  fragte"*),  ahavad  er  war 
(V.  S.  p.  43),  asanhad  er  sagte  {pdUsem  Antwort '{'), 
paiti  ahmdi  adavata  er  antwortete  ihm  (V.  S. 
p.   478,    Spiegel   1.   c.    §.  20);   paiti    ahmdi    avasata 


*)   S.  §.  437.  Anm.  **)   S.  §.  461. 

**)   mehrmals  im   18.  Farg.   des  Vend.;   viel  häufiger   aber  ist 
pe  r  e  s  ad. 

■\)   S.  Spiegel  „Über  einige  eingeschobene  Stellen  im  Vend." 
§.  50. 
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id.*);  o-'fou^jAxMvU  addonta  sie  dachten  (V.  S.  p.  490), 
advaranta  oder  advarenta  sie  liefen  (1.  c,  p.  490,  91). 
Letzteres  ist  wahrscheinlich  hinsichtlich  seiner  Wurzel  eine 
Entartung  des  skr.  tvar  ei  Ten,  wenn  nicht  auch  im  Sans- 
krit neben  tvar  eine  Wz.  dvar  als  Ausdruck  der  Bewe- 
gung bestanden  hat,  wovon  dvdr  f.  und  dvara-m  neut. 
Thür  als  Ort  des  Eingangs  abzuleiten  wären  (s.  Gloss.  Scr. 
1847.  p.  179.  und  vgl.  torana  m.  n.  Thor).  Die  Form 
addonta  gehört  zur  skr.  Wurzel  d'y  di  raeditari"), 
deren  Halbvocal  ihr  entwichen  ist,  so  dafs  also  für  dieses 
Verbum  dem  Send  dd  als  Wurzel  gilt,  die  auch  sehen 
bedeutet  haben  raufs,  denn  es  stammt  davon  doi-tra 
Auge,  als  Werkzeug  des  Sehens  (s.  §.  816),  welches  von 
der  skr.  Wz.  dyd  oder  dydi  den  Vocal  aufgegeben,  das  y 
zu  i  vocalisirt  und  durch  6  für  a  gunirt  hat. 

519.  Die  Abwandlung  des  sendischen,  ziemlich  zahl- 
reich belegbaren  Imperfects  Activi  mögen  für  die  erste 
Haupt- Conjugation  folgende  Beispiele  ins  Licht  setzen: 
q{/^J>  usbar-e-m  ich  brachte  hervor  (V.  S.  p.  493), 
g£0ü£/'A>eV(7UA>/^  frdt'wares-e-m  oder  frdt'weres-e-m 
ich  schuf""),  ^ni^y)<^^^y^^^\)  frddaisaem  ich  zeigte, 
aus  frddais-aye-m  =  skr.  ?TT5!^^T?T^  prddes-aya-m 
ich  liefs  zeigen  (s.  §.  42),  fradais-ayo  du  zeigtest 
(l.    c.    S.    123),    \»lPi$    kere-nvö    du    machtest  f), 

*)  Spiegel  l.  c.  p.  6s.  hält  dieses  Verbum  für  eine  Nebenform 
des  skr.  vac\  ich  ziehe  es  zunächst  zum  skr.  ^T51  ^^^  schreien, 
halte  dies  aber  ebenfalls  für  verwandt  mit  vac,,  da  sowohl  c  als 
*   aus   ursprünglichem  k  entsprungen  sind  (s.  Gloss.  1847.  p.  317). 

**)    Wi  ^ya.i  Kl.  1.  oder  vielmehr  dyä  Kl.  4,  s.  L  p.  209. 

***)  1.  c.  p.  117.  ff.  Das  a  der  skr.  Praep.  pra  erscheint  im  Send 
in  der  Regel  verlängert,  weshalb  kein  Grund  vorhanden  ist,  in  der 
obigen  Form  das  Augment  zu  erkennen.  Wohl  aber  möchte  ich 
jetzt  in  usasayanha  du  wurdest  geboren  (§.  469)  das  zwi- 
schen der  Praep.  us  und  der  Wz.  stehende  a  als  Augment  auffas- 
sen, da  a  zum  blofsen  Bindevocal  wenig  geeignet  ist  (vgl.  §.  500). 

■j")    Für  ktrenaus\  es  ist  nämlich,  wie  es  häufig  geschieht, 
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^\}^kx}^  gas-a-d  er  kam  =  ^^TRi^rL  dgacc'-a-t  er 
ging  (V.  S.  p.  39),  li^^^a^  gasen  sie  kamen  (Burnouf 
Ya^na  N.  p.  16),  li^"^  hciren  sie  brachten  (1.  c,).  —  Bei- 
spiele der  2ten  Haupt-Conjugation  sind:  ^'^(^'^  dadanm 
ich  setzte,  machte  (V.  S.  p.  116)  =  5g^3|l:TTH-  ddad'ä-m, 
ETÖ-r^v;  g4>^«-'^g  nirau-m')  ich  sprach  (S.  123);  •H)i>«-*-'^G 
mrau-s  du  sprachst  (S.  226),  -^c^y^'^g  mrau-d")  er 
sprach  (kommt  sehr  oft  vor),  'tsJ^'-'^'lS^i^  kere-nau-d 
er  machte  (S.  135).  Im  Plural  erwarte  ich  die  Formen 
amrü-ma,  amrü-ta  (=  skr.  dbrü-ma,  dbrit-ta),  und 
keri-nu-ma,  kere-nu-ta  gleich  griechischen  Formen  wie 
sa-Top-vv-fjisv,  i(7Top-vv-T£  =  skr.  dstr-nu-ma,  dstr-nu-ta. 
Die  3te  P.  pl.  läfst  sich  weniger  mit  Sicherheit  errathen. 

520.  Hinsichtlich  des  Gebrauchs  des  Imperfects  ver- 
dient bemerkt  zu  werden,  dafs  im  Send  dieses  Tempus 
sehr  häufig  als  Conjunctiv  der  Gegenwart  gebraucht  wird, 
und  dafs  gelegentlich  auch  das  reduplicirte  Praeteritum  in 
gleichem  Sinne  voi-kommt.  Es  scheint  in  solchen  Fällen 
die  Vergangenheit  von  ihrer  negativen  Seite,  als  die  wirk- 
liche Gegenwart  negirend,  aufgefafst  und  so  zur  Bezeichnung 
des  ebenfalls  der  Wirklichkeit  entbehrenden  Conjunctivs  ge- 
eignet gefunden  worden  zu  sein.  Hieran  reiht  sich  die  Er- 
scheinung, dafs  im  Send  der  Conjunctiv,  auch  wo  er  wirk- 
lich formell  ausgedrückt  ist,  die  Gegenwart  viel  häufiger 
durch  das  Imperfect  als  durch  das  Praesens  ausdrückt,  und 
dafs  im  Sanskrit  der  Conditionalis  mit  dem  Augment  ver- 

einem  schon  vorhandenen  Klassen -Charakter  noch  der  der  ersten 
Kl.  beigetreten,  wie  wenn  im  Griech.  hoUK-vv-s-g  für  eosiK-vv-g 
gesagt  würde. 

*)  Diese  Form  stützt  sich  auf  das  skr.  äbravam;  die  Zusam- 
menziehung im  Send  ist  ähnlich  der  von  Jföfjn  yävam  oryzam 
zu  Qi^M^i  yaum.  Über  die  Vertauschung  des  b  mit  m  in  mraum 
s.  §.  63. 

**)  Diese  beiden  Personen  setzen  Im  Skr.  dbrö-s,  dbro-t 
voraus,  wofür,  mit  unregelmäfsiger  Einschiebung  eines  Bindevocals 
/,   dbrav-t-s ^   ab r av-i-t  gesagt  wird. 
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sehen  ist,  und  tlafs  auch  im  Deutschen  und  Lateinischen 
das  conditionale  Verhältnifs  durch  Tempora  der  Vergan- 
genheit ausgedrückt  wird.  Beispiele  seiidischer  Imperfecta 
Indicativi  mit  dem  Sinne  des  Praesens  Conjunctivi  sind: 
li^J^i^iS  •^(0»x'j^  fraca  kerenten  sie  mögen  zer- 
schneiden =  skr.  ^Sf^r^fTH-  dkrntan  (V.  S.  p.  233); 
vuj^  sfj^'^-MQj  ic^y^  kV/mi  «ax»^  <.v>>^  dva  vd  nara 
anhen  paiica  vd  es  mögen  entweder  zwei  Men- 
schen sein  oder  fünf;  v*JU»a.«?(TCuj  ^v(iy^  iJ^KH 
yesi  anhad  dt'ravd  wenn  es  ein  Priester  ist*); 
iMJ^^A^;iiMCM?  ^viy^  iJ'/ü'O  y^si  anhad  rat'aistdo 
wenn  es  ein  Krieger  (wörtHch  Wagensteher)  ist; 
Vii^C&X?^«^^  -jo^vev^  i>jAi^(Z^yesi  anhad  vdstryo  wenn 
es  ein  Ackerbauer  ist;  ^uje^oj  ^v<iy^  iJ/ü-O  yHi 
anhad  spd  wenn   es    ein   Hund  ist  (1.  c.  S.  230.  231); 

yesi  vasen  masdayaina  sanm  raud'ayanm  ")  wenn 
die  Ormusd- Anbeter  die  Erde  bebauen  (wachsen 
machen)  wollen  (S.  198).  Es  leuchtet  ein,  dafs  in  den 
meisten  Beispielen  die  Gonjunction  yesi  das  Imperfect  im 
Sinne  eines  conjunctivischen  Praesens  herbeigezogen  hat, 
denn  diese  Gonjunction  liebt  den  Gebrauch  eines  nicht  in- 
dicativischen  Modus,  sei  es  der  Potentialls,  der  Gonjunctiv, 
oder,  w^ie  in  den  angeführten  Stellen,  das  Imperfect  des 
Indicativs  als  Vertreter  des  conjunctivischen  Praesens.  Auch 
das  reduplicirte  Praeteritum  findet  man  zuweilen  hinter 
yesi  als  Vertreter  des  Praesens  Gonjunctivi.  So  lesen  wir 
ira  2ten  Fargard  des  Vendidad  (bei  Olshausen  S.  12): 
^OOD>J»>J^  tSj\l  ^«-'G^Kir  ^^9  ijA)-^  yesi  moi  yima 
nöid  vtvise  MV enn  du  mir,  Yima!  nicht  gehorchst; 
und    im   6ten   Fargard:    •.v»wV(xh)(>o   ijA^'O    y^§i    tütava 


*)   Über  die  Endung  von  anhad  später. 

**)    So  lese  ich  für  gvv)ii(©c>vu7    r audyafim^    wofür  S.   179, 
mit  zwei  anderen  Fehlern,  )c^^m ek^sxsl  raudayen  steht. 
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wenn    er    kann,     oder,    wenn    man    kann,    wenn    es 
möglich  ist,  nach  Anquetil  „si  on  le  peut". 

521.  lu  einem  gewissen  Einklang  mit  dem  ehen  er- 
wähnten Verfahren  des  Send  steht  der  Gebrauch,  den  das 
Sanskrit  von  seinen  beiden  Augment -Praeteriten  macht, 
wenn  es  denselben  hinter  der  prohibitiven  Partikel  'nxä  im- 
perative Bedeutung  gibt.  Auch  stützt  sich,  wie  gezeigt 
worden,  der  armenische  prohibitive  Imperativ,  d.  h.  das 
Tempus,  welches  hinter  mi  „nicht"  die  Stelle  des  Impe- 
rativs vertritt,  höchst  wahrscheinlich  seinem  Ursprünge  nach 
auf  das  sanskritische,  sendische  und  griechische  Imperfect 
mit  unterdrücktem  Augment  (p.  287).  Im  Übrigen  aber  hat 
das  Armenische,  wie  mir  scheint,  nur  ein  einziges  einfaches 
Imperfect,  nämlich  das  der  Wurzel  es  sein,  wovon  h\t 
ei  eram,  eir  eras,  er  erat  etc.  (I.  p.  371).  Die  übrigen 
Imperfecta,  mit  Ausnahme  derjenigen,  welche  wir  später 
als  Aoriste  werden  kennen  lernen,  erweisen  sich  als  zusam- 
mengesetzt mit  dem  der  Wurzel  es^  deren  Zischlaut  in  der 
3ten  P.  sg.  ißr)  zu  r  geworden,  in  allen  übrigen  Personen 
aber  verloren  ging,  w^ie  im  griech.  ^v,  '^^•,  ■^,  ■:^|U£v,  t^te,  rjToi/, 
T^TT^v.  Ich  stelle  hier  zur  Vergleichung  das  Imperf.  von  berem 
ich  trage  dem  des  Verb,  subst.  gegenüber: 

Singular. 

tj^  ei  p^tf^^jt    brrei 

g^jtn    eir  t^P^tp    b  er  eir 

irft    er  p^C^C    berer 

Plural. 

gut^    eaq  ptr^^ui^    bereaq 

i^[)b    ein  ^kp^jib    berein 

522.  An  dem  e  von  hereaq  ferebamus  hat  sowohl 
der  Klassenvocal  des  Hauptverbums  als  das  angehängte 
Hülfsverbum  seinen  Antheil.     Die  Form   eaq    wir  waren 
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setzt  gewissermafsen  ein  sanskritisches  dadma  voraus,  und 
stimmt  durch  den  eingefügten  Vocal  besser  zum  lat.  er-ä- 
mus  als  zum  skr.  dsma  oder  griech.  -f^fisv.  Das  i  von  eiq 
ihr  w^aret  und  ein  sie  waren  fasse  ich  als  Schwächung 
von  a;  stellt  man  letzteres  wieder  her,  so  würde  ein,  ab- 
gesehen von  dem  ausgestofsenen  Wurzelconsonanten,  zum 
skr.  d'san  und  griech.  rja-av  stimmen.  In  der  2ten  und  3ten 
Conjugation  tritt  die  Zusammensetzung  mit  dem  Ilülfsver- 
bum  weniger  deutlich  hervor;  das  a  der  zweiten  Conjuga- 
tion vereinigt  sich  mit  dem  f  e  des  Hülfsverbums  zu  wj 
ai,  daher  npuuy[i  orsaii  ich  jagte,  pl.  orsaiaq;  hinter  dem 
u  der  3ten  Conjugation  verschwindet  der  Vocal  des  Hülfs- 
verb.  ganz,  daher  arnui  accipiebam,  pl.  arnuaq.  Bei 
allen  Conjugationen  erkennt  man  das  angetretene  Verb, 
subst.  deutlich  in  der  3ten  P.  sg.,  deren  schliefsendes  r, 
z.  B.  das  von  uiiLbnjp  arnuir  accipiebat  unmöglich  als 
Personal-Ausdruck,  sondern  nur  als  das  aus  s  hervorgegan- 
gene r  der  Wurzel  des  Verb,  subst.  gefafst  werden  kann 
(s.  I.  p.  371). 

523.  Der  litauische  Aorist  ")  stützt  sich  bei  primitiven 
Verben  auch  in  seiner  Form  auf  den  sanskritischen  Aorist  und 
zwar  auf  dessen  6te  Bildung  (§.  575);  bei  denjenigen  Ver- 
ben aber,  welche  auf  die  sanskritische  lOte  Klasse  oder 
Causalform  sich  stützen,  oder  von  nominaler  Herkunft 
sind  (§.  506),  auf  das  sanskritische  Imperfect  ").  Ich  stelle 
hier  zur  Vergleichung  dem  sanskritischen  Imperfect  droda- 
yam  ich  machte  weinen  den  litauischen  Aorist  raudo- 
jau  ich  weinte  gegenüber,  mit  Verweisung  auf  dessen 
Praesens  in  §.  109'').  p.  229: 


*)   So  nenne  Ich  jetzt,  in  Übereinstimmung  mit  Kurs chat,  das 
von  Ruhig  und  Mielcke  „Perfect"  genannte  Praeteritum. 
**)   S.  §.  183*).  p.  374.  Anm.  * 
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Singular.  Dual. 

Sanskrit.  Litauiscli.  Sanskrit.  Litauisch. 

drod-aya-m    raud-6j-u  drod-ayd-va      raud-ojö-wa 

drod-aya-s      raud-Öje-i  dr'od-aya-tam    raud-ojö-ta 

drod-aya-t     raud-ojö  drod-aya-tdm    w.  d.   Sing. 

Plural. 

Sanskrit.  Litauisch. 

d-röd-ayd-ma  raud-Öjö-me 

d-rod-aya-ta  raud-6jö-te 

d-rod-aya-n  w.  d.  Sing. 

Anm.  In  Bezug  auf  das  den  Personal-Endungen  vorangehende  ö 
und  das  schliefsende  ö  der  endungslosen  3ten  Person  der  3  Zah- 
len, gegenüber  dem  skr.  a  von  ärdd-ay a-t ^  dr 6d-aya~ 
täm^  drod-aya-n  *),  ist  zu  beachten,  dafs  alle  litauischen 
Aoriste  an  diesen  Stellen  ein  ö  dem  kurzen  a  des  Praesens 
gegenüberstellen;  daher  z.  B.  auch  Dpa  er  klebte  an,  lip-Ö-te 
ihr  klebtet  an,  gegen  Ump-a  er  klebt  an  (zugleich  du.  u.  pl.), 
//m/7-a-/(?  i  h  r  k  1  e  b  e  t  an**V  \Vahrscheinlich  beabsichtigt  die 
Sprache  dem  Tempus  der  Vergangenheit  einen  besonderen 
Nachdruck  zu  geben,  durch  die  Verlängerung  des  der  Perso- 
nal-Endung vorangehenden  Vocals  des  Klassencharakters, 
was  nicht  befremden  kann ,  da  der  wahre  Ausdruck  der  Ver- 
gangenheit (das  Augment)  dem  Litauischen  völlig  entschwun- 
den ist.  Es  steht  für  mich  darum  nicht  minder  fest,  dafs,  so 
wie  limp-ü^  Vinip-a-me  auf  das  skr.  Praes.  lirnp-ä  -mi^  limp- 
d-mas  sich  stützen,  so  auch  lip-a-ü,  Dp-ö-me  auf  den  skr. 
Aorist  dlip-a-m  ^  dlip-d-ma.  —  In  Bezug  auf  die  Länge 
der  zweiten  Sylbe  von  raudoju^  raudojau  und  analogen  For- 
men verweise  ich  auf  §.  109  "^  p.  228.  Anm.  **. 


)  Das  ä  der  ersten  P.  du.  und  pl.  (drod-ayd-va^  drod- 
ayd-ma  beruht  auf  einem  dem  Sanskrit  und  Send  eigenthümlichen 
Gesetz  (s.  p.  261). 

**)  Vgl.  die  sanskritischen  Aoristformen  diip-a-t,  dlip-a-ta 
gegenüber  den  Praesensformen  limp-d-ti ^  limp-d-t  a  (Wz. 
lip  beschmieren). 
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524.  In  dem  litauischen  sogenannten  Gewohnheits-Im- 
perfect  gibt  sich  dawau,  z.  B.  von  sitk-dawau  ich  pflegte 
zu  drehen,  leicht  als  ein  angehängtes  Ilülfsverbum  zu 
erkennen.  Es  stimmt  ziemlich  genau  zu  dawjaü  (von  du-mi) 
ich  gab,  habe  gegeben,  von  dem  es  sich  nur  dadurch 
entfernt,  dafs  es  wie  lipaü  und  analoge  Aoriste  flectirt  wird. 
Da  aber  im  Sanskrit  neben  da  geben,  worauf  das  lit.  dumi 
sich  stützt,  eine  Wurzel  yj  d'd  setzen  (mit  Praep.  fof 
vi,  machen)  vorkommt,  die  im  Litauischen  ebenfalls  ver- 
treten ist,  und  im  Praes.  demi  (ich  setze)  lautet,  so  kann 
man  auch  dieser  Wurzel  das  in  suk-dawau  enthaltene  Hülfs- 
verbum  zuschreiben,  wenngleich  von  demi  (aus  dami  =  skr. 
ddddmi,  gr.  Ti-9-r]jut)  das  einfache  Praet.  nicht  dawjau  oder 
dawiau,  sondern  dijau  lautet.  Seinem  Ursprünge  nach  hat 
aber  demi  auf  den  Vocal  a  und  die  Beifügung  eines  w  im 
Praet.  eben  so  viel  Anspruch  als  du'mi,  und  die  Anfügung 
des  Hülfsverbums  in  suk-dawau  könnte  aus  einer  Zeit  stam- 
men, wo  dumi  ich  gebe  und  demi  ich  setze  in  ihrer 
Abwandlung  eben  so  sehr  übereinstimmten,  wie  die  ent- 
sprechenden alt- indischen  Schwesterformen  ddddmi  und 
ddddnii,  die  sich  von  einander  nur  durch  die  vom  Lit. 
aufgegebene  Aspiration  unterscheiden.  Da  däc£dmi  durch 
die  Praeposition  vi  die  Bedeutung  machen  erhält,  und  im 
Send  auch  das  einfache  Verbura  machen  bedeutet,  so  ist 
demi  in  diesem  Sinne  sehr  geeignet  als  Hülfsverbum  mit 
anderen  Verben  in  Verbindung  zu  treten  (vgl.  §.  636),  und 
es  würde  dann  suk-dawau  ich  pflegte  zu  drehen  in 
seinem  Schlufsbestandtheile  mit  dem  des  goth,  s6k-i-da  ich 
suchte,  s6k-i-dedum  wir  suchten  sich  begegnen,  welches 
letztere  ich  schon  in  meinem  Conjugationssystem  im  Sinne 
von  wir  suchen  thaten  erklärt,  und  mit  deds  That 
vermittelt  habe.  Was  den  Ursprung  des  w  von  suk-dawau, 
sowie  das  von  dawiaü  ich  gab  und  stowmi  ich  stehe, 
plur.  stöw-i-me  anbelangt,  so  glaube  ich  jetzt,  dafs  es  eine 
Erweichung  des  p  sei,  welches  im  Sanskrit  den  auf  d  oder 
einen  Diphthong  endigenden  Wurzeln  im  Causale  angefügt 
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wird  (§.  747),  so  dafs  von  std  stehen,  da  geben,  da 
setzen  die  Causalia  stdp-dyd-mi,  ddp-dyd-  mi,  ddp- 
dyd-mi  entspringen.  Mit  dem  Imperfect  äddp-aya-m 
wäre  also  das  lit.  daw-ia-u  (aus  daw-ia-m  p.  264.  f.)  zu  iden- 
tificiren,  mit  dst'dp-aya-m  das  lit.  stow-ja-ü,  und  demgemäfs 
auch  dawau  von  sük-dawau  (wahrscheinlich  eine  durch  die 
Zusammensetzung  veranlafste  Schwächung  von  -daw-ia-u) 
rait  i^ryn^Cf?:^;:^.  dädp-aya-m.  Hinsichtlich  der  Erweichung 
des  p  zvi  w  vergleiche  man  die  im  Französischen  öfter  ein- 
getretene Erweichung  des  lat.  p  oder  b,  zwischen  zwei  Vo- 
calen,  zu  v,  z.  B.  in  savoir,  recevoir,  neveu,  pauvre,  powre, 
avoir,  deooir,  cheval.  Man  vergleiche  auch  das  Verhältnifs 
des  englischen  seven  und  des  armen,  evt'n  (§.  315)  zum  skr. 
sdptan,  ved.  saptdn  *). 

525.  Wenden  wir  uns  nun  zur  Betrachtung  des  altslavischen 
Imperfects.  Dieses  ist  wie  das  lateinische  aufkam  (§.426)  eine 
Neubildung,  ergibt  sich  aber,  wenn  man  in  dem  y  der  Aoriste 
wie  dachü  ich  gab  die  Entartung  eines  Zischlauts  und  in 
dem  Ganzen  ein  Analogon  der  sanskritischen  Aoriste  auf 
savi  erkannt  hat  (§.  561.  ff.),  leicht  als  ein  Compositum 
des  Thema's  des  Hauptverbums  mit  dem  aus  dem  isolirten 
Gebrauch  entwichenen  Imperfect  der  skr.  Wurzel  as,  deren 
a  sich  in  dieser  slavischen  Zusammensetzung  durch  alle  Per- 
sonen der  3  Zahlen  unverändert  behauptet  hat,  vielleicht 
in  Verwachsung  mit  dem  Augment.  Gewifs  ist,  dafs  das 
Hiilfsverbum  des  altslav.  Imperfects  in  einigen  Personen, 
namentlich  in  denjenigen,  deren  Endung  mit  einem  t  an- 
fangt, dem  sanskritischen  Imperfect  der  Wz.  as  überraschend 
gleicht,  indem  z.  B.  in  der  2ten  P.  pl.  aste  dem  skr.  as-ta  und 
gr.  ria-Tz  gegenübersteht.  In  der  2ten  und  3ten  Dualper- 
son steht  asta  regelrecht  sowohl  für  skr.  as-tam  ihr  beide 


)  Ich  habe  mich  in  obigem  Sinne,  abgesehen  von  der  Erklä- 
rung des  lit.  w  aus  skr.  p  im  Wesentlichen  schon  in  der  ersten 
Ausgabe  (§.  525)  über  das  lit.  sük-dawau  ausgesprochen;  vgl. 
Schleicher,  lit.  Gramm,  p.  97. 
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wäret  (^a-roi)  als  für  as-täm  {q(T-Tr\v)  die  beiden  waren. 
Dem  B  V  und  M  der  ersten  P.  du.  und  pl.  wird  ein  Binde- 
vocal  0  vorgeschoben  und  der  ursprüngliche  Zischlaut  hier 
durch  Y  vertreten,  daher  ach-o-ve,  ach-o-mü  für  skr.  as-va, 
äs-nia.  In  der  3ten  P.  pl.  steht  achun  aus  asiin  dem  skr. 
asan  und  gr.  r^av  gegenüber.  —  Das  Thema  des  attribu- 
tiven Verbums  endet  vor  diesem  blofs  suffigirt  erscheinenden 
Imperfect  des  Verb,  subst.  entweder  auf  t  ^,  oder  auf  a; 
e  ist  vorherrschend,  und  a  erscheint  nur  hinter  y),  hinter 
H  c  (aus  k)  und  bei  denjenigen  zur  sanskritischen  lOten 
Klasse  gehörenden  Verben,  deren  Thema  auch  im  Aorist 
und  Infin.  etc.  auf  a  ausgeht.  Beispiele  sind  HEC'JbAYX 
nese-dchü  ich  trug,  vese-achü  ich  fuhr,  peca-achü  ich 
kochte  (Praes.  pek-u-n,  pec-e-si),  bij-achü  ich  schlug 
(Praes.  hij-u-n,  bij-e-s'i  §.  502),  sele-achü  ich  wünschte 
(Praes.  seleju-n,  seUje-si,  Aor.  sele-chü),  gore-achü  ich 
brannte  (Praes.  gor-ju-n,  gor-i-si^  Aor.  gore-chü  p. 
362),  chvalja-achü  ich  lobte  (Praes.  chvalju-n,  chvalje-si, 
Aor.  chvale-chü  p.  362),  dela-chü  ich  arbeitete  (Praes. 
delaju-n^  delaje-si,  Aor.  dela-chü).  Ich  halte  überall  das  e 
oder  a,  welches  dem  a  des  Hülfsverbums  vorangeht,  für 
den  Charakter  der  sanskritischen  lOten  Klasse  (§.  504.  f.) 
und  nehme  an,  dafs  die  Verba,  welche  nicht  schon  an  und 
für  sich  zu  derselben  gehören,  im  Imperf.  zu  derselben  über- 
gehen ").  Ich  glaube  daher  z.  B.  das  *  e  von  BE3tAYZ 
ves-e-achü  ich  fuhr  mit  dem  von  Formen  wie  gor-e-achü, 
aor.  gore-chü,  und  das  erste  a  von  hij-a-achü  mit  dem  ersten 
a  von  rüd-a-achü  identificiren  zu  müssen.  Das  Verhältnifs 
des  Imperfects  chval-ja-achü  zum  Aor.  chval-e-chü  ist  so  zu 
fassen,  dafs  im  Imperfect  der  skr.  Charakter  aya  seine 
Schlufssylbe  bewahrt,  deren  a  in  den  allgemeinen  Formen 
stets  unterdrückt   wird;    das   '^  e   (aus   ai)  von   chval-e-chü 

*)  Man  vergleiche  die  schützende  Kraft  des  /  in  Bezug  auf  den 
a-Laut  in  der  Declination,  p.  5.  Anm. 

**)  ^8'*  §•  ^^^'  P'  ^^^'  ^"*^  *^'^  Verba  der  gemischten  Conju- 
gationen  im  Litauischen  (§.  506). 
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vertritt  das  skr.  5|7L  ay  der  allgemeinen  Tempora  in 
der  gleichsam  prakritisch- lateinischen  Zusammenziehung  zu 
e  (§.  109'').  p.  227.  f.).  Bei  Verben,  welche  auf  die  skr.  9te 
Klasse  sich  stützen,  tritt  an  den  Charakter  dieser  Klasse 
(skr.  nd,  s.  S.  359.  f.)  noch  der  Charakter  der  lOten  hinzu; 
daher  z.B.  gühn-e-achü  ich  ging  zu  Grund  (praes.  güb- 
nu-n,  güh-ne-s'i,  §.  496,  aor.  güh-o-chü).  Es  A'erhält  sich  hier- 
mit ungefähr  so  als  wenn  im  Sanskrit  aus  krt-na-mi  (§.485) 
ein  derivatives  Verbum  krtnaydmi  entspränge,  und  wie  im 
Griechischen  wirklich  Trspväw  aus  Tvipvr^iii  entsprungen  ist. 
Besondere  Beachtung  verdienen  im  altslavischen  Imperfect 
die  Verba,  welche  im  Praes.  die  Personal-Endungen  unmit- 
telbar mit  der  Wurzel  verbinden  (p.  265);  unter  diesen 
bildet  B'Jb3lb  vemi  ich  -sveifs  (skr.  ved-mi),  mit  Ausnahme 
des  Imperat.  und  der  vom  Praesensstamm  entspringenden 
Participien,  alles  Übrige  aus  dem  durch  den  sanskritischen 
Charakter  der  lOten  Klasse  erweiterten  Stamm,  mit  der 
slavischen  Zusammenziehung  von  ^Sf  aya  zu  '^  e,  und  es 
liegt  am  Tage,  dafs  das  zweite  'i»  e  des  Imperf.  ved-e-achü 
ich  wufste  °)  identisch  ist  mit  dem  des  Aorists  ved-e-chü, 
des  Part,  praet.  act.  I.  ved-e-vü,  II.  ved-e-lü,  des  Infin.  ved- 
-e-ti  und  Sup.  vkl-e-tü.  Die  übrigen  Verba  der  klassen- 
vocallosen  Conjugation  zeigen  den  Charakter  der  skr.  lOten 
Klasse  in  Gestalt  von  1»  e  nur  im  Imperfect,  nicht  aber 
aufserhalb  der  sanskritischen  Specialtempora;  daher  z.  B. 
jad-e-achü  edebam,  gegenüber  dem  skr.  Imperf.  des  Cau- 
sale  d'd-aya-m,  aber  im  Aor.  jad-o-chü  {o  als  Bindevocal), 
Infin.  jas-ti,  Sup.  jas-tü  (euphonisch  für  jad-ti,  jad-tü,  s. 
§.  103).  In  Bezug  auf  die  vollständige  Abwandlung  des  im 
altslavischen  Imperfect  enthaltenen  Verb,  subst.  verweise 
ich  auf  S.  410. 

526.     Die  Ansicht,  dafs  die  lateinischen  Imperfecte  auf 
harrt  wie    die   Futura   auf  bo   das  Verbum  subst.  enthalten, 


*)   Man  vergleiche   diese   Form,   nach   Abzug   des   angehängten 
Verb,  subst.,  mit  dem  skr.  Imperf.  des  Caus.  doSd-aya-m. 
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und  zwar  diejenige  Wurzel,  wovon  fui,  fore  und  der  ver- 
altete Conjunctiv  fnam  abstammen,  ist  zuerst  in  meinem 
Conjugationssystem  ausgesprochen  worden.  Gibt  man  über- 
haupt zu,  dafs  Entstehung  grammatischer  Formen  durch 
Zusammensetzung  nic)glich  sei,  so  ist  gewifs  nichts  natür- 
licher, als  in  der  Conjugation  attributiver  Zeitwörter  das 
Eingreifen  des  Verbum  subst.  zu  erwarten,  um  die  Copula 
oder  die  Verbindung  des  durch  die  Personenzeichen  ausge- 
drückten Subjects  mit  dem  durch  die  Wurzel  dargestellten 
Praedicat  auszudrücken.  Während  das  Sanskrit  und  Griech. 
in  demjenigen  Vergangenheits- Tempus,  welches  wir  Aorist 
nennen,  die  andere  Wurzel  des  Verb,  subst.,  nämlich  as, 
e;  mit  den  attributiven  Wurzeln  verbinden,  wendet  sich 
das  Lateinische  schon  im  Imperfect  an  die  Wurzel  /w,  und 
es  Avar  mir  erfreulich  zu  sehen,  was  ich  bei  meinem  ersten 
Erklärungsversuch  der  Formen  auf  ham  und  ho  nicht  wufste, 
dafs  diese  Wurzel  auch  in  einem  anderen  verwandten 
Sprachzweig,  nämlich  im  Keltischen,  eine  wichtige  gramma- 
tische Rolle  spielt,  und  uns  im  irländischen  Dialekt  des 
Gaelischen  Formen  zeigt,  wie  meal-fa-m  oder  meal-fa-maid^ 
oder  meal-fa-maoid  Avir  werden  betrügen,  meal-fai-dhe 
ihr  werdet  betrügen,  meal-fai-d  sie  werden  betrü- 
gen, meal-fai-r  du  wirst  betrügen,  meal-fai-dk  er 
wird  betrügen.  Die  verstümmelte  Form /am  der  ersten 
Pluralperson  stimmt,  weil  ihr  der  Zusatz  der  Mehrheit  fehlt, 
merkwürdig  zum  latein.  bam.  Der  Umstand,  dafs  dieses 
ham  vergangene,  das  irländische  fam  aber  zukünftige  Be- 
deutung hat,  darf  uns  nicht  hindern,  die  beiden  Formen 
ihrem  Ursprünge  nach,  d.  h.  wurzeihaft,  für  identisch  zu 
halten.  Die  irländische  Form  sollte  eigentlich  ßam  oder 
hiam  lauten,  denn  im  isolirten  Zustande  heifst  hiad  rne  ich 
werde  sein  (eigentlich  es  wird  sein  ich),  hiadh-maoid 
wir  werden  sein,  wo  der  Charakter  der  3ten  P.  sg.  mit 
der  Wurzel  verwachsen  ist.  Der  Exponent  des  zukünfti- 
gen Verhältnisses  ist  in  diesen  Formen  das  i,  womit  also 
das   latein.   i  von  ama-hü,   ama-hit  etc.   und   das  von  eris. 
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erit  etc.  zu  vergleichen.  Dieses  charakteristische  i  aber  ist 
in  der  Zusammensetzung,  zur  Erleichterung  des  Gewichts 
der  Gesammtform,  verdrängt,  und  zugleich  das  h  tax  f  ge- 
schwächt, so  dafs,  während  im  Lateinischen,  nach  der  Form 
des  isolirten  fui^  fore,  fuam  in  den  zusammengesetzten  Bil- 
dungen fam,  fo  erwartet  werden  sollte,  im  Irländischen  aber 
ham,  das  Verhältnifs  gerade  umgekehrt  ist.  Der  Grund  ist 
aber  auch  von  römischer  Seite  ein  euphonischer,  denn  es 
ist  bereits  früher  bemerkt  worden  (§.  18),  dafs  das  Latei- 
nische im  Innern  des  Wortes  die  Mediae  den  Aspiraten 
vorzieht,  so  dafs,  während  das  skr.  B  in  vergleichbaren 
latein.  Formen  am  Wort- Anfang  immer  als/  erscheint,  in 
der  Mitte  fast  eben  so  standhaft  h  dafür    gefunden  wird. 

527.  Befremdend  ist  die  Länge  des  Klassenvocals  in 
der  lat.  3ten  Conjugation:  leg-e-bam,  da  doch  die  3te  Con- 
jug. ,  w^ie  bemerkt  worden  (§.  lOO").  1),  auf  die  skr.  erste 
oder  6te  Klasse  sich  stützt,  deren  kurzes  a  sie  zu  i,  vor 
r  zu  e  entartet  hat.  Ag.  Benary  glaubt  diese  Länge 
durch  Verwachsung  des  Klassenvocals  mit  dem  Augment 
erklären  zu  müssen  °).  Es  wäre  in  der  That  sehr  schön, 
wenn  auf  diese  Weise  dem  Latein,  das  Augment  als  Aus- 
druck der  Vergangenheit  zugeeignet  werden  könnte;  so  ent- 
schieden aber,  wie  ich  es  früher  gethan  habe  "),  kann  ich 
dieser  Ansicht  nicht  mehr  beistimmen,  zumal  sich  mir  auch 
das  Send,  worauf  ich  mich  damals  berufen  habe,  als  habe 
es  nur  unter  dem  Schutze  vorangehender  Praepositionen 
das  Augment  gelegentlich  gerettet,  seitdem  in  einem  ande- 
ren Lichte  gezeigt  hat  (§.  518).  Es  gibt,  dies  läfst  sich 
nicht  leugnen,  in  den  Sprachen  unorganische  oder  flexivi- 
sche    Verlängerungen    oder    Diphthongirungen    ursprünglich 


*)  Römische  Lautlehre  S.  29.  W^enn  dort  die  Meinung  ausge- 
sprochen wird,  die  Begegnung  des  lat.  bam  mit  dem  skr.  äljavam 
sei  noch  nicht  ausgesprochen  gewesen,  so  mufs  ich  bemerken,  dafs 
dies  in  meinem  Conjugationssystem  S.  97  allerdings  geschehen  Ist. 

'*)   Berlin.  Jahrb.  Januar  1838.  S.  13. 
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kurzer  Vocale,  wie  im  Sansliiit  der  eben  in  Rede  stehende 
Klassenvocal  vor  vi  und  v,  wenn  ein  Vocal  darauf  folgt, 
verlängert  wird  (vcih-d-mi,  vdh-d-vas,  väh-u-mas), 
und  das  Gothische  ein  einfaches  i  und  u  vor  r  und  h  nicht 
verträgt,  sondern  ihnen  in  dieser  Stellung  ein  a  vorschiebt. 
Das  Litauische  verstärkt  nach  §.  476  (p.  323)  die  Endvo- 
cale  der  Personal-Endungen,  utn  sie  geeigneter  zu  maehen, 
die  Last  des  angefügten  Reflexivuins  zu  tragen;  eben  so, 
in  einigen  Casus,  die  E^idungen  der  Adjective  vor  dem  hin- 
zutretenden definirenden  Pronomen  (§.  283.  p.  6).  Eine  ähn- 
liche Vocalverstärkung  findet  unter  einer  ähnlichen  Veran- 
lassung im  Golhischen  statt  (s.  p.  2L  Anm.  ");  wir  müs- 
sen daher  die  Möglichkeit  zulassen,  dafs  im  Lateinischen 
eine  Verlängerung  des  Klassenvocals  in  Formen  wie  leg-e- 
ham  blofs  darum  eingetreten  sei,  um  dem  Thema  des 
Ilauptverbums  mehr  Kraft  zu  verleihen,  die  Last  des  an- 
tretenden Verb,  subst.  zu  tragen. 

528.  Bei  der  4ten  Conjugation  steht  das  e  von  aud- 
ie-b am  zu  dem  schliefsenden  a  des  Charakters  ai/a  der  sans- 
kritischen lOten  Klasse  (L  p.  426)  in  demselben  Verhältnifs, 
^vie  das  e  von  veh-e-ham  zum  Klassenvocal  a  von  dcak-a-m; 
es  mufs  daher  nach  demselben  Princip  erklärt  Averden, 
entweder  als  Verwachsung  des  schliefsenden  Voeals  des 
Klassencharakters  mit  dem  Augment,  oder  als  blofse  phone- 
tische Verlängerung  des  betreffenden  Voeals.  Zu  Gunsten 
der  ersteren  Auffassung  kann  man  die  veralteten,  bei 
Plautus  zahlreich  belegbaren  Futura  vierter  Conjugation 
auf  t-bo,  i-bar  geltend  machen,  wie  audibo,  ve/ubo,  dormlbo, 
servibo,  oppertbor,  amictbor,  demoUbor,  mit  analogen  Formen 
der  übrigen  Personen  der  beiden  Zahlen  (s.  Struve  1.  c. 
p.  152.  f.);  aber,  was  wichtig  ist  zu  beachten,  nirgends 
Formen  wie  dormiebo,  veniebo,  die  auch  nicht  erwartet  wer- 
den können,  wenn  in  dem  e  von  audiebam  das  schlieisende 
a  des  skr.  aya  im  Verein  mit  dem  Augment  enthalten  ist. 
so  dafs  aud-ie-bam  für  aud-ie-ebam  stünde.  Die  Imperfecta 
auf  ibam   der   älteren   Sprache,    —  und    auch   bei    Dichtern 
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des   goldenen    Zeitalters,    —  wie  sctbam,  sethat,   scthatis  bei 
Plaut  US,  scihant  bei  Lucret.  und  Catull.,   audthant,  cu- 
stodtbant  hei  Catull.,  haben  offenbar  eine  Zusammenziehung 
aus  te  erfahren,    während    man   bei    Futuren    auf   ibo  das  t 
höchstens    als    Zusanimenziehnng    aus  ie  =  skr.    aya  fassen 
könnte.     Was  die  wenigen  veralteten  Futura  auf  e-bo  von 
Verben    der    3ten    Conjugation    anbelangt    [exsugebo,    dicebo, 
vivebo),  so  liegt  es  nahe,  sie  mit  den  Grammatikern  als  Ein- 
mischungen   der    2ten    Conjugation    zu    erklären,   w^o    das    e 
von    mon-e-bo    ganz    dem    Klassencharakter    angehört.      Die 
äufserliche  Gleichheit  von  mon-e-ham  und  leg-e-bam  im  Im- 
perfect,  konnte   leicht   zur  Versuchung  führen,    gelegentlich 
auch  im  Futurum  die  3te  Conjug.   der  2ten  gleichzustellen, 
oder,    wenn    man    sich    so    ausdrücken    will,    einige    starke 
Verba  im  Futurum   in  diejenige  Form  der  schwachen  Con- 
jugation einzuführen,  welche  zur  germanischen  3ten  stimmt 
(ahd.  hab-e-m,  I.  p.  227.  f.).     Eine  eigene  Bewandtnifs  hat  es 
mit  dem  Imperfect  dä-bam   im   Einklang  mit  dem  Futurum 
dä-bo.    Der  wurzelhafte  a-Laut  sollte,  wie  der  des  entspre- 
chenden sanskritischen  Verbums,  überall  lang  sein,  es  sollte 
z.  B.  das,  nicht  das  dem  skr.  dädd-si  und  griech.  öi'tScu-s 
gegenüber    stehen  ");    da    aber    das    betreffende  lat.  Verbum 
einen    Gefallen    daran     gefunden    hat,    seinen    Wurzelvocal 
überall    zu   kürzen,   so   konnte    der  Umstand,   dafs  dä-bam, 
im  Fall  es  für  dd-abam  steht,    mehr   Recht   als    etwa   das, 
da-mus  etc.    auf  ein  langes  d  hat,   nicht  hindern,   dafs  sein 
Vocal  ebenfalls    eine  Kürzung  erfuhr,    zu  einer  Zeit,  wo  es 
nicht  mehr  im  Bewufstsein  der  Sprache  lag,  dafs  der  Schlufs- 
bestandtheil    von    däbam    das     zur    Augmentirung    berech- 
tigte Imperfect  eines  angetretenen  Hülfsverbums  sei.    Jeden- 
falls ist  das  Augment  im  Innern  eines  componirten  Verbums 
nicht  unnatürhcher  als  die  Reduplication,  z.  B.  von  cre-didi. 


*)    Vgl.  std-Sy  stä-mus^  stä-bam,  stä-bo  gegenüber  der  skr.  Wz. 
s  t  ä. 
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ven-didi  und   gotliischen  Formen  wie   sok-i-dedum  wir  su- 
chen thaten'). 

52[).  Betrachten  wir  nun  das  Augmentum  temporale, 
worin  das  Sanskrit  eben  so  wie  beim  Augmentum  syllabi- 
cum  mit  dem  Giiechischen  übereinstimmt.  Es  ist  im  Sans- 
krit ein  allgemeiner  Grundsatz,  dafs  zwei  sich  begegnende 
Vocale  in  einen  zusammenfliefsen.  Wenn  nun  das  Aug- 
ment vor  eine  mit  o  anfangende  Wurzel  zu  stehen  kommt, 
so  wird  aus  den  beiden  kurzen  a  ein  langes,  wie  im  Grie- 
chischen aus  £  durch  den  Vortritt  des  Augments  meistens 
7]  wird.  Auf  diese  Weise  entsteht  aus  der  Wurzel  des 
Verb,  subst.  ^^  as,  lg:  5^7^  ds,  rfi,  wovon  im  schönsten 
Einklang  die  3te  Pluralperson  d'san,  TJcrav;  die  2te  d'sta^ 
r^aTz\  die  erste  asma,  r^u^v,  letzteres  für  rjo-psv,  wie  man 
aus  dem  Praes.  eo-jusv  erwarten  sollte.  Im  Dual  stimmt 
rjCTTov,  Tja-TTjV  trefflich  zu  d's-tam,  as-tam.  Die  erste  Per- 
son sg.  lautet  im  Skr.  d'sam,  ■wofür  man  im  Griech.  rjjav 
erwarten  sollte,  worauf  auch  die  in  der  Regel  der  ersten 
Singularperson  gleichlautende  3te  P.  pl.  (wo  jedoch  v  für 
VT  steht)  hindeutet.  Die  Form  -^v  hat  eine  ganze  Sylbe 
übersprungen,  und  wird  durch  das  latein.  eram  (aus  esam 
s.  §.  22)  an  treuerer  Bewahrung  der  Urform  übertroffen, 
wie  überhaupt  das  Lateinische  beim  Verb,  subst.  den  Radi- 
cal-Consonanten,  wenn  man  die  2te  Person  sg.  praes.  aus- 
nimmt, sich  nirgends  hat  rauben  lassen,  das  ursprüngliche 
«  aber,  seiner  gewöhnlichen  Neigung  nach,  zwischen  2  Vo- 
calen  zu  r  geschwächt  hat.  Dafs  eram  ursprünglich  eram, 
mit  Augment,  gelautet  habe,  ist  höchst  wahrscheinlich.  Die 
Verzichtleistung  auf  das  Augment  beruht  also  blofs  auf  der 
Kürzung  des  Anfangsvocals,  an  dessen  <?  jedoch,  streng  ge- 
nommen, das  Augment  eben  so  viel  Antheil  hat  als  die 
Wurzel.  Das  armenische  tfi  ei  hat  die  durch  Zusammen- 
ziehung des  Augments  Ir  e  mit  dem  wurzelhaften  e  veran- 
lafste  Länge  durchgreifend  bewahrt  (I.  p.  371). 

')  S.  §§.  621,  623. 
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530.  In  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  schiebt  das  Sanskrit 
zwischen  die  Wurzel  und  die  Personzeichen  s  und  t  ein  i 
als  Bindevocal  ein,  daher  ä'sts,  astt.  Ohne  diesen  Hülfs- 
vocal  hätten  diese  beiden  Personen,  weil  zwei  Gonsonanten 
am  Wort-Ende  nicht  geduldet  -werden,  ihrer  Bezeichnung 
verlustig  gehen  müssen,  wie  auch  im  Veda-Dialekt  in  der 
3ten  P.  wirklich  eine  Form  ^T^  ^*  besteht,  womit  das 
dorische  %  und  armen,  ^z»  er  sehr  schön  zusammentreffen. 
Man  könnte  aber  auch  das  dor.  rjs  mit  Kühner  (S.  234) 
aus  rf  erklären,  so  dafs  5  der  Charakter  der  3ten  P.  wäre, 
dessen  ursprüngliches  r,  weil  es  am  Wort -Ende  nicht  ste- 
hen kann,  sich  in  das  verwandte,  am  Wort-Ende  erträgliche 
$  verwandelt  hätte.  Ich  habe  nach  diesem  Princip  die 
Neutra  wie  TfTt)(|jo;,  ripac,  aus  T£TTj(|)or,  TipaT  erklärt,  wie  npoc, 
aus  npoTi  =  skr.  prdti  (s.  §.  152.  Schlufs).  Wenn  %  auf 
ähnliche  Weise  aus  tit  entstanden  ist,  so  wäre  die  Form 
um  so  merkwürdiger,  weil  sie  dann  als  einziges  Beispiel 
von  Bewahrung  des  Zeichens  der  3ten  Person  in  den  Se- 
cundärformen  dastünde.  Wie  dem  auch  sei,  so  bleibt  uns 
die  Form  rj?  doch  darum  wichtig,  weil  sie  uns  das  gewöhn- 
liche yiv  aufklärt,  dessen  äufserliche  Identität  mit  dem  ^v 
der  ersten  Person  auffallend  erscheinen  mufs.  In  dieser 
steht  ^v  für  ^ju  (Med.  %>jv),  in  der  3ten  aber  verhält  sich 
'}]v  zum  dor.  >]g  wie  tvtttojjlsv  zu  rvTrrojxsg,  oder  wie  im  Dual 
<pipsrov,  cjjsperov  zum  skr.  Bdrat'as,  Bdratas  (§.  97);  und 
ich  zweifle  darum  nicht,  dafs  auch  das  v  von  r^v  er  war 
die  Entartung  eines  g  sei. 

531.  Im  Sanskrit  gilt  es  als  Regel,  dafs  die  Wurzeln 
auf  s,  wenn  sie  wie  as  zu  einer  Conjugations-Klasse  gehö- 
ren, welche  in  den  Specialtemporen  keine  Zwischensylben 
zwischen  Wurzel  und  Personal-Endung  einschieben,  in  der 
3ten  Person  das  radicale  s  \n  t  umwandeln;  nach  Willkür 
auch  in  der  2ten,  wo  jedoch  die  Setzung  eines  s  und  sei- 
ner euphonischen  Umänderungen  vorherrschend  ist  (s.  meine 
kleinere  Skr.  Gramm.  §.291);  so  bildet  SJ!^  sds  herrschen 
in  der  3.  P.   einzig  und    allein    dsdt,    in    der    2ten    dsds 
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(dsdU),  oder  ebenfalls  dsdt.  Was  die  3te  P.  dsdt  anbe- 
langt, so  glaube  ich,  dafs  man  besser  ihut,  ihr  t  für  den 
Charakter  der  3ten  P.  als  für  die  Umwandlung  des  radica- 
len  s  anzusehen.  Denn  warum  hätte  sich  sonst  das  t  vor- 
zugsweise in  der  3ten  P.  behaupten  sollen,  während  die 
2te  P.  die  Form  dsds  vorsieht?  In  der  Zeit,  wo  das  Sans- 
krit noch  wie  seine  Schwestersprachen  zwei  Gonsonanten 
am  Wort-Ende  duldete,  wird  wohl  die  3te  Person  dsds-t 
und  die  zweite  dsdt-s  gelautet  haben,  da  s  vor  einem  an- 
deren s  gerne  in  t  übergeht. 

532,  Neben  S^T^^T^^  d^st-s  du  warst,  ^EfMIrL  d'st-t 
er  Avar  werden  wohl  ursprünglich  die  Formen  asas, 
d'sat  bestanden  haben,  wie  mehrere  andere  Verba  dersel- 
ben Klasse  in  den  betreffenden  Personen  nach  Willkür  a 
oder  i  als  Bindevocal  annehmen;  z.B.  drödts,  drödit 
du  weintest,  er  weinte,  oder  drödas,  drödat,  von 
rud.  Ich  glaube,  dafs  die  Formen  auf  as ,  at  die  älte- 
ren sind,  und  dafs  die  Formen  auf  ts,  tt  aus  dem  Aorist 
(3ter  Bildung)  eingedrungen  sind,  avo  das  lange  i  von 
äbodts,  dböd'tt  sich  als  Ersatz  des  weggefallenen  Zisch- 
lauts des  Verb,  subst.  erklärt,  der  in  den  übrigen  Personen 
durch  ein  kurzes  z  mit  der  Wurzel  verbunden  wird  {dhod- 
-i-sam,  dhod-i-sva,  dböd'-i-s'ma).  Die  vorausgesetzten 
Formen  d'sas ,  d'sat  werden  auch  durch  das  Send  unter- 
stützt, wo  in  der  3ten  P.  die  Form  J2^»-'ev>u  anhad  vor- 
kommt, mit  Unterdrückung  des  Augments  (sonst  würde  sie 
äonhad  lauten)  und  Einfügung  eines  Nasals,  nach  §.  56"^ 
Die  2te  P.  weifs  ich  nicht  zu  belegen,  es  leidet  aber  kei- 
nen Zweifel,  dafs  sie  anho  (mit  ca  „und":  anhas-ca) 
lautet.  Die  Ursprünglichkeit  des  Vermittelungsvocals  a  un- 
terstützt auch  das  Altpersische  durch  die  Form  dh-a  er 
war,  mit  lautgesetzlicher  Unterdrückung  des  Personal-Aus- 
drucks (I.  p.  114);  eben  so  das  Lateinische,  welches  jedoch 
das  a  unorganisch  verlängert  (durch  den  Einllufs  eines 
schliefsenden  m  und  t  aber  wieder  kürzt),  und  auch  auf 
diejenigen  Personen   ausgedehnt  hat,   wo   das    Sanskrit  und 


Imperfecl.      §.   532.  409 

Griechische,  und  wahrscheinlich  auch  das  Send,  wo  es  an 
den  zu  wünschenden  Belegen  fehlt,  die  Endungen  unmit- 
telbar mit  der  Wurzel  verbinden.  Das  armenische  i  von 
e-i  ich  war,  e-i-r  du  warst  {I.  p.  371),  e-i-n  sie  waren 
halte  ich  für  eine  verhältnifsmäfsig  späte  Schwächung  eines 
älteren  a,  eben  so  das  e  des  altslavischen  is,mtase  du  warst, 
er  war  (nur  enklitisch,  s.  §.  525),  wobei  zu  berücksichti- 
gen, dafs  schliefsendes  e  in  der  altslavischen  Grammatik 
überall  die  Entartung  eines  ursprünglichen  a  ist.  Es  steht 
also  in  dieser  Beziehung;  in  der  3ten  Person  das  altslav. 
ase  dem  altpersischen  dh-a  näher  als  dem  skr.  ä's-i-t. 
Die  unbelegbare  2te  Singularperson  des  altpers.  Imperf.  des 
Verb,  subst.  kann  ebenfalls  nur  dh-a  lauten,  weil  schliefsen- 
des s  eben  so  wie  schliefsendes  t  dem  Altpersischen  hinter 
rt-Lauten  regelmäfsig  entwichen  ist.  Es  verdient  hier  auch 
das  in  vielen  Beziehungen  sehr  merkwürdige  Albanesische 
eine  Erwähnung,  welches,  ohne  zu  den  slavischen  Sprachen 
in  einem  speciellen  Verwandtschaftsverhältnisse  zu  stehen, 
in  der  2ten  P.  sg.  des  Imperf.  des  Verb,  subst.  jiö-s.  dem  alt- 
slavischen as-e  gegenüberstellt;  in  der  ersten  Person  aber 
ys'cr-f  zeigt,  gegenüber  dem  skr.  ä's-a-m^  altpers.  dh-a-m, 
send.  anhe-m\  in  der  3ten  P.  lö^,  analog  dem  vedischen  ds, 
dor.  rfi.  Dieses  Imperfect  kommt,  in  Analogie  mit  dem  des 
altslavischen,  aber  mit  Verzichtleistung  auf  seinen  Wurzelvo- 
cal,  auch  in  einigen  zusammengesetzten  Imperfecten  vor  "). 
Vom  Send  ist  noch  zu  bemerken,  dafs  in  der  3ten  P.  sg. 
neben  anhad  auch  eine  flexionslose,  zum  vedischen  ds 
stimmende  Form  JL»«-«-'  as  vorkommt"").  Dem  Conjunctiv  {Lef) 

*)    S.  die  oben  (p.  3.  Anm.)  ervsähnte  Schrift  p.  l4.  f. 

**)  Mehrmals  im  2ten  Farg.  des  Vend. ,  s.  Spiegel  „Über 
einige  eingeschobene  Stellen  im  Vendidad"  p.  25.  ff. 
Burnouf  (Ya^na  p.  434)  belegt  auch  eine  Form  ^^^ksj  ds.,  mit 
bewahrter  Länge  des  mit  dem  Augment  verwachsenen  Wurzelvo- 
cals,  verwirft  aber  mit  Recht  das  '-HJ  ^  für  das  nach  a-Lauten  ge- 
setzliche dJ  s  .  Befremden  kann  aber  auch  die  Form  as  oder  äs  , 
gegenüber    dem  vedischen  ds  ^    dor.   V[g  insofern,  als   schliefsendes 
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des  Imperfect  hat  Burnouf  (Alph.  p.  118)  die  Form 
donhdd  esset  nachgewiesen,  welche  sich  auf  das  indica- 
tive  anhad  stützt,  aber  in  Vorzug  vor  diesem  das  Augment 
bewahrt  hat.  Es  wäre  dafür  im  Sanskrit  dsdt  zu  erwarten. 
Ich  gebe  hier  eine  Zusammenstellung  des  sanskritischen, 
albanesischen,  griechischen,  lateinischen  und  armenischen  Im- 
perfects  des  Verb,  subst.,  nebst  seinen  nur  in  Verbindung 
am  Ende  attributiver  Zeitwörter  erscheinenden  altslavischen 
Schwesterformen  (§.  525) : 

Singular. 


Sans 

krit 

Alban 

Gr. 

I.at. 

Altsl. 

Arn 

d's  a  in, 

ßä-i 

yji' 

eram 

-ac/iü 

ei 

d'sis 

ßäs      . 

r 

erds 

-ase 

eir 

d'sit, 

ds 

•) 

lä 

erat 

-ase 

er 

asva 
d's  tarn 
d's  t  dm 


Dual. 


■r]!Tr'r\\ 


-achove 

-asta 

-asta 


asma 

^sff^M 

d'sta 

ji'Hn 

d's  an 

iäv£ 

Plural. 

'^(o-)ju£v  erdmus  -achomü  eaq 

r-jO-Te  erdtis  -aste  e'iq 

riaav  erant  -achim  ein 


sanskrlt.  J^^[  as  im  Send  sonst  Immer  nach  §.  56*^  zu^  d,  und 
35fjn  äs  zu  do  geworden  Ist.  Im  vorliegenden  Falle  aber 
scheint  der  Zischlaut  durch  das  früher  hinter  ihm  gestandene  /  ge- 
schützt worden  zu  sein,  also  as  aus  as-t  und  ds  aus  ds-f.  Die 
von  Spiegel  1.  c.  p.  25.  u.  26.  erwähnte  falsche  Lesart  astem 
ist  wahrscheinlich  eine  misverstandene  Dualform  der  2ten  Person, 
indem  man  für  das  skr.  dstam  ihr  beide  wäret  im  Send  nichts 
anders  als  dstem  oder  astem  zu  erwarten  hat. 
*)    vedisch;  send,    anhad^  ds  ^  ds;    altp.   dfia. 
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Anmerkung.  Veranlassung  zur  unorganischen  Verlängerung 
des  Bindevocals  mag  dem  Latein,  die  Analogie  mit  bam ,  bäs 
gegeben  haben,  wo  die  Länge  als  unbewufste  Folge  der  Zu- 
sammenziehung erscheint,  indem,  wie  oben  bemerkt  worden  (s. 
S.  403),  bam^  bäs  etc.  dem  skr.  ä-havarn^  ä  -b  av  as  gegen- 
übersteht. Nach  Ausfall  des  v  berührten  sich  die  beiden  kur- 
zen a  und  flössen  zu  einem  langen  zusammen,  auf  ähnliche 
VVeise  wie  bei  der  lat.  ersten  Conjugation  der  sanskritische 
Charakter  ay  a  (der  lOten  Kl.)  nach  Ausstofsung  des/  zu  a  ge- 
worden (L  p.  228),  und  daher  z.  B.  arnäs^  amätis  dem  skr.  ka- 
mäyasi  du  liebst,  kämäyat  a  ihr  liebet  gegenüber- 
steht. Das  Bedürfnifs,  die  Formen  eram^  eräs  etc.  denen  von 
bam,  bäs  auf  das  Genaueste  anzupassen,  und  überall  ein  langes 
d  zu  setzen,  wo  nicht  der  Schlufsconsonant  seine  kürzende 
Kraft  äufsert,  mufste  um  so  gröfser  erscheinen,  als  auch  im  Fut. 
eris  ^  erit  ^  erimus  ^  eritis  im  vollkommensten  Einklang  mit  bis^ 
bil^  bitnus^  bilis  steht,  inid  für  den  praktischen  Sprachgebrauch 
der  Unterschied  der  beiden  Tempora  auf  dem  Unterschiede  des 
der  Personal -Endung  vorangehenden  Vocals  beruht.  Ein  so 
starker  Contrast,  wie  der  zwischen  der  Länge  des  schwersten 
und  der  Kürze  des  leichtesten  Vocals  konnte  also  hier  nur  sehr 
erwünscht  erscheinen.  Dafs  das  i  des  Futur,  nicht  blofs  Binde- 
vocal,  sondern  wirklicher  Ausdruck  des  Fut.  ist,  und  dem  skr. 
ya  von  -yasi^  -yatietc.  entspricht;  oder  umgekehrt,  dafs  das 
d  des  Imperfects  blofs  ein  Klassenvocal  ist  und  mit  dem  Aus- 
drucke des  Zeitverhältnisses  nichts  zu  thun  hat,  dies  kann  vom 
speciellen  Standpunkte  des  Lateinischen  aus  nicht  mehr  ge- 
fühlt werden. 

533.  Bei  Wurzeln,  welche  mit  i,  t,  u,  ü,  oder  r  anfan- 
gen, folgt  das  skr.  Augment  nicht  den  gewöhnlichen  Laut- 
regeln, wornach  a  mit  i  oder  t  zu  e  (=a-f-t)  und  mit  u 
oder  w  zu  0  (=a-f-w)  zusammenüiefst,  und  mit  r  (aus  ar) 
zu  ar  wird,  sondern  für  e  wird  di,  für  o:  du  und  für  ar: 
dr  gesetzt;  z.  B.  von  *<;" wünschen  (als  Substitut  von  is) 
kommt  dtcam  ich  w^ünschte,  von  uks  besprengen 
kommt  düksam  ich  besprengte.  Was  der  Grund  dieser 
Abweichung  von  der  gewöhnlichen  Bahn  ist,  kann  nicht 
mit  Sicherheit  ermittelt  werden.     Vielleicht  ist  die   höhere 
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Vocalsleigerung  der  Wichtigkeit  des  Augnienls  für  die  Modi- 
ficatioii  des  Zeitverliiillnisses  zuzuschreiben,  und  dem  Be- 
streben, das  Augment  auch  bei  vocalisch  anfangenden  Wur- 
zchi  niehr  für  das  Ohr  vernehmbar  zu  machen,  als  dies 
der  Fall  wäre,  wenn  es  mit  z,  t  zu  e,  oder  mit  u,  ü  zu  6 
zusammenilösse  und  dadurch  seine  Individualität  aufgäbe. 
Vielleicht  auch  hat  das  überwiegende  Beispiel  der  Wurzeln 
erster  Klasse,  welche  vor  einfachem  Wurzel -Consonanten 
Guna  fordern,  auf  die  Wurzeln,  denen  kein  Guna  zukommt, 
eingewirkt,  so  dafs  die  am  und  düks'am  als  regelrechte 
Zusammenziehungen  von  a-ecam,  a-oksam  zu  betrachten 
wären'),  Avenngleich  ic\  da  es  zur  6ten  Kl.  gehört,  und 
uhs  Kl.  1.  wegen  seiner  Positionslänge  sonst  kein  Guna 
zuläfst. 

534,  Bei  Wurzeln,  welche  mit  a  anfangen,  bringen 
im  Sanskrit  Augment  und  Reduplication  vollkommen  glei- 
che Wirkung  hervor,  denn  wenn  man  z.  B.  der  Wurzel 
as  (sein)  a  als  Augment  oder  als  Reduplicationssylbe  vor- 
setzt, so  kann  in  beiden  Fällen  aus  a-as  nur  äs  werden, 
und  d'sa  ist  die  erste  und  3te  Person  des  Perfects.  Bei  Wur- 
zeln aber,  welche  mit  i  oder  ^l  anfangen,  sind  die  Wirkun- 
gen des  Augments  und  der  Reduplication  verschieden,  denn 
z.B.    is'  wünschen    und    us'    brennen    (lat.    uro)    bilden 


*)  Da  e  aus  a  -\-  i  und  o  aus  a  -+-  u  bestellt,  so  zerfliefst  das 
erste  Element  dieser  Diplillionge  mit  einem  vorhergehenden  a  na- 
turgemäfs  zu  d  und  das  Product  des  Ganzen  ist  d/,  du.  Bei  Wur- 
zeln, welche  nach  den  indlsciien  Grannnatikern  mit  r  anfangen, 
könnte  man  die  Form  ar,  welche  durch  das  Augment  entstellt,  so 
auffassen,  dafs  sie  eigentlich  nicht  aus  /•,  sondern  aus  dem  ursprüng- 
lichen ar,  wovon  /•  eine  Versliimmelung  ist,  entstandi-n  wäre,  wie 
auch  z.  B.  die  Reduplicationssylbe  von  b  i  b  d  r  in  i  i\'n:\\l  aus  Ar,  wel- 
ches die  Grammatiker  als  Wurzel  annehmen,  sondern  aus  der 
eigentlichen  Wurzel  b'ar  durch  Schwächung  des  a  zu  i  sich  ent- 
wickelt hat,  während  im  reduplicirten  Pract.  diese  Schwächung  un- 
terbleibt und  baiidi  a  oder  babdra  ich  trug  bedeutet. 
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durch  das  Augment:  ciii  "),  dui  und  durch  Reduphcation: 
1s  ^  üs^  als  regeh^echte  Zusammenziehung  von  i-is\  u-us\  in 
den  gunirten  Personen  des  Singulars  aber  geht  das  i  und 
u  der  Rednplicationssylbe  vor  dem  durch  Guna  erweiterten 
Vocal  der  Wurzel  in  iij  und  uv  über,  daher  iy-e'sa  ich 
wünschte,  uv-osa  ich  brannte  gegenüber  dem  guna- 
losen  Plural  ts'imd,  iisimd. 

535.  Das  Griechische  setzt  bei  vocalisch  anfangenden 
Wurzeln  die  Tempora,  welchen  Augment  oder  Reduphca- 
tion zukommt,  durchweg  auf  gleichen  Fufs.  Man  darf  aber 
nicht  so  ungerecht  gegen  die  Reduphcation  sein,  dafs  man 
sie  übersehe,  wo  sie  eben  so  deutlich  vorhanden  ist  als 
z.B.  in  den  sanskritischen  Formen  isimd  wir  wünsch- 
ten, üs'imd  yv\T  brannten,  aus  i-isima,  u-usima 
(§.  534).  Ich  betrachte,  wie  ich  es  schon  anderwärts 
gethan    habe  ""),   wenn    aus  dem  ursprünglich  kurzen  i  und 


*)  Aorist  äis  is  am\  das  Imperfect  wird  aus  dem  Substitut  ic 
gebildet. 

**)  Annais  of  oriental  hterature  (London  1820.  S.  4l).  Wenn 
Kühner  (Ausfiihrl.  Gr.  §.  ^^^  das  Augmentum  temporale  darin  be- 
stehen läfst,  dafs  der  Vocal  des  Verbums  verdoppelt  werde,  so 
stimmt  dies  zwar  in  Ansehung  von  'Jy.STSVGV^  ZßoiC^ov^  üßoiiriJ-Cti, 
wfj,i?\Sov,  U)U.iÄY,ya  mit  der  von  mir  1.  c.  ausgesprochenen  Ansicht 
überein,  mir  scheint  aber  Hrn.  Kühner's  Darstellung  Insoweit  zu 
allgemein,  als  nach  Ihr  die  vocalisch  anfangenden  Verba  niemals 
ein  Augment  hätten ,  und  dafs  also,  während  das  skr.  äs  an  sie 
Avaren  aus  a-asan,  d.  h.  aus  dem  Augment  und  der  W^irzel  zu- 
sammengesetzt Ist,  das  gr.  YiTav  zwar  auch  aus  e-eo'av  zusammen- 
geflossen wäre,  aber  das  erste  £  nicht  ein  der  Wurzel  fremdartiges 
und  zufällig  mit  Ihrem  Anfangsvocal  übereinstimmendes  Element 
wäre,  sondern  die  Wiederholung  oder  Verdoppelung  des  Wurzel- 
vocals.  Dann  würde  >;crai/  trotz  seiner  schönen  Begegnung  mit 
dem  skr.  äs  an  nicht  als  eine  der  merkwürdigsten  Überlieferungen 
aus  der  sprachlichen  Vorzelt  aufzufassen  sein,  sondern  die  Überein- 
stimmung wäre  zum  grofsea  Thell  zufällig,  well  äs  an  das  Aug- 
ment, '/,7av  aber  eine  Redupllcatlonssylbe  enthielte.  Lieber  jedoch 
erkenne  ich  jedenfalls  bei  allen  vocalisch   anfangenden  griechischen 
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V  ein  langes  r  und  iT  entsteht,  wie  in  'riii'i.\>ov,  Cxirsv/M, 
''vßcL^ov,  'vßpLafxai,  dies  als  die  Wirkung  der  Reduplication, 
und  lasse  den  langen  Vocal  aus  der  Wiederholung  des  kur- 
zen entstehen,  wie  im  skr.  ts'imd,  üsimd.  Denn  warum 
sollte  aus  £ -f- t  oder  v,  ein  f  oder  v  entstehen,  da  doch 
diese  Zusammenzieliung  sonst  nicht  vorkommt,  und  zumal 
£1  ein  dem  Griech.  so  beliebter  Diphthong  ist,  dafs  selbst  e 
■+■  £,  w^enn  auch  nur  selten  beim  Augment,  lieber  zu  £t  als 
zu  rj  wird,  und  auch  der  Diphthong  £u  dem  Griech.  sehr 
gut  zusagt?  Wenn  o  in  den  augmentirenden  Temporen  zu 
w  wird,  so  könnte  man  darin  wohl  zur  Noth  das  Augment 
erkennen,  weil  e  und  o  in  ihrem  Ursprünge  Eins  sind,  und 
beide  aus  a  entartet  sind.  Demungeachtet  erkenne  ich  in 
wvcfjLu^cv  lieber  eine  Reduplication  als  das  Augment,  weil 
man  sonst  f  -f-  o  immer  nur  zu  cv,  nicht  zu  w  zusammen- 
gezogen findet,  wenn  auch  dialektisch  das  w  als  Ersatz  voq 
ov  vorkommt  (dor.  tm  vojrj.',  rwg  vojuodj). 

536.  Das  Medium  zeigt  im  Imperfect  nur  in  der  3ten 
Person  sing,  und  plur.  eine  beim  ersten  Blick  in  die  Augen 
springende  Begegnung  des  Sanskrit,  Send  und  Griechischen; 
man  vergleiche  scpip-s-rc,  l(pip-c-vTo  mit  dem  skr.  äBar- 
-a-ta,  döar-a-nta  und  dem  send,  ahar-a-ta,  ahar- 
-a-nta.  In  der  2ten  P.  sg.  stimmen  Formen  w^ie  ed£ix- 
vTJ-iTo  hinsichtlich  ihrer  Personal-Endung  schön  zu  urü- 
rudu-sa  *)  du  wuchsest  (s.  §.  469),  während  bei  der 
ersten  Haupt -Conjugation  der  Einklang  des  Griech.  und 
Send  im  Imperf.  med.  etwas  getrübt  ist,  dadurch,  dafs  das 

Verben  blofs  die  Reduplication  als  blofs  das  Augment  an,  und  vom 
griech.  Standpunkte  allein,  ohne  Rücksicht  auf  das  Sanskrit,  er- 
schiene diese  Auffassung  als  die  bessere. 

*)  Dies  Ist  zwar  ein  Aorist  (§.  587),  man  kann  aber  daraus  mit 
ziemlicher  Sicherheit  Imperfectformen  der  5ten  Klasse  wie  ahu- 
nu-sa  (Wz.  hu  auspressen)  folgern  (s.  §.169).  Die  3te  Person 
lautet  hu-nü-ta  (V.  S.  p.  i9.  ff)  und  entspricht,  abgesehen  von 
der  unorganischen  Verlängerung  der  Klassensylbe  und  dem  Ver- 
luste des  Augments,  den  griech.  Formen  wie  lÄeixfUTO. 
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Send  die  ursprüngliche  Endung  sa  hinter  einem  vorherge- 
henden a,  nach  einem  allgemeinen  Lautgesetze  (s.  §.  56"'), 
zn  ha  umgestaltet  und  einen  Nasallaut  («)  herbeigezogen, 
das  Griechische  aber  B-ao  zu  ov  zusammengezogen  hat;  also 
Btpipov  aus  e(pip-s-a-o  gegenüber  dem  im  Send  vorauszusetzen- 
den aJar-aw-/ia  oder  bar-an-ha,  wof^iir  im  Skr.  d- bar - 
-a-tds  (s,  §.  469),  In  der  1.  P.  sg.  steht  B^V{J  dÖare,  aus 
aäar-a-t,  für  dbar-a-ma  (s.  §.  471),  sehr  im  Nachtheil 
gegen  Icfjsp-o'-jUT^v.  In  der  ersten  Pluralperson  stimmt  l^sp-6- 
\xt^ci  hinsichtlich  der  Personal-Endung  besser  zum  send,  bar- 
-d-maid'e  als  zum  skr.  d5ar-d-mahi  (s.  §.  472).  In  der 
2ten  P.  pl.  steht  l(^ip-z-cT^E  °)  gegenüber  dem  skr.  döar-a- 
-dvam   aus   däaraddvam;    im   Dual   steht  für  das  griech. 

B(pip-£-(r3'0Vy    S(|)£p-£-Cr3'7]V    (aus    £(l)ip-S-TTOV,    s.(^£p-i-TTriv,    s.    §.  474) 

im  Sanskrit  dUaret'dm,  aäaretdm,  aus  ddar-a-dtdm, 
dßar-a-dtdm  (nach  der  3ten  Klasse  dbiör-dt'dm,  dbiBr- 
-dtdm),  und  dieses  nach  oben  (§.  474)  ausgesprochener  Ver- 
muthung  aus  aÖar-a-tdt'dm,  abar-a-tdtdm. 

Ursprung  des  Augments. 
537.  Ich  halte  das  Augment  in  seinem  Ursprünge  für 
identisch  mit  dem  a  privativum,  und  betrachte  es  also  als 
Ausdruck  der  Verneinung  der  Gegenwart.  Diese  schon  m. 
den  Annais  of  Orient,  literature  vorgetragene  Ansicht  ist 
seitdem  von  Ag.  Benarj")  und  Härtung  (Griech.  Par- 
tikeln II.  110)  unterstützt,  von  Lassen  aber  bestritten 
w^orden.  Da  aber  Hr.  Prof.  Lassen  überhaupt  keine  Er- 
klärung grammatischer  Formen  durch  Anfügung  gelten  las- 
sen vv^ill,  und  dem  Verb,  substantivum,  so  deutlich  es  sich 
auch  im  Sanskrit  in  vielen  Temporen  attributiver  Zeitwör- 
ter zu  erkennen  gibt,  wie  dem  alten  „Überall-und- 
nirgends"  kein  Vertrauen  schenkt,  so  kann  es  mich  nicht 
befremden,   wenn   er  in  der  eben  gegebenen  Erklärung  des 

*)  Ans  eipso-e-rre,  s.  §.  i7'i. 

**)   Jahrbücher  für  wiss.  Kritik  Juli  1833.  S.  36.  ff. 
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Augments  den  Gulniinationspuakt  des  Agglutinalioiissystems 
sieht,  und  sich  darüber  wundert,  dafs  „die  urweltlichen 
Menschen"  statt  zu  sagen  „ich  sah"  gesagt  haben  sollen 
„ich  sehe  nicht".  Dies  thaten  sie  aber  auch  nicht,  in- 
dem sie  durch  die  Verneinungspartikel  nicht  die  Handlung 
selber,  sondern  nur  ihre  Gegenwart  aufheben  wollten.  Das 
Sanskrit  gebraucht  überhaupt  seine  negativen  Partikeln  in 
gewissen  Zusammensetzungen  auf  eine,  beim  ersten  Blick 
und  ohne  Erkennung  der  wahren  Absicht  der  Sprache, 
sonderbar  scheinende  Weise.  So  verliert  uttamd-s  der 
höchste,  dadurch,  dafs  ihm  die  negative  Partikel  a  vor- 
gesetzt wird  (welche,  w^ie  im  Griech.  vor  Vocalen  den  Zu- 
satz eines  Nasals  erhält),  nicht  seine  Bedeutung;  an-utta- 
mas  ist  nicht  der  nicht  höchste,  oder  der  niedrige, 
sondern  ebenfalls  der  höchste,  sogar  mit  Nachdruck  der 
höchste,  oder  der  allerhöchste.  Und  doch  ist  nicht  zu 
leugnen,  dafs  in  amittama-s  die  Partikel  an  wirklich 
ihre  negative  Kraft  habe,  allein  anuttama-s  ist  ein  pos- 
sessives Compositum,  und  wie  z  B.  abala-s  (aus  a  und 
bald)  nicht  Stärke  habend,  also  schwach  bedeutet, 
so  bedeutet  anuttama-s  eigentlich  qui  altissimum  non 
habet,  und  daher  quo  nemo  altior  est.  Man  könnte 
erwarten,  dafs  jeder  Superlativ  oder  Comparativ  auf  ähnli- 
che Weise  gebraucht  werde,  dafs  z,  B.  auch  apunyatama-s 
oder  apuni/atara-s  den  reinsten  bedeute;  allein  die 
Sprache  macht  von  dieser  Fähigkeit  keinen  weiteren  Ge- 
brauch, sie  wiederholt  diesen  Scherz,  wenn  wir  es  als 
Scherz  ansehen  wollen,  nicht  zum  zweiten  Mal;  wenigstens 
sind  mir  keine  andern  Beispiele  dieser  Art  bekannt.  Was 
aber  dem  Gebrauche  des  Augments,  als  Verneinungsparti- 
kel, viel  näher  kommt  als  das  eben  angeführte  an  von 
anuttama,  ist  dies,  dafs  eka  einer  durch  den  Vorsatz 
von  Verneinungspartikeln  eben  so  wenig  die  Bedeutung 
nicht  einer  [ovösi^),  keiner  erhält,  als  ^TTT  ved-mi  ich 
weifs  durch  das  a  von  d-ved-am  die  von  „ich  weifs 
nicht".     Nur   um    einen  Theil  seiner  Bedeutung,  um  einen 
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Nebenbegriff,  den  der  Gegenwart,  wird  ve'dmi  durch  die 
verneinende  Kraft  des  Augments  gebracht,  und  so  verliert 
e'ka-s  einer  durch  den  Vorsatz  an  oder  na  (aneka, 
ndika)  nicht  seine  Existenz  oder  seine  Persönlichkeit  (denn 
e'ka  ist  eigentlich  ein  Pronomen,  s.  §.  308),  auch  nicht  ein- 
mal die  Einheit,  insofern  in  6,  7,  8  etc.  auch  eins  mitbe- 
griffen ist,  sondern  nur  die  Beschränkung  auf  die  Einheit, 
gleichsam  den  Nebenbegriff  blofs.  Es  wäre  nicht  befrem- 
dend, wenn  aneka  und  ndika  im  Dual  zwei,  oder  im 
Plural  drei  oder  irgend  eine  andere  höhere  Zahl,  oder  auch 
virenige,  einige  ausdrückte;  allein  es  bedeutet,  dafür  hat 
sich    der    Sprachgebrauch    entschieden,    viel").     Man    darf 


*)  Wenn  Vorländer  in  seiner  Schrift  „Grundlinien  einer  or- 
ganischen Wissenschaft  der  menschlichen  Seele"  S.  317  sagt:  „Ne- 
gation des  Gegenwärtigen  ist  noch  nicht  Vergangenheit",  so  hat 
er  Recht;  allein  mit  gleichem  Rechte  kann  man  sagen:  „Negation 
des  Einen  ist  noch  nicht  Vielheit"  (es  könnte  ja  auch  Zweiheit, 
Dreiheit  oder  gar  „nichts"  sein),  und  doch  wird  einleuchtend 
der  Begriff  viel  durch  die  Negation  der  Einheit  oder  der  Beschrän- 
kung auf  die  Einheit  ausgedrückt;  und  zur  Entschuldigung  der  Spra- 
che mag  gesagt  werden,  dafs,  wenn  auch  die  Negation  der  Gegen- 
wart noch  keine  Vergangenheit,  die  der  Einheit  noch  keine  Vielheit 
ist,  doch  wirklich  die  Vergangenheit  eine  Negation  der  Gegenwart, 
die  Vielheit  eine  Negation,  eine  Überspringung  der  Einheit  sei, 
und  darum  sind  beide  Begriffe  geeignet,  mit  Hülfe  von  Verneinungs- 
partikeln ausgedrückt  zu  werden.  Umgekehrt  kann  auch  in  gewis- 
sen Fällen  die  Verneinung  durch  einen  Ausdruck  der  Vergangen- 
heit ausgedrückt  werden : 

„Besen,  Besen, 

Seid' 3  gewesen!" 
wo  gewesen  soviel  als  jetzt  nicht  m e h r  bedeutet.  Die  Spra- 
che drückt  niemals  etwas  vollständig  aus,  sondern  hebt  überall  nur 
das  am  meisten  hervorstechende,  oder  ihr  so  erscheinende  Merkmal 
hervor.  Dieses  Merkmal  herauszufinden  ist  die  Aufgabe  der  Ety- 
mologie. Ein  Zahn -habender  ist  noch  kein  Elephant,  ein  Haar- 
habender noch  kein  Löwe,  und  dennoch  nennt  das  Sanskrit  den 
IL  27 
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«ich  deshalb  nicht  wundern,  dafs  dvedam  durch  sein  nega- 
tives a  die  Bedeutung  ich  wufste  und  niclit  die:  ich 
werde  wissen,  erhält.  Übrigens  bildet  auch  die  unwider- 
ruflich verlorene  Vergangenheit  einen  viel  entsohiedeneren 
Gegensatz  gegen  die  Gegenwart  als  die  Zukunft,  der  man 
sich  in  eben  dem  Mafse  nähert,  als  man  sich  von  der  Ver- 
gangenheit immer  weiter  entfernt.  Auch  wird  das  Futu- 
rum formell  oft  gar  nicht  vom  Praesens  unterschieden. 

538.  Wenn  das  eigentliche,  mit  seiner  verneinenden 
Kraft  deutlich  hervortretende  a  privativum  sowohl  im  Sans- 
krit wie  im  Griech.  vor  vocalischem  Anfang  ein  euphoni- 
sches n  annimmt,  das  a  des  Augments  aber  in  beiden  Spra- 
chen mit  dem  folgenden  Vocal  zusammenfliefst  (§.  530},  so 
kann  hieraus  nicht  ein  verschiedener  Ursprung  der  beiden 
Partikeln  gefolgert  werden.  Man  berücksichtige,  dafs  z.B. 
svddü  süfs  als  Fem.  im  Instrument,  svddv-a  bildet, 
während  es  im  Masc.  und  Neut.  den  Hiatus  nicht  durch 
Verwandlung  des  u  in  v,  sondern  durch  Einschiebung  eines 
euphonischen  n  vermeidet  (vgl,  §.  158).  Auf  dieselbe  Weise 
nun  unterscheiden  sich  Augment  und  das  gewöhnliche  a 
priv.,  indem  sie  beide  verschiedene  Mittel  zur  Vermeidung 
des  Hiatus  anwenden.  Die  Spaltung  mag,  wenn  auch  in 
sehr  früher  Zeit  (schon  in  der,  wo  Griech.  und  Sanskrit 
noch  Eins  waren),  doch  erst  in  einer  Zeit  eingetreten  sein, 


Elephanten  dantin^  den  Löwen  kes  in.  Leitet  man  nun  den 
Zahn,  ddnia,  von  ad  essen  ab  (mit  Verlust  des  «),  oder  von 
dans'  beifsen  (mit  Verlust  des  Zischlauts),  so  kann  man  wiede- 
rum sagen:  „ein  Essender  oder  Belfsender  ist  noch  kein  Zahn  (es 
könnte  auch  ein  Hund  oder  Mund  sein)",  und  somit  dreht  sich  die 
Sprache  In  einem  Kreise  von  Unvollständigkelten  herum,  bezeich- 
net die  Gegenstände  unvollständig  durch  irgend  eine  Eigenschaft, 
die  selber  unvollständig  angedeutet  Ist.  Gevvifs  aber  Ist,  dafs  die 
Nicht-Gegenwart  die  hervorstechendste  Eigenschaft  der  Vergangen- 
heit ist,  und  diese  mit  gröfserem  Rechte  bezeichnet,  als  Zahn- 
h abender  den  Elephanten. 
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WO  das  Augment  sich  seiner  verneinenden  Kraft  nicht  mehr 
bewufst  war,  wo  es  als  Exponent  der  Vergangenheit  galt; 
der  Grund,  warum?  aber  vergessen  war,  wie  überhaupt 
die  Worttheile,  welche  grammatische  Verhältnisse  aus- 
drücken, erst  dann  zu  grammatischen  Formen  werden,  wenn 
der  Grund,  warum  dies  so  ist,  nicht  mehr  gefühlt  wird, 
und  z.  B.  das  ä,  welches  den  Nominativ  ausdrückt,  erst 
dann  als  Exponent  eines  bestimmten  Gasusverhältnisses  gel- 
ten konnte,  als  das  Gefühl  seiner  Identität  mit  dem  Pro- 
nominalstamm sa  erloschen  war   (§.  134). 

530.  Aus  dem  latein.  privativen  Praefix  in  und  unse- 
rem deutschen  w?^  möchte  ich,  wenn  sie  auch,  was  höchst 
wahrscheinlich  ist,  mit  dem  a  priv.  verwandt  sind,  nicht 
die  Folgerung  ziehen,  dafs  der  Nasal  ursprünglich  zum 
Worte  gehöre;  denn  es  sprechen  hier  drei  Zeugen,  und 
zwar  drei  Sprachen,  die  in  den  meisten  Beziehungen  durch 
treuere  Bewahrung  des  Urzustandes  dem  Latein,  und  Deut- 
schen voranstehen,  zu  Gunsten  der  gewöhnlichen  Meinung, 
dafs  der  Nasal  in  der  in  Rede  stehenden  Verneinungspar- 
tikel im  Sanskrit,  Send  und  Griech.  nicht  radical  sei.  Es 
kann  aber  nicht  befremden,  wenn  ein  durch  euphonische 
Veranlassung  sehr  oft  herbeigezogener  Laut  in  einer  oder 
mehreren  der  Schwester-Idiome  stehend  geworden,  indem 
die  Sprache  sich  allinählig  so  daran  gewöhnt  hat,  dafs  sie 
ihn  nicht  mehr  entbehren  konnte.  Man  berücksichtige  über- 
dies, was  die  germanischen  Sprachen  anbelangt,  die  grofse 
Neigung  dieser  Idiome,  auch  ohne  euphonische  Veranlassung 
ein  unorganisches  n  herbeizuziehen,  wodurch  so  viele  Wör- 
ter von  der  vocalischen  Declination  in  die  consonantische, 
nämlich  in  die  auf  n,  oder,  nach  Grimm's  Benennung,  in 
die  schwache  verpflanzt  wurden,  und  z.B.  das  skr.  vid'avd 
Witwe,  lat.  vidua,  altslav.  vidova  (zugleich  Thema  und 
Nom.),  im  Goth.  im  Thema  viduvon  (Gen.  viduvön-s)  lautet, 
woraus  im  Nora,  nach  §.  140,  durch  Verstofsung  des  n, 
viduvo  wird.  Wäre  an  im  Sanskrit  die  ursprüngliche  Form 
des  in  Rede  stehenden  Praefixes ,  so  würde  sein  n  dennoch 
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nicht  nur  vor  Consonanten,  sondern  auch  vor  Vocalen 
^vegfalle^;  denn  es  ist  ein  durchgreifendes  Gesetz  im  Sans- 
krit, dals  Wörter  auf  n  diesen  Laut  am  Anfange  von  Com- 
positen  ablegen,  daher  bildet  z.  B.  rag  an  König  mit 
putra:  räga-putra  Königssohn,  und  mit  indra 
Fürst:  rag ench^a  Fürst  der  Könige,  indem  das  a 
von  rd'gan,  nach  Wegfall  des  w,  mit  einem  folgenden  i 
zw  e  (=  a  +  i)  zusammengezogen  wird.  Die  untrennbaren 
Praefixe  befolgen  aber  hinsichtlich  der  lautlichen  Gesetze 
dieselben  Principien,  wie  die  auch  im  isoiirten  Zustande 
vorkommenden  Wörter.  Wäre  also  an  die  Urform  jener 
Verneinungspartikel  und  des  damit  identischen  Augments, 
so  hätten  sich  beide  im  Laufe  der  Zeit  dadurch  von  ein- 
ander getrennt,  dafs  letzteres,  den  allgemeinen  Grundsatz 
getreu  befolgend,  sein  n  vor  Vocalen  wie  vor  Consonanten, 
ersteres  nur  vor  Consonanten,  verstofsen  hätte. 

540.  Wir  haben  in  §.  371  die  skr.  Verneinungspar- 
tikeln a  und  na  aus  den  gleichlautenden  Demonstrativ- 
stämmen erklärt,  indem  diese,  wenn  man  sie  in  der  Be- 
deutung jener  auffafst,  zur  Abweisung  einer  Sache  oder 
Eigenschaft,  oder  zur  Versetzung  derselben  in  die  Ferne, 
sehr  gut  geeignet  sind.  Wäre  an  die  Urform  des  a  priv. 
und  des  Augments,  so  würde  sich  der  Demonstrativstamm 
55f^  and,  wovon  das  lit.  anä-s  oder  ans,  das  slav.  onü 
(th.  0710  §.  372)  jener,  zu  ihrer  Erklärung  hergeben.  Man 
könnte  nun  auch,  was  aber  im  Wesentlichen  auf  Eins  hin- 
auslaufen würde,  die  Identität  des  Augments  mit  dem  pri- 
vativen a  so  erklären,  dafs  man  annähme,  die  Sprache  habe, 
indem  sie  ein  a  den  Verben  vorsetzte,  nicht  an  das  vernei- 
nende a  gedacht,  nicht  die  Gegenwart  der  Handlung  zu 
leugnen  beabsichtigt,  sondern  unter  dem  a  das  wirkliche 
Pronomen  im  Sinne  von  jener  gemeint,  und  damit  die 
Handlung  in  das  Jenseits,  in  die  ferne,  rückwärts  liegende 
Zeit  versetzen  wollen;  sie  habe  also  nur  noch  einmal  den- 
selben Ideengang  wiederholt,  den  sie  bei  Schöpfung  der 
negativen  Ausdrücke   befolgt  hätte.     Nach  dieser  Erklärung 
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Ständen  Augment  und  a  priv.  eher  in  einem  brüderlichen 
als  in  einem  Abstammungs-Verhältnifs.  Der  Weg  zu  bei- 
den käme  unmittelbar  von  dem  Pronomen,  während  man 
bei  der  ersten  Erklärung  von  dem  Demonstrativura  der 
Ferne  zuerst  zur  Negation  und  von  da  zum  Ausdruck  der 
Vergangenheit,  als  Gegensatz  zur  Gegenvi^art,  gelangt.  Nach 
der  letzten  Auslegung  wäre  die  Bezeichnung  der  Vergan- 
genheit durch  das  Augment  im  Princip  identisch  mit  der- 
jenigen, wo  ein  Praesens  durch  die  isolirt  stehende  Partikel 
^TT  sma  vergangene  Bedeutung  erhält.  Ich  halte  nämlich 
dieses  sma  für  ein  Pronomen  3ter  Person,  welches  declinirt 
nur  in  gewissen  Casus  in  Zusammensetzung  mit  anderen 
Pronom.  3ter  P.  (§.  165.  ff.),  und  im  Plural  der  beiden 
ersten  Personen  vorkommt,  wo  asme  (im  Veda- Dialekt) 
eigentlich  ich  und  sie  (diese,  jene),  yu-sme  du  und 
sie  bedeutet  (§.  333).  Als  Ausdruck  der  Vergangenheit 
mufs  sima,  welches  auch  oft  ohne  merkbare  Bedeutung 
vorkommt,  im  Sinne  von  jener,  jenseits,  dort  gefafst 
werden,  wie  W.  v.  Humboldt  den  tagalischen  und  tongi- 
schen  Vergangenheits-Ausdruck  na  gefafst  hat,  den  ich  mit 
dem  sanskritischen  Demonstrativstamm  wa,  und  somit  in- 
direct  mit  der  negativen  Partikel  na  vermittelt  habe  '), 
wobei  ich  noch  daran  erinnern  will,  dafs  ich  auch  dem 
Ausdruck  der  Zukunft  im  Tongischen  und  Madagassischen 
auf  Demonstrativstämme  zurückzuführen  gesucht  habe,  und 
zwar  das  tong.  te  auf  den  Sanskritstamra  ta  (den  das 
Neuseel.  und  Tahit.  in  der  Form  te  als  Artikel  gebrauchen), 
und  das  madag.  ho  auf  den  Stamm  ^  sa  (§.  345),  der  im 
tong.  Jie  wie  im  griech.  o  als  Artikel  erscheint  (1.  c.  SS. 
101,  104). 

541.  Den  Umstand,  dafs  im  Griechischen  das  Augment 
in  der  Gestalt  f,  die  Verneinungspartikel  aber  in  der  mit 
dem  Sanskrit  identischen  Form  a  erscheint,  wird  wohl  Nie- 


*)   S.  meine  Schrift  „Über  die  Verwandtschaft   der  malayisch- 
polynesischen   Sprachen  mit  den  indisch -europäischen"  S.  100.  ff. 
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mand   als   Einwand    gegen    die    ursprüngliche  Identität  oder 
Verwandtschaft    der   beiden    Partikeln  geltend  machen  wol- 
len;   denn    es    ist  ja    etwas    sehr    gewöhnliches    im    Griechi- 
schen, dafs  ein  und  dasselbe  a  sich  an  einer  Stelle  behaup- 
tet,   an   einer    anderen    zu  £  entfärbt  hat,    wie    z.  B.   tIiv^o. 
und  Tirv(\>c  beide    zum    skr.  tutöpa  hinführen,    welches  so- 
wohl in  der  ersten  als  in  der  3ten  Pers.  steht,  da  die  wahre 
Personal-Endung   verloren  und  nur  der  Bindevocal  zurück- 
geblieben   ist,  der  im  Griech.,   mit   Ausnahme    der   3ten    P. 
sg. ,    sonst  überall    als    a   erscheint,     Gewifs    aber   ist,    dafs 
vona  griechischen  Standpuncte   aus  eine  Verwandtschaft  des 
Augments   und    des    a   priv.    kaum  zu  ahnen  war,    da  auch 
die    geistigen   Berührungspuncte    der   beiden    Praefixe    allzu 
versteckt   liegen.     Buttmann    läfst    das    Augment    aus  der 
Reduplication  entstehen,  so  dafs  i-vnTov  eine  Verstümmelung 
von  rironrov  wäre.    Hiergegen  aber  erhebt  sich  das  Sanskrit 
dadurch,    dafs  es  dem    Imperf.   l-vnTcv   sein    dtopam,    dem 
wahrhaft  reduplicirten  tItv^ci  aber  sein  tutopa  gegenüber- 
stellt, den  kräftigsten  Einwand.    Die  sanskritischen  augmen- 
tirenden   Tempora    stehen   nicht   im    geringsten    Zusammen- 
hang  mit   dem  reduplicirten  Perfect,    welches   in    die  Wie- 
derholungssylbe    immer    den   Wurzelvocal    aufnimmt    (ver- 
kürzt,  wenn  er  lang  ist),   während  das  Augment  gar  nicht 
auf  die  Wurzel  Rücksicht  nimmt  und  immer  a  setzt.   Wäre 
i  der  Vocal   des  Augments,    so  könnte    man    darin,   in   Er- 
mangelung  einer  befriedigenderen  Erklärung,    eine  Redupli- 
cationssjlbe    erkennen,    weil    die    Reduplicationssylben    eine 
Tendenz  zur  Schwächung,  zur  Erleichterung  ihres  Gewichts 
haben,  und  i  als  leichtester  Vocal  zur  Ersetzung  des  schwer- 
sten, a,  geeignet  ist,  und  auch  dieses,  wie  dessen  Länge,  in 
der  Reduplicationssylbe  der  Desiderativa  wirkhch  vertritt*), 


*)  Daher  z.  B.  pipäs  zu  trinken  wünschen  für  papäs 
oder  pdpds^  von  pd\  pipatis  zu  spalten  wünschen  für 
papatis  y  von  pat\  SO  auch  bib  drmi  ich  trage  für  bnb  armij 
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und  in  «einem  gewissen  Falle  auch  die  mittlere  Vocalschwere 
u  ersetzt,  nämlich  da,  wo  im  zweiten  Aorist,  bei  vocalisch 
anfangenden  Verben,  die  ganze  Wurzel  zweimal  gesetzt 
wird;  z.B.  ^^IT^jqfj^  düninam  für  rcTrTJr^^  äunünam, 
von  ün  vermindern  (§.  584).  Dafs  aber  das  a  des  Aug- 
ments, wie  Pott  meint  (Etym.  Forsch.  IL  73),  als  Vocal 
schlechthin  und  Repräsentant  aller  Vocale,  und  somit  als 
eine  Spielart  der  Reduplication  angesehen  w^erden  könne, 
hat  für  mich  nicht  die  mindeste  Wahrscheinlichkeit.  Diese 
Erklärung  würde  höchstens  passen  für  solche  Verba,  die 
ein  wurzelhaftes  a  zu  w  oder  i  geschwächt  haben,  und  von 
denen  man  sagen  könnte ,  dafs  ihr  Augment  von  der  Zeit 
herstamme ,  wo  ihr  Wurzelvocal  noch  nicht  u  oder  i,  son- 
dern a  gelautet  habe.  Sollte  aber  mit  aller  Gewalt  das 
skr.  Augment  als  Reduplication  gefafst  werden,  so  würde 
ich  lieber  sagen,  dafs  ein  wurzelhaftes  i,  t,  w,  ü  in  der 
Wiederholungssylbe  gunirt  worden,  der  Gunavocal  aber 
allein  zurückgeblieben  sei,  und  also  z.  B.  55r35TL  dvedam 
für  evedam  (aus  aivaidam)  stehe,  und  dieses  für  vai- 
V  aidam. 

Aorist. 

542.  Das  zweite  skr.  Augment -Praeteritum,  welches 
ich  w^egen  seiner  sieben  verschiedenen  Bildungen  das  vi  ei- 
förmige nenne,  entspricht  in  der  Form  dem  griech.  Aorist, 
und  zwar  so,  dafs  4  Bildungen  mehr  oder  weniger  genau 
dem  ersten,  und  3  dem  2ten  begegnen.  Die  mit  dem  ersten 
Aorist  übereinstimmenden  Formen  setzen  sämmtlich  ein  s 
an  die  Wurzel,  entweder  unmittelbar,  oder  mittelst  eines 
Bindevocals  i.  Ich  erkenne  in  diesem  s,  Avelches  unter  ge- 
wissen Bedingungen  zu  ^  s'  wird  (s.  §.  21''*),  das  Verbum 
substanlivum,  mit  dessen  Imperfect  die  erste  Bildung  ganz 
genau  übereinstimmt,   nur  dafs   das  d  von  d!sam  etc.  ver- 


von  bar  (6.r);    tisfämi  ich    stehe  für  tas  t  ämi^   S.  S.   508;  im 
Griecli.  hi^üoyil  für  ^o^u)[Xt  (skr.  ddddmi)  u.  a. 
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loren  geht,  und  in  der  3ten  P.  pl.  die  Endung  U8  für  on, 
also  8iis  für  dsan  steht.  Der  Verlust  des  d  kann  nicht 
befremden,  denn  es  ist  darin  das  Augment  enthalten,  wel- 
ches in  dem  in  Rede  stehenden  zusammengesetzten  Tempus 
der  Wurzel  des  Hauptverhums  vorgesetzt  wird;  das  nach 
Abstreifung  des  Augments  übrig  bleibende  kurze  a  konnte 
wegen  der  Belastung  durch  die  Zusammensetzung  um  so 
leichter  verloren  gehen,  als  es  im  Praes.  auch  im  isolirlen 
Zustand  vor  den  schweren  Endungen  des  Duals  und  Plu- 
rals unterdrückt  wird  (s.  S.  429).  Es  unterscheidet  sich 
also  sma,  z.  B.  von  dksdip-sma  wir  w^arfen,  von 
smas  wir  sind  nur  durch  die  geschwächte  Endung  der 
dem  Aorist  zukommenden  Secundärformen.  Wenn  in  der 
3ten  Pluralperson  us  für  a7i  steht,  so  geschieht  dies,  weil 
US  für  eine  leichtere  Endung  als  an  gilt,  und  daher  auch 
im  Imperfect  bei  den  durch  Reduplication  belasteten  Wur- 
zeln regelmäfsig  an  die  Stelle  von  an  tritt;  daher  z.  B. 
dbiBar-us  sie  trugen  i\iv  äbibar-an\  und  nach  demsel- 
ben Princip  dksdip-sus  für  dksdip-san,  wegen  der  Be- 
lastung der  Wurzel  des  Verb,  subst.  durch  die  vorange- 
hende attributive  Wurzel. 

543.  Vor  den  mit  t,  i  und  d'  anfangenden  Personal- 
Endungen  stofsen  die  Wurzeln,  Avelche  mit  einem  anderen 
Gonsonanten  als  n  enden,  das  s  des  Verb,  subst.  aus,  um 
die  harte  Verbindung  dreier  Gonsonanten  zu  vermeiden; 
daher  ähsdip-ta  ihr  warfet  für  aksdip-sta,  wie  im 
Griech.  aus  gleichem  euphonischen  Grunde  die  consonan- 
tisch  endigenden  Wurzeln  im  Perfect  pass.  die  Endungen 
ff^-ov,  fl-3-e  zu  S-ov,  3-e  verstümmeln:  rirv^^t,  T£rax3-f  für 
T6Tui|;3-£,  Ttra^S-E.  Auch  verliert  im  Sanskrit  aus  gleichem 
Grunde  die  Wurzel  sid  stehen  ihren  Zischlaut,  wenn  der- 
selbe in  unmittelbare  Berührung  mit  der  Praep.  ut  treten 
sollte,  daher  z.  B.  ut-t'ita  aufgestanden  für  ut-st'ita. 

544.  Zur  Betrachtung  des  Mediums  setzen  wir  zuerst 
das  dem  isolirten  Gebrauch  fast  ganz  entwichene  Imperfect 
med.  des  Verb,  substant.  her: 
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Singular. 


Dual 


Plural. 


asi  d'svahi      d'smahi 

d'st'ds         d'sdidm     d'ddvam   od.   d'ÖLvam 

asta  d'sdtdm     d'sata 

545.  Als  Muster  der  in  Rede  stehenden  Aorist-Bildung 
wählen  wir  für  vocalisch  ausgehende  Wurzeln:  ?^  ni  füh- 
ren, und  für  Wurzeln  mit  consonantischem  Ausgang:  T'^n^ 
ksip  werfen.  Der  Wurzelvocal  erhält  bei  ersteren  im 
Activ  Vriddhi,  im  Med.,  wegen  dessen  im  Durchschnitte  ge- 
wichtvolleren Personal-Endungen,  blofs  Guna;  bei  letzteren 
im  Activ  ebenfalls  Vriddhi,  im  Medium  gar  keine  Stei- 
gerung. 

Activ. 

Dual. 


dndis'am  * ) 

dndis'is 

dndisit 


Singular. 

>v     - 


äksdipsam 

dksdipsts 

dks'dipsit 


^ 


dndis'va  ') 

dndis'tam 

dndistdm 


dksdipsva 
dksdiptam  ') 
dks'diptdm  ^) 


Plural. 


dndisma  ') 
dndista 


dksdipsma 
dksdipta  ^) 
dksdipsus 


Medium. 


Singular. 


dnesi  ') 
dnes't'ds 
dnesta 


dksipsi 
dksipt'ds  ') 
dksipta  ^) 


Dual. 


dnesvahi 

dnesdt'dm 

dnes'dtdm 


dks'ipsvahi 

dksipsdidm 

dksipsdtdm 


Plural. 


dnesmahi  dksHpsmahi 

dneddvam  ')     dksibdvam  ^) 
dnesata  *)         dks'ipsata  *) 
*)   /  fiir  j,  s.  §.  21*^       2)   Über  den  Verlust  des  s  s.  §.  543. 
)  oder  dnidvam^    auch  änidvam^    denn  s  geht  vor  d  der 
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reisoiial-Endiingen  entweder  In  d  über,  oder  wird  abgeworfen,  und 
für  dvam  kann  in  dieser  und  der  iten  Bildung  auch  dvam  gesetzt 
werden,  wahrscheinlich  aus  früherem  ddoam  für  sdvam.  "*) 
Über  den  Verlust  des  der  Personal -Endung  zukommenden  n  s. 
§•  459. 

546.  Sehr  auffallend  ist  die  Ähnlichkeit  des  Mediums 
dksipsi  mit  latcin.  Perfecten  wie  scripsi,  dem  nur  das 
Augment  fehlt,  um,  abgesehen  von  der  Länge  seines  schlie- 
fsenden i,  ein  vollkommenes  Ebenbild  der  Sanskrilform  zu 
sein.  Die  3te  P.  scripsü  stimmt  besser  zur  Activform 
dksdipsit,  welche  ohne  Vriddhi  dksipstt  lauten  würde; 
das  latein.  ve.tit  [vec-sit)  stimmt  zum  gleichbedeutenden 
^oTT'^rrU  ^vdksit,  und  wiederum  begegnet  vea:i  dem  Med. 
dvaksi.  Die  beiden  Sprachen  haben  ihr  h  aus  euphoni- 
scher Rücksicht  vor  dem  s  des  Verb,  subst.  in  die  guttu- 
rale Tenuis  verwandelt,  und  k  fordert  im  Sanskrit  ^1^  s  für 
g  s  (§.21*').  Die  Zusammenstellung  von  vea:i  mit  dvaksi 
könnte  um  so  mehr  gerechtfertigt  erscheinen,  als  auch  die 
2te  P.  vexistt  auf  eine  Medial-Endung,  nämlich  auf  tds  *), 
z.  B.  von  dksip-t'ds  (für  dksipst'ds)  zurückgeführt  wer- 
den kann,  so  dafs  das  schliefsende  s  abgefallen,  und  d  zu 
■t  geschwächt  wäre.  Ich  ziehe  jetzt  diese  Erklärung  der- 
jenigen vor,  wornach  ich  früher  die  Endung  stt  mit  der  skr. 
Perfect-Endung  t'a  idenlificirt  habe,  und  mache  überhaupt 
das  latein.  Perfect,  welches  seiner  Bedeutung  nach  eben  so 
gut  Aorist  genannt  werden  konnte,  vom  griech.  und  skr. 
Perfect  ganz  und  gar  unabhängig,  um  es  in  allen  seinen 
Formen  dem  Aorist  zuzuweisen.  Es  stehen  uns  hierbei 
keine  grofsen  Hindernisse  im  Wege;  denn  während  die  Per- 
fecte  auf  st  sich  gleich  beim  ersten  Blick,  wenn  auch  nicht 
so  leicht  durch  Vergleichung  mit  dem  Griech.  als  durch 
die   mit   dem  Sanskrit,  als  Aoriste  herausstellen  "'),  wider- 


*)   Vgl.  auch  die  altslav.  Endung  TZ  tu   p.  383. 
**)   In    der  3ten  P.  stimmt  scripsit   viel  besser  zum   skr.    Aor. 
dksäipstt   als   zu   Perfectformen  wie   tafopa,   griech.    TSTVCpS 
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streben  auch  cucurri,  momordi,  cecini  und  ähnliche  Formen, 
trotz  ihrer  Retluplication,  nicht  der  Theorie  der  Aoristbil- 
dung, und  lassen  sich  sehr  gut  den  Formen  wie  dcücuram. 
Med.  dcücure  (aus  acücurai)  von  cur  stehlen,  und 
Griechischen  wie  'ini^padov,  Itti^vov  zur  Seite  stellen,  wovon 
später  mehr  (§.  570).  Sie  hätten  also,  wie  das  In)perfect 
und  die  Aoriste  wie  scripsi,  vexi,  7nansi  blofs  das  Augment 
verloren,  und  hierdurch  sich  in  die  Gesellschaft  des  skr. 
und  griech.  Perfects  eingedrängt. 

547.  Die  Perfecte  wie  scdbi,  vidi,  legi,  ftigi,  fodi  könn- 
ten, abgesehen  von  ihrer  Vocalverlängerung,  mit  skr.  Ao- 
risten wie  dlipam.  Med.  dlipe  (aus  alipai)  und  griechi- 
schen wie  IXmov  verglichen  werden.  Wegen  ihrer  Vocal- 
verlängerung aber  scheint  diese  Vergleichung  unstatthaft, 
und  ich  glaube,  dafs  sie  ihrem  Ursprünge  nach  der  skr.  7ten 
Aorist-Bildung  {dcücuram,  dcücure  von  ct^r  §.  580)  an- 
heimfallen, und  eine  versteckte  Reduplication  enthalten,  wie 
nach  Grimm  unsere  Praeterita  wie  hie/s,  ahd.  hiaz  = 
goth.  haihait.  Ich  fasse  also  legi,  scdbi,  fügi,  fodi  als  Zu- 
sainmenziehungen  aus  le-egi,  sca-abi,  fu-ugi,  fo-odi,  für  lelegiy 
scacabi  etc.,  mit  Unterdrückung  des  Consonanten  der  2ten 
Sylbe,  wodurch  der  der  ersten  den  Anschein  eines  durch 
Reduplication  herbeigeführten  Consonanten  verliert,  wie  dies 
beim  griechischen  ylvoixai  aus  yiyvojjiaL  (für  yt-y^v-o-juat)  der 
Fall  ist,  wo,  nach  Aufhebung  des  y  der  Stammsylbe,  die 
Sylbe  yTv  das  Ansehen  einer  Wurzelsylbe  erhält,  während 
in  der  That  nur  das  v  die  Wurzel  vertritt  '). 


mit  Verlust  der  Personal -Endung,  die  auch  den  entsprechenden 
gothischen  Formen  wie  saislep  fehlt ,  und  höchst  wahrscheinlich 
schon  vor  der  Sprachtrennung  der  3ten  und  ersten  Singularperson 
act.  des  betreffenden  Tempus  entwichen  war. 

*)  Auch  A.  Benary  (Römische  Lautlehre  S.  4l.  ff.)  erklärt  die 
Formen  wie /de?«,  fudi  aus  Reduplication,  nimmt  aber  Wegfall  der 
Reduplicationssylbe,  und  zu  ihrem  Ersatz  Verlängerung  der  Wur- 
zelsylbe  an,   wogegen  ich  mich  in  den  Jahrbüchern  fiir  wiss.  Krlt. 
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54s.  Die  Formen  wie  cepi,  fregi,  feci  mufs  ich  entschie- 
den als  reduplicirt  erklären,  und  ich  habe  dies  schon  gethan, 
als  ich  noch  wahre  Perfecta  darin  erkannte  ').  Als  Perfecta 
hätten  sie  die  Analogie  sanskritischer  Formen  wie  tepimd 
wir  brannten,  wovon  später,  für  sich.  Als  Aoriste 
haben  sie  35|^5TH^  dnesam  ich  ging  zu  Grund  zu  ihrem 
Vorbilde,  welches  ich  aus  ananisam  durch  den  Ausfall 
des  n  der  2ten  Sylbe  erkläre,  und  der  7ten  Aoristbil- 
dung zuweise,  während  es  die  ind.  Grammatiker  als  eine 
Anomalie  der  6ten  betrachten.  Also  wie  dnesam  aus 
ana{n)isa7n,  so  betrachte  ich  cepi  als  Zusammenziehung 
von  cacipi,  da  das  lat.  e  als  Verschmelzung  von  a  -h  i  öfter 
dem  sanskritischen  e  begegnet  (s.  §.  5).  Hinsichtlich  der 
2ten  Sylbe  der  vorausgesetzten  Formen  wie  cacipi,  faßci 
vergleiche  man  die  Perfecta  wie  cecini,  tetigi,  die  ebenfalls 
wegen  der  Belastung  der  Wurzel  durch  die  Reduplication 
das  radicale  a  zu  i  geschwächt  haben.  Die  Formen  cepi, 
feci  etc.  müssen  aber  in  einer  Zeit  entstanden  sein ,  wo 
den  Reduplicationssylben  noch  nicht  das  Gesetz  vorge- 
schrieben war,  den  schwersten  Vocal,  a,  durch  e  zu  erse- 
tzen, sondern  wo  man  sich  noch  mit  der  Schwächung  des 
Wurzelvocals  in  der  Stammsylbe  begnügte.  Will  man  aber 
die  vormalige  Existenz  von  Formen  wie  cacipi,  fafici  nicht 
zugeben,  sondern  cecipi,  fefici  dem  vorhandenen  cepi,  feci 
voranschicken,  so  raufs  man  cepi  aus  ceipi,  feci  aus  feici 
so  erklären,  dafs  man  den  ersten  Vocal  den  2ten  aufzeh- 
ren,   und    dadurch    lang  werden  läfst,    ungefähr    wie    ich 


(Jan.  1838.  S.  lO)  ausgesprochen  habe,  weil  diese  Erklärung  nicht, 
so  wie  die  Rückwirkung  einer  Unterdrückung  durch  Entschädigung 
in  der  vorhergehenden  Sylbe,  andere  analoge  Falle  zu  ihrer 
Begründung  für  sich  hat. 

*)  In  meiner  Recension  über  Benary's  Rom.  Lautl.  (1.  c.  S. 
10).  Seitdem  hat  auch  Pott  In  seiner  Recens.  über  dasselbe  Buch 
(in  den  Hall.  Jahrb.)  diesen  Fall  besprochen,  sich  aber,  wie  nur 
scheint,  ohne  hinlänglichen  Grund  gegen  meine  Auffassung  ausge- 
sprochen. 
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schon  in  meinem  Conjugationssystem  die  Conjunctive  wie 
legds,  legdmus  aus  legäis,  legäimus  erklärt  habe.  Die  Form 
egi  hat  vor  anderen  Perfecten  dieser  Art  das  voraus,  dafs 
sie  nicht  zwischen  den  beiden  Elementen,  Avoraus  ihr  e  zu- 
sammengesetzt ist,  d.  h.  zwischen  der  Wiederholungs-  und 
Stamms jlbe,  einen  Consonanten  verloren  hat;  es  ist  die 
Zusammenziehung  von  a-igi  oder  e-igi,  und  verdient  da- 
rum neben  edi,  emi,  wenn  man  letztere  ebenfalls  als  redu- 
plicirte  Formen  auffafst  (aus  e-edi,  e-emi),  eine  besondere  Be- 
achtung. Da  wir  den  latein.  Perfecten  einen  aoristischen 
Ursprung  zuschreiben,  so  könnte  man  auch  in  egi,  edi,  emi 
einen  Überrest  des  Augments  erblicken. 

549.  Ich  kehre  wieder  zur  2ten  P.  sg.  auf  sti  zurück. 
Erkennt  man  in  dem  tt  von  serpsisti,  vexisti,  cucurristi,  ce- 
pisti  die  skr.  Medial-Endung  ^ds,  und  in  dem  Ganzen  einen 
Aorist,  so  stimmt  serpsisti  nicht  so  genau  zu  aksipids 
(für  dks'ipstds)  als  zur  4ten  Aorist-Bildung,  die  zwar  im 
Medium  nicht  gebräuchlich  ist,  und  bei  consonantisch  endi- 
genden Wurzeln  auch  nicht  im  Activ ,  aber  doch  schwer- 
lich ursprünglich  einen  so  beschränkten  Gebrauch  hatte,  als 
im  erhaltenen  Zustand  der  Sprache,  und  man  darf  neben 
dem  Activ  dydsis'am  (von  yd  gehen)  ein  vorhanden  ge- 
wesenes Medium  erwarten,  wovon  die  2te  P.  äyd-sist'ds 
lauten  würde,  worin  sich  die  Formen  wie  serp-sisti  ab- 
spiegeln. Das  skr.  sarp ,  srp  würde  nach  dieser  Bildung, 
wenn  es  im  Med.  gebräuchlich  wäre,  dsrp-sis'fds  zeugen. 
Man  mag  auch,  hinsichtlich  des  dem  t  vorangehenden  s  der 
Formen  serpsisti,  serpsistis  beachten,  dafs  der  sanskritische, 
zum  griech.  Optativ  des  Aorists  stimmende  Precativ  (§.  705), 
welcher  im  Medium  ebenfalls  das  s  des  Verb,  subst.  mit  der 
Wurzel  verbindet  (entweder  unmittelbar  oder  durch  einen 
Bindevocal  i) ,  den  mit  t  oder  i  anfangenden  Personal-En- 
dungen ebenfalls  noch  ein  anderes,  vielleicht  blofs  eupho- 
nisches s  vorsetzt,  welches  durch  den  Einflufs  des  vorher- 
gehenden -t  zu  /  wird.  Von  der  Wurzel  sarp,  srp,  wenn 
sie  im  Med.  gebräuchlich  wäre,   würde   die  2te  P.  sg.  des 
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Precativs  med.  srpststds  lauten,  dem  das  lat.  serpsistt  sehr 
nahe  käme,  wobei  jedoch  zu  beachten  ist,  dafs  das  i  des 
latein.  serp-s-i-stt  nur  ein  Bindevocal  ist,  während  das  t  von 
CTCJrTiyii^L  srpstsfds  das  Modusverhältnifs  ausdrückt.  Die 
3te  P.  sg.  würde  srpsts'ta  lauten;  die  2te  und  3te  Dual- 
person: srpsiydst'dm,  srpstydstdm.  Weiter  aber  er- 
streckt sich  der  2te  Zischlaut  nicht;  z.  B.  die  erste  P.  pl.  lau- 
tet eben  so  wenig  srpsts niahi  als  im  Lat.  serpaismus,  son- 
dern srpstmahi  wie  serpsiinus.  Doch  verträgt  das  Sans- 
krit die  Verbindung  sm  sehr  gut,  denn  man  sagt  z.  B.  nach 
der  3ten  Aorist-Bildung  dbodisma  wir  wufsten,  Med. 
dbödismaki. 

550.  Zur  Unterstützung  der  Ansicht,  dafs  in  der  2ten 
Singularperson  der  lateinischen  „Perfect"  genannten  Aoriste 
eine  Medial-Endung  enthalten  sei,  die  sich  aber  dieses  Ur- 
sprungs nicht  mehr  bewufst  ist  und  als  gewöhnliches  Activ 
gilt,  will  ich  noch  in  Erinnerung  bringen,  dafs  selbst  im 
Griechischen,  trotz  dem,  dafs  es  ein  vollkommen  erhaltenes 
Medium  besitzt,  in  einem  speciellen  Falle  eine  ursprüng- 
liche Medial-Form  sich  in  die  Reihe  des  Activs  gestellt  hat; 
denn  in  der  3ten  P.  pl.  Imper.  entspricht  ^spovrwv  fast  so 
genau  wie  möglich  dem  skr.  medialen  ödrantdm.  Bei 
Sprachen,  denen  das  Medmm  als  solches  entwichen  ist, 
können  einzelne  formelle  Überreste  desselben  sich  nur  so 
erhalten  haben,  dafs  sie  die  Stelle  irgend  einer,  im  Activ 
eingetretenen  Lücke  ausfüllen  '),  oder  gleichbedeutend,  und 
wie  eine  Variante,  einer  ebenfalls  erhaltenen  Activ-Endung 
zur  Seite  stehen.  ■ 

551.  Was    die   lateinische    erste   Singularperson  auf  st 
anbelangt,    so  darf  man,    trotz  der  schlagenden  Ähnlichkeit     ' 
von  Formen  wie  vext,  mansi  mit  sanskritischen  wie  dvaks'iy 
ämansi,  die  Begegnung  insoweit  für  zufallig  halten,  als  mau 
ihr  i  für  eine  Entartung  von  a  erklären  kann,  so  dafs  der 


*)   Vergl.   die   altslav.  Endung  TZ  /w,  in   der  2ten  und  3ten  P. 
$g,  des  Aor.,  für  /<if,  la  (§.  512.  p.  3S3). 
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Ausgang  st  der  latein.  Perfecta  dem  griech.  ao.  von  EXu-ff«, 
truTT-aa  parallel  liefe.  Ich  bin  wirklich  der  Meinung,  dafs 
die  latein.  Formen  auf  st  nicht  der  skr.  ersten  Aorist-Bil- 
dung entsprechen,  sondern,  für  die  Mehrheit  der  Personen 
wenigstens,  der  2ten,  die,  wie  der  griechische  erste  Aorist, 
ein  a  zwischen  das  s  des  Verb,  subst.  und  die  Personal- 
Endungen  einschiebt.  Dieses  a  wird  fast  eben  so  behan- 
delt, wie  in  den  Special -Temporen  das  a  der  ersten  und 
6ten  Klasse  (s.  §.  lOO"^'.  1),  namentlich  in  der  ersten  P.  du. 
und  pl.  vor  va  und  ma  verlängert.  Da  nun  das  a  von 
vdh-a-si,  vdh-a-ti,  v ak-a-t'a  im  lat.  veh-i-s,  veh-i-ty 
veh-i-tis  als  i  erscheint;  eben  so  das  d  von  vdh-d-mas 
in  veh-i-mus'.  so  liegt  es  sehr  nahe,  anzunehmen,  dafs  auch 
das  mittlere  i  von  dic-si-stt,  dic-si-t,  dic-si-mus,  dic-si-stia 
eine  Schwächung  von  a  sei,  und  somit  si  dem  griech.  cra 
und  skr.  sa,  sd  (euphon.  &'a,  sd)  entspreche,  also  dic-si-mus 
=  sdsLx-a-a-jjiEv,  ddik-sd-ma;  dic-si-stis  =  s^six-cra-Te,  ädik- 
s'a-ta.  Die  Verwandtschaft  zwischen  vec-si-t  und  dem  skr. 
dvdk-st-t  wäre  also  nicht  so  eng,  als  ich  früher  annahm, 
und  man  hätte  sich  für  dvdk-s't-t  eine  Form  der  2ten 
Bildung,  also  dvak-sa-t  ^  denken,  um  vec-si-t  damit  zu 
vergleichen,  so  wie  dic-si-t  wirklich  zu  ddik-s'a-t  stimmt 
(gr.  l^H'K-az  aus  IdziK-aa-r ,  vgl.  IdtiK-aa-To  =  skr.  ddik- 
s'a-ta).  In  der  2ten  Person  stimmt  dic-si-stt,  wenn  das 
dem  t  vorangehende  s  blofs  euphonischer  Natur  und  voa 
der  Neigung  des  t  zu  einem  vorhergehenden  s  herbeigezo- 
gen ist,  zum  skr.  Medium  ddik-s'a-t'ds  du  zeigtest. 

552.  Aber  auch,  wenn  man  die  lat,  Perfect-Formea 
auf  st  der  skr.  2ten  und  griech.  ersten  Aoristbildung  zu- 
weist, bleibt  dennoch  die  gröfste  Wahrscheinlichkeit,  dafs  die 
erste  Person  sg.  dem  Medium  anheimfalle;  denn  der  Vocal 
a  der  in  Rede  stehenden  Aoristbildung  wird  im  Sanskrit 
vor  der  Endung  i  der  ersten  P.  med.  abgeworfen,  und 
während  man,  nach  Analogie  des  Imperfects,  ddik-se  (= 
adik-sa-i)  erwarten  sollte,  findet  man  statt  dessen  ddik-ii 
im  schönsten  Einklang  mit  dem  lat.   dic-st.   Von  der  activen 
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Form  ddihsam  gelangt  man  schwer  zum  latein.  dixt,  denn 
wenn  auch  im  Griech.  ein  schliefsendes  m  z,u\veilen  ganz 
verloren  gegangen  ist,  und  namentlich  aöei^a  dem  skr.  ädik- 
8 am,  und  im  Acc.  sg.  consonantisch  endigender  Stämme  a 
dem  skr.  am  gegenübersteht  (Tro'da,  pddam,  pedem):  so  hat 
sich  doch  im  Lat.  das  sehliefsende  m  des  Sanskrit  in  ver- 
gleichbaren Fällen  stets  behauptet;  namentlich  hat  sich  ia 
der  ersten  Person  die  stumpfe  Endung  der  Secundärfor- 
men  in  Vorzug  vor  dem  volleren  mi  der  Primärformen 
ohne  Ausnahme  gerettet,  also  diceham,  dicam,  dicerem,  dLce- 
rim\  und  so  würde  höchst  w^ahrscheinlich  auch  im  Perfect 
dixim  gesagt  werden,  wenn  die  erste  Person  sich  auf  das 
skr.  active  ddiksam,  und  nicht  auf  das  Medium  stützte. 
Freilich  kann  zur  Zeit  der  Sprach-Einheit  noch  nicht  die 
verstümmelte  Form  ddiksi  bestanden  haben,  sondern  da- 
für etwa  ddikiama  oder  ddiks'amäm  (=  giEi^ojurjv,  s. 
§.  471);  aber  auch  diese  Formen  führen  leichter  als  ddik- 
sam zum  lat.  dixt,  weil  die  erste  P.  sg.  im  Lat.  gerade 
da  die  Endung  verloren  hat,  wo  hinter  dem  m  noch  ein 
Vocal  stand. 

553.  In  der  3ten  P.  pl.  steht  das  lat.  dixerunt  augen- 
scheinlich dem  skr.  und  griechischen  ddiksan,  sdsL^av  ge- 
genüber. Es  leidet  kaum  einen  Zweifel,  dafs  das  r  aus  » 
hervorgegangen  sei  (wie  dies  zwischen  2  Vocalen  gewöhn- 
lich ist),  und  dafs  also  in  dic-serunt  für  dic-sesunt  (wie  eram, 
ero  für  esam,  eso)  das  Hülfsverbum  zweimal,  oder  redupli- 
cirt  enthalten,  sei  es,  dafs  diese  Form  der  skr.  4ten  Bildung 
angehöre,  wo  z.  B.  d-yd-sis'us  aus  a-yd-sis'ant  hervor- 
gegangen ist,  oder  dafs,  was  wahrscheinlicher  ist,  erst  auf 
römischem  Boden  und  nachdem  der  Zweck  und  Ursprung 
des  s  von  dic-si  vergessen  waren,  die  3te  Person  das  Be- 
dürfnifs  gefühlt  habe,  sich  deutlich  mit  dem  Verb,  subst. 
zu  umgeben.  Diese  Deutlichkeit  ist  aber  später  selber  wie- 
der zur  Undeutlichkeit  geworden.  Was  jedoch  diese  Be- 
vorzugung der  3ten  P.  pl.  gegenüber  den  übrigen  anbelangt, 
60    stimmt    dazu    die   Erscheinung,   dafs  im    Griech.    z.  B. 
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iri^z-(TO.-v ^  tä-s-na-v  gesagt  wird,  aber  nicht  hiS-i-cra-fxsy^ 
mS-Z-aa-Tf ;  nicht  IS-e-o-a-yev,  sä-i-aa-Ts.  Die  kurze,  keine 
Sylbe  bildende  Endung  mag  die  Heranziehung  des  Hiilfs- 
verbums  begünstigt  haben;  dieser  Grund  aber  fand  im  Me-' 
dio- Passiv  nicht  statt,  daher  bti3-z-vto,  nicht  snS-i-aa-vro, 
Das  Präkrit  zieht  regehnäfsig  in  der  ersten  P.  pl,  des  Praes. 
und  Imperat.  das  Verb,  subst.  heran,  ohne  es  auf  die  2te 
und  3te  P.  auszudehnen,  z.  B.  Xf-cgp^^  gaccamJia  {mha 
aus  ^JiT  S7na)  wir  gehen  °). 

554.  Man  sollte,  um  zum  lat.  dixeruut  zurückzukeh- 
ren, statt  dessen  dixerunt  mit  kurzem  e  erwarten,  weil  i  vor 
r  gerne  durch  e  ersetzt  wird;  das  lange  e  aber  ist  eben 
so  merkwürdig  wie  das  von  dic-e-bam  für  dic-i-ba7n,  und 
es  mag  zu  dem,  was  in  §.  527.  bemerkt  worden,  noch  bei- 
gefügt werden,  dafs  das  e  von  legebam  und  das  von  lege- 
runt  wahlscheinlich  auf  gleichem  Princip  beruhen;  also  wie 
in  dic-e-bam  so  auch  in  dic-se-rimt  das  Augment  enthalten 
sein  könne.  Ist  aber  in  dem  e  von  dic-e-bam  und  dic-se- 
runt  wirklich  das  Augment  enthalten  und  somit  dic-e-bam 
in  dic-e-ebam,  dic-se-runt  in  dic-se-ernnt  zu  zerlegen,  so  läfst 
sich  die  Kürze  des  e  von  dic-e-rem,  dic-se-inm  ")  dadurch 
erklären,  dafs  dem  auf  den  griechischen  Optativ  oder  skr. 
Potentialis  sich  stützenden  lat.  Conjunctiv  kein  Augment 
zukommt,  und  also  in  diesem  Modus  auch  keine  Veran- 
lassung dazu  da  ist,  das  e  des  Verbalstammes  dice  =  skr. 
disa  (aus  dis  -t-  Klassenvocal  a)  durch  Vereinigung  mit  dem 
Augment  zu  verlängern;  eben  so  wenig  das  aus  i  für  ur- 
sprüngliches a  des  Perfect-  (oder  vielmehr  Aorist-)  Stammes 
diese  (von  dic-se-rim)  =  skr.  dik-sa,  griech.  dsM-aa. 

555.  Die  in  Rede  stehende  ßildungsweise  des  Aorists 
ist,  trotz  ihrer  weiten  Verbreitung  im  Griech.  und  Lat.,  ira 
Sanskrit   nur   von   sehr   beschränktem    Gebrauch,    und    hat 


*)    S.  I.  p.  227.  N.  und  vgl.  Lassen:   Institutiones  llng.  pracr. 
S.  192.  .335;  Essai  sur  le  Pali  S.  181;  Höfer  de  Pracr.  dial.  S.  184. 
")    S.  §§.  707,  710. 

n.  28 
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sich  im  erhaltenen  Zustand  der  Sprache  nur  bei  Wurzeln 
auf  6,  s'  und  h  behauptet,  ohne  jedoch  bei  diesen  Buchsta- 
ben, die  sämmtlich  vor  s  in  ^  übergehen,  nothwendig  zu 
sein,  und  sich  auf  alle  Wurzeln  dieses  Ausgangs  zu  er- 
strecken. Wegen  des  k  geht  nach  §,  21*'.  das  s  des  Ilülfs- 
verbums  in  s  über,  und  so  steht  ks  von  ädiksam,  ddiksi 
ich  zeigte  dem  griech.  und  latein.  ^,  x  (=  ks)  von  itu^a^ 
dixi  ')  gegenüber.  Ich  setze  die  vollständige  Abwandlung 
der  beiden  Activformen  des  Sanskrit  und  Griechischen  zur 
Vergleichung  mit  dem  lat.  dixl  her: 


*)   Die  Verwandtschaft  von  dko  mit  ^EiKVVfJLl  ist  anerkannt;  man 
berücksichtige  die  Redensart  dicis  causa. 
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556.  So  wie  das  Sanslcrit  in  seiner  peripbrastischen  Bil- 
dung des  reduplicirten  Praet.,  wovon  später  ausführlicher 
die  Rede  sein  wird,  neben  ^ar,  kr  machen  die  beiden 
Wurzeln  des  Seins  verwendet,  indem  z.  ß.  corayam-äsa 
■wie  coraydm-babüva  ich  und  er  stahl  bedeutet,  so 
bat  auch  das  Lateinische  zu  seinen  Aorist-Perfecten  sowohl 
es  als  fu  zu  Hülfe  gerufen.  Aus  fu  babe  ich  schon  in  mei- 
nem   Gonjugationssjstera    die    Sylbe    vi^    ui^    von    awa-m*, 

28" 
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audi-m  und  mon-ui  erkl.irt:  darin  aber  glaube  ich  Unrecht 
gehabt  zu  haben,  dafs  ich  das  v  und  u  von  t't*,  ui  n)it  dem 
J  von  fui  vermittelt  habe.  Es  ist  besser,  statt  das  u  von 
fui  aufzugeben,  den  Abfall  des  /  anzunehmen,  ungefähr  wie 
das  d  von  dao  in  viginti,  bis,  bi  {bi-pes)  verloren  gegangen 
ist,  oder  wie  dem  neuseeländischen  düa  zwei  (=  skr.  dca) 
im  Tongischeu  ua  gegenübersieht  °). 

557.  Das  %i  von  {f)ui  hat  sich  dem  herrschenden 
Grundsatze  gemäfs  zwischen  zwei  Vocalen  in  v  verwandelt, 
bei  vorhergehendem  Consonanten  aber  behauptet,  daher 
amavi.,  audici  gegen  mornn.  Veranlassung  zur  Verstümme- 
lung fand  fui  in  der  Belastung  durch  das  vorangehende 
Hauptverbum,  nach  demselben  Grundsatze,  Avornach  die 
erste  Sylbe  des  lat.  decem,  decini  [undecim,  duodecim)  den 
franz.  Zusammensetzungen  wie  douze,  treize  entwichen  ist, 
oder  wie  das  d  der  Zahl  zehn  in  verschiedenen  asiatischen 
und  europ.  Sanskrit-Sprachen  zu  r  oder  ^  sich  schwächt"). 

558.  Den  nachdrücklichsten  Beweis,  dafs  in  amavi, 
audici,  monui  das  Verb,  subst.  enthalten  ist,  liefert  potui; 
denn  diese  Form  gehört  einem  Verbum  an,  bei  welchem 
die  Verbindung  mit  dem  Verb,  subst.  durchgreifend  ist. 
Die  Tempora,  die  von  es  gebräuchlich  sind,  wählen  diese 
Wurzel,  also  pos-sum  (aus  pot-sum),  pot-eravi,  pot-ero,  pos- 
sim,  pos-sem;  aber  das  Perfect  mufste  sich  an /t/, /vi  wen- 
den, daher  pot-ui,  für  pot-fui,  welches  unerträglich  gewesen 
wäre.  Man  hätte  pqf-fui  erwarten  können,  allein  die  Spra- 
che zog  vor,  von  den  unvereinbarlichen  Consonanten  einen 
aufzugeben,  und  schwerlich  dürfle  jemand  wegen  des  Ver- 
lustes des  /  die  Form  potui,  gegen  die  Analogie  aller  übri- 
gen Tempora,  für  einfach  erklären  wollen.     Ist  aber  pot-ui 


')  S.  „Über  die  Verwandtschaft  der  malayisch-polynesischen 
Sprachen  mit  den  indisch -europäischen"  p.  11.  f. 

*  )  S.  79.  ff. ;  hieran  reiht  sich  das  nialayische  und  javanische 
/as  und  maldivlsche  los,  von  Formen  wie  üila-b  las  (mal.),  ro-laj 
(jav.),  ro-los  (maldiv.)  12. 
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zusammengesetzt,  so  ergibt  sich  die  Anwendung  dieses  un- 
verkennbaren Winkes  der  Sprache  auf  mo7i-ui,  ama-vi, 
audi-vi,  se-vi.  st-vi  von  selbst. 

559,  Damit  auch  die  Perfecte  auf  ui,  vi  ihrem  Ur- 
sprünge nach  als  Aoriste  erscheinen,  mufs  man  das  einfache 

fui  selber  auf  einen  Aorist  zurückführen,  und  dies  ist  leicht 
möglich.  Man  beacbte  nur  den  nahen  Zusammenhang  zwi- 
schen fuit  und  dem  skr.  und  griech.  Aorist  d-äüt,  s(|;ü(r). 
Weniger  stimmt  fuit  wegen  seines  Personzeichens  t  zu  ba- 
buoa,  7ri(l)y>cs,  w^enn  man  sich  auch  den  Verlust  der  Redu- 
plieationssyibe  eben  so  leicht  als  den  des  Augments  gefal- 
len läfst.  Ich  werde  später  auf  diesen  Gegenstand  zurück- 
kommen {§.  577). 

560.  Die  3te  skr.  Aoristbildung  unterscheidet  sich  von 
der  ersten  dadurch,  dafs  das  Hülfsverbum  vermittelst  eines 
Bindevocals  i  mit  der  Wurzel  des  attributiven  Verb,  ver- 
bunden wird.  Durch  den  Einflufs  dieses  i  wird  das  s  in 
/  verwandelt,  zugleich  aber  auch  in  solchen  Fällen  vor  Un- 
terdrückimg geschützt,  wo  die  erste  Bildung  zur  Vermeidung 
der  Anhäufung  von  3  Consonanten  den  Zischlaut  aufgibt  (s. 
§.  543).  Während  z.  B.  ksip  in  der  2ten  P.  pl.  dksäip-ta 
für  dksdip sta  zeigt,  kommt  von  bud  wissen  in  der- 
selben Person  dböd'-i-sta.  Dagegen  geht  bei  der  3ten 
Bildung  in  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  act.  der  Zischlaut  ver- 
loren, und  der  Bindevocal  wird  verlängert,  wie  mir  scheint, 
zur  Entschädigung  für  diesen  Verlust;  daher  steht  z.  B. 
dbod-t-s  du  wufstest,  dbod^-i-t  er  wufste  im  Gon- 
trast  gegen  dbod  -i-s'am  und  alle  übrigen  Personen.  Den 
Grund  dieser  Isolirung  glaube  ich  darin  zu  erkennen,  dafs, 
weil  die  2te  und  3te  P.  sg.  ein  blofses  s  und  t  zur  Endung 
haben,  die  Beibehaltung  des  Zischlauts  die  Formen  abödis's\ 
aböd'ist  (für  abödist)  veranlassen  würde,  wovon  nach 
einem  allgemeinen  Lautgesetze  (s.  §.  94)  der  letzte  Cons. 
hätte  abgeworfen  werden  müssen.  In  vorliegendem  Falle 
aber  zog  die  Sprache,  zum  Vortheil  der  Deutlichkeit,  vor, 
lieber   das   Hülfsverbum    als    die   Personbezeichnung   aufzu- 
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geben,  obwohl  beim  Imperfect  öfter  der  Fall  vorkommt, 
dafs  die  2te  und  3te  P.  sg.  gleichlautend  sind,  weil  sie  ihr 
Kennzeichen  verloren  haben,  indem  z.  B.  dbiöar,  dvak 
sowohl  du  trugst,  du  sprachst  als  er  trug,  er 
sprach  bedeuten;  im  ersten  Falle  für  äbiöar -s,  ävak-a 
(§.  21*'),  im  2ten  für  dbiäar-t,  dvak-t.  Ich  setze  die 
vollständige  Abwandlung  von  dbod'-i-sam  und  seinem  Me- 
dium her,  mit  der  Bemerkung,  dafs  der  Wurzelvocal  bei 
consonantisch  endigenden  Wurzeln  in  beiden  Activformen 
gunirt  wird,  während  vocalisch  endigende  Wurzeln,  wie 
bei  der  ersten  Bildung,  im  Activ  Vriddhi,  im  Medium  Guna 
haben;  z.B.  dndvisain,   dnavisi,  von  nu  preisen. 

Activ. 

Singular.  Dual.  Plural. 

dbo  d'-i-s'am        dböd'-i-sva  dbod'-i-sma 

dbod-t-s  dbod  -i-stam         äbod-i-s'ta 

dbod'-t-t  dböd'-i-stdm.         dbod'-i-sus 

Medium. 

dbod'-i-s'i  dbod'-i-svahi  dbod'-i-s'maki 

dbod-i-stds        dbod-i-s'dt'dm  dböd'-i-dd'vam  *) 

dbod-i-sta  dbod'-i-sdtdm  dböd  -i-sata^) 

)    Lautgesetzlich  für  äbddis  d  vam.      •^)  Über  die  Ausstofsung 
des  n  s.  §.  459,  und  vgl.  ionische  formen  wie  TTliravcirai. 

561.  Zu  dem  Gegensatze  von  dbodis,  dbod'tt  zu 
dbod'isam  und  allen  übrigen  mit  dem  Verb,  subst.  ver- 
bundenen Formen  stimmt  die  Erscheinung,  dafs  dasjenige 
altslavische  Praeteritum,  worin  ^vir  den  indisch-griechischen 
ersten  Aorist  erkannt  habeu '),  und  welches  jetzt  auch  von 


)  S.  §.  92.  g.  p.  l4-4.  Über  Aoriste  mit  bewahrtem  ursprüng- 
lichem s  statt  Y  in  der  1.  P.  sg.  und  pl.  s.  Mikl.  Formenl.  Ausg. 
II.  §.  162.  In  der  Jten  P.  pl.  zeigen  diese  Aoriste  s  statt  des  ge- 
wöhnlichen s . 
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Miklosich  und  Schleicher  „Aorist"  genannt  wird,  eben- 
falls in  der  2ten  und  3ten  P.  sg.  das  Verb,  subst.  aufge- 
geben, in  allen  übrigen  Personen  aber  bewahrt  hat.  Von 
Formen  wie  33%T^RL  (^^od'is,  ^^f^r^TrL  <^b6d'tt  mufste 
aber  im  Siavischen  auch  der  End-Consonant  abfallen,  weil 
das  Slavische  überhaupt,  nach  der  in  §.  92.  m.  ausgespro- 
chenen Wahrnehmung,  alle  ursprünglichen  End-Consonan- 
ten  verloren  hat;  es  stimmt  daher  BOy/^H  hudi  du  weck- 
test zu  35r^ryT^  äböd'-i-s  du  wufstest  od.  erwach- 
test, KOy^H  budi  er  av eckte  zu  S^l^lrL  ^bödlt  er 
wufste,  erwachte,  und  dagegen  BOy/^^^CTE  bud-i-ste  ihr 
wecktet  zu  ^^^fiy^  dböd-i-sta  ihr  wufstet,  er- 
wachtet. Ich  setze  das  Ganze  zur  Vergleichung  her,  wo- 
bei aber  die  Bemerkungen  der  folgenden  Paragraphen  nicht 
zu  übersehen  sind. 

Singular.  Dual. 

Sanskrit.  Altslav.  Sanskrit.  Altslav. 

äbod'^-i-sam      bud-i-chü  dböd'-i-s'va  bud-i-chove 

äbod'-t-s  bud-i-'  dböd'-i-stam  bud-i-sta 

äböd^-i-t  bud-i-'  dböd'-i-stdm  bud-i-sta 

Plural. 

Sanskrit.  Altslav. 

dbod'-i-sma  bud-i-chomü 

dbod'-i-s'ta  bud-i-ste 

dbod'-i-sus  bud-i-san 

562,  Die  vorstehende  Zusammenstellung  liefert  eine 
der  schönsten  Parallelen,  die  nur  irgend  zwischen  dem 
Sanskrit  und  seinen  europ.  Schwester- Idiomen  gezogen 
werden  können.  Die  Übereinstimmung  der  beiden  Spra- 
chen ist  jedoch  nicht  so  vollkommen,  als  man  beim  ersten 
Anblick  glauben  könnte.  Das  i  des  slav.  bud-i-chü  ist  näm- 
lich seiner  Herkunft  nach  wesentlich  verschieden  von  dem 
i  des  &kT.  dbod'-i-sam,  denn  bud-i-ti  wecken  entspricht 
nicht  dem   skr.   primitiven   Verbum,    wovon   äbod'-i-sam 
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abstamml,  sondern  dem  Causale  bod'dydmi  ich  mache 
wissen,  bringe  zum  B  evvufsLsei  n,  wecke,  weshalb 
wir  oben  (S.  283)  die  2Le  P.  Praes.  bud-i-si  mit  böd- 
äya-si  zusammengestellt,  und  in  §.504.  das  mittlere  i  von 
chval-iti  mit  dem  Charakter  aya  der  skr.  lOten  Klasse, 
womit  die  Causalformen  übereinstimmen,  identiiicirt  haben. 
Demungeachtet  bringt  doch  der  Umstand,  dais  die  slav. 
Verba  den  Charakter  der  skr.  lOten  Klasse  in  dem  in  Rede 
stehenden  Tempus  beibehalten,  bei  solchen  Verben,  die  ein 
t  als  Ableitungsvocal  haben,  im  Aorist  eine  auffallende  Ähn- 
lichkeit mit  der  skr.  3ten  Bildung  des  Aorists  hervor,  ob- 
gleich der  slav.  Aorist  in  der  That  der  ersten  skr.  Aorist- 
Bildung  anheimfällt.  Man  vergleiche  A'^\^  da-chü  ich  gab, 
^ACTE  da-ste  ihr  gabt  mit  Sanski'itformcn  wie  dndi-s'am, 
ändi-s'ta\  da  geben  folgt  der  5ten  Bildung  (§.  573),  würde 
aber  nach  der  ersten,  wenn  diese  bei  Wurzeln  auf  d  im 
Act,  gebräuchlich  wäre,  dddsam,  2.  P.  pl.  ddd-sta  bilden. 

563.  In  der  ersten  P.  du.  und  pl.  schiebt  das  Allslav. 
zwischen  das  Hülfsverbum  und  den  Personal-Charakter  ein 
0  als  Bindevocal  ein,  so  dafs  in  dieser  Beziehung  da-ch-o-ve^ 
da-ch'O-mü  mehr  mit  der  skr.  2ten  und  griech.  ersten 
Aoristbildung  [ddiks-d-va,  ddiks-  d-ma,  lo£i'=-a-jU£v)  als 
mit  d/idisva,  dndisma  übereinstimmen;  doch  ist  jenes  o 
kein  altes,  aus  dem  Orient  mitgebrachtes  Stammgut,  son- 
dern eine  spätere  Einschiebung  zur  Vermeidung  der  Ver- 
bindung chv,  ehm.  Auch  hat  das  Serbische,  welches  in  sei- 
nen Praeteriten  (im  Imperfect  wie  im  sogenannten  einfachen 
Praet.)  den  Zischlaut  des  Verb,  subst.  (wo  er  nicht  ganz 
verfallen  ist)  in  seiner  Urform  gelassen  hat,  sich  von  dem 
Bindevocal  frei  gehalten;  z.  B.  igrasmo  wir  spielten,  wo 
smo  trefflich  zum  sanskritischen  sma,  z.B.  von  ätdj^-sma 
wir  brannten  stimmt. 

564.  So  wie  in  bud-i-chü  ich  weckte  und  analogen 
Formen,  so  Avird  auch  bei  allen  anderen  Gestaltungen,  wel- 
che die  sanskritische  lOte  Klasse  oder  Causalform  im  Alt- 
•lavischen  erfahren  hat,  das  Hülfsverbum  an  diejenige  Form 
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des  Verbalthema's  angehängt,  in  welcher  sich  dasselbe  in 
der  2ten  Bildungsreihe  zeigt  (§.504.  f.);  wir  erhalten  daher 
in  der  ersten  P.  sg.  aiifser  (\en  Formen  auf  hV'Z  i-cliü  auch 
solche  auf  avZ  acliü  und  'ivs  ecliü,  %.  B.  riid-a-chü  ich 
weinte  (p. 360.  f.),  i^EAliVZ  sel-e-cliü  ich  wünschte  (p. 361), 
gor-e-chä,  ich  brannte  (p.  362).  Hierbei  ist  es  wichtig  zu 
beachten,  dafs  die  sanskritischen  Verba  der  lOten  Klasse 
oder  Causalia  und  Denoininativa  gar  keine  Aoriste  mit 
angehängtem  Ilülfsverburn  besitzen,  wohl  aber  die  entspre- 
chenden Verba  im  Griechischen;  man  mag  daher  slavischc 
Aoriste  wie  rüd-a-chü  (aus  rüd-a-m)  mit  griechischen  wie 
BTijj.-rj-cra,  (iri/jc-ä-ffß),  £(}jiX-/j-ffa,  Iniaä'-üü-aa  vei'gleichen.  Das 
Griechische  und  Slavische  geben  allen  Grund,  anzunehmen, 
dafs  ursprünglich  auch  im  Sanskrit  die  Verba  der  lOten 
Klasse  oder  Causalia  und  Denominativa  Aoriste  mit  ange- 
hängtem Verb,  subst.  hatten.  Ich  vcrmuthe  Formen  wie 
drod-ay-i-sam  analog  den  Futuren  wie  rod-ay-i- 
-sya-mi').  Diese  Voraussetzung  scheint  mir  natiirlicher, 
als  wenn  man  anzunehmen  genöthigt  w^äre,  dafs  das  Sla- 
vische und  Griechische  unabhängig  von  einander  und  ganz 
zufällig  erst  nach  der  Sprachtrennung  in  der  in  Rede  ste- 
henden Verbalklasse  Aoriste  geschaffen  hätte,  die  sich  ein- 
ander so  begegnen,  wie  etwa  in  der  3ten  P.  plur.  ariju-ä- 
(rav  und  rüd-a-s  an. 

565.  Diejenigen  slavischen  Verba,  welche  zur  sanskri- 
tischen ersten,  6ten  oder  9ten  Klasse  gehören  *°),  setzen, 
sofern  ihre  Wurzel  consonantisch  endet,  dem  angehängten 
Hülfsverbum  ein  o  als  Bindevocal  vor,  wodurch  sie  sich 
von  der  sanskritischen  ersten  Aoristbildung  '")  unterschei- 
den, welcher  eigentlich,  wie  bereits  bemerkt  worden, 
alle  slavischen  Aoriste  mit  angehängtem  Hülfsverbum  an- 
gehören; daher  z.B.  BE30rz   ves-o-ch-ü    ich   fuhr   gegen- 


*)  Das  i  ist  Bindevocal,  s.  §.  66L 
**)  S.  §.  109°^  1.  u.  5.  p.  221.  ff. 
*"')    S.  §.  5\2. 
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über  dem   skr.    dvdk-s-am   (euphonisch    für   dvdh-s-am). 
Man  vergleiche: 

Singular.  Dual. 

Sanskrit.  Altslav.  Sanskrit.  .Xltslav. 

dodk-s-am        ves-o-ch-ü  dvdk-s-  va  ves-o-ck-o-ve 

dvdk-st-s  ves-e  dvdk-{s)-tam    ves-o-s-ta 

dvdk-st-t  ves-e  dvdk-'{3)-tdm     ves-o-s-ta 

Plural. 
Sanskrit.  .Mtslav. 

dvdk-s-ma  ves-o-ch.-o-mü 

dväk-{s')-ta  ves-o-s-te 

dvdk-s -US  ves-o-s-an 

566.  Abgesehen  von  den  oben  (p.  383)  besprochenen 
Formen  mit  der  Medial-Endung  TZ  tu  =  skr.  fds,  ta  ent- 
behren alle  allslavischen  Conjugationen  in  der  2ten  und  3ten 
Person  sg.  sowohl  des  Consonanten  des  Hülfsverbums  als 
der  Personal-Endungen.  Die  Unterdrückung  der  letzteren 
war  nach  §.  92,  «i.  nothwendig;  nun  aber  sollte  man  in 
dem  vorstehenden  Paradigma  gegenüber  der  ersten  P.  sg. 
und  3ten  P.  pl.  (ves-o-ch-ü,  ves-o-s-an)  ves-o-se  erwarten, 
einmal  für  ves-o-s'e-s  =  skr.  dvdk-st-s,  und  dann  für 
ves-o-se-t  =  skr.  ävdk-st-t,  wie  im  Imperf.  -ase  für  skr. 
as-t-s,  d's-i-t  (aus  d's-a-s,  d's-a-t  §.532)  steht.  Ist  das 
bestehende  vese  aus  ves-o-se  durch  Unterdrückung  der  End- 
sylbe  entstanden,  so  ist  das  schliefsende  e  die  Entartung 
des  Bindevocals  o,  wie  im  Voc.  se:.  der  Stämme  auf  o  die- 
ser  Vocal,  weil  er  durch  keine  Endung  gedeckt  ist,  sich  zu 
e  schwächt  (§.  272).  Eine  andere  Erklärung  von  BE3^ 
vese  gewinnt  man  durch  Miklosich's  Annahme,  dafs  Vov- 
mtn\\\t  vese,  vexisti,  vexit  aus  dem  zweiten  Aorist  ent- 
nommen seien;  dies  wäre  ungefähr  so,  als  wenn  den  grie- 
chischen Aoristformen  wie  uvn-aa  die  2te  und  3te  Singu- 
larperson entwichen  wäre  und  iron-aa-c,,  t-rvTr-ae  durch  ervrr-s-c, 
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ETu;r-£  ersetzt  werden  müfsten.  Gegen  diese  Erklärung 
sträuben  sich  aber  diejenigen  Conjugationsklassen,  welche 
auf  die  sanskritische  lOle  Klasse  sich  stützen  (s.  §.  504), 
die  eben  so  wenig  einen  2ten  Aorist  haben  oder  haben 
können,  als  im  Griechischen  die  Verba  wie  TLfjLuw,  cfitXsct;, 
fjLiaS'ow;  es  sei  denn,  dafs  man  annähme,  dafs  es  im  Sla- 
vischen  Aoriste  gäbe,  die,  wie  die  früher  besproche- 
nen armenischen  auf  ^^  zi  {\.  p.  373  f.),  auf  das  sanskritische 
Imperfect  der  lOten  Klasse  oder  Causalform  sich  stützten, 
so  dafs  also  z.B.  rüd-a  du  weintest,  er  weinte  dem 
skr.  Imperf.  dröd-aya-s,  drod-aya-t  (du  machtest, 
er  machte  weinen)  entspräche  '),  ebenso  bud-i  du 
wecktest,  er  w^eckte  dem  skr.  dbod'-aya-s,  dbod- 
aya-t,  und  das  t  e  von  vide  du  sahst,  er  sah'°),  dem 
skr.  aya-s,  aya-t  von  dved-aya-s,  dved-aya-t  (du 
machtest  wissen,  er  m  achte  wissen).  Für  Imperfecta, 
in  etymologischer  Beziehung,  würde  ich  jetzt  auch  die 
Formen  wie  BE3^  ves-e  du  fuhrst,  er  fuhr  halten, 
wenn  sie  nicht  Verstümmelungen  der  oben  vorausgesetzten 
Formen  wie  ves-o-ch-e{s),  ves-o-ch-e(t)  sind;  denn  Aoriste  der 
sanskritischen  sechsten  Bildung  (§.  575)  sind  im  Altslavi- 
schen kaum  irgendwo  möglich  als  bei  Verben  wie  düig-nu-n 
ich  bewege  (I.  p.  222),  wo  sie  auch  wirklich  vorkommen. 
Dagegen  würde  ves-e,  wenn  es  blofs  den  Personal-Ausdruck 
verloren  hätte,  als  2te  P.  dem  skr.  Imperfect  dvah-a-s  und 
als  3te  dem  skr.  dvah-a-t  entsprechen.  In  derselben  Weise 
könnte  pec-e  du  kochtest,  er  kochte  nur  dem  skr.  Im- 
perfect äpac-a-s,  dpac-a-t  gegenübergestellt  werden. 
Ahnlich  verhält  es  sich  mit  allen  anderen  slavischen  Ver- 
ben, welche  auf  die  skr.  erste  Conjugationsklasse  sich 
stützen,  was  aber  nicht  hindert  anzunehmen,  dafs  diese 
ursprünglichen  Imperfecta  auf  slavischem  Boden  zu  Aoristen 
befördert  worden  seien,  während  für  das  wirkliche  Imper- 


)   S.  die  analogen  lltaiiisclien  Formen  p.  .397. 
)    ^gl.  das  lat.  vid-e-s^   vid-e-mus  und  s.  I.  p.  397. 
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fectum  zusammengesetzte  Formen  wie  BE^'liAVZ  vene-acliü 
erwachsen  sind.  Wichtig  aber  wäre  es,  wenn  wenigstens 
in  füirneller  Beziehung  die  sanskritischen  Imperfecta  wie 
nvak-a-s,  doah-a-t  auch  im  Altslavischen,  wenn  auch 
nur  in  2  Singularpersonen,  vertreten  wären. 

567.  Eine  nähere  Betrachtung  verdienen  die  Aoriste 
dachü  ich  gab,  und  KZl^Z  bücliü  ich  war,  welche  nicht 
nur,  wie  überhaupt  die  vocaliscii  endigenden  Wurzeln,  das 
Verbum  subst.  in  allen  Personen  ohne  liülfsvocal  an- 
schliefsen,  sondern  auch,  in  Vorzug  vor  Formen  wie  bi  du 
schlugst,  er  schlug,  den  Zischlaut  in  der  2ten  und  3tea 
Person  beibehalten,  und  zwar  in  Verbindung  mit  der  Me- 
dial-Endung  TZ  tii  (p.  383);  also  da-s-tü  du  gabst,  er 
gab,  nach  Analogie  des  skr.  dyäst'ds  du  gingst,  dyd- 
sta')  er  ging;  bü-s-tu  du  warst,  er  war,  wofür  man 
im  Sanskrit  äüö-s-tds^  dUos-t'a  (mit  Guna)  zu  erwarten 
hätte  '°).  Statt  der  Medialform  bütü  findet  man  in  glagoli- 
tischen Quellen  des  14ten  Jahrhunderts  sowohl  in  der  2ten 
als  in  der  3len  P.  nicht  selten  BUCH  bisi  (Miklos.  Formenl. 
§.  258),  wofür,  wie  der  genannte  Gelehrte  bemerkt,  BZICH 
hüsi  richlig  ist,  denn  die  erwähnten  Denkmäler  verwechseln 
häufig  H  mit  ZI.  Der  Ausgang  si  stimmt,  worauf  auch 
Mi  kl.  aufmerksam  macht,  trefflich  zum  skr.  st-s,  st-t  der 
ersten  und  4ten  Aoristbildung.  Die  Wz.  1^  Bü  würde 
nach  der  ersten  Bildung,  ohne  die  hier  regelmäfsige  Vrlddhi- 
steigerung,  im  Singular  die  Formen  döü-s-am,  dBü-st-s^ 
dÖtc-st-t  zeigen.  Ich  setze  die  vollständige  Conjugation  des 
Aorists  der  slavischen  Wurzeln  da  und  bü  her: 


*)  Von  ^  da  wäre  nach  dieser  Aorlstbildiing,  welche  sich  bei 
Wurzeln  auf  d  nur  im  Med.  erhallen  hat,  äddsiäs,  ddästa  zu 
erwarten. 

**)  Bei  Wurzeln  auf  ü  hat  sich  im  Sanskrit  die  erste  Aorist- 
bildung weder  Im  Activ  noch  im  Medium  erhalten. 


Anrisi.     §.  568.  569.  445 

Singular.  Dual. 

da-ch-ü       bü-ch-ü  da-ch-o-ve      bü-ch-o-ve 

da-s-tü        bü-s-tü  da-s-ta  hü-s-ta 

da-s-tü        bü-s-tü  da-s-ta  bü-s-ta 

Plural. 
dach-o-mü     bü-ch-o-mü 
da-s-te  bü-s-te 

da-B-an         bü-s-an 

568.  Das  altslav,  dacliü  ich  gab  und  analoge  Bil- 
dungen erinnern  durch  ihren,  die  Stelle  eines  Zischlauts 
vertretenden,  Guttural  an  die  griechischen  Aoriste  eöcokö, 
aS-yjxa,  r^/.o.  Es  könnte  wohl,  was  im  Allslav.  in  der  ersten 
Person  der  3  Zahlen  zur  Regel  geworden  ist,  nämlich  die 
Gulturalisirung  eines  ursprünglichen  5,  im  Griech.  gelegent- 
lich eingetreten  sein,  aber  durchgreifend  durch  alle  Perso- 
nen. Es  liegt  nichts  näher,  als  sdtüxa  für  eine  Entartung 
von  ib'xaa  anzusehen,  sei  es,  dafs  das  a  mit  einem  Schritt 
zu  K  übergesprungen  sei,  oder  dafs  dem  Zischlaut  des  Verb, 
subst.  ein  •/.  zur  Seite  getreten  sei,  wie  im  Imperfect  iokov^ 
eay.s,  im  altlat.  Fut.  escit,  und  in  den  Imperfecten  und 
Aoristen  auf  scrKCV,i<^'/cojjiriV ,  da-y.ov,  aay.cjj.riv,  wie  divsveaxsy 
KuXt^ayicv,  -/ioXiaKzro,  ^Xuo-kb,  6'aaaaKSTo,  in  denen  man  den  Zu- 
tritt des  Verb,  subst.  nicht  verkennen  kann,  welches  also 
in  den  Formen  auf  ca-axcv,  (Ta-axojj.yiv  doppelt  enthalten  ist. 
In  idwaa,  zd-r]xa,  rjxa.  aber,  vorausgesetzt,  dafs  sie  früher 
td'joana  etc.  gelautet  haben,  wäre  blofs  der  euphonische  Be- 
gleiter des  0-  zurückgeblieben,  und  also  ein  ursprüngliches 
id'joaa  zunächst  zu  iöwaKci  und  von  da  zu  Idwaa  gewor- 
den. Vielleicht  auch  war  dem  a  des  vorauszuselzendea 
idwaa  ursprünglich  ein  k  vorgetreten,  wie  in  ^u'v  aus  avv 
=  skr.  sam  mit,  so  dafs  also  sdwy.u  eine  Verstümmelung 
von  idw^a  wäre,  wie  vielleicht  dem  lat.  cum,  wenn  es  mit 
c,vv,  avv,  ^ITL  sam  verwandt  ist,  eine  Form  xum  voranging. 

569.  Auch  das  Litauische  bietet  eine  mit  dem  griech. 
und  skr.  Aorist  verwandte  Form  dar,  worin,  wie  mir  scheint, 
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/  die  Stelle  eines  ursprünglichen  s  einnimmt;  ich  meine  den 
Imperativ,  worin  ich  denjenigen  skr.  Modus  erkenne,  der 
mit  dem  griech.  Optativ  des  Aorists  übereinstimmt,  und 
wodurch  also  das  k  von  duk  gib,  dukite  gebet  (skr. 
ddstdoäm  ihr  möget  geben,  Precat.  med.)  mit  dem  k 
des  griech.  idw/.a  verwandt  wird  (§.  92.  p.  144).  Ist  nun 
aber  das  k  von  gdaxa,  aS'/jxa,  i^xa  entweder,  wie  ich  am 
liebsten  annehme,  unmittelbar,  oder  durch  die  Mittelstufe 
von  (7K  oder  ^  aus  er  hervorgegangen'),  so  liegt  es  nahe, 
auch  das  k  von  Perfecten  wie  didwy.a.  aus  er,  und  somit  aus 
dem  Verb,  subst.  zu  erklären,  wenngleich  das  Sanskrit  in 
diesem  Temp.  sich  der  Verbindung  mit  der  Wurzel  aa 
enthält.  Es  haben  aber  im  Grunde  alle  Tempora  gleiche 
Rechte  auf  diese  Wurzel  als  Ausdruck  der  Copula,  und 
wenn  im  Griech.  die  Imperfecta  wie  Idi'dcov  und  Aoriste 
wie  idwv  in  der  3ten  P.  pl.  mit  dem  Verb,  subst.  sich  ver- 
binden, während  die  Sanskritformen  ddadäm,  dddm  ein- 
fach bleiben,  und  wenn  ferner  das  Griech.  das  Imperfect 
saxov  dialektisch  mit  den  Imperfecten  attributiver  Zeitwör- 
ter verbindet,  und  das  Lat.  hier  sein  bam  gebraucht,  wäh- 
rend die  sanskritischen  Imperfecta  nirgends  das  Verb,  subst. 
aufnehmen:  so  kann  es  nicht  befremden,  wenn  das  Griech. 
beim  Perfect  das  nachgeholt,  was  das  Sanskrit  versäumt 
hat.  Die  im  Perfect  stattfindende  Belastung  der  Wurzel 
durch  Redupllcation  ist  der  Aufnahme  des  Verb,  subst. 
nicht  günstig,  und  auch  das  Griech.  gestattet  die  Anfügung 
des  K  nur  da,  wo  sie  am  wenigsten  Schwierigkeit  findet, 
nämlich  hinter  Vocalen  und  den  leichtesten  Consonanten, 
den  Liquiden;  also  zwar  diöwxci,  7rj4)iXrjxa,  l<^^ap;ia,  EoraXxa, 
TTEffjayxa,  aber  nicht  THTUTrxa,  TriTrXsHxa,  sondern,  um  die  Härte 
dieser  Verbindung  zu  vermeiden,  ist  das  x  des  Hülfsver- 
bums,  gleichsam  im  Geiste  des  germanischen  Lautverschie- 
bungsgesetzes {§.  87),   zu   h,   und    dieses   mit  der  vorherge- 


*)   Über  den  umgekehrten  Fall,  den  Übergang  von  Gutturalen 
in  CT,  s.  I.  p.    210. 
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henden  Tenuis  oder  Media  zur  Aspirata  geworden,  also 
rirvcpa  für  tIivt:  a  aus  reruTr-Ka;  ninX^X'^  ^^^  niTvktxa  aus 
TusTrXsKxa.  Dagegen  hat  die  Sprache  bei  ^-Lauten  vorgezo- 
gen, diese  vor  k  ganz  aufzugeben,  und  das  k  in  seinem 
vollen  Rechte  und  Besitze  zu  lassen,  also  tijjEvaa,  TviTvswa 
für  EipEudxa,  nizzL^Ka.  Das  Passiv  begünstigt  wegen  seiner 
schwereren  Endungen  weniger  die  Aufnahme  des  Hülfsver- 
bums.  So  wie  es  neben  Idi^oaciv,  itoanv  kein  edtdoVctiro, 
söoaavTo  gibt,  so  stehen  auch  den  Activperfecten  auf  xa 
keine  passiven  auf  xajuat  (oder  a-ufj-aL,  mit  Bewahrung  des 
Urlauts)  gegenüber.  Man  könnte  jedoch  annehmen,  dafs 
das  0-,  welches  sich  in  Formen  Avie  TsWXso-juai ,  taTraafxai, 
yji'Tjj-juai,  vorzugsweise  hinter  kurzen  Vocalen,  zuweilen  auch 
hinter  langen  (^xoua-juat)  behauptet  hat,  kein  euphonisches 
sei,  sondern  dem  Verb,  subst.  angehöre;  denn  es  wird  ja 
gerade  ebenso  behandelt,  wie  das  die  Stelle  eines  radicalen 
^-Lautes  vertretende  er  (EipEuc-juat,  TtiTvzia-nai)  und  fällt  nur 
vor  einem  anderen  o-  w^eg  {ninzL-a-ai ,  -»jxou-c-at).  Bei  Verben 
auf  V  machen  sich  gewissermafsen  das  v  und  er  die  Ehre 
der  Erhaltung  streitig:  Tti^ava-ixai  war  im  erhaltenen  Sprach- 
zustande unmöglich,  es  hat  sich  aber  7vi(^a.-aii(XL  im  Vorzug 
vor  7r5(|)a/;t-|uai  (wie  l'E,ripciix\xai  u.  a.)  geltend  gemacht,  wäh- 
rend in  der  3ten  P.  T^icpav-raL  den  Sieg  über  7ti(^a-aTai  da- 
von getragen  hat.  Der  Umstand,  dafs  Verba  dieser  Art 
das  (T  auch  in  der  Wortbildung,  vor  Suffixen,  die  mit  jit 
oder  T  anfangen,  zeigen  ((|}aV|ua,  riXsafxa,  rsXsa-Trig),  beweist 
nicht  gegen  die  Ansicht,  dafs  das  a-  im  Perfect  pass.  mehr 
als  einen  euphonischen  Grund  habe;  denn  es  kann,  ohne 
dafs  man  solche  Wörter  vom  Perf.  pass.  abzuleiten  hätte, 
doch  die  Gewohnheit  an  die  Vereinigung  von  o-ju,  or,  die 
im  Perf.  pass.  ihre  gute  Begründung  haben  mochte,  auf 
solche  Formen  eingewirkt  haben,  wo  das  a  vor  ju  und  t 
nur  als  ein  raüfsiger  oder  euphonischer  Begleiter  erschei- 
nen kann. 

570.     Diejenige  Aoristbildung,  der  ich  in  meiner  Sans- 
krit-Grammatik  die  4te  Stelle  angewiesen  habe,  ist  für  die 
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Vergleifhiiii»  mit  den  eiirop.  Scbwestcrspraohen  von  gerin- 
ger Wit'hti^jkeit,  verdient  aber  darum  Beachtung,  weil  sich 
darin  das  Verb,  subst.  so  breit  maclit,  dafs  es  nicht  über- 
sehen werden  kann;  denn  es  nimmt  in  Formen  wie  ciyd- 
sisam  ich  ging  den  Ilaiiplumfang  des  Wortes  ein,  und 
zeigt  seinen  Radical -Consonanten  in  doppelter  Gestalt,  und 
so  in  den  übrigen  Personen,  init  Ausnahme  der  2ten  und 
3ten  sg.,  wo  di/d-sts,  äyd-stt  aus  demselben  Grunde  für 
aydsis-s,  aydsis-t  gesagt  wird,  weshalb  in  der  3ten  Bil- 
dung dbodis,  dboci'it,  mit  gänzlicher  tiberspringung  des 
Hülfsverbums  (s.  §.  560).  Die  vollständige  Conjugation  von 
dydsia'ain  ist  wie  folgt: 

Singular.  Dual.  Plural. 

dyd-sisam        dyd-sis'va  äyd-sisma 

dyd-sis  dyd-sis'tam       ayd-sista 

dyd-stt  dyd-sis'tdm       dyd-sisus 

571.     Im    Medium    ist    diese   Aorist-Bildung    nicht    ge- 
bräuchlich,   oder    aufser  Gebrauch    gekommen;    wahrschein- 
lich,  weil  die  Breite  des  Hülfsverbums  den  gewichtvolleren 
Medial-Endungen  eben  so  wenig  zusagte,  als  im  Griech.  die 
Sylbe  QU.  von  ioido-aa-v,  iöc-aa-v  dem  Passiv  eöioc-vto,  eÖo-vto. 
Auch  das  Acliv  verschmäht  im  Skr.  diese  Bildung  bei  Wur- 
zeln,    welche    durch     einen    scblicfsenden    Consonanten   be- 
schwert  sind,    mit  Ausnahme    dreier  Wurzeln  auf  m:  ram 
spielen,   nam  sich  beugen,   yam   bändigen.     Da  aber 
m  vor  s  in   den  ganz   schwachen,  im  Verhältnifs  zu  anderen 
Consonanten    fast    einem    Kichts    gleichgeachteten    Masallaut 
des  Anusvara  {n)  übergehen  mufs,  so  kommen  die  Formen 
dran-sisam,     dnan-sisam,     dyan-  sisam    den     Formen 
wie  dyd-sisam  hinsichtlich  der  Schwere  der  Wurzel  ganz 
nahe. 
Anm.     Fragt  man,  auf  welchem  ^Vege  die  Sprache  zu  der  Form 
sisam   gelangt  sei,  so   bieten   sich  zwei  Erklärungsarten  dar. 
Entweder  ist,  wie  ich  früher  annahm,  ji   eine  Rednplicalions- 
sylbe  und  s  am  (eigentlich  sam,  dessen  s  durch  den  Kinflufs  des 
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vorhergehenden  i  zu  s  wird)  die  Hauptsylbe;  oSiet  sis  am  lau- 
tete ursprünglich  sasam;  sisoa:  sasvn  oder  säsva,  und 
sisnia:  sasrna  oder  s  äs  rna  etc.,  und  diese  Formen  haben 
sich  aus  der  zweiten,  dem  griech.  ersten  Aorist  entsprechen- 
den Bildung  (s.  §.  555)  so  entwickelt,  dafs  dem  schon  vorhan- 
denen und  mit  einem  a  begleiteten  Verb,  subst.  (wahrschein- 
lich zu  einer  Zeit,  wo  das  Hülfsverb.  nicht  mehr  als  solches 
erkannt  wurde)  dasselbe  noch  einmal,  den  Personal-Endungen 
vortretend,  sich  anschlofs,  ungefähr  w  ie  in  lat.  3ten  Plural-Per- 
sonen wie  serpserunt  aus  serpsesunt.  Aus  säva,  särna 
(ädiksäoa  ,  ädiks  am  a,  SOSl^ausv)  wäre  demnach  zunächst 
susva,  säsma;  aus  satarn,  sata  (jldiks  a  t  am ,  ddik- 
satn,  zhiipaTcv^  s6sii^aTe')  wäre  sastam,  sasta  geworden. 
Nachdem  aber  später  das  ä  und  a  der  ersten  Sylbe  zur  Er- 
leichterung des  Gewichts  zu  i  geworden  war,  mufste  das  fol- 
gende 6  zu.  s  werden;  also  Du.:  sisva,  sistam,  s  ist  am, 
aus  säsi>a,  sastam,  säst  am;  und  in  der  1.  u.  2.  P.  pl.: 
sisma,  sista,  aus  säsma,  sasta.  Zu  diesem  Entartungs- 
processe  liefert  uns  die  Wurzel  jjy^l  s  äs  he  rrschen  in  eini- 
gen Personen  ein  schönes  Vor-  oder  Ebenbild.  Sie  schwächt 
nämlich  vor  den  mit  Mutis  anfangenden  schweren  Personal- 
Endungen  (nicht  aber  vor  dem  schwachen  i>  und  m)  ihr  d  zu 
/',  mufs  demnach  auch  ihr  schllefsendes  v  zu  s  ,  und  ein  folgen- 
des /,  t  zu  t,  t  umwandeln,  und  zeigt  also  im  Dual:  s  ist  dm, 
sistam  statt  sastam,  sasta  m,  iml'iurai:  s  is  t  a  lur  sasta. 
In  der  3.  P.  pl.  zeigt  das  in  Rede  stehende  angeheftete  Hülfs- 
verbum  die  Endung  us  für  an,  also  djdsisus  für  d/dsi~ 
s'an,  wie  man  nach  Analogie  von  ddiksan,  eoEir^iv  erwar- 
ten sollte.  Die  Ersetzung  der  Endung  an  durch  us  erklärt 
sich  leicht  daraus,  dafs  us  für  eine  leichtere  Endung  als  an  gilt 
(§.  462),  und  dafs,  wegen  der  Verdoppelung  des  Hülfsverbums, 
Veranlassung  zu  jeder  Art  sonstiger  Gewicht- Abnahme  vor- 
handen ist.  Auch  die  Schwächung  liebende  Wurzel  s  ds  wählt 
in  der  3ten  P.  pl.  imperfecti  die  Endung  us  für  an,  also 
dsds-us  gegenüber  der  2ten  P.  dsis-fa.  Ist  nun,  wie  ich 
kaum  mehr  zweifle,  die  Aoristform  anf  sisam  etc.  so  ent- 
standen, dafs  dem  zuerst  einfach  an  die  Wurzel  geknüpften 
Hülfsverbum  dasselbe  noch  einmal  sich  anschlofs,  so  begegnet 
diese  Form  im  Princip  den   ionischen  Aoristformen  wie  iXa- 
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(TarKS  (für  /Aare  aus  viAaTar),  ^uTrtVxerc  für  eoaTciTO. 
Die  Weglassung  des  Augments  in  diesen  Aoristen  und  ähnli- 
chen Imperfecten  ist  wahrscheinlich  veranlafst  durch  die  hin- 
zugekommene neue  Last. 

572.  Im  Send  sind  diejenij^en  Aoristformen,  die  das 
Verb,  subst.  mit  der  Wurzel  verbinden,  von  sehr  seltenem 
Gebrauch,  fehlen  aber  nicht  ganz.  Ein  zuverläfsiges  Bei- 
spiel ist  die  Form  -»-'(VJUX^g  mansta  er  sprach  (V.  S. 
p.  132),  ein  Medium  der  ersten  Bildung,  entspreoheml  dem 
skr.  5y i-i*t:fl  dmansta  er  dachte,  von  der  Wurzel  man, 
die  im  Send  die  Bedeutung  sprechen  angenommen,  und 
auch  das  Substantiv  «-«-'/^^^^g  mantra  Rede  gezeugt  hat. 
Das  öfter  vorkommende  »•v(>jjl)vu^  dasta  er  gab  ist  nicht, 
wie  man  glauben  könnte,  ein  Aorist,  sondern  es  stützt  sich 
als  Imperfect  auf  das  skr.  ddatta  (aus  adad-ta  für 
adadd-ta  =  sdidoTc),  indem  nach  §.  102.  (p.  176)  das  erste 
t  in  s  übergehen  niufste.  Auf  dasselbe  Lautgesetz  gründet 
sich  «.».•(\5'H)>^  rusta  er  erhob  sich,  worin  ich  mit  Bur- 
nouf  (Etudes  p.  307.)  einen  Aorist  med.  der  ersten  Bildung 
erkenne,  nach  Analogie  von  dksipta  für  dksipsta  (§.  543), 
dtutta  für  dtutsta.  Das  »HJ  s  ist  die  diuch  das  vorher- 
gehende u  bedingte  Umwandlung  des  d  der  Wurzel  rud 
KL  1.  sich  erheben,  wa  chse  n  (skr.  rwA,  ^\\s  rud,  1.  p.43). 

573.  Wir  gehen  nun  zu  denjenigen  Bililungcii  des  skr. 
Aorists  über,  die  im  Griechischen  unter  dem  Namen  des 
2ten  bekannt  sind.  Es  gehören  hierher,  nach  (hv  Anord- 
nung meiner  Sanskrit-Granunalik,  die  5te,  6te  und  7le  Bil- 
düng.  Die  5te  setzt  die  Personal-Endungen  unmittelbar  an 
die  Wurzel,  imd  unterscheidet  sich  vom  Impeifect  blofs 
durch  die  Aufhebung  der  Klassen -Eigenheiten;  also,  wie 
im  Griech.  eöwi/  von  löidwv  sich  unterscheidet,  so  im  Skr. 
dddni  von  ddaddni,  und  im  Send,  dem  diese  Ait  von 
Aoristbildung  ebenfalls  nicht  abgeht,  G"^ß  dahm  von 
G'^<S^'^  dadanm  (über  d  für  d  s.  §.  31').  Dem  griech. 
icrr^v,  BO-TYig,  sarq  entspricht  3^;F?TT5^L  dstdm,  dst'ds,  dst'ät^ 
im  Gegensatze  zu  dem  reduplicirten,   aber  im  Wurzelvocal 
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unrpo;elmäfsig  gekürzten  dtisfam,  dtis'fas,  dtisfat  (s. 
§  508).  Dem  griech.  z^r^v  gegen  Iri^r^v  entspricht  das  Ver- 
bältiiifs  von  dd'dni  zu  ddad'dm  (von  da  legen,  setzen). 
Di'in  grii'ch.  £cj>ü-v,  fc^ü-g,  E(/jü-(r)  gegen  i.(^v-c-v,  £(|)u-£-g,  i^v-t 
entspiicht  das  Vei  l)filliiifs  des  skr.  döüv-am  ich  war 
(nicht  uUü-m,  s.  §.  437.  Anin.),  döü-s,  dßü-t  zu  döav' 
-a-m,  dö av-a-s,  dOav-a-t,  indem  öii,  als  zur  ersten 
Klasse  gehörend,  in  den  Specialteinporen  ein  a  annimmt, 
dieses  aber  im  Aorist,  wie  das  Griechische  sein  o,  f,  wieder 
auflieht. —  Vom  Armenischen  gehört  zu  dieser  Aoristbildung, 
und  zwar  als  Analogon  zu  ddd-m,  Idwv,  das  bereits  be- 
sprochene InnnL  etu,  2.  P.  etu-v  (ans  etu-s),  3.  P.  e-t;  letzte- 
res mit  Unterdrückung  des  VVurzelvocals ;  3.  P.  pl.  e-tu-n 
=  dor.  i-öc-v  (I,  p.  373).  Hinsichtlich  der  Schwächung  des 
wurzelhaften  a  zu  u  vergleiche  man  den  altlatein.  Conjunc- 
tiv  duini.  Die  skr.  Wurzel  d'd  setzen,  legen  hat  im 
Armenischen  in  den  Specialformen  ihren  Vocal  vor  dem 
Klassencharakter  w6  (§.496)  aufgegeben  (daher  tpsbiT d-ne-m 
ich  setze),  im  Aorist  aber,  in  der  ersten  P.  sg.  und  in 
den  beiden  letzlen  des  Plurals,  zu  i  geschwächt;  in  der 
ersten  P.  pl.  ist  der  ursprüngliche  a-Laut  geblieben;  in  der 
2ien  P.  sg.  ist  derselbe  zu  k  e  geworden,  und  in  der  3ten 
weggefallen  ').     Man  vergleiche: 

Singular. 

Sanskr.  Griech.  Arm, 


dd'd-m  eS-tj-v 

ddd-s  i^r^-c, 

ddd-t  l^y\ 

Plural. 

dd'd-ma  s3-s-fji£i;         eda-q' 

ddd-ta  £5-£-T£  edi-q' 

ad- US  i^-e-v  edi-n 


)    Schröder  p.  122.     Hinsichtlich   der  Schwächung  des  wur- 
«Ihaften  a  zu  i  mag  man  das  latein.  da  am  Ende  von  Compp.  wie 
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Zu  dieser  Aoristbildung  gehört  im  Armenischen  noch  l,l^\t  eki 
ich  kam  (Praes.  ga-m,  s.  §.436.  4)  =  skr.  ägd-m,  gr.  ß/]-v. 
Dieses  Verbuni  heliält  in  der  2Len  P.  sg. ,  in  Abweichung 
von  ede-r,  das  i  bei,  daher  eki-r.  In  der  3len  P.  sollte  man 
—  nach  Analogie  von  et  er  gab  und  ed  er  setzte  —  ek 
erwarten;  dafür  aber  sieht  ekn,  worin  viellcioht  die  niit 
7(J  ^a  verwandte  skr.  Wz.  ga7n  enthalten  ist  (golh.  Wz. 
qvam  kommen),  mit  Umwandlung  des  schliefsenden  m  in 
11,  gleichsam  nach  griechisch-altpreufsiscliem  Princip  (§.  18). 
Hinsichtlich  des  Augments  im  Allgemeinen  ist  zu  bemerken, 
dafs  dasselbe  nur  vor  einsylbigen  Formen  sich  behaup- 
tet hat  (Peter mann  p.  106),  während  die  mehrsylbigen, 
wegen  ihrer  eigenen  Schwere,  sich  der  Last  des  Augments 
entledigt  haben.  Es  erscheint  daher  durchgreifend  nur  im 
Aorist  der  3  vocalisch  endigenden  Wurzeln,  welche  nach 
dem  Princip  der  sanskritischen  5ten  Aorislbildung  die  Per- 
sonal-Endungen unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbinden  '). 
Aufserdem  hat  sich  das  Augment  nur  in  der  dritten  Singu- 
larperson des  Aorists  gewisser  anomaler  Verba  erhalten, 
welche  in  der  besagten  Person,  abgesehen  vom  Augment, 
einsylbig  sind,  z.  B.  in  etes  er  sah  ■"*)  im  Gegensatze  zur 
1.  P.  tesi,  2.  P.  teser,  und  dem  ganzen  Plural.  V'or  a  und 
6  verlängert  sich  das  Augment  zu  ^  e,  daher  z.  B.  i^uiS- 
eal  er  führte,  erste  P.  aii  (vgl.  gr.  ayc«.',  1.  ago,  skr.  ag 
gehen),  ^o^  eol  er  salbte  (1.  P.  öii,  vgl,  skr.  ang  sal- 
ben, 1.  ungo).  Diese  Verlängerung  des  Augments  konmit 
nicht  selten  auch  vor  Consonanten   vor,    z.  B.  in   k^blf^  ebek 


tradi-s,  tradi-t,  iradi-inus  vergleichen  (§.  6);  oder  besser  dasjenige 
da,  welches  dem  skr.  da  entspricht  (^cre-di-s  =.  srad-daäd-si, 
s.  §.  632). 

')  Die  erste  P.  pl.  von  e/u  ich  gab,  nämlich  /uai/  macht  eine 
Ausnahme  wegen  ihrer  Mehrsylhigkeit  und  steht  daher  im  Gegen- 
satze zu  e/uq  ihr  gäbet,  e/un  sie  gaben,  so  wie  zu  edaq  wir 
setzten,  ekaq   wir  gingen. 

**)     I.  P.  praes.  tesanem  (g.    'ijK)). 
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er  brach*)  neben  eheh.  Neben  dem  oben  erwähnten 
etes  er  sah  gilt  nach  Schröder  p.  122  auch  etes\  neben 
eher  er  trug  (1.  P.  heri)  auch  eher.  Von  heri  ich  afs  gibt 
Schröder  (p.  125)  als  3te  Person  bloFs  eker  ").  Die  mit 
h  e  anfangenden  Wurzeln  zeigen  im  Aorist  kein  Augment, 
doch  erklärt  sich,  wie  mir  scheint,  das  e  des  Imperfects  ^A 
ei  ich  war,  gegenüber  dem  kurzen  e  von  em  ich  bin,  am 
besten  wie  das  tj  des  gr.  r^v  als  Zusammenziehung  des  Wur- 
zelvocals  mit  dem  des  Augments.  Ein  Augmentum  tempo- 
rale erkenne  ich  auch  in  dem  in  seiner  Art  einzigen  Aorist 
l^i_  eg  er  stieg  herab  (Schröder  p.  123),  l.V.igi,  Praes. 
ig-ane-m  (s.  §.  496).  In  diesem  eg  ist  nämlich  das  aUe  a 
des  x\ugments  mit  dem  i  der  Wurzel  nach  der  gewöhn- 
lichen sanskritischen  Contractionsregel  zu  e  zusammengezo- 
gen, in  derselben  Weise  wie  im  Ablat.  sg.  der  z'-Stämme 
(§.  183"'.  p.  359).  Es  gibt  aber  im  Armenischen  keine  an- 
dere Veranlassung,  eine  augmentirte  Form  mit  ^  e  als  Zu- 
sammenziehung von  a  -H  t  zu  zeigen,  da  es  aufser  ig-ane-m 
sonst  kein  mit  radicalem  i  anfangendes  Verbum  mit  ein- 
sylbiger  3ter  Singularperson  des  Aorists  gibt. 

574.  Auch  dem  Altslavischen  fehlt  es  nicht  an  einigen 
Überresten  der  sanskritischen  5ten  Aoristbildung;  hierher 
gehört  da  du  gabst,  er  gab  (Miklos.  1.  c,  §.  248),  statt 
des  oben  (p.  383)  als  Medialform  der  ersten  Bildung  er- 
klärten da-s-tü.  In  der  2ten  P.  stimmt  da,  abgesehen  von 
dem  verlorenen  Augment,  so  genau  wie  möglich  zum  sanskri- 
tischen ddä-s  (gr.  £6w-;),  und  in  der  3ten  zu  ädd-f,  griech. 
'idw,  an  beiden  Stellen  mit  lautgesetzlicher  Unterdrückung 
des  schliefsenden  Consonanten.  Zu  dem  in  §,  573.  p.  451. 
erwähnten  skr.  döü-s,  dÖü-t,  griech.  £(|)i7-5,  l<pv,  stimmt 
trefflich  das  ebenfalls  der  Medialform  auf  tu,  sowohl  in 
der  2ten  als   in   der   3ten   F.,    zur   Seite   stehende   BZl   bü 


')   Schröder  p.  122;  vgl.  skr.  bang  brechen. 
)   Die   Wz.   her,  =z  skr.   gar   (ßf)   verschlingen,  praes. 
girämi,  gilt  als  Substitut  von  ut-e-m  ich  esse  (skr.  ddmi). 
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(MiUlosioli    §.  259).      Das   lat.  fui   ziehe    ich   zur    skr.  6len 
Aorist-BilcJiing  (s.  §.  577). 

575.  Die  s;inskrilische  6te  Aorislhihltino;  unterscheidet 
sich  von  der  5ten  dadurch,  dafs  zwischen  die  WuPAel  und 
die  Personal- Endungen  ein  a  eingeschohcn  wird,  welches 
in  der  Ahwandiung  genau  so  behandelt  wird,  wie  der  Klas- 
senvocal  der  ersten  und  ÖLen  Klasse  (§.  JOO").  1).  Es  un- 
terscheidet sich  also  dieser  Aorist  vom  Imperfect  der  ersten 
Klasse  blofs  durch  Aufhebung  des  Guna;  z.  B.  von  rii 
verletzen  Kl.  1.  lautet  das  Iniperf.  äres-a-m  {=  drai- 
sam)  und  der  Aorist  äris-a-ni.  Wir  haben  also  hier  das 
Verhältnifs  des  griech.  iXun-c-v  zum  gunalosen  Aorist  ih.nr-c-v. 
Von  bud'  wissen  Kl.  1.  lautet  das  Imperfect  äböd-a-m 
(=  db  aud'-a-m)  und  der  Aorist  dbud  -a-m,  gerade  wie 
im  Griech.  von  <l)vy:  sipevy-c-v  ^e°;en  i(l)vy-o-v.  Vom  Litaui- 
schen ziehe  ich  hierher  die  Aoriste  der  prin)iliven  Veiba, 
sofern  diese  nicht  im  Aorist  zur  lOlen  Klasse  übergehen 
(§.  506);  so  entspricht  likaü  (Wz.  lik)  ich  liefs,  dem 
griech.  eXlttcv  und  skr.  dricam  (W.  ric  veilassen,  aus 
rik),  und  verhält  sich  zu  seinem  gunirlen  Praesens  leku  ') 
wie  sXiTTov  zu  XsLTTw.  Wo  im  Praesens  ein  kuiv.es  e  dem  i 
der  Wurzel  und  des  Aorists  gegenübersteht,  ist  ersteres 
höchst  wahrscheinlich  die  Kürzung  einer  früheren  Läns^e"), 
ein  Fall,  welcher  aufser  in  breda  ich  wate  (aor.  bridaü) 
nur  vor  2  Consonanten  eintritt;  wie  z.  ß.  in  kerfii  ich 
haue,  Aor.  kirtaü"").  Bei  Verben  wie  kt/lu  (i/  =  f)  ich 
erhebe  mich,  Aor.  kilaii,  zeigt  das  Praesens  statt  der 
Gunirung  blofse  Verlängerung,  oder,  im  Einklang  mit  §.  27, 
ein  i  als  Gunavocal,  welches  im  Verein  mit  dem  wurzel- 
haften i  ein  langes  i  erzeugt,  wie  z.  B.  im  ahd.  bizu  ich 
beifse.  Es  gibt  auch  Verba,  Avelche  im  Aorist  ein  langes 
f  (y)  zeigen,  im  Praes.    aber  die  Gunirung   des  i  zu   e\   so 


*)   e  als  Zusammenziehung  von  ai,  s.  §.  193. 
*•)   S.  Schleicher  §.  113,  3. 
***)   Vgl,  skr.  kari^  krt  spalten. 
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z.  B.  mizii  niingo  (skr.  Wz.  mih),  Aor.  myzaü.  Die  Aoriste 
der  in  §.  49f).  besprochenen  Verba  auf  tu  {t'-u)  stehen  zu 
ihreni  Praesens  in  demselben  Verhällnifs  wie  die  der  ana- 
logen giiechisoheii  Vei'ba,  also  wie  etu-t-o-jusv  zu  tutt-to-juev 
sieh  verhält,  so  z.  B.  im  Lilauisehen  dus-ö-me  ')  (wir  wur- 
den kalt)  zu  dus-ta-ine.  In  der  sanskritischen  6ten  Con- 
jiigalionsklasse,  welche  mit  der  ersten  den  Klassenvocal  a 
gemein  hat,  aber  in  den  Specialtemporen  kein  Guna  zuläfst, 
welches  im  Aorist  ziirüekziinehmen  wäre,  ist  die  in  Rede 
stehende  Bildung  des  Aorists  nur  bei  einer  kleinen  Anzahl 
unregelmäfsiger  Verba  möglich,  welche  in  den  Specialtem- 
poren einen  Nasal  einschieben  und  denselben  im  Aorist,  wie 
überhaupt  in  den  allgemeinen  Temporen,  wieder  ausstofsen 
(§.  109'''.  p.  204).  So  bildet  das  mehrmals  erwähnte  lip 
bescht)ii  eren  (vgl.  ukzicpu)  im  Imperf.  dlimpam  und  im 
Aor.  älipam.  Eine  andere  Form  dieser  Art  ist  dlupam 
ich  schnitt  ab,  im  Gegensatze  zu  dlumpam  (vgl.  das 
lat.  ri/mpo,  rüpi,  ruptum).  Zu  diesen  Aoristen  stimmen 
merkwürdig  die  litauischen  derjenigen  Verba,  welche  in 
den  Specialformen  einen  Nasal  in  die  Wurzel  aufneh- 
men; so  begegnet  namentlich  h'p-a-ü  ich  klebte  an  (aus 
lip-a-m,  s.  p.  264)  dem  skr.  dlip-a-m,  während  das  Praes. 
liinp-u  (aus  limp-a-nii)  zum  skr.  Praes.  limp-ä-mi  stimmt. 
Vom  Lateinischen  ziehe  ich  hierher  die  Perfecta  (Aoriste) 
fidt,  scidi  (mit  medialer  Endung  der  ersten  und  2ten  P., 
s.  §§.  546.  552),  deren  3te  Person  fid-i-t,  scid-i-t  vortrefflich 
zum  skr. äßid-a-t,  äc'id-a-t  stimmt,  deren  Imperfecta,  wenn 
6id,  cid  zur  nasalirenden  Gruppe  der  6ten  Klasse  gehör- 
ten, döind-a-t,  dcind-a-t  lauten  ■würden;  sie  gehören 
aber  zur  verwandten  7ten  Klasse,  welche  vor  leichten  En- 
dungen die  Sylbe  na  einfügt  (I.  p.  218).  Auch  tüli  be- 
trachte ich  als  Aorist  der  skr.  6ten  Bildung;  es  stimmt  in 
seiner  Wurzel  zu  H^  iul  aufnehmen,  wovon  tol-ä-mi, 
dessen  Aorist   nach  der  6ten  Bildung,  welche  Lei  diesem 


')   Über  ö  =  a  für  das  zu  erwartende  a  s.  §.  523.  Anm. 
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VerbuMi  niclit  gebräuchlich  ist,  «<w?a?n  lauten  würde.  Der  Um- 
stand, ilafs  neben  titli^  ein  veraltetes  ietuli  besteht  (vgl.  skr. 
ätüiulam  von  tul  Kl.  40),  nölhigt  nicht  zur  Annahme,  dafs 
tüli  durch  Verzichtleislung  auf  die  Reduplicalionssylbe  xu 
dieser  Form  gelangt  sei,  zumal  es  auch  im  Sanskrit  viele 
Verba  gibt,  welche  ihren  Aorist  nach  mehreren  der  7 
Bildungsweisen  erzeugen  können.  Für  tetuli,  analog  mit  pe- 
puli,  haben  wir  uns  ein  alleres  tutuli  (vgl.  tutudi)  zu  den- 
ken, woraus  durch  Zusammenziehung  tidi  hätte  entstehen 
können.  Analog  mit  fldi,  sckli  (neben  dem  veralteten 
scicidi),  tüli  ist  noch  hibi\  denn  obgleich  biho  durch  das  skr. 
pivdmi  (ved.  pibdini  aus  pipämi)  sich  als  reduplicirte 
Form  erweist,  so  gilt  doch  auf  römischem  Boden  bib  als 
Wurzel,  woraus,  wie  das  Supinum  bib-i-tum,  so  auch  ein  Per- 
fect  (Aorist)  bibi  entspringen  konnte.  Um  aber  wieder  zum 
Griechischen  zurückzukehren,  so  gleicht  das  Verhältnifs  der 
Aoriste  wie  aXaSov,  s'x'^^'"^'  £^^3'oi'  zu  ihren  Imperfccten 
IXa/ißai'cv,  ex^K^avoi',  eXdv^avcv  dem  der  sanskritischen  Aoriste 
wie  älipam,  älupam  zu  den  Imperfecten  dliinpam,  älumpam, 
nur  dafs  die  Specialform  der  betreffenden  griechischen 
Verba  aufser  dem  in  die  Wurzel  eingeschobenen  Nasal 
auch  einen  Zusatz  von  aufsen  haben,  welcher  ebenfalls  ab- 
geworfen wird,  wie  im  Sanskrit  die  5te  und  9te  Kl.  ihre 
Zwischensylbe  nu,  nd  abwerfen.  —  Wenn  im  Sanskrit  von 
sak  können  Kl.  5.  das  Imperfect  dsak-?iav-am  und  der 
Aorist  dsak-a-m  kommen,  so  stehen  die  beiden  Formen 
in  einem  ähnlichen  Verhältnisse  zu  einander  wie  die  grie- 
chischen Passiv -Aoriste  s^ü/r^v,  Ijui/z^v,  Indyr^v  zu  ihrem  Im- 
perf.  act.  l':,tvyvov,  sjjLiywv,  eTmjywv,  und  ^venn  von  klis  Kl.  9. 
quälen  das  Impf,  dklis-nd-m  und  der  Aorist  dklis-a-m 
kommen,  so  entspricht  dies  genau  dem  Verhälmifs  des 
griech.  lbd\x-vri-v  zum  Aor.  pass.  iddur^v.  Wenn  von  svid 
schwitzen  Kl.  4.  das  Imperfect  dsvid-ya-m  und  der 
Aorist  dsvid-a-m  kommen,  so  ist  das  Verhältnifs  ein  ähn- 
liches, als  wenn  im  Griech.  dem  Imperf.  BßuWov  ein  Aorist 
tßaX-o-v  gegenübersteht,  vorausgesetzt,  dafs  die  Gemination 
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von  ßciXku)  wirklich  die  Folge  einer  Assimilation  sei,  und 
son;it  ßdXk'x)  aus  ßuXju)  entstanden  ist  wie  äXXo';  aus  akjo^ 
(I.  p.  32  f.). 

576.  Vom  Armenischen  gehören  zur  sanskritischen 
6ten  Aoristbililung  diejenigen  2ten  Aoriste,  welche  nicht 
wie  etif. ,  eki ,  edi  der  5ten  Bildung  anheimfallen,  oder  wie 
das  ganz  vereinzelt  stehende  luiiuiiifi  arari  feci  der  sieben- 
ten (§.  587).  Sie  haben  mit  Ausnahme  der  2ten  und  3ten 
P.  sg.  und  zweiten  pl.  den  im  Sanskrit  zwischen  die  Wur- 
zel und  Personal-Endung  eingeschobenen  Vocal  a  oder  d") 
zu  i  geschwächt,  und  gleichen  in  dieser  Beziehung  den  la- 
teinischen Formen  wie  fid-i-t  =  skr.  dß id-a-f,  fid-i-mus  = 
dÖid-  d-ma.  In  der  2ten  Person  sg.  steht,  Avie  überhaupt 
sehr  gewöhnlich,  tr  e  für  skr.  a,  in  der  Sten  P.  ist  dieser 
Vocal  verschwunden,  das  Augment  aber,  wegen  der  hier- 
durch entstandenen  Einsilbigkeit,  erhalten;  in  der  ersten  P. 
pl.  ist  der  alte  a-Laut  geblieben,  vielleicht  weil  hier  der 
entsprechende  skr.  Vocal  lang  ist  [dLip-  d-ma),  oder  zur 
Entschädigung  für  den  weggefallenen  Personal-Ausdruck  "). 
Streng  genotnuien  dürften  aber  nur  diejenigen  2ten  Aoriste 
des  Armenischen  mit  den  griechischen  2len  und  sanskiiti- 
schen  der  sechsten  Bildung  vermittelt  werden,  welche  ia 
den  Special  formen  ein  volleres  Thema  haben,  wie  z.  B. 
das  skr.  Praesens  liinp-d'-mi,  das  litau.  limpü,  das  lat. 
ßndo,  das  griech.  Xa^ßclvw  im  Gegensatze  zum  Aor.  dlip-a-m, 
lipa-ü,  /idi,  iXaßcv.  So  verhält  es  sich  im  Armenischen 
z.  B.  mit  dem  2ten  Aorist  tesi  ich  sah  zu  seinem  Praesens 
ies-ane-m,  so  mit  o^^  o^i  ich  salbte  zum  Praes.  o^-ane-m, 
mit  harzi  ich  fragte  zum  Praesens  harz-ane-m.  Dagegen 
fasse  ich  den  gröfsten  Theil  der  armenischen  2ten  Aoriste 
ihrem    Ursprünge    nach    als    Schwesterformen    des 


*)   d  nur  in  der  ersten  P.  du.  und  plur.,  vgl.  §.  kVi.  p.  2Gi. 
)   aq    für   amq,   s.   p.  273.     Aus    demselben    Prlncip    erklärt 
Peter  mann  das  in  der  2ten  P.  pl.  neben  i-q^  vorkommende  t^ 
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sanskritischen  und  griechischen  Iinperfecls,  wie  wir  sie  he- 
reils  im  j)i()liibili\eri  Imperativ  gesehen  hahen  (p.  287);  also 
wie  mi  ier-e-r  trage  nicht  =  skr.  7)ia  Öar-a-s  id.,  so 
ber-e-r  du  trugst  =  dÖar-a-s,  gr.  ^(psp-s-:.  In  der  3ten 
P.  |)l.  enl spricht  ber-i-n  sehr  schön  dem  sendischen  bar-^-n 
(()(h'r  abaren)  fi'ir  skr.  dbar-a-n,  gtiech.  i^jspcv.  Zum  Über- 
blitk  des  Ganzen  diene  folgende  Zusammenstellung. 

San.xkrit.  Spnd.  Armen.  Griech. 

dÖar  -a-m  bar-  e-  m  ber-i- '  i(\iip-c-v 

äUar-a-8  bar -6  ber-e-r  £(J)fp-£-s 

dßar-a-t  bar-a-d  eber  E^isp-e 

dbar-d-ma  bar-d-ma  ber  a-q  ')  B4)ip-o-ix6v 

dÖar-a-ta  bar-a-ta  ber-i- q  ^)  h\)ip-z-Ts. 

döar-a-n  bar-e-n  ber-i-n  ai^sp-c-v 

*)    S.  p.  273.  ")    oder  ber-eq  s.  p.  457  Anm.  ")  und  p.2S7  f. 

In  Bezug  auf  die  Aoriste  auf  ß^  ii  der  gewöhnlichen  Con- 
ju^alion  und  über  ihren  formellen  Zusammenhang  mit  den 
sanskiitisehen  Imperfecten  der  lOten  Klasse,  so  wie  über 
das  analoge  Veifahren  des  Litauischen,  verweise  ich  auf 
§.183*'.  p  373  f ).  Wenn  aber  echte  Aoriste  der  sanskriti- 
schen 6ten  Bildung  im  Armenischen  nur  bei  solchen  Verben 
voikommen,  welche  mehr  oder  weniger  den  sanskritischen 
Verben  der  9ten  Conjugationsklasse  entsprechen  (§.  406), 
so  ist  es  wichtig  zu  beachten,  dafs  auch  das  Altslavische 
nur  bei  Verben  wie  gilb-nu-n,  güb-ne-si  (p.  353),  die  zur 
sanskritischen  9ten  Klasse  gehören,  Aoriste  der  skr.  6ten  Bil- 
dung vorkomnien,  und  auch  hier  allein  vorkommen  können. 
Dui'ch  Weglassung  des  Specialcharakters  und  durch  An- 
fügung eines  dem  skr.  a,  d  und  griech.  f,  o  enlsprechemlen 
Vocals  entspringen   nämlich  im  Altslavischen  2te  Aoriste  "j, 

*)  S.  auch  die  Abwandlung  des  litauischen  Aorists  raud-oju 
gegenüber  der  des  skr.  Imperf.  drodayam  p.  .^97. 

**)  Miklosich,  welcher  zuerst  diese  Aoriste  an  das  Licht  ge- 
zogen hat,  nennt  sie   starke   Aoriste. 


« 
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wie  dvigü  ich  bewegte,  gegenüber  dem  Praes.  dcig-nu-n, 
im  Sanskiil  z.B.  dstad-a-m  ich  stüLz-te,  hemn)Le,  ge- 
gen staß-nd'-mi  '),  im  Gricch.  z.B.  i$ax-o-v  gegen  dd'/:-v(ji). 
Im  I.ilauischen  entspricht  das  Verhällnifs  von  gaw-a-ü  ich 
bekam  zum  Praesens  gdu-n'-u  ").     Man  vergleiche: 

Skr.  Griech.  Lit.  Alt>lav. 

dstaÖ  -a-m  IbuK-c-v  gaw-a-ü  dcig-ü-' 

ästaÖ-a-s  löan-z-c,  ga w-a-i  duis'- e-' '") 

dstaß-a-t  Idax-s.  gdw-a-  dois-e-' '") 

dstaö-d-va  gäw-ö-wa  dcig-o-ve 

dstaÖ-a-tam  sdax-^-Tov  gdw-ö-ta  doU-e-ta'") 

dstaö-  a-tdni  sdax-i-r^v  wie  Sing.  dois-e-ta'") 

ästad-d-ma  Edd.K-o-jj.sv  gdw-ö-me  dvig-o-niü 

dstnÖ-a-ta  b6 cL-k-e-tb  gdw-ö- te  dois- e- te  '") 

dstaÖ-a-n  eday.-o-v  wie  Sing.  dcig-u-n 

hll .  Bei  vocalisch  endigenden  Wurzeln  ist  diese 
Aoristbildiing  im  Sanskrit  wenig  gebräuchlich,  und  es  gilt 
bei  den  indischen  Grammatikern  als  Regel,  dafs  die  End- 
vocale  der  Wurzeln,  ^  r  und  fj  f  ausgenonir)ien,  vor  dem 
eingeschobenen  Vocal  unterdrückt  werden.  Diese  Hegel  wäre 
beobachtet  in  den  Aoristen  dsvam  ich  w^uchs,  dhvam 
ich  rief,  weun  diese  Formen  wirklieh  aus  sei  und  hve 
{hvdy  §.  lOO"'.  p.  211  f.)  stammen.  Ich  ziehe  aber  jetzt  vor, 
sie   von   den  zusammengezogenen  Wurzeln  su,  hu  abzulei- 


*)  Wz.  stamh  stützen,  hemmen,  deren  m  nicbt  nur  in  den 
Specialtempp.,  sondern  auch  in  mehreren  der  allgemeinen  ausfällt. 
Ich  vermuthe  einen  Zusammenhang  dieser  Wz.  mit  dem  Causale 
der  Wurzel  stä  stehen,  wovon  stäp-äyä-iui  ich  mache 
stehen  (§.  747).  Es  wäre  demnach  die  Aspiration  des  gl  /  auf 
den  angeftiglen  und  scheinbar  wurzelhaft  gewordenen  Labial  gefal- 
len, und  dieser  tönend  geworden,  also  b   für  p , 

)  S.  p.  iSk.  Die  Umwandlung  des  Diphthongs  au  zu  o«>,  im 
Aor. ,  entspricht  der  des  skr.  6  (aus  au  §.  2)  zu  av,  z.  B.  in  gdv-i 
bovi  vom  Stamme  go  aus  gau. 

)   HC  f   euphonisch  für  g  wegen  des  folgenden  e. 
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teil,  und  sie  als  Anomala  für  dsuv-a-niy  ähuv-a-m  zu 
betrachten,  da  u  und  ü  einsylbiger  Stäinnne  vor  V^ocalen 
in  der  Re;];cl  zu  %io  werden  *).  Das  Litauische  bildet  im 
Kinklan»  mit  diesem  Princip  von  der  Wurzel  hü  sein  (fut. 
hä-siu)  den  Aorist  büw-a-ü  ich  war,  wozu  das  veraltete 
lat.  fuc-i  ")  und  dessen  Abwandlung  insoweit  stimmt  wie 
überhaupt  die  latein.  Perfecte  zu  den  litauischen  Aoristen. 
In  der  3ten  P.  sg.  ergänzen  sich  das  lat.  fuc-i-t  und  litau. 
buw-a-{t)  insoweit,  als  das  Lateinische  den  Personal- Aus- 
druck, das  Litauische  aber  den  Einschiebungsvocal,  den  das 
Latein,  zu  i  geschwächt  hat,  in  seiner  ursprünglichen  Ge- 
stalt bewahrt  hat.  Von  Wurzeln  auf  ü  gehören  im  Litaui- 
schen noch  püiv-a-ü  ich  faulte  '""),  züic-a-ü  ich  kam  um 
(praes.  zuw-u.,  infin.  zü-ti),  kliüiv-a-ü  ich  blieb  hangen 
(praes.  klüw-ü,  infin.  klu-ti),  grüw-a-ü  ich  fiel  ein  (praes. 
grüvo-ii,  infin.  gru-ti)  hierher. 

578.  Im  Send  ist  es  kaum  möglich,  die  in  Rede  ste- 
hende Aorislbildimg  überall  mit  Sicbeiheit  vom  Iniperf  zu 
•unterscheiden,  wenigstens  nicht  in  Beispielen  der  Art,  wie 
das  oft  vorkommende  sanad  er  schlug.  Man  kann  diese 
Form  als  Aorist  ansehen,  weil  die  skr.  Wurzel  ha?i,  wel- 
cher das  Send.  l^^S  ?"^  (dafür  auch  l^^'ü^  gern)  entspricht, 
zur  zweiten  Klasse  gehört,  und  darum  in  der  2ten  und 
3ten  Person  sg.  des  Imperf  c'ihan  bildet,  für  dhan-s, 
dhan-t,  nach  §.  94.  Auch  im  Send  hält  sich  diese  Wurzel 
vorherrschend  in  der  2ten  Klasse;  man  findet  im  V,  S. 
p.  158.  ff.  häufig  gainti  er  schlägt,  auch  sainte  (p.  l57, 

*)  ^8^-  §•  •^^^  ""'^  ^^"^  Aorist  der  Tten  Bildung  ddudruv-a-m 
ich  lief,   von  dru. 

")  fuvirnus  bei  Ennius,  fuQisset  bei  Cicero;  analog />/«{•//, 
pluvisse.  Dafs  das  v  dieser  Formen  nicht,  wie  Struve  (1.  c.  p. 
166.  f.)  aniiininit,  mit  dem  v  von  ama-vi,  audi-vi  zusammenhängt, 
be^^eisen  pluo-ia,  plui^-ius;  analog  diluv-ium,  diluo-ies.  Dagegen 
sind  Formen  wie  orna-i'ia,  audivia  undenkbar. 

***)  Praes.  püiv-ü,  infin.  pü-h',  vgl.  skr.  Wz.  pur  stinken, 
pu'-ti-s  Gestank  (Gloss.  scr.  p.  222). 
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vielleicht  fehlerhaft  für  sainti,  oder  es  ist  ein  Medium); 
doch  steht  S.  177.  i^ii^^'l^-^'H^ganaiti  nach  der  ersten  Kl., 
und  somit  könnte  auch  '?Si*-7'''-l5^  sanacl  zur  ersten  Kl.  ge- 
zogen und  als  Imperfect  gefafst  werden.  Aber  auch  wenn 
man  sanacl  nach  der  Klasse  erklärt,  wozu  dieses  Verb, 
vorzugsweise  sich  bekennt,  kann  man  es  dennoch  als  Im- 
perf.  auffassen,  und  zwar  nach  Analogie  des  skr.  ^,I5TL 
drödat  er  weinte  und  des  send,  ^vq^^  ankad  er 
war  (s.  §.  532). 

579.  Die  skr.  7te  Aoristbildung  unterscheidet  sich  von 
der  6ten  durch  eine  der  Wurzel  vortretende  Rcduplications- 
sylbe,  und  stimmt  daher  zu  gr.  Aoristen  wie  mzc^svov.,  B/ri(pf,adov, 
ly.iiCKzTo  und  solchen  mit  abgelegtem  Augment  wie  TirvKov, 
Tüim^ov.  Wir  haben  bereits  oben  (§.  546)  die  lat.  Peifecta 
wie  cucurri,  tutudi,  cecini  hierher  gezogen  und  bemerkt,  dafs 
solche  wie  copi,  fi'ogi^  f^ci,  Ugi,  Jödi,  scdbi,  vidi,  f'^^'yi  eine 
versleckte  Reduplication  enthalten  (s.  §§.  547.  548).  Zu 
dem  erwähnten  griech.  imi^vov  stimmt  im  ganzen  Baue,  also 
auch  hinsichtlich  der  Ausstofsung  des  Wurzelvocals,  vor- 
trefflich das  skr.  dpapta^n  ich  fiel'),  für  dpapatam, 
von  pat  fallen.  Während  das  Griech.  diese  Wui-zel  im 
Praes.  und  Imperf.  reduplicirt,  und  im  Aorist  die  Redupli- 
cation aufhebt,  so  dafs  das  dor.  Itvztov  (gewöhnlich  Imaov) 
zu  ininTCv  sich  verhält  wie  i^vcv,  e^z/v,  zarriv  zu  Idi'dcov,  iri^riv, 
Xarr^v,  schlägt  das  Sanskrit  bei  diesem  Verbum  den  umge- 
kehrten Weg  ein,  und  setzt  seinem  Imperfect  dpatam 
einen  Aorist  dpaptam  gegenüber.  Es  entspricht  also  auf 
das  Überraschendste  das  gr.  Imperf.  Ininrov  diesem  Aorist 
dpaptam  und  der  gr.  Aorist  ettetcv jenem  skr.  Imperf.  dpatam. 

580.  Im  Sanskrit  folgen  dieser  7ten  Aoristbildung  alle 
Verba  der  lOten  Kl.  und,  was  dasselbe  ist,  alle  Causalfor- 
men,  denn  diese  sind  in  ihrer  Bildung  identisch  mit  der 
lOten  Klasse.  Es  gilt  hierbei  das  rhythmische  Gesetz,  dafs 
entweder  die  Reduplicationssylbe  oder  die  Stamnisylbe  lang 

*)    S.  meine  kleinere  Sanskrlt-Gr.  §.  382.  Anm. 
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sein  miifs,  sei  es  durch  natürliche  Vocallän^e  oder  durch 
Position,  wie  in  dpa/itam.  Oft  sind  iti-ide  Arten  an  einer 
und  d(Msell><'ii  \\'nt'/,el  nach  Willltiir  /.nläfsiü:,  in  den  meisten 
Fällen   ;il>er   li.il   sich    der   Spi  at  liijclu-aiicli    jür   eine   oiier   die 

anth're  Art  aMSscIiliefslich    enlseliieden   und   7.\var  am   häufi"'- 

o 

Sien  füi"  die  l^äniie  der  Reilujilicationssvihe;  z.B.  von  ^il 
machen  konnnt  äHsilani  und  äsiiiLani\  voa  cur  steh- 
len blofs  äcu  c uram. 

581.  Aufser  den  Verben  der  lOten  Klasse  und  Cau- 
salformen,  dem  erwähnten  äpaptam  und  einigen  ande- 
ren, in  den  folgenden  Paragraphen  zu  besprechenden  For- 
men, gehören  nur  noch  4  vocahsch  endigende  Wurzela 
hierher,  nändich  sri  gehen,  svi  wachsen,  dru  laufen, 
«rw  hören,  snu  fliefsen'),  wovon  dsisriyam,  dsis- 
vii/am.  ädudruvam,  dsusruvam,  dsusnuvam. 

582.  Dafs  dnesam  ich  ging  zu  Grunde,  von  nas, 
meiner  Meinung  nach  eine  versteckte  Reduphcationssjlbe 
enthalte,  und  aus  ananisam  (für  ananas-a-m)  durch 
Herausstofsung  des  zweiten  n  entstancJen  sei,  ferner  dafs 
die  lat.  Pcifccla  wie  cppi  auf  gleichem  Princip  beruhen,  ist 
bereits  i)cmerkt  worden  (§.  548).  Auch  in  ^^^^r^r^.  ^^o- 
cani  ich  sprach  erkenne  ich  eine  Reduplicalion,  wiewohl 
es  das  Ansehen  hat,  dafs  das  6  nur  eine  Umänderung  des 
a  der  Wurzel  sei.  Die  Wurzel  vac  aber  hat  die  Neigung, 
ihren  Wuizelvocal  zu  unterdi'ücken  und  ihr  v  zu  vocalisi- 
ren;  daher  im  Part.  pf.  pass.  w^^d  und  im  Phiral  des  redu- 
plicirten  Praet.  vc-i-md,  aus  u-ucinia.  Nimmt  man  nun 
an,  dafs  auch  in  der  in  Rede  stehenden  Aoristbildung  die 
Wurzel  vac  zw  uc  sich  zusammengezogen  habe,  so  erklärt 
sich  voc  sehr  befriedigend  aus  va-uc  für  vavac.  Es  hat 
also  die  Reduplicationssvlbe  in  dieser  Form  hinsichtlich  der 
Schwere  den  Sieg  über  die  Stammsylbe  davongetragen, 
gleich  Formen   wie    dcücuram  ich   stahl.     Im  Send  ent- 


*)    hängt  durch  die  Verwandtschaft  der  Liquidae  mit  sru  flie- 
fsen  zusammen;  vgl.  griech.  vvj),  vEU-crojUa<;   0£W,    Dth-(TO}xat. 
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spricht  ^c^'i^w«.«^  vaucem  ich  sprach,  dessen  3teP.  vaucad 
häufij;  vorkommt. 

58.'i.  Auch  in  dran  dam  ich  beleidigte,  tödtete, 
von  der  Wurzel  rad\  glaube  ich  eine  Reduplication  zu  er- 
kennen, mit  Annahme  einer  Vertaiisrhung  von  Ijquiden, 
also  drand'am  für  cirard  am  ^us  drarad  am,  wie  dpap- 
tani  aus  dpapatam.  Hinsichllioh  der  WrLauschung  des  r 
mit  n  mag  es  passend  sein,  an  das  loiigische  tnina  fünf  im 
Gegensatze  zu  rinia,  Irma  der  zunächst  verwandten  Dialekte 
zu  erinnern.  Auch  berücksichtige  man,  dafs  in  den  Inten- 
sivformen tT^c^[^  cancal  und  tT%[^  cancur')  der  JNasal 
der  Reduplicationssylbe  der  Vertreter  des  l  und  r  der  Wur- 
zel ist,  ehen  so  das  \x  des  griechischen  TtifjiTrXYifxt.,  TrLfxTrprijM, 
wo  also  }x  für  X  im  umgekehrten  Verhältnisse  des  lat.  ßare 
für  skr.  d'md  steht  "). 

584.  Bei  Verben,  welche  mit  einem  Vocal  anfangen, 
wird  im  Sanskrit  in  dieser  Aorislhildung  die  ganze  Wurzel 
zweimal  gesetzt,  und  zwar  das  erste  Mal  mit  Vereinigung 
des  Wurzpjvocals  mit  dem  des  Augments,  nach  dem  Pi-in- 
cip  von  §.  5.'i0,  also  im  Einklang  mit  den  griech.  Aoristen 
nn'l  attischer  Reduplication,  wie  r'iyayov,  wf,opcv.  Das  Sanskrit 
fordert  jedoch  in  der  zweiten  Setzimg  der  Wurzel  den 
alleileiclilcsten  Vocal,  i,  als  Vertreter  aller  übrigen.  Es 
wird  daher  nicht  nur  t  und  der  Diphthong  e  (a  -t-  i)  zu  i 
verkürzt,  und  z.B.  aus  tday  (Causal,  von  td  preisen) 
dididani  gchildet,  sondern  auch  a  und  d  wenlen  zu  i  ge- 
schwächt, nach  dem  Princip  lateinischer  Formen  wie  tetigi, 
confingo,  wo  die  Belastung  der  Wurzel  durch  die  Redu- 
plicationssylbe oder  die  vortretende  Praeposition  die  Veran- 


*)   von  cal,  car,  s.  meine  kleinere  Sanskrit-Gr.  §.  506.  507. 

*')  Pott  (Etym.  F.  II.  690)  erklärt  passend  das  lettische  dun- 
duris  Hornifs  ans  durt  stechen;  es  hat  also  in  der  Wieder- 
holungssylbe  ebenfalls  eine  Llqulda-Vertaiischung;  so  erklärt  sich 
auch  das  griech.  bevboov  aus  deocJfloi',  und  ist  mit  Sovg  und  dem  skr. 
drumd-s  Baum  verwandt  (vgl.  Pott  II.  235). 
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lassting  zur  Vocalschwäclning  ist.  Es  kommt  daher  im 
Sansliiit  von  atay  (Caiisale  von  at  gehen)  der  Aoiist 
dtitum,  und  von  dpay  (Cans.  von  dp  erlangen)  d'pi- 
pain,  womit  man  das  lal.  udiplscoi'  für  adapiscor  veif^lei- 
chen  nuige  und  die  grierh.  ledupliciilen  Formen  utltolKK'x, 
onV/]|ui,  c/TLTrrsv'r,  Ulv  araruKX'Ji',  cvcvr^<ii.^  o.roTmvjj  (vgl.  Polt  II. 
600;.  Auch  3"  u  imd  3^  w  wnA  die  Diphlhonge,  worin  u 
enlhallen  ist,  gehen  in  i  über,  daher  d  ündida  in  von  unday 
(Gaus,  von  und  nafs  n)at'hen,  vgl.  lat.  unda),  düninam 
von  un  KI.  10.  vermindern.  loli  habe  zuerst  ans  diesen 
Bildungen  und  den  analogen  Formen  der  Dcsideraliva  er- 
kannt, dafs  das  Gewicht  des  u  von  der  Spiache  sehwerer 
getragen  wird  als  das  des  i;  denn  sonst  würde  es  nicht  in 
Sylben,  wo  alle  Aufmcrksaudieit  der  Sprache  darauf  ge- 
richtet ist,  sie  so  leicht  wie  möglich  zu  n)achen,  durch  i 
ersetzt  werden.  Es  gibt  aber  in  der  ganzen  Sanskrilgram- 
matik  keinen  anderen  Fall,  wo  u  zur  Erleichterung  des 
Sylbengewichts  zu  i  wird,  denn  während  bei  consonanlisch 
anfangenden  Wurzeln  die  Desiderativa  in  der  Uednplica- 
tionssylbe  ein  wurzelhaftes  a  zu  i  schwächen  (z.  B.  pipafis 
von  pat  spalten),  bleibt  ic  unverändert  [yuijuts  von  yudt 
kämpfen),  was  zum  Beweise  dient,  dafs  w  leichter  ist  als 
a,  weil  es,  wäre  es  schwerer  als  a,  mit  noch  gröfserem 
Rechte  zu  i  werden  nmfste. 

585.  Bei  AVurzeln,  welche  mit  2  Consonanten  endi- 
gen, wovon  der  erste  eine  Liquida  ist,  wird  diese  zur 
gröfseren  Gewichts -Erleichterung  in  der  Stammsylbe  aus- 
geslofscn,  in  der  Wiederholungssylbe  aber  beibehalten,  da- 
her oben  (§.  584)  dündidam  für  diindunda?)i;  so  auch 
d'ryigam  für  arg ury am,  von  arg  Kl.  10.  erwerben. 
Nach  diesem  Princip  verliert  auch  im  Latein,  pungo,  wenn 
es  durch  Rcduplication  belastet  wird,  seinen  Nasal,  also 
pupi/gi,  nicht  piqnmgi.  Weniger  kann  bei  tetigi,  ttitudi  der 
Verlust  des  Nasals  befremden,  wed  er  bei  diesen  Verben 
überhaupt  nicht  zur  Wurzel  gehört  (s.  I.  p.  205),  und  auch 
im    Sup.    und   analogen    Bildungen    wegfüllt.     Ist    aber    im 
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Sanskrit  von  2  Endconsonanten  der  erste  eine  Muta  und 
der  2te  ein  Zischlaut,  so  bekommt  die  Wiederholungssylbe 
von  den  beiden  Consonanten  nur  den  ersten,  und  die 
Stammsjlbe  behält  sie  beide;  z.  B.  von  tksay  (Gaus,  von 
■tks  sehen)  kommt  diciksam  für  äikiksam  od.  diks'ik- 
8 am').  Diesem  Princip  folgt  das  griech.  uKak-Kov,  wofür 
man  aXxaxov,  oder  mit  Augm.  riknanov,  nach  dem  Princip  des 
obigen  dündidam,  sagen  würde. 

586.  Bei  den  wenig  zahlreichen  Verbalstämmen,  wel- 
che, abgesehen  von  dem  causativen  Zusätze  ay,  mehr  als 
eine  Sylbe  enthalten,  nimmt  das  Sanskrit  in  die  Wieder- 
holungssylbe nur  soviel  auf  als  in  Eine  Sylbe  gefafst  wer- 
den kann;  z.  B.  von  avad'ir  Kl.  10.  verachten  ")  kommt 
dv-avad'iram.  Dasselbe  Princip  befolgt  das  Griech.  in 
Formen  wie  ctX-rjXt^'a,  dy-iqyepKa,  op-wpvxi^' 

587.  Das  Send  bietet  uns  eine  schon  mehrmals  er- 
wähnte Aorist-Form  der  7ten  Bildung  dar,  nämlich  ->A)/> 
•.v^t)>(2^  ururud'usa  du  wuchsest  (s.  §.  469),  von  der 
Wurzel  ru^  wachsen,  die  im  sanskritischen  ^^  ruh  von 
dem  d  nur  die  Aspiration  gerettet  hat.  Hinsichtlich  der 
Länge  der  Reduplicationssylbe  stimmt  diese  Form  zu  sans- 
kritischen wie  dcücuram  (s.  §.  580).  Das  anfangende  u 
von  <-«^i^>(£^>A>^>  ururud'usa  steht  als  Vertreter  des  a 
des  Augments  und  ist  wahrscheinlich  die  Verstümmelung 
des  Diphthongs,  den  man  nach  §.  46  durch  den  rückwir- 
kenden Einflufs  des  u  der  2ten  Sylbe  zu  erwarten  hätte. 
Vielleicht  ist  die  Länge  dieses  ü  die  Veranlassung  zur  Ver- 
stümmelung des  der  ersten  Sylbe  zukommenden  Diphthongs. 
Dafs  auch  das  Armenische  einen  Überrest  der  sanskritischen 
7ten  Aoristbildung  besitzt,   ist  bereits  bemerkt  worden,  ich 


*)   Gutturale  werden  in  den  Wiederholungssylben  immer  durch 
Palatale  ersetzt. 

)  Ich  erkläre  ava  als  die  mit  dem  Stamme  verwachsene  Prae- 
pos.  und  betrachte  den  Schlufs  für  verwandt  mit  dydi  denken, 
d*"  Verstand. 

IL  30 
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meine  die  in  ihrer  Art  einzige  Form  tuntunl,  ar-ar-%  ich 
machte  (Praes.  umltriP ar-ne-m)  welches  insofern  auf  einer 
älteren  Stufe  steht  als  die  sanskritischen  Formen  wie  d't- 
it-a-m  (§.  584),  als  das  wurzelhafte  a  in  der  Hauplsjlbe 
keine  Schwächung  erfahren  hat,  wodurch  es  schöa  zu  grie- 
chischen Aoristen  wie  y\yayQv  stimmt. 


Pe  rf  e  c  t. 

588.  Es  ist  bereits  bemerkt  worden,  dafs  dasjenige 
skr.  Praeteritum,  welches  in  der  Form  mit  dem  griech. 
Perfect  übereinstimmt,  seiner  Bedeutung  nach  kein  Perfect 
ist,  sondern  im  klassischen  Skr.  am  häuGgsten  im  Sinne  des 
griech.  Aorists  gebraucht  wird  (§.  513) ').  Unser  deutsches 
unumschriebenes  Praeteritum,  w^elches  seinem  Ursprünge 
nach  mit  dem  griechischen  Perfect  und  sanskritischen  redu- 
plicirten  Praet.  zusammenfällt,  hat  ebenfalls  auf  die  perfec- 

*)  In  den  Veda's  findet  man  dieses  Tempus  auch  häufig  als  ech- 
tes Perfect,  die  Vollendung  einer  Handlung  andeutend,  vorzüglich 
in  den  Fällen,  wo  dem  Verbum  ein  Relativum  vorhergeht,  entwe- 
der im  Nominativ  oder  in  einem  obliquen  Casus ;  z.  B.  Rigv.  I.  h. 
XX.  2:  yi..,tataksur  manas  ä  hart ;  XXIII.  22:  ja  d  v  d  'ham 
abidudröha  yad  vd  sepi;  XXV.  15;  y6  mdnus^sv 
d  yasas  cakre;  XXXI.  18:  yat  te  cakrrna;  XXXII.  l:ydni 
cakdra.  Auch  die  Conjunction  f^  ^'  verlangt,  oder  begünstigt 
wenigstens,  das  reduplicirte  Praeteritum  als  Ausdruck  der  Vol- 
lendung einer  Handlung,  daher  z.  B.  Rigv.  I.  h.  XXIV.  8:  urun 
hi  rdgd  varunas  cakdra  surydya  panldrn  anvi t avdi 
„denn  einen  weiten  We g  hat  König  Varunas  der  Sonne 
gemacht,  (Ihm)  nachzugehen".  Man  mag  den  Elnflufs,  wel- 
chen die  Conjunction  hi^  so  wie  das  Relativum,  auf  den  Gebrauch 
des  redupllclrten  Praeterltums  in  echt  perfectischem  Sinne  aus- 
üben, mit  dem  Schutze  vergleichen ,  welchen  dieselben  der  Accen- 
tuation  des  Verbums,  wo  es  nicht  am  Anfange  eines  Satzes  steht, 
gewähren  (s.  I.  p.  4o6.  Anm.  *),  und  vergleichendes  Accentuatlons- 
system  Anm.  37).  Im  Übrigen  ist  im  V^da-DIalekt  der  Aorist  das 
vorherrschende  Tempus  zum  Ausdruck  der  vollendeten  Handlung. 
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tische  BedeutuDg  verzichtet,  vertritt  aber  im  Gothischen  so- 
wohl das  griech.  Imperf.  und  den  Aorist  als  das  Perfect, 
und  in  den  frühesten  althochdeutschen  Quellen  aufserdem 
noch  das  Plusquamperfect.  Im  9ten  und,  wie  Grimm  be- 
merkt, vielleicht  schon  im  8ten  Jahrhundert  beginnen  die 
Umschreibungen  des  Perfects  durch  das  Passivparticipiura 
mit  dem  Hülfsverbum  haben,  und  bei  Verbis  neutris  mit 
dem  Verb,  subst. ,  in  welcher  Beziehung  wir  an  das  skr. 
Sprach  verfahren  in  Ausdrücken  wie  gato'  'smi  (für  gatas 
asmi)  ich  bin  gegangen  erinnern  müssen  (s.  §.  513. 
Schlufs),  so  wie  daran,  dafs  in  den  Formen  auf  tavant 
i^tavat)  der  Begriff  des  Besitzes  enthalten  ist,  und  dafs 
z.B.  uktdvdn  asmi  dixi  eigentlich  mit  Gesagtem  be- 
gabt (also  Gesagtes  habend)  bin  ich  bedeutet.  Das 
Althochdeutsche  gebraucht  aufser  dem ,  unserem  haben  ent- 
sprechenden Verbum  auch  das  gleichbedeutende  eigan  zu 
seinen  Perfect- Umschreibungen,  doch  beim  Indic.  nur  im 
Plural,  im  Conj.  aber  auch  im  Singular  (s.  Grimm  IV. 
149.  ff.). 

589.  Was  die  Bildung  des  germanischen  unumschrie- 
benen Praet.  anbelangt,  so  hat  das  Gothische  in  der  starken 
Conjugation  die  diesem  Tempus  von  uralter  Zeit  her  zu- 
kommende Beduplication  unter  gewissen  Umständen  voll- 
ständig gerettet,  nämlich  erstens,  bei  allen  Verben  (ihre  Ge- 
sammtzahl  ist  freilich  nur  klein),  welche  einen  langen  Vocal 
in  der  Wurzel  (nicht  etwa  blofs  in  Folge  einer  Gunirung 
im  Praesens  und  den  sich  daran  anschliefsenden  Formen) 
haben;  zweitens,  bei  denjenigen  Verben,  welche  ein  mit 
Positions-Länge  versehenes  a  im  Praesens  unverändert  zei- 
gen; z.  B.  von  den  Wurzeln  slep  schlafen,  v6  wehen 
(skr.  vd),  halt  heifsen,  auk  vermehren,  fald  falten 
(VraLts.  falda)  lautet  die  erste. und  3te  P.  sg. :  saislep,  vaivOj 
haihait,  aiauk,  faifalih  (für  faifald,  s.  I.  p.  159).  Die  Form 
saislep  (über  s  für  8  s.  §.  86.  5)  steht  insoweit  ganz  isolirt 
da,  als  alle  andern  Verba,  welche  ein  e  im  Praesens  zeigen, 
dieses  im  Praet.  durch  6  ersetzen.     Es   sind   folgende:    teka 

30- 
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ich  berühre:  taitok  ich  berührte;  greta  ich  weine 
(skr.  krand  wein Qu):  gaiyrot  ich  weinte;  Uta  ich  lasse: 
lailot  ich  liefs;  fleka  ich  beklage  (lat.  plango):  faißok 
ich  beklagte;  reJa  ich  rathe,  rairöth  ich  rieth.  Die- 
ser Vocal-Wechsel  kann  nicht  befremden,  da  e  und  6  die 
gemeinschafLJichen  Vertreter  des  ursprünglichen  langen  d 
sind  (s.  §.  69),  wie  im  Griech.  e  und  o  die  gewöhnlichsten 
Vertreter  des  kurzen  a  sind;  es  verhält  sich  also  taitok  zu 
teka  wie  im  Griech.  rirpc^ia  zu  Tpi<\>w^  XiXoina  zu  XeiVcd, 
TiiKOL^a.  zu  7rEi'3-a;  oder  genauer,  wie  'ipp'vya  z\x  pf^yv\JixL\  denn 
auch  im  Griech.  sind  >]  und  uj  Vertreter  des  langen  a.  Ich 
glaube,  dafs  der  Grund  dieses  Vocalwechsels  in  den  beiden 
Sprachen  darin  zu  suchen  ist,  dafs  die  O- Qualität  für 
schwerer  gilt  als  die  des  E,  und  dafs  das  in  Rede  stehende 
Tempus  wegen  seiner  Belastung  durch  Reduplication  ein 
Bedürfnifs  fühlt,  in  seiner  ^Yurzel  schwerer  zu  erscheinen 
als  das  unbelastete  Praesens,  wie  denn  auch  im  Goth.  die 
Reduplication  überhaupt  sich  nur  an  Wurzeln  von  kräftigem 
Bau  erhalten  hat  '). 

590.  Fahsja  ich  wachse  (skr.  vaks,  send.  »H)*^  J 
tiUs  id.),  von  der  Wurzel  vahs,  mit  dem  Charakter  der 
skr.  4tea  Klasse  (s.  §.  109"^  2),  und  standa  ich  stehe  sind 
die  einzigen  Verba,  welche  trotz  dem,  dafs  sie  im  Praesens 
ein  a  mit  Positionslänge  zeigen,  dennoch  die  volle  Redu- 
plication haben  schwinden  lassen.  Sie  bilden  in  der  ersten 
und  3ten  P.  sg.  Praet.  vöhs ,  stoth.  Der  Wegfall  der  Klas- 
sensjlbe  ja  von  vahsja  ist  in  der  Ordnung,  da  diese  Sylbe 
nur  den  Specialtemporen  zukommt  (s.  §.  109"^).  Es  ver- 
hält sich  also  in  dieser  Beziehung  vöhs  zu  vahsja  wie  im 
Skr.  nand'sa  zu  näsydmi  ich  gehe  zu  Grund;  in  stöth^ 
welches    den    unorganischen    Nasal    von   standa    aufgegeben 


*)  Die  früher  angedeutete  Vermuthung,  dafs  das  auf  die  Wurzel 
folgende  a  der  gr.  Perfecta  einen  Einflufs  auf  die  Umwandlung  des 
£  der  Wurzel  ausübe  (Vocalismus  S.  40),  nehme  ich  durch  Obiges 
zurück. 
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hat,  während  das  Ahd.  seinem  Praesens  stantu  ein  Praet. 
ituont  gegenüber  stellt,  findet  sich  noch  aufserdem  die  Un- 
regelmäfsigkeit,  dafs  das  nach  §.  91.  3.  an  die  Stelle  des  d 
getretene  th  auch  bei  hinzutretenden  Endungen  beibehalten 
wird,  also  i.  P.  pl.  stöthum  für  stodum,  wie  die  Analogie 
von  bauth,  biidum,  von  der  Wurzel  bud,   erwarten  liefse. 

591.  Der  Schaden,  dafs  es  im  Goth.  zwei  Verba  mit 
wurzelhaftem  a  im  Praes.  gibt,  welche  trotz  ihrer  Positions- 
länge dennoch  die  volle  Reduplication  des  Praet.  eingebüfst 
haben,  wird  gewissermafsen  dadurch  wieder  gut  gemacht, 
dafs  es  auch  zwei  Praeterita  gibt,  die  ohne  vocalische  oder 
Positionslänge  dennoch  die  vollständige  Reduplication  ge- 
schützt haben,  nämlich  haihah  ich  hängte,  faifah  ich 
fing  (Praes.  haha,  faha).  Bedenkt  man  aber,  dafs  diese 
Verba  in  den  übrigen  german.  Dialekten  wirklich  Positions- 
länge haben  und  wahrscheinlich  ursprünglich  auch  im  Goth. 
gehabt  haben,  so  erscheint  die  Verletzung  des  oben  ausge- 
sprochenen Satzes,  dafs  die  vollständige  Reduplication  ira 
Gothischen  nur  von  langsylbigen  Wurzeln  getragen  werde, 
hierdurch  weniger  bedeutend. 

592.  Dafs  die  übrigen  germanischen  Dialekte  in  den- 
jenigen Verbal-Klassen,  die  im  Gothischen  die  Reduplication 
deutlich  zeigen,  dieselbe  ebenfalls,  wenn  gleich  kaum  be- 
merkbar, fortführen,  ist  zuerst  von  J.  Grimm  scharfsinnig 
erkannt  worden.  Die  Reduplicationssylben  verlieren  das 
Ansehen  einer  solchen,  wenn  die  folgende  Sylbe  entweder 
ganz  übersprungen  wird  oder  nur  ihren  Consonanten  ver- 
liert und  ihren  Vocal  mit  dem  der  Reduplicationssylbe  ver- 
einigt. Ersteres  ist  der  Fall  in  einigen  sanskritischen  Desi- 
derativformen  wie  Ups,  pits  (Klein.  Skr.  Gr.  §.  490),  wofür 
regelmäfsig  lilaps,  pipats  stehen  sollte  '),  weshalb  es  mir 
viel  angemessener  scheint,  die  Unterdrückung  der  2ten  Sylbe 


)  Ich  halte  auch  das  als  primitive  Wurzel  geltende  diks  an- 
zünden für  eiu  Desider.  dieser  Art  und  erkläre  es  aus  di{da)ka 
von  dah  brennen. 
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aa^uneliriicu,  als  die  der  Reduplication,  neben  Umwandlung 
des  a  zu  i,  wozu  gar  kein  Grund  vorhanden  wäre,  weil 
die  Form  durch  die  Unterdrückung  der  Reduplicationssylbe 
schon  hinlänglich  geschwächt  wäre.  Ein  blofser  Gonsonaut 
ist  unterdrückt  in  dem  griech.  yrvojuai,  yi^xa-KiM  ^  aus  yiyvo- 
jjLUL,  yiyvwaüw,  deren  ersteres  selber  schon  eine  Verstümme- 
lung ist  von  yLysvofjLUL;  ferner  in  dem  skr.  Aorist  dnesam 
(=  änaisam)  aus  ananisam  und  in  den  damit  analogen 
lat.  Perfecten  wie  cepi  (s.  §.  548);  endlich  in  den  althoch- 
deutschen Praeteriten  wie  Malt  (unser  hielt)  aus  hihalt,  wo- 
für im  Gothischen  haihald. 

593.  Vielleicht  mufs  es  im  Gothischen  als  eine  Dia- 
lekt-Eigenheit angesehen  werden,  dafs  die  Reduplications- 
sylbe  immer  ai  hat.  Es  war  vielleicht  zur  Zeit,  wo  alle 
germanischen  Sprachen  noch  Eine  waren,  der  Brauch,  dafs 
der  schwerste  Vocal,  a,  in  der  Wiederholungssylbe  zum 
leichtesten,  i,  sich  schwächte,  wie  dies  im  Sanskrit  in  der 
Wiederholungssylbe  der  Desiderativa  der  Fall  ist,  wo  z.  B. 
von  dah  brennen  did'aks',  nicht  dad'aks'  kommt,  und 
wie  in  lat.  reduplicirten  Formen  wie  cecini  das  a  in  der 
Wiederholungssylbe  zu  e  und  am  Stamme  zu  i  geworden, 
während  wurzelhaftes  o  und  u  an  beiden  Stellen  unver- 
ändert bleiben  (niomordi,  tutudi).  Gab  es  im  Gothischen 
reduplicirte  Formen  wie  vivald  (Praes.  valda  ich  herrsche), 
so  konnte  aus  dem  i  der  Wiederholungssylbe  später  durch 
Gunirung  ai  entstehen,  wie  in  den  Wiederholungssylben  der 
sanskritischen  Intensivformen  (§.  753).  Da  ö  und  e  im  Go- 
thischen aus  langem  a  entstanden  sind  (§.  69)  und  z.  B. 
die  goth.  Wurzel  v6  wehen  dem  skr.  vd  entspricht,  so 
fände  durch  das  Gesagte  auch  das  ai  der  Formen  wie 
vaivö  ich  wehte,  saislep  ich  schlief  (skr.  svap  schla- 
fen) seine  Erklärung,  während  es  unentschieden  bleibeo 
könnte,  ob  die  Wiederholungssylbe  von  Verben  mit  wur- 
zelhaftem au  [auka  ich  vermehre)  auf  den  ersten  oder 
auf  den  letzten  Theil  des  Diphthongs  sich  stützt.  Das  letz- 
tere erscheint  mir  jedoch  naturgemäfser ,   weil   die  Schlufs- 
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theile  der  Diphthonge  in  etymologischer  Beziehung  iramer 
die  Hauptsache  sind,  und  auch  das  Sanskrit  von  den  Ver- 
ben mit  wurzelhaften  Diphthongen  immer  den  Schlufstheil 
derselben,  i  oder  u^  in  die  Wiederholungssylbe  aufnimmt. 

594.  Die  altnordischen  reduplicirten  Praeterita  von 
Verben  mit  wurzelhaftem  a  (Grimm 's  erste  Conj.)  schei- 
nen mir  insoweit  auf  einer  älteren  Stufe  zu  stehen  als  die 
gothischen  wie  hai-hald,  als  letztere  das  a  in  der  Wieder- 
holungssylbe zu  i  geschwächt,  und  diesem  ein  a  vorgescho- 
ben haben,  während  erstere  (die  altnordischen)  ganz  nach 
sanskritischem  Princip  das  a  der  Reduplicationssylbe  un- 
verändert und  ohne  Zusatz  gelassen  haben,  dagegen  am 
Stamme  (wie  die  lat.  Perfecta  wie  tetigi,  cecini)  das  a  zu 
i  geschwächt  und  dieses  mit  dem  a  der  Wiederholungs- 
sylbe, in  Übereinstimmung  mit  einem  skr.  Lautgesetze,  zu 
e  zusammengezogen  haben.  Nur  auf  diese  Weise  kann  es, 
wie  mir  scheint,  verstanden  werden,  wenn  z.  B.  im  Alt- 
nord, von  der  Wurzel  hald  halten  (wovon  das  Praes. 
durch  Umlaut  held  und  das  Part.  pass.  haldinn  lautet)  das 
Praet.  helt  (Tennis  für  Media  am  Wort-Ende,  wie  im  Mhd., 
s.  §.  93"'),  pl.  Mldum  kommt;  also  Mit  aus  hahüt,  für  ha- 
halt,  als  umgekehrter  Fall  des  ahd.  hi-alt  aus  hihalt  für 
hahalt.  So  auch  bei  Wurzeln  mit  langem  a,  wofür  das 
goth.  e  zeigt  (§.  69.  2);  z.B.  von  grdt  weinen  und  blas 
blasen  kommt  p^et,  hles  als  Zusammenziehung  von  gra{gr)ity 
bla{bl)is'),  im  Gegensatze  zum  ahd.  blias  [blies)  aus  bliblas. 
Das  Altsächsische  steht  auf  gleicher  Stufe  mit  dem  Altnord., 
daher  z.  B.  von  fallu  ich  falle,  feil  ich  fiel,  aus  fafilly 
und  von  sldpu  ich  schlafe:  slep  ich  schlief,  aus  slaslip^ 
gerade  wie  im  Sanskrit  den  Singularen  wie  nand'ma,  ich 
beugte  mich,  Plurale  wie  nemimd,  aus  nanimimay  ge- 
genüberstehen, wovon  später  mehr. 


)  Praes.  mit  Umlaut  grcet  ^  biccs  ^  Part.  pass.  grdtinn^  bläsinn. 
Hinsichtlich  der  Ausstofsiing  einer  doppelten  Cons.  im  redupl.  Praet, 
vergleiche  man  das  Verhältnifs  des  ahd.  vior  vier  für  goth.  fidvor. 
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595.  Die  Verba,  welche  im  Goth.  den  Diphthong  ai 
zum  Wurzelvocal  haben,  legen  im  Ahd.  in  der  Stammsyibe 
das  letzte  Element  des  genannten  Diphthongs  ab  und  be- 
halten blofs  das  erste,  entweder  unverändert,  oder,  und 
zwar  in  der  Mehrheit  der  erhaltenen  Quellen,  entartet  zu 
€\  daher  steht  dem  goth.  Praet.  haihait  ich  hiefs  bei  Ot- 
frid  hiaz  (für  hihaz  aus  hihaiz),  in  den  übrigen  von  Graff 
citirten  Quellen  hiez  gegenüber,  welches  letztere  hinsicht- 
lich seines  e  besser  zum  Praesens  heizu  (=  goth.  haita) 
stimmt,  \vobei  man  sich  jedoch  das  ie  noch  nicht  wie  in 
unserem  neudeutschen  hiefs  als  Einen  Laut  (=  t)  zu  den- 
ken hat.  Vom  goth.  Diphthong  au  findet  man,  nach  Verschie- 
denheit der  Quellen,  entweder  das  erste  oder  das  2te  Ele- 
ment gerettet,  und  zwar  ersteres  entweder  unverändert, 
oder  als  e,  und  auch  letzteres  entweder  unverändert,  oder 
zu  0  entartet  (s.  §.  77);  z.  B.  von  hlaupa  kommt  im  Goth. 
rauthmafslich  das  Praet.  haihlaup  für  hlaihlanp  (s.  §.  598), 
wofür  man  im  Ahd,  bei  Graff  die  Formen  liaf  (aus  lilaf 
für  hlihlauf),  lief,  Huf,  Hof  findet. 

596.  Im  Sanskrit  hat  die  Reduplicationssylbe  immer 
den  Wurzelvocal,  nur  gekürzt,  wenn  er  lang  ist,  und,  wie 
bereits  bemerkt  worden,  von  Diphthongen  nur  das  letzte 
Element  (s.  §.  593);  daher  z.  B.  h  ab  and")  von  band' 
binden,  baBds  von  Bas  glänzen,  biÖid  von  Bid  spal- 
ten, didtp  von  dtp  glänzen,  tutud  von  tud  stofsen, 
pup%ir  von  pur  füllen.  Wenn  für  den  Vocal  r  die  Re- 
duplicationssylbe ein  a  erhält,  so  rührt  dieses  von  der  Ur- 
form ar  her;  z.B.  mamärda  ich  und  er  zermalmte") 
kommt  nicht  von  mrd  sondern  von  mard.  Von  Wurzeln, 
welche  mit  Vocalen  anfangen,  ist  bereits  geredet  worden 
(s.  §.  534);   nur   dies  mag  hier  noch  erwähnt  werden,  daf$ 


*)   Ich  setze  das  Thema  ohne  irgend  eine  Personal-Endung. 

**)  ^g'*  ^"^^  '^'^*  momordi,  obwohl  dieses  auf  den  Aorist  der 
7ten  Bildung  sich  stützt,  wo  amarnar  dam  ^  med.  am  am  ardi ^ 
zu  erwarten  wäre. 
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die  Wurzeln,  welche  mit  a  anfangen  und  mit  zwei  Conso- 
nanten  schliefsen,  auf  eine  ganz  eigenthümliche  und  beach- 
tungswerthe  Weise  verfahren,  indem  sie  zuerst  den  Wie- 
derholungsvocal  mit  dem  der  Wurzel  zu  einem  langen  a 
zusammenziehen,  dann  ein  euphonisches  n  setzen  und  nun 
die  ganze  Wurzel  noch  einmal  folgen  lassen,  so  dafs  also 
der  Wurzelvocal  dreimal  sich  vorfindet;  z.  B.  d-n-ang  aus 
aa-n-ang,  von  ang  salben  (lat.  ungo). 

597.  Das  Griechische  nimmt  in  seinen  Reduplications- 
sylben  bei  consonantisch  anfangenden  Wurzeln  auf  den 
Stammvocal  keine  Rücksicht,  sondern  ersetzt  denselben 
immer  durch  £,  was  das  Latein,  in  seinen  reduplicirten,  auf 
die  skr.  7te  Aoristbildung  zurückgeführten  Perfeclen  nur 
in  dem  Falle  thut,  wo  die  Wurzel  den  schwersten  aller 
Vocale,  nämlich  a  zeigt,  welches  für  die  Reduplicationssylbe 
zu  gewichtvoll  erscheint,  wie  es  im  Skr.  in  den  Redupli- 
cationssylben  der  Desiderativa  unerträglich  gefunden,  und 
hier  durch  den  leichtesten  Vocal,  i,  ersetzt  wird.  Es  steht 
also  im  griech.  Perfect  z.  B.  Tirana,  dem  skr.  tatdpa  od. 
tatapa  ich  brannte  gegenüber,  und  ebenso  rirv^a  dem 
skr.  tuto'pa  (pl.  tutupimd  =  T£rv<pajXEv)  ich  schlug, 
verwundete,  tödtete,  Tr^cpiXriKci')  dem  skr.  piprdya 
oder  piprd'ya,  von  pi't  erfreuen,  lieben  *').  Gewifs 
ist,  dafs  ursprünglich  auch  das  Griech.  in  der  Reduplica- 
tionssylbe auf  den  Wurzelvocal  mufste  Rücksicht  genom- 
men haben,  dafs  sich  aber  im  Laufe  der  Zeit  an  dieser 
Stelle  alle  Vocale  zu  e  entfärbten,  wie  dies  im  Neudeut- 
schen in  den  Endsylben  mehrsylbiger  Wörter  der  Fall  ist, 
da  wir  z.  B.  binde,  salbe,  gaben  dem  goth.  binda,  salbo, 
gebum,  und  Gäste,  Gästen  dem  goth.  gasteis,  gastim  gegen- 
überstellen.   Eine  ähnliche  Schwäche  oder  Erkrankung,  wie 


')  Über  den  Ursprung  des  k  und  der  Aspir.  von  TeTV(f)a  s. 
§.  568.  ff. 

')  Vgl.  goth. /nyd  ich  liebe,  ein  Denomin.  vom  skr.  priyä 
lieb,  liebend. 


^"^  Bildung    der    Tempora.      §.   598. 

sie  unsere  Endsylben  überfallen  hat,  konnte  leicht  einer 
griechischen,  nicht  zum  Stamme  selber  gehörenden  Anfangs- 
sylbe  zustofsen. 

508.  Was  die  Gesetze  anbelangt,  denen  die  Conso- 
nanten  in  den  Reduplicationssylben  unterworfen  sind,  so  er- 
setzt das  Sanskrit  die  Gutturale  durch  entsprechende  Pala- 
tale, und  in  Übereinstimmung  mit  dem  Griechischen  die 
aspirirten  Consonanten  durch  entsprechende  nicht-aspirirte; 
z.  B.  cakds  von  käs  leuchten,  gagam  von  g am  ge- 
hen, da  da  von  d'd  setzen,  legen,  wie  im  Griech.  rz^f] 
von  der  entsprechenden  Wurzel  JS-rj.  Von  zwei  verbun- 
denen Anfangsconsonanten  wird  im  Sanskrit  in  der  Regel 
der  erste  wiederholt,  daher  z.  B.  cakrand  von  krand 
weinen,  ciksip  von  ksip  werfen.  Das  Goth.  befolgt 
denselben  Grundsatz,  wenn  der  2te  der  verbundenen  Con- 
sonanten eine  Liquida  ist,  daher  entspricht  gaigrot  ich 
weinte  dem  gleichbedeutenden  skr.  cakrdnda,  und  sai- 
slep  (s.  §.  86.  5)  ich  schlief  dem  skr.  sus'vdpa  ').  Man 
darf  hieraus  folgern,  dafs  von  hlaupa  das  unbelegbare 
Praet.  haihlaup,  nicht  hlaihlaup,  lautet.  Ist  aber  im  Gothi- 
schen  der  2te  der  verbundenen  Cons.  eine  Muta,  so  dringt 
diese  auch  in  die  Reduplicationssylbe,  daher  skaiskaith  ich 
trennte,  dessen  3.  P.  pl.,  skaiskaidun  sich  durch  Luk.  9.  33 
belegt;  man  darf  hieraus  auch  staistaut  von  staut  folgern. 
Die  übrigen  germanischen  Dialekte  haben,  ohne  Beschrän- 
kung, in  der  Wiederholungssylbe  zwei  verbundene  Con- 
sonanten beisammen  gelassen,  daher  z.  B.  im  Ahd.  sliqt 
ich  schlief,  spialt  ich  spaltete,  aus  slislaf,  spispalt;  es 
sei  denn,  dafs  in  der  2ten  Sylbe  einer  der  beiden  Conso- 
nanten verstofsen  worden  wäre,  wie  in  den  vereinzelt  ste- 
henden sehr  interessanten  Formen  ana-steroz  impingebat. 


*)  Die  Wurzel  svap  ist  darin  unregelmäfsig,  dafs  sie  sich  vor 
den  schweren  Endungen  in  sup  (sup)  zusammenzieht,  und  auf 
diese  Form  gründet  sich  auch  die  Wiederholungssylbe,  durch  deren 
M  das  folgende  j  zu  j   wird. 
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ana-sterozun  impingebant, pleruzztn  adolerent,  ca-pleruzzi 
iramolaret*).  Ich  erkenne  nämlich  in  keiner  dieser  For- 
men die  euphonische  Einschiebung  eines  r  (vgl.  Grimm  1.  c), 
sondern  in  dem  r  der  beiden  ersten  Formen  die  Entartung 
des  anfangenden  s  der  Wz.  stöz,  goth.  staut  stofsen  (also 
steroz  für  stesoz  und  dieses  für  stestoz)  und  in  dem  r  der 
beiden  letzten  eine  Ersetzung  der  nahe  verwandten  Li- 
quida l  der  Wurzel  pluz,  also  pleruzzi  für  pleluzzi'"),  wel- 
ches man  hinsichtlich  der  Erscheinung,  dafs  von  den  bei- 
den verbundenen  Anfangsconsonanten  der  Wurzel  in  der 
zweiten  oder  Stammsylbe  nur  der  letzte  geblieben  ist,  mit 
dem  lateinischen  spopondi,  steti  vergleichen  mag.  Für  steroz 
aus  stesoz  hätte  man  im  Lateinischen  Formen  wie  sposondi, 
stesi  zu  erwarten,  woraus  durch  Erweichung  des  *  zu  r  — 
wie  in  sero  aus  seso  —  sporondi,  steri  hätte  entstehen  können. 
599.  Hinsichtlich  der  sanskritischen  Reduplicationssylben 
bleibt  uns  noch  zu  bemerken  übrig,  dafs,  wenn  eine  Wurzel 
mit  einem  Zischlaut  vor  einer  Muta  anfängt,  die  Wieder- 
holungssylbe  nicht  nach  dem  allgemeinen  Gesetze  den  ersten 
Cons.,  sondern  den  zweiten  erhält,  mit  Berücksichtigung  der 
früher  erwähnten  Lautregeln;  z.  B.  von  s^d  kommt  tast'dü 
ich  od.  er  stand;  von  spars,  sprs:  paspdrsa  ich  oder 
er  berührte,  im  Gegensatze  zum  lat.  steti,  spopondi.  Das 
Send  erkennt,  so  nahe  es  dem  Skr.  steht,  diese  Redupli- 
cationsregel  nicht  an.  Ich  kann  zwar  das  Perfect  von  vcujvoj 
std  nicht  belegen  und  auch  kein  anderes  Perfect  von  Wur- 
zeln mit  anfangendem  Zischlaut  vor  einer  Muta,  allein  da 
st'd  im  Skr.  auch  in  den  Special -Temporen  eine  Redupli- 
cationssylbe  bat,  und  im  Praes.  tis'i'dmi  bildet,  so  sieht 
man  aus  dem  send.  i^«JUJfOüie>'  histdmi,  dafs  das  in  Rede 
stehende  Reduplicationsgesetz  zur  Zeit  der  Identität  des 
Send  mit  dem  Skr.  noch  nicht,  oder  wenigstens  noch  nicht 


*)   S.  J.  Grimm,  im  Monatsbericht  d.  Ak.  d.  Wiss.  1850,  p.  17, 
Graff  VL  713.  IIL  260. 

)   vielleicht  zur  Vermeidung  des  Gleichlauts. 
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in  seinem  ganzen  Umfange,  Geltung  hatte.  Vom  Lateini- 
schen verdient  berücksichtigt  zu  werden,  dafs  es  in  seinem 
iisto^  welches  eigentlich  das  Ebenbild  des  skr.  tisfdmi, 
gr.  iffTrjjui  und  send,  histdmi  ist  (s.  §.508),  dem  allgemeinen 
Grundsätze  der  Reduplicationssylben  folgt,  während  man  in 
Analogie  von  steti  ein  Praesens  stito  erwaiten  könnte. 

600.  Hinsichtlich  des  Griechischen  mufs  man,  sobald 
man  in  dem  l  von  tVxTjjut  wie  in  dem  send,  lii  von  histdmi 
eine  Reduplicationssylbe  anerkennt,  wozu  die  Analogie  mit 
di^wjjiL,  Tiä'rjfjLL,  ßiß'rjju  etc.  und  der  Umstand  nöthigt,  dafs  a 
am  Wort- Anfange  leicht  zum  Spir.  asper  sich  abschwächt, 
zugeben,  dafs  auch  im  Perfect  tarrf/.a  der  Spir.  asper  für  a 
stehe,  und  dafs  wir  also  in  dieser  Form  eine  vollkomme- 
nere Reduplicationssylbe  haben  als  in  der  Regel  bei  Wur- 
zeln der  Fall  ist,  die  mit  einer  schwereren  Consonanten- 
Verbindung  als  iMuta  vor  Liquida  beginnen.  Mit  Eijuaprat, 
welches  wir  auf  sich  beruhen  lassen  wollen,  darf  icrrf/.a 
nicht  auf  gleichen  Fufs  gesetzt  werden,  denn  letzteres  hat 
ebensoviel  Recht  auf  den  Spir.  asper  als  das  lat.  sisto  auf 
sein«,  und  wenn  Buttmann  sagt  (Ausf.  Gr.  §.  83.  Anm.6): 
„Eine  Spur,  dafs  der  Spir.  asper  statt  der  Reduplication  des 
Perfects  in  den  alten  iMundarten  auch  noch  weiter  ging  als 
jene  beiden  in  die  gangbare  Sprache  gekommenen  Fälle 
(ic-TYina,  EinapTui.)  gibt  das  in  der  milesischen  Inschrift  bei 
Chisbull  p.  67.  mehrmals  vorkommende  d^iaroK-Ka,  welches 
taTuKxa.  voraussetzt":  so  ist  es  wichtig,  dafs  auch  hier  die 
Wurzel  mit  <r  anfängt,  welches  als  Aspiration  in  der  Wie- 
derholungssylbe  sich  erhalten  hat.  Bei  euTrjxa  hat  sich  diese 
Erscheinung  im  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  behauptet, 
weil,  wie  ich  glaube,  die  Analogie  des  Praes.  und  Imperf. 
den  der  Reduplicationssylbe  des  Perfects  zukommenden 
Hauch  in  Schutz  genoinnjen  hat. 

60L  Wenn  übrigens  bei  anderen  Consonanten -Ver- 
bindungen als  Muta  vor  Liquida  die  Wiederholungssylbe  in 
der  Regel  den  zu  wiederholenden  Gonsonanten  aufgegeben 
bat,    so    geschah   dies   ofTenbar   darum,   weil   ein   gröfseres 
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Lautgewicht  in  der  Stammsylbe  eine  Erleichterung  der  Wie- 
derholungssylbe  wünschenswerth  machte;  daher  z.  B.  B\pakxa, 
t<p3-opa  aus  rvi^aXxa,  ni^^opa.  In  diesen  und  ähnlichen  For- 
men ist  die  Begegnung  der  Anfangssylbe  mit  dem  Augment 
nur  zufälli";,  und  man  wird,  wenn  man  in  ihrem  £  den 
Uherrest  einer  Redupiicationssylbe  erkennt,  dadurch  nicht 
genölhigt,  auch  das  e  von  h-^akXov,  z^^upov  als  Reduplications- 
sjlbe  zu  erklären,  da  im  Imperfect  und  Aorist,  wie  aus  dem 
Sanskrit  erhellt,  ein  blofser,  von  der  Wurzel  unabhängiger 
Vocal  eben  so  sehr  von  uralter  Begründung  ist  als  im  Per- 
fect bei  consonantisch  anfangenden  Wurzeln  eine  mit  dem 
Wurzel-Consonanten  oder  dessen  Stellvertreter  beginnende 
Sylbe.  Dafs  aber  in  einigen  Fällen  durch  eine  Verirrung 
des  Sprachgebrauchs  das  Beispiel  der  Atigmentpraeterita  auf 
das  Perfect  eingewirkt  haben  könne,  soll  nicht  geleugnet 
werden.  Es  mag  sein,  dafs  z.  B.  das  s  von  läya,  lovpriKct 
eben  so  wohl  das  Augment  sei,  wie  das  von  ia^a'),  Bovpow; 
es  läfst  sich  aber  auch  im  Perfect  als  Reduplication  fassen, 
weil  e  und  o  ursprünglich  mit  a  identisch  und  aus  diesem 
durch  Entartung  hervorgegangen  sind  (s.  §.  3),  und  weil 
sowohl  a  als  o  leicht  zu  s  werden,  wie  z.  B.  das  schlie- 
fsende s  von  sdst^E  (=  55rT^J7^fL  <^d'i'ks'at,  s.  S.  435)  seinem 
Ursprünge  nach  identisch  ist  mit  dem  a  von  t^aS^a,  etJ^ei^a-^ 
etc.,  und  das  s  der  Vocative  wie  (mts.  (=  ^^  dsvä)  nur 
eine  Entfärbung  des  den  Wortstamm  schliefsenden,  und  aus 
älterem  a  entarteten  o  ist  (s.  §.  204). 

602.  Um  nun  zu  den  Veränderungen  überzugehen, 
denen  der  Wurzelvocal  im  skr.  reduplicirten  Praet.  unter- 
worfen ist,  so  wollen  wir  zuerst  die  Wurzeln  mit  a  in 
Erwägung  ziehen.  Dieses  wird  vor  einfacher  Consonanz  in 
der  3ten  Singularperson  Act.,  und  nach  Willkür  auch  in 
der  ersten,  verlängert,  daher  kommt  von  car  gehen,   dem 


)  Das  diesem  Verb,  zukommende  Digamma,  welches  auf  das  skr. 
b  von  bang  brechen  sich  stützt,  läfst  einen  Aorist  erar«  und 
in  ältester  Zeit  ein  Perfect  Feraya  für  das  skr.  bai änga  erwarten. 
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die  gleichbedeutende  goth.  Wurzel  far  (unser  fahren)  ent- 
spricht: cacara  oder  cacära  ich  ging,  catä'ra  er  ging. 
Ich  glaubte  früher  (erste  Ausg.  §.  602)  mk  dem  langen  a 
dieser  und  analoger  Formen  das  goth.  6  vermitteln  zu  dürfen, 
welches  im  Praeteritum  der  V^erba  von  Grimm's  7ter  Con- 
jugation  starker  Form  dem  wurzelhaften  a  des  Praesens 
ein  0  gegenübersteht,  da  6  im  Gothischen  der  gewöhnlichste 
Vertreter  des  skr.  d  ist  (§.  69.  1).  Ein  wesentlicher  Unter- 
schied des  Verfahrens  der  beiden  Sprachen,  worauf  auch 
schon  in  der  ersten  Ausg.  dieses  Buches  aufmerksam  ge- 
macht worden,  besteht  jedoch  darin,  dafs  das  goth.  6  von 
Jör  ich  ging,  er  ging  nicht  auf  diese  beiden  Personen  be- 
schränkt ist,  sondern  über  die  sämmtlichen  Personen  der 
3  Zahlen  sich  erstreckt.  Hierzu  kommt  noch,  dafs  auch  die 
mit  2  Consonanten  endigenden  goth.  Wurzeln  vahs  wach- 
sen und  stand  stehen  im  Praet.  ein  6  statt  des  wurzel- 
haften a  zeigen,  und  daher  vohs  ich  wuchs,  er  wuchs 
dem  skr.  vavdksa  gegenübersteht.  Ich  ziehe  darum  jetzt 
vor,  wie  schon  an  einer  früheren  Stelle  angedeutet  worden, 
in  Formen  w^ie  vohs,  for  reduplicirte  Formen  zu  erkennen, 
aus  einer  Zeit,  wo  die  Wiederholungssylbe  noch  statt  ai  den 
Wurzelvocal  hatte,  weshalb  also  vohs  ich  wuchs,  er 
^vuchs  aus  vavahs  =  skr.  vavdks'a,  ungefähr  wie  in  der 
ersten  Dualperson  des  Praes.  os  (aus  avas)  dem  skr.  dvas 
gegenübersteht,  z.  B.  in  hairos  wir  beide  tragen  für  skr. 
b'dr-d-vas  (p.  274). 

603.  Im  Sanskrit  bleibt  wurzelhaftes  a  vor  zwei  ver- 
bundenen Consonanten  in  allen  Personen  der  3  Zahlen  des 
Perfects  unverändert;  so  im  Gothischen  bei  denjenigen  Ver- 
ben, welche  die  volle  Reduplicalion  bewahrt  haben,  daher 
z.B.  vaivald  ich  herrschte,  er  herrschte,  du,  vaiialdü^ 
plur.  vaivald-u-m\  wie  im  Skr.  z.  B.  mamdnt'a,  mamanf- 
i-md,  von  mant'  erschüttern. 

604.  Diejenigen  gothischen  Verba,  welche  ein  wurzel- 
haftes a  vor  doppelter  Consonanz  in  den  Specialformen  zu 
t  schwächen  (Grimm's  12le  Conjug.)  setzen  in  den  mehr- 
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sylbigen  Formen  des  Praet.  das  leichtere  u  an  die  Stelle 
des  von  den  elnsylbigen  Formen  bewahrten  ursprünglichen  a 
(§.  490  nebst  Anm.  1),  so  dafs  sich  z.  B.  der  Plural  bundum 
wir  banden  zum  einsylbigen  Singular  band,  bans-t,  band 
verhält,  wie  im  Lateinischen  z.  B.  das  componirte  conculco 
lum  einfachen  calco  {§.  7).  Ich  setze  die  vollständige  Ab- 
wandlung des  goth.  band  —  wofür  man  mit  bewahrter  Re- 
duplicationssylbe  baiband  zu  erwarten  hätte")  —  der  des  ent- 
sprechenden sanskritischen  babdnd'a  (ligavi,  ligavit) 
gegenüber: 

Singular.  Dual. 

babdnd'-a  band  baband'-i-vd  bund-u 

baband'-i-t'a")      bans-t        baband'-d-^us  bund-u-U 

babdnd'-a  band  baband'-d-tus  

Plural. 

baband'-i-md  bundum 

baband'-d  bund-u-th 

baband'-üs  bund-u-n 

Das  Althochdeutsche  zeigt  in  der  2ten  Pers.  sg.  bunt-i 
(oder  punt-i)  gegenüber  dem  goth.  bans-t,  und  verdankt  der 
Mehrsylbigkeit  jener  Form  die  Schwächung  des  wurzelhaf- 
ten a  zu  u,  wodurch  dieselbe  mit  der  ersten  und  3ten  Pers. 
bant  in  Zwiespalt  geräth.  Was  den  Ursprung  der  Endung  { 
aller  regelmäfsigen  Praeterita  starker  Form  im  Althoch- 
deutschen anbelangt,  so  liegt  es  nahe,  dieselbe  mit  dem 
Bindevocal  i  des    skr.  baband'-i-t'a   und  analoger  Formen 

*)  Es  verdient  Beachtung,  dafs  auch  im  Veda-Dialekt  die  Wie- 
derholungssylbe  des  Perfects  gelegentlich  unterdrückt  wird;  z.  B. 
nindirnd  wir  haben  getadelt  (s.  Benf.  Gloss.  z.  S.  V.  p.  97  und 
vollst.  Gramm,  p.  373.  n.  9). 

**)  Bei  den  Formen  auf  i-ta  Ist  die  Betonung  willkürlich,  also 
bdbandita  oder  babdndit  a  etc.  Die  Formen  mit  unmittelbarer 
Anschliefsung  der  Endung  ta  legen  den  Ton  nur  auf  die  Wurzel- 
sylbe  (z.  B.  yayä-ia). 
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ZU  identificiren.     Ich  möchte  wenigstens  nicht  das  modale  » 
des  Conjunctiv  bunti  (ich  bände,    er  bände)  darin  erken- 
nen,   denn  warum    sollte,    wenn  die  2te  Singularperson  des 
Praet.  Indic.    im    Althochd.    verschwunden,    und    durch    den 
Conjunct.  ersetzt  wäre,  die  Sprache  zum  Behufe  dieser  Er- 
setzung  sich    statt   an   die  2te  Person  buntt-s   lieber   an    die 
ihrer  Personal-Endung  beraubte  erste  und  3te  bunti  gewen- 
det  haben?      Sollte    das    i   der    sanskritischen    Formen    wie 
baband'-i-^a  früher  ein  a  gewesen  sein  (vgl.  §.  61 4  f.),  so 
könnte    man    auch    annehmen,    dafs    unabhängig   vom    Skr. 
das    a    im  Althochd.    sich    zuerst   zu  w  und   von    da    weiter 
zu  i  geschwächt   habe,    so    dafs    das  i  von  bunti  in  seinem 
Ursprung    identisch    wäre    mit   dem    eingeschobenen   u   von 
bunt-u-mes,  bunt-u-t,  bunt-u-n. 
Anm.      Holtzmann,    in    seiner    Schrift    „Über    den  Ablaut" 
(p.  50) ,   schreibt   den   Wechsel   zwischen  a  und   u   in    den   in 
Rede   stehenden   germanischen  Formen   dem  Einflüsse   der  Ac- 
centuation  zu,  und  glaubt  in  Bezug  auf  die  von  ihm  1.  c.  gege- 
bene Zusammenstellung   (s.   die   obige  p.  479)    des  Gothischen 
und  Sanskrit,  dafs  man  sie  nur  anzusehen  nöthig  habe,  um  so- 
gleich zu  finden,  auf  welchem  Grunde  der  Wechsel  des  goth.  a 
und  u  beruhe;   das  (Im  Sanskrit)  betonte  a  bleibe  nämlich  a 
und  das  unbetonte  werde  «.     Ich  halte  dagegen  die  Betonung 
der  sanskritischen  Formen  wie  babandimd  für  babdndima 
für  verhältnlfsmäfsig  jung,  wie  ich  überhaupt  den  Einflufs,  wel- 
chen im  erhaltenen  Zustand  des  Sanskrit  das  Gewicht  der  Per- 
sonal-Endungen auf  die  Herabziehung  des  Accents  hat,  für  ein 
verhältnlfsmäfsig  spätes,  dem  Sanskrit  elgenthümliches  Erelgnlfs 
ansehe,  und  daher  z.  B.  die  Paroxytonirung  des  griech.  i\xi\)  für 
älter  halte  als  die  Oxytonlrung  des  skr.  im  äs  *).     Im  Singular 

.  ''S" 

stimmen  die  beiden  Sprachen  in  der  Betonung  von  emi,  eißl 
zusammen,  well  dem  Sanskrit  hier  durch  die  leichte  Personal- 
Endung  keine  Veranlassung  gegeben  war,  den  Accent  der  Wur- 
zelsylbe  von  seinem  Stammsitze  verdrängen  zu  lassen.  Ist  aber 
die  Oxytonlrung  sanskritischer  Formen  wie  imds  und  ba- 
bandimd erst  nach  der  Sprachtrennung  eingetreten,   so  fehlt 


*)   R.  §.  h?,G  und  vergleichendes  Accentuationssystem  §.  66. 
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es  auch  an  einem  haltbaren  Grunde,  aus  slsjjr^yi^  babandimd 
im  Gothischen  babundimd^  bundimä  (so  zu  lesen?)  und  hieraus 
„mit  Verrückung   des  Accents"    bünduma    (warum    nicht   bun- 
dimä?)^ bündurn  (warum  nicht  bündimp)    entstehen   zu   lassen. 
„So  können  wir  (sagt  Iloltzmann)  mit  ziemlicher  Sicherheit 
die  zwischen  dem  Sanskrit  und  dem  Gothischen  fehlenden  Mit- 
telglieder wieder  herstellen."     Nach  der  obigen  Erklärung  des 
germanischen  Wechsels  zwischen  a  und  j/,  in  Grimm's  7ter  Con- 
jugation,  bedürfen  wir  aber  gar  keiner  vorauszusetzender  Mittel- 
glieder und  auch  gar  keiner  Berücksichtigung  der  sanskritischen 
Accentuation.     Es  genügt  zu  beachten,   dals  in  obiger  Zusam- 
menstellung die  gothischen  Formen  mit  u  in  der  Wurzel  mehr- 
sylbig    sind*),   die  Formen   mit  a   aber   einsylbig.      Will 
man  mehr,   so  berücksichtige  man  noch,    dafs  der  Vocal  a  ein 
schwereres  Gewicht  hat  als  u  (§.  7),  und  dafs  bei  Vermehrung 
der  Sylbenzahl  eine  Erleichterung   des   Gewichts   der  Wurzel 
oder   eines   Nominalstammes    häufig    und    naturgemäfs   eintritt. 
Ich   verweise   in   dieser  Beziehung  auf  §.  6  und  7  und  zwar  in 
Bezug  auf  den  vorliegenden  Fall  ganz  besonders  auf  §.  7. 
605.     Wo  im  Gothischen  ein  wurzelhaftes  a  vor  ein- 
facher Consonanz  sich  im  Praes.  zu  t  geschwächt,  im  Sing, 
des  Praet.  aber  erhalten  hat,  findet  man  statt  dessen  in  den 
beiden  Mehrzahlen    und    im    ganzen    Conjunctiv    des    Praet., 
also  in  allen  mehrsylbigen  Vergangenheitsformen,  ein  e,  und 
dafür  im  Alt-  und  Mittelhochdeutschen  d,  welches  hier  aber 
schon  in  der  2ten  P.  sg.  Indio.,  weil  sie  mehrsylbig  ist,  Platz 
findet;    im  Mhd.  jedoch    umgelautet   zu  ce.      Z.  B.   von    der 
Wurzel  las  lesen  lautet  das  Praes.  im  Goth.  lisa,  im  Ahd. 
Usu,  im  Mhd,  lise;    das  Praet,  im  Goth,  las,  las-t,  las,  lesum, 
lesuth,  lesun;  Con^.  lesjau  elc;  im  Ahd.  ^as,  Idsi,  las,  Idsumes, 
Idsut,    Idsun;    Conj.  Idsi  etc.;    im  Mhd.  las,   Icese,   las,  Idsen, 
laset,  Idsen',  Conj.  IcBse.     Diese  Erscheinung  steht  im  Wider- 
spruch   mit    allen    anderen    starken   Verben,    weil   hier    die 
mehrsylbigen  Formen   einen   schwereren  Vocal   als    die   ein- 
sylbigen  haben;   sonst   aber  überall  naturgemäfs  der  umge- 

)   ebenso    der    ganze    Conjunctiv   des  Praeteritums:    bundjau^ 

bundeis  etc. 
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kehrte  Fall  sieh  zeigt.  Schon  im  Sanskrit  fitulet  sich  dieser 
scheinbare  Widerspruch  gegen  das  Graviläis-desetz  und  die 
überraschende,  wenngleich  vielleicht  zufällige  Begegnung  mit 
dem  Gothischen,  dafs  in  beiden  Sprachen  an  gleichen  Stellen, 
nämlich  im  Dual  und  Plural  —  im  skr.  Medium  auch  im 
Sing.  —  ein  vvurzelhaftes  a  in  e  umgewandelt  wird;  in  bei- 
den Sprachen  nur  bei  Wurzeln,  die  auf  einen  einfachen 
Gons.  ausgehen,  wozu  noch  im  Sanskrit  die  Beschränkung 
hinzutritt,  dafs  auch  der  anfangende  Cons.  in  der  Regel 
einfach  sein  mufs,  und  weder  ein  v  noch  ein  solcher  sein 
darf,  der  in  der  Wiederholungssylbe  nach  §.  598  eine  Um- 
wandlung erfährt.  Die  Wiederholungssylbe  aber  wird  in 
den  Fällen,  wo  das  a  in  ^  umgewandelt  wird,  unterdrückt. 
Dies  ist  die  praktische  Fassung  der  Regel,  die  wir  später 
theoretisch  zu  erläutern  suchen  werden.  Als  Beispiel  diene 
die  Wurzel  tan  ausdehnen. 

Activ. 
Singular.  Dual.  . 

1.  tatana  oder  tatdna  tenivd  für  tataniva 

2.  tatdnt'a  od. tenitaiÜTtatamfa')     tendt'us  für  tatanat'us 

3.  tatana  tendtus  für  tatanatus 

Plural. 

1.  tenimd  für  tatanima 

2.  tend  für  tatana 

3.  tenüs  für  tatanus 

Medium. 

Singular.  Dual. 

1.  tene    für  tatutie  teniodhe  für  tatanivahe 

2.  tenise   für  tatanise  tendie  für  tatandt'e 

3.  tene   für  tatane  tend'te  für  tatand.te 

Plural. 

1.  tenimdhe  für  tatanimahe 

2.  tenid've  für  tatanid've 

3.  tenire  für  tatanire 

*)  Über  den  Accent  s.  p.  479.  Anm.  **). 
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Es  erscheint  also,  wie  aus  diesem  Paradigma  erhellt,  die 
Form  ten  für  tatan,  wenn  gleich  bei  Weitem  vorherrschend, 
doch  nur  vor  schweren  Endungen,  oder  in  solchen  Personen, 
die  in  der  vollen  Form  als  viersylbig  erscheinen  würden; 
denn  wenn  auch  in  der  2ten  P.  pl.  teiid  für  tatana  und 
in  der  3ten  P.  pl.  tenüs  für  tatanus  steht,  so  ist  doch  us 
an  dieser  Stelle  eine  Verstümmelung  von  anti  (vgl.  §.  462), 
und  a  der  2ten  P.  pl.  act.  offenbar  nur  der  Überrest  einer 
ursprünglichen  Endung  a^a\  das  a  von  tenä  für  ten-a-ia 
entspricht  blofs  dem  Bindevocal  des  griech.  T£ri)c/)-a-T£  und 
des  goth.  vaivald-u-th,  for-u-fh,  les-u-th.  Recht  deutlich  zeigt 
sich  in  der  2ten  P.  sg.  der  Grund  der  Verstümmelung,  denn 
wenn  hier  die  Endung  £a  unmittelbar  an  die  W^urzel  tritt, 
so  bleibt  die  volle  Reduplication;  wird  aber  die  Sylbenzahl 
durch  einen  Bindevocal  vermehrt,  so  steht  ten  für  tatan, 
also  tenit'a  (aus  tatani^a)  gegenüber  von  tatänia.  Ich 
erkenne  in  Formen  wie  ten  eine  versteckte  Reduplication, 
also  ten  aus  tatin  (wie  im  Lat.  cecini  für  cacani),  und  dieses 
aus  tatan,  woraus,  durch  Ausstofsung  des  zweiten  t,  tan 
(für  ta-an)  geworden  wäre,  und  so  mag  auch  in  früherer 
Zeit  für  ten  gestanden  haben;  und  ich  glaube,  dafs  das 
goth.  e  in  Formen  wie  lesum  nicht  darum  steht,  weil  das 
Skr.  in  analogen  Formen  ein  e  hat,  sondern  darum,  weil 
dieses  skr.  e  früher  ein  d  war,  das  goth.  e  aber  ein  Vertreter 
des  ä  ist  (§.  69.  2).  Das  Ahd.  hat  den  Urlaut  bewahrt  und 
zeigt  Idsumes  (aus  lalasumes),  welches  dem  goth.  lesum  gegen- 
über wie  eine  dorische  Form  gegen  eine  ionische  erscheint.  — 
Während  in  der  2ten  P.  sg.  das  goth.  las-t  wegen  seiner 
Einsilbigkeit  auf  Sanskritformen  wie  tatdnt'a  sich  stützt, 
stimmt  das  ahd.  Idsi  zu  dem  zusammengezogenen  tenit'a. 
Man  mufs  annehmen,  dafs  das  goth.  las,  last  früher  lailas, 
lailast,  noch  früher  lalas,  lalast  gelautet  habe;  und  damals 
stand  auch  der  Plural  lesum  (aus  Idsum)  zu  lailas  (lalas)  in 
dem  richtigen  Verhältnifs,  d.  h.  in  dem  Verhältnifs  der 
schwächeren  zur  stärkeren  Wurzelform.  Wir  stellen,  zum 
vollständigen    Überblick    der    zwischen    dem    Sanskrit   und 
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Germanischen  in  vorliegendem  Falle  bestehenden  Analogien, 
das  reduplicirle  Praeterilum  von  ^[^  sad  sitzen,  sich 
setzen,  dem  form-  und  sinnverwandten  goth.  ä«^  und  ahd. 
eaz  ich  safs  gegenüber. 

Singular. 
Sauskr,  Goth.  Ahd. 

sas ad -a  od.sasdda  {s(t i)sa t  {si)isaz 

sasdt-ia  od.  sed-i-t'a        {sai)sas-t  '         idz-i-' 

sasd'd-a  {sai)sat  {si)8az 

Dual. 

sed-i-vä  setic?  (s.  §.441)  

sed-d-t'u$  8€t-u-t8  

sed-d-tu8  

Plural. 

sed-i-md  set-u-m  sdz-u-mes 

sed-d-'  set-u-th  sdz-u-t 

sSd-üs  set-u-n  sdz-u-n 

Anm.  1.  Dafs  in  dem  angefiiiirlen  Beispiele,  wie  überhaupt  in 
Grimm's  lOter,  llter  und  12ter  Conj.,  das  a  des  Praet.  der 
wirkliche  Wurzelvocal  sei ,  dafs  dieser  im  Praes.  sich  zu  i  ge- 
schwächt, nicht  aber  umgekehrt  das  i  des  Praes.  im  Praet.  zu  o 
sich  verstärkt  habe,  folgere  ich  aufser  dem,  dafs  das  Sanskrit,  wo 
es  sich  zur  Vergleichung  ziehen  iäfst,  überall  a  als  unverkennbaren 
Wurzelvocal  zeigt,  auch  noch  besonders  daraus,  dafs  auch  das 
goth.  Causale,  wo  dem  primitiven  Verbum  ein  solches  gegen- 
übersteht, überall  schon  im  Praesens  das  a  zeigt,  welches  das 
primitive  Verbum  blofs  im  Praeter,  erhalten  hat;  namentlich 
kommt  von  sat  sitzen  das  Caus.  salja  ich  setze  :=  skr. 
sdddfämi.  Wäre  es  blofs  die  Absicht  der  Sprache  gewesen, 
im  Caus.  einen  mit  dem  primitiven  Verbum  verwandten,  aber 
verstärkten  Vocal  zu  gewinnen,  so  würde,  wenn  sit  die  Wur- 
zel wäre,  hieraus  etwa  seitja  (=  sftja)  oder  saitja  entsprungen 
sein,  und  wirklich  zeigen  die  Verba,  denen  ich  i  als  Wurzel- 
vocal zuschreibe,  im  Causale  oj,  wie  die  mit  wurzelhaftem  u, 
den  Diphthong  au\  in  genauer  Übereinstimmung  mit  dem  Sans- 
krit, wo  i  und  u  im  Caus.  gunirt  werden,  d.  h.  a  vorschieben; 
50  kommt  im  Goth.  von  ur-ris  aufstehen  (ur-rtüa ,   ur-rais^ 
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ur-risum);  ur-raisja  ich  richte  auf,  von  drus  fallen 
(flriusa^  draus ^drusum^:  ga-drausja  ich  stürze;  wie  im  Sans- 
krit von  vid  und  bud  wissen:  vedäyami  (=  vaidäya- 
mi^^  bod  dj-ämi  (:=  bauddjämi)  ich  mache  wissen. 
Der  Umstand  allein,  dafs  dem  goth.  sat  ich  safs,  band  ich 
band,  sanskritische  Verba  mit  wurzelhaftem  a  gegenüberstehen, 
würde  noch  keinen  hinlänglichen  Grund  abgeben,  anzunehmen, 
dafs  die  genannten  und  analoge  goth.  Verba  die  Wurzel  im 
Sing,  des  Praet.  zeigen;  denn  man  könnte  ja  zugeben,  dafs 
binda  vom  skr.  ionrf,  sita  von  sad  abstamme,  und  dafs  ein 
ursprüngliches  a  sich  hier  zu  i  entartet  habe;  aber  dennoch 
behaupten,  dafs  das  a  des  Praet.  band^  sat  nicht  die  Über- 
lieferung aus  der  Zeit  der  Identität  mit  dem  Skr.  sei,  sondern 
sich  von  Neuem  aus  dem  i  des  Praes.  entwickelt  habe,  weil  der 
Übergang  von  i  zu  a  das  Symbol  der  Vergangenheit  sei.  Die- 
ser Ansicht  widersetze  ich  mich  aber  erstens  darum,  weil  nicht 
nur  sat  zum  skr.  sasäda  od.  sasäda^  sondern  auch  der 
Plural  setum ^  aus  sätum^  ahd.  säzumes ^  zu  s edimü^  aus  sd- 
dirna  —  s a(^s)adima  —  stimmt,  und  man  immöglich  diese 
doppelte  und  überraschende  Begegnung  für  ein  Spiel  des  Zu- 
falls halten  kann;  2tens,  weil,  wie  oben  bemerkt  worden,  auch 
die  Causalia  das  a  der  in  Rede  stehenden  Verba  als  Wurzel- 
vocal  anerkennen,  und  3tens,  weil  auch  Substantive,  die  mit 
dem  Ausdruck  der  Vergangenheit  oder  irgend  eines  Zeitver- 
hältnisses nichts  zu  thun  haben,  wie  unser  Band^  Satz^  au  den 
Vocal  des  Praet.  sich  anschliefsen;  4tens,  weil  überhaupt  im 
ganzen  indo- europäischen  Sprachstamm  der  Fall  nicht  vor- 
kommt, dafs  durch  den  Wechsel  des  Wurzelvocals  grammati- 
sche Verhältnisse  ausgedrückt  werden;  5tens,  weil  die  Redupli- 
cation,  die  der  wirkliche  Ausdruck  der  Vergangenheit  ist,  im 
Goth.  an  den  oben  (§.  589)  beschriebenen  Verben  sich  noch 
deutlich  erhalten  hat,  und  darum  ein  hinlänglicher  Grund  ist, 
anzunehmen,  dafs  sat  eine  Verstümmelung  von  saisat^  seium 
für  säturn  aber  eine  Zusammenziehung  von  sa(s)atum  sei. 
Anm.  2.  Diejenigen  Sanskrit -Wurzeln,  die  mit  einem  solchen 
Consonanten  anfangen,  welcher  in  der  WIederholungssylbe  durch 
einen  anderen,  verwandten  ersetzt  werden  mufs,  enthalten  sich 
der  oben  beschriebenen  Zusammenziehung;  denn  wenn  z.B. 
von  gagam  das  g  der  Stammsylbe  herausfiele,  und  dann  die 
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Leiden  a  zu  «?  zusainmenflössen,  so  würde  g  e  rn  ein  der  Wurzel 
zu  fremdartiges  Ansehen  bekommen,  und  dies  ist  gewlls  der 
Grund  der  Vermeidung  der  Zusammenziehung.  Diese  unter- 
bleibt auch  bei  Wurzeln,  welche  mit  2  Consonanten  anfangen, 
und  zwar  aus  demselben  Grunde,  denn  wenn  z.  B.  von  tasian 
das  st  der  zweiten  Sylbe  ausfiele,  so  würde  die  zusammenge- 
zogene Form  ten  lauten,  worin  man  die  Wurzel  st  an  nicht 
mehr  erkennen  würde.  Doch  gibt  es  einige  Ausnahmen  von 
der  angeführten  Beschränkung;  z.B.  bal>ag  von  liag  hul- 
digen zieht  sich  an  den  bewulsten  Stellen  zu  beg  zusammen, 
obwohl  man  ©fsl  beg  erwarten  sollte;  allein  die  Aspiration 
des  ausgefallenen  Stamm-Cons.  ist  auf  die  Wiederholungssylbe 
zurückgetreten,  nach  dem  Princip  des  oben  erwähnten  fy^l 
diks  für  didaks^  von  dah  brennen  (s.  S.  469).  Schwerer 
ist  es,  darüber  Rechenschaft  zu  geben,  dafs  einige  mit  zwei 
Consonanten  beginnende  W^urzeln  sich  die  Zusammenziehung 
gefallen  lassen  und  in  der  W^iederholungssylbe  die  beiden  Con- 
sonanten beibehalten,  indem  z.  B.  dem  reduplicirten  Perfect- 
Thema  tatras  ein  zusammengezogenes  tres  gegenübersteht, 
während  aus  tatras.,  durch  Ausstofsung  des  tr  der  2ten  Sylbe, 
tes  werden  sollte.  Entweder  ist  nun  in  tres  das  in  der  vol- 
len reduplicirten  Form  (tatras  für  trat  ras)  unterdrückte  r 
wieder  hergestellt  worden,  um  dem  Bedürfnisse  nach  einer 
nicht  zu  sehr  entstellten  Wurzelforra  zu  genügen,  oder  die 
Formen  wie  tres  stammen  aus  einer  Zeit,  wo  die  W^Ieder- 
holungssylbe  noch  wie  im  lat.  spopondi,  steti  und  Im  goth. 
skaiskaithj  die  beiden  Consonanten  vereinigte;  oder  endlich, 
und  dies  ist  das  wahrscheinlichste,  die  Formen  wie  tres  stam- 
men aus  einer  Zelt,  wo  der  Grund  Ihrer  Erzeugung  durch  Zu- 
sammenziehung In  dem  sprachlichen  Bewufstseln  völlig  erloschen 
war,  und  wo  man  in  den  Formen  wie  sedimd  keine  Redu- 
pllcatlon  mehr  erkannte,  sondern  nur  die  Umwandlung  eines 
wurzelhaften  a  in  ^,  und  darin  den  wahren  Exponenten  des 
Zeitverhältnisses  wahrzunehmen  glaubte.  So  sind  also  durch 
sanskritische  Formen  wie  trisimdwir  zitterten,  b  remimä 
wir  wanderten  und  einige  ähnliche,  die  gothischen  wie  frS- 
hum  wir  fragten  (skr.  paprcc  imd.^  nicht  pre  c  ima^ 
von  prac^  fragen)  gleichsam  schon  vorbereitet.  Darin  stehen 
das   Sanskrit    und  Germanische   im    schönsten   Einklang,  dal's 
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Wurzeln,  welche  mit  zwei  Consonanten  enden,  die  Zusam- 
menziehung  nicht  haben  aufkommen  lassen;  gewifs  weil  sie 
wegen  ihres  stärkeren  Baues  mehr  Kraft  hatten,  die  volle  Re- 
duplication  zu  tragen  (vgl.  §,  589),  die  zuletzt  im  Goth.  bei 
solchen  Verben  mit  wurzelhaftem  a,  die  dasselbe  im  Praes.  zu  i 
schwächen,  dennoch  gewichen  ist,  so  dafs  band^  bundum  dem 
skr.  b abänd  a^  babnnd  unä  gegenübersteht.  Einem  goth. 
Praes.  banda  würde  ein  Praet.  bniband  entsprechen. 

606.  Es  ist  nicht  nöthig,  anzunehmen,  dafs  Formen 
wie  ^j;5Tr  sedi'nid  wir  safsen,  welches  oben  (S.  484) 
dem  goth.  setvm  und  ahd.  sdzumes  gegenüber  gestellt  worden, 
schon  in  der  Zeit  der  Sprach-Einheit  bestanden  haben.  Ich 
halte  vielmehr  das  skr.  sedimd  und  goth.  setum  aufser  dem, 
dafs  sie  in  ihrer  Wurzel  identisch  sind,  nur  darin  für  ver- 
wandt, dafs  sie  beide,  unabhängig  von  einander,  in  Folge 
einer  Zusammenziehung  den  Anschein  einer  reduplicirten 
Form  verloren  haben,  dafs  in  beiden  das  e  für  ein  älteres  ä 
steht,  welches  vom  ahd.  sdzumes  bewahrt  ist,  dafs  das  skr. 
sed  für  sdd  aus  sasad,  wie  das  goth.  sei  für  sdt  aus  sasat 
entsprungen  sei,  letzteres  natürlich  zu  einer  Zeit,  wo  die 
Wiederholungssylbe  sich  hinsichtlich  des  Vocals  noch  treu 
an  die  Wurzelsylbe  anschlofs.  Die  Zusammenziehung  von 
mehrsylbigen  Formen  in  einsjlbige,  durch  Ausstofsung  des 
Consonanten  der  zweiten  Sylbe,  oder  des  Consonanten  sammt 
seinem  Vocal  (wie  oben  in  Ups  für  Hlaps,  §,  592),  ist  so 
natürlich,  dafs  leicht  verschiedene  Sprachen  sich  zufälHg 
darin  begegnen  können;  am  leichtesten  aber  dürfte  eine 
solche  Überspringung  bei  reduplicirten  Formen  eintreten, 
weil  man  müde  werden  kann,  dieselbe  Sylbe  zweimal  hinter- 
einander auszusprechen  und  darum  zur  Unterdrückung  der 
zweiten  Sylbe  oder  ihres  Consonanten  eine  nahe  liegende 
Veranlassung  hat.  Bei  Verben  mit  wurzelhaftem  a  ist  die 
Veranlassung  um  so  dringender,  weil  a  der  schwerste  Vocal 
ist,  und  hierdurch  um  so  mehr  Grund,  eine  Erleichterung 
zu  suchen,  vorhanden  ist.  Die  latein.  Formen  wie  cecini, 
tetigi  (gegen  solche  wie  tutudi,   momoi'di)  genügen  dem  Be- 
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dürfnisse  nach  Schwächung  durch  Erleichterung  des  a  zu  % 
in  der  Stammsylbe  und  zu  e  in  der  Wiederholungssylbe, 
während  Perfecta  (Aoriste)  wie  cepi,  feci  in  ihrem  Erleich- 
terungsprocefs  dem  skr.  sedimd  und  goth.  setuni  begegnen, 
was  nicht  hindert,  anzunehmen,  dafs  jede  der  drei  Sprachen 
auf  ihrem  eigenen  Wege  zu  der  zusammengezogenen  Form 
gelangt  sei,  wie  das  persische  und  armen,  em  und  engl,  am 
(=  em)  ich  bin  sich  darum  so  nah  stehen,  weil  sie  sämmt- 
lich,  aber  völlig  ^inabhängig  von  einander,  die  Urform  äsmi 
auf  gleiche  Weise  verstümmelt  haben,  während  in  der  3ten 
Person  das  persische  und  lateinische  est  durch  gleichförmige 
Störung  der  Urform  dsti  sich  begegnen;  oder  wie  das  ahd. 
fior  zu  dem  goth.  ßdvör  in  einem  ähnlichen  Verhältnisse 
steht  wie  das  lat.  quar  von  quar-tus  zu  dem  vorauszusetzen- 
den quatuor-tus.  Zum  Schlüsse  will  ich  noch  bemerken, 
dafs  das  goth.  7nan  ich  meine,  obwohl  der  Form  nach  ein 
Praeteritum  und  auf  das  skr.  mamdna  oder  mavid'na') 
sich  stützend,  dennoch  im  Plural  nicht  menum,  nach  Ana- 
logie von  menimd,  bildet,  sondern  munum,  was  ein  älteres 
maimunum  für  mamunum,  wie  bundum  für  haibundum, 
babundum  erwarten  läfst.  Ahnlich  skulum  wir  sollen, 
nicht  skelum  {s§.  skal).  Von  mag  ich  kann  kommt  ma^w?n, 
ohne  Schwächung  des  a  zu  u.  Hinsichtlich  dieser  und  ähn- 
licher Verba  mag  aber  berücksichtigt  werden,  dafs  dem  skr. 
ve'da  ich  weifs  und  gr.  oBa  (=  goth.  vait,  s.  S.  345)  die 
Reduplication  abgeht,  und  vielleicht  auch  alle  german.  Verba, 
die  mit  den  Endungen  des  Praet.  gegenwärtige  Bedeutung 
verbinden,  niemals  Reduplication  gehabt  haben,  weshalb 
auch  kein  Grund  wäre,  ein  menum  für  7ndnum  aus  mama- 
num  zu  erwarten. 
Anm.  Mehrere  Sanskrit -W^nrzeln  mit  mittlerem  a,  besonders 
solche,  welche  nach  S.  iSi  f.  die  Zusammenziehung  der  rcdiipli- 

*)  Die  Wurzel  man  denken  ist  im  erhaltenen  Zustande  der 
Sprache  nur  im  Med.  gebräuchlich  (also  mcne  ich,  er  daciite), 
■was  aber  nicht  hindert,  anzunehmen,  dals  sie  ursprünglich  auch  ein 
Acliv  gehabt  habe. 
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cirten  Form  zu  i  nicht  zulassen,  unterdrücken  vor  den  schweren 
Endungen  den  Wurzelvocal  und  zeigen  Formen  wie  gagrn- 
i-mä  yv\x  gingen  (für  ^o\\\.  quem-u-m  wir  kamen)  von 
gam.  Dieser  Analogie  folgen  im  Veda-Dialekt  auch  die  Wur- 
zeln pat  fallen  und  tan  ausdehnen,  erstere  in  der  1.  P.  pl. 
SiCX..  papt-i-jnd  )  für  das  gewöhnliche  petimä^  letztere  in 
der  3.  P,  pl.  med,  tatnire  für  tenire  .  Ich  sehe  aber  keine 
Veranlassung,  aus  diesen  vereinzelt  stehenden  Formen  die  Fol- 
gerung zu  ziehen,  dafs  den  Formen  wie  petimd^  tinimä^ 
pecimd  (wir  kochten)  solche  wie  paptimä  vorangegangen 
seien,  und  dafs  pefimd  aus  paptimd^  tenire  aus  tatnire 
entstanden  sei,  und  zwar  so,  dafs  der  Ausfall  des  zweiten  Con- 
sonanten  durch  eine  Verlängerung  des  vorhergehenden  Vocals 
(mit  Ersatz  des  d  durch  e)  entschädigt  sei,  wie  in  der  That  der 
Imperativ  edi  sei  als  eine  Verstümmelung  von  ad-di  (eupho- 
nisch für  as-di^  aufzufassen  ist  ).  Ich  halte  paptimd  und 
petimä^  tatnire  und  tenire  für  Schwesterformen,  welche 
auf  verschiedenen  Wiegen  aus  den  verlorenen  Urformen  pa- 
patima^  tatanire  hervorgegangen  sind,  erstere  durch  Aus- 
stofsung  des  Vocals,  letztere  durch  Ausstofsung  des  Con- 
sonanten  der  2ten  Sylbc,  mit  Ersetzung  des  a,  welches  nun 
durch  Zusammenfliefsung  des  n  -\- a  entstehen  sollte,  durch  e. 
In  dem  anomalen  Participium  perf.  jaÄ-v^ /ij  (nom.  s dh - v d  n 
aus  sas ahvdns^  hat  sich  das  organische  d  behauptet.  Dieses 
sdhvdns  steht  somit  gleichsam  auf  althochdeutschem  Stand- 
punkte und  in  Vorzug  vor  den  Indicativformen  wie  sehimds 
wir  ertrugen,  welches  ein  mehr  gothisches  Ansehen  hat. 
Analog  mit  s dh-v ans  ist  mih-v diis  aus  mimihvd  ns  (Wz. 
mih  mingere).  in  das  va  ns  aus  dadas  oafis  (Wz.  das 
geben)  kann  sich  die  Zusammenziehung  nicht  bemerklich  ma- 
chen, da  der  W^urzelvocal  ohnehin  lang  ist. 
607.  Verba  mit  wurzelhaftem  i  oder  u  vor  einfacher 
Endeonsonanz  haben  im  Sanskrit  vor  den  leichten  Endungen 
des  reduplicirten  Praet.,  also  blofs  im  Sing,  des  Act.,  Guna, 
d.  h.  Vorschiebung  eines  a  vor  den  Wurzelvocal;  so  im 
Gothischen  (Grimm's  8te  und  9te  Conj.)   in   den   einsyl- 

*)    vgl.  TTiTTTW  für  TTiTrerct;  und  den  skr.  Aorist  dpaptam. 
**)   S,  p.  296  Anm.  11  und  vgl.  das  griech.  iT^i. 
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bigen  Formon,  also  ebenfalls  blofs  im  Singular,  im  Altbocbd, 
aber  niclil  in  der  2.  P.  sg.  Da  aber  mit  wenigen  Ausnah- 
men (s.  §.  lOJ)'")  alle  germanischen  starken  Verba  zur  skr. 
ersten  Klasse  gehören,  welche  in  den  Specialteniporen  eine 
durchgreifende  Guniiung  hat,  so  mufs  man  auch  in  den 
german.  Verben  mit  wurzelhaftem  i  und  u  eine  Gunirung 
im  Praesens  und  seinem  Bereich  erwarten.  Der  Guna- 
Vocal  a  hat  sich  aber  im  Praes.  zu  i  geschwächt,  und  nur 
im  einsylbigen  Sing.  Praet.  als  a  behauptet;  während  also 
die  Sanskrit-Wurzel  hud'  Kl.  1.  wissen  im  Praes.  6 de? awtt, 
pl.  bo'd'dmas  (=  baüd'dmi,  haüd'dmas)  bildet  und  im 
redupl.  Praet.  bubö'd'a  (=  bubaüd'a),  pl.  bubud'imd,  zeigt 
die  entsprechende  goth.  Wurzel  bud  (bieten,  gebieten) 
im  Praes.  biuda  °),  pl.  biudam  und  im  Praet.  bauth  (s.  §.  93"'), 
pl.  biidum.  Bei  Verben  mit  wurzelhaftem  i  fliefst  im  Ger- 
manischen der  Guna-Vocal  i  mit  dem  Wurzel -Vocal  zu 
einem  langen  i  zusammen,  Avelches  im  Goth.  durch  ei  ge- 
schrieben  wird   (§.  70),   daher   bildet   die    goth.  Wurzel  bit 


*)  Graff,  der  im  Allgemeinen  die  zuerst  in  meiner  Recenslon 
über  Grlmm's  deutsche  Grammatik  dargelegte  Theorie  des  german. 
Ablauts  mit  seinem  Beifall  unterstützt  bat,  weicht  darin  von  der 
obigen  Auffassung  ab ,  dafs  er  In  dem  i  von  biudu  und  In  dem 
ersten  /  von  beita  (=:  i/Va  aus  hiita)  nicht  die  Schwächung  des  skr. 
Guna-Vocals  a  anerkennen  will,  sondern  drei  verschiedene  Wege 
aufsucht,  um  aus  dem  wurzelhaften  i  und  u  Im  Praes.  /  (Im  Goth.  ei 
geschrieben)  und  iu  zu  ge^^  Innen  (Ahd.  Sprachschatz  I.  S.  xxi,  xxii), 
wovon  aber  keiner  so  nahe  liegend  und  kurz  ist,  wie  der,  wornach 
das  i  von  biudu  die  Schwächung  des  a  des  skr.  baud  äini  (contra- 
hirt  bodämi)  Ist,  wozu  sich  biudu  verhält  wie  der  ahd.  Dativ  suniu 
dem  Sohne  zum  goth.  sunau  und  skr.  siliidv-i^  vom  Stamme 
sünü,  dessen  schllefsendes  u  Im  Dativ  sg.  und  Nom.  pl.  gunirt 
wird.  An  ersterer  Stelle  hat  das  Goth.  das  alte  Guna-«  behauptet, 
und  erst  mehrere  Jahrhunderte  später  sehen  wir  Im  Ahd.  dessen 
Schwächung  zu  «;  an  letzterer  (Im  Nom.  pl.)  hat  schon  das  Golhi- 
sche  die  Schwächung  des  a  zu  i  eintreten  lassen,  dieses  aber  zu  / 
ver^vandelt;  daher  sunju-s  aus  sunius  für  skr.  sdndv - as. 
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beifsen  im  Praes.  heita  (=  hita,  ahd.  hizu)  und  im  Sing. 
des  Praet.  hait,  pl.  hitum,  gegenüber  dem  skr.  hih'eda  (aus 
hiValda)  ich  und  er  spaltete,  bib'idimd  wir  spalte- 
ten. Im  Praes.  würde  fvi^  bid,  wenn  es  der  ersten  Klasse 
angehörte,  Veddmi  bilden,  \vozu  sich  das  goth.  6eito  (aus 
hiita)  verhält  wie  oben  biuda  zu  bod'dmi.  Das  Verhältnifs 
des  goth.  beita  aus  biita  zum  skr.  Ve'ddmi  aus  baiddmi 
gleicht  dem  des  Plural-Nominativs /ac?e{-s  (vom  Stamme/ac^z) 
zum  sVt.  pdtay-as,  von  |)a^z  Herr,  nur  dafs  in  ^dÄa?/-as 
das  e  =  a  -h  i  \vegen  des  folgenden  Vocals  zu  ay  auf- 
gelöst ist. 

608.  Wir  stellen  hier  das  goth.  bait  ich  bifs  und  baug 
ich  bog  den  entsprechenden  Sanskritformen  gegenüber,  aber 
so,  dafs  wir,  in  Abweichung  von  unserer  gewöhnlichen 
Schreibart,  die  Sanskrit-Diphthonge  e  und  6  nach  ihrem 
etymologischen  Werthe  durch  ai  und  au  ausdrücken,  um 
so  den  w^ahrhaft  überraschenden  Einklang  der  beiden  Spra- 
chen noch  sichtbarer  hervortreten  zu  lassen.  Auch  fügen 
^vi^  das  Althochdeutsche  bei,  welches  den  goth.  Diphthong  ai 
durch  ei,  und  au  durch  ou  (vor  ;(- Lauten,  s  und  h  durch  o) 
ersetzt.  Beim  Ahd.  ist  es  besonders  wichtig,  darauf  zu 
achten,  dafs  es  in  der  2.  P.  sg.,  wegen  der  Zweisylbigkeit, 
die  hier  der  goth.  einsylbigen  Form  gegenübertritt,  den 
Diphthong  durch  den  reinen  Wurzelvocal  ersetzt,  zum  deut- 
lichen Beweis,  dafs  der  vocalische  Gegensatz  zwischen  Sin- 
gular und  Plural  vom  Wort- Umfange  abhängt,  wie  vv^ir 
dies  bereits  früher  durch  den  Gegensatz  zwischen  a  in 
einsylbigen  und  dem  leichteren  u  in  mehrsylbigen  Formen 
wahrgenommen  haben  {batit,  bunti,  buntumes,  s.  §.  604). 
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609.  Die  griech.  Perfecta  2.  wie  Tvinci^a,  XiXoina,  jotxa, 
7ri<l)svya  stimmen  hinsichtlich  ihrer  Gunirung  zu  dem  eben 
betrachteten  skr.  hiUaida  (bibe  da),  hußaüga  {buÜögd) 
und  goth.  halt,  baug.  Der  Umstand  aber,  dafs  das  Griech. 
die  Gunirung  im  Dual  und  Plural  beibehält  und  nicht  nzTri- 
3'ajjisv,  7r£cJ;Tjyaju£v  sondern  TTETroi'S-ajuEf,  7r£(|)su/aju£v  sagt,  erregt 
Verdacht  gegen  die  Ursprünglichkeit  des  vom  Sanskrit  und 
Germanischen  befolgten  Grundsatzes.  Wir  wollen  es  daher 
unentschieden  lassen,  ob  das  Griech.  die  blofs  für  den  Sin- 
gular geschaffene  Gunirung  unorganisch  auf  die  Mehrzahlen 
ausgedehnt  habe,  oder  ob  ursprünglich  die  Vocalverslärkuug 
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des  reduplicirten  Praet.  für  die  3  Zahlen  des  Activs  bestimmt 
war,  und  das  Sanskrit  und  Germanische  sich  nur  zufällig 
darin  begegnen,  dafs  sie  in  dem  in  Rede  stehenden  Tempus 
dem  Gewicht  der  Endungen  oder  dem  Wort-Umfange  einen 
kürzenden  Einüufs  auf  die  Stammsjlbe  gestattet  haben. 
Dieser  Einüufs  ist  so  natürlich,  dafs  es  nicht  befremden 
könnte,  wenn  ihn  im  Laufe  der  Zeit  zwei  Sprachen  unab- 
hängig von  einander  hätten  aufkommen  lassen  und  dann  in 
den  Wirkungen  dieses  Einflusses  sich  so  begegneten,  wie 
einerseits  das  goth.  hitum,  bugum,  gegen  bait,  bang,  und  an- 
dererseits das  skr.  bididimd,  buBugimä  gegen  bibaida^ 
huBaüg'a.  Die  deutsche  Individualität  macht  sich  dadurch 
geltend,  dafs  das  Ahd.  in  der  2ten  P.  sg.,  wegen  ihrer  Zwei- 
sylbigkeit,  bizi,  bugi  und  nicht  beizi,  bougi  sagt,  da  doch  im 
Sanskrit,  trotz  der  Viersylbigkeit,  biÖaidifa,  buBaug'it'a 
gesagt  wird.  Gewifs  ist,  dafs  das  Sanskrit  in  seinem  erhal- 
tenen Zustand  dem  Gewichte  der  Personal-Endungen  einen 
viel  weiteren  Einflufs  gestattet  als  er  zur  Zeit  der  Sprach- 
Einheit  konnte  bestanden  haben,  und  dafs  z.  B.  das  griech. 
dEdöpxajjisv  hinsichtlich  seines  Verhältnisses  zum  Singular  di- 
dopxa  dem  Urzustände  der  Sprache  näher  steht  als  das  skr. 
dadrsimd,  welches  die  Sylbe  ar  des  Sing,  dadärsa  zu  r 
verstümmelt  hat. 

610.  Was  die  Personal-Endungen  des  reduplicirten 
Praet.  anbelangt,  so  verdienen  sie  eine  besondere  Betrachtung, 
da  sie  weder  genau  zu  den  primären  noch  zu  den  secundären 
stimmen.  Der  Grund  der  Abweichung  von  den  primären  En- 
dungen, wozu  sie  am  meisten  hinneigen  (im  Griech.  deutlicher 
als  im  Sanskrit),  liegt  offenbar  in  der  Belastung  der  Wurzel 
durch  die  Reduplicationssylbe,  die  an  verschiedenen  Stellen 
eine  Verstümmelung  oder  gänzliche  Aufhebung  der  Personal- 
Endung  hervorgebracht  hat.  Die  erste  und  3te  Singular- 
person sind  im  Sanskrit  gleichlautend  und  schliefsen  mit 
dem  Vocal,  der  eigentlich  nur  der  Träger  der  Personal- 
Endung  sein  sollte.  Das  Goth.  hat  auch  diesen  Vocal  ver- 
loren,   daher  oben  bavg^   bau  gegen   buäaüga   {buBog'a)., 
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hiltaida  {biBeda)',  das  Griechische  aber  hat  in  der  3ten  P. 
das  alle  a  zu  e  entartet,  gerade  wie  beim  Aorist,  wo  wir 
idsi^B  dein  skr.  ddiksat  gegenüber  treten  sahen.  Ebenso 
steht  im  Perfect  rirvi^i,  öiöcpxE  u.  a.  dem  skr.  tuto'pa  [^= 
tutaüpa),  dadärsa  gegenüber,  während  in  der  ersten  Per- 
son raViKf)«,  6i6opxa  mit  dem  skr.  tuto'pa,  dadärsa  (aus 
daddrka)  auf  gleichem  Fufse  steht.  Da  drei  Sprachen, 
Sanskrit,  Griech.  und  Gothisch,  und  das  Send  als  vierte  (wo 
dadärsa  in  der  Form  ^x^JJi/^^JAs^^JA  dddaresa  erscheint 
s.  §•  44),  darin  mit  einander  übereinstimmen,  dafs  sie  in 
der  ersten  und  3ten  P.  des  in  Rede  stehenden  Temp.  die 
Personbezeichnung  verloren  haben:  so  könnte  man  daraus 
den  Schlufs  ziehen,  dafs  dieser  Verlust  schon  in  der  Zeit 
der  Sprach -Einheit  eingetreten  sei.  Nothwendig  aber  ist 
diese  Folgerung  nicht,  denn  es  liegt  in  der  Belastung  der 
Wurzel  durch  die  Reduplicationssylbe  eine  so  natürliche 
Veranlassung  zur  Schwächung  in  der  Endung,  dafs  wohl 
auch  die  verschiedenen  Sprachschwestern  unabhängig  von 
einander  diesem  Antriebe  könnten  gefolgt  sein.  Auch  ste- 
hen die  drei  Sprachen  (das  Send,  dessen  längeres  Verweilen 
mit  dem  Skr.  am  Tage  liegt,  mag  unberücksichtigt  bleiben) 
hinsichtlich  des  zerstörenden  Einflusses,  den  sie  der  Re- 
duplicationssylbe gestattet  haben,  nicht  völlig  auf  gleichem 
Fufse;  das  Sanskrit  hat  diesem  Einflüsse  mehr  eingeräumt 
als  seine  griechische  und  germanische  Schwester,  und  unsere 
Formen  wie  {ihr)  bisset,  {ihr)  böget  sind  in  ihrer  Endung 
heute  noch  vollkommener  als  was  wir  vom  Sanskrit  aus 
der  ältesten  Zeit  seiner  Litteratur  ihnen  entgegenstellen 
können.  Das  skr.  redupl.  Praet.  hat  nämlich  schon  in  ur- 
alter Zeit  die  Endung  der  2ten  P.  pl.  verloren,  und  diese 
ist  also  der  ersten  und  3ten  Person  sing,  entweder  völlig 
gleich,  oder  von  denselben  nur  durch  den  Accent  und  die 
Aufhebung  des  Guna,  oder  durch  eine  Verstümmelung  ira 
Innern  der  Wurzel  unterschieden,  wovon  der  Sing,  frei  ge- 
blieben ist.  Z.  B.  von  kr  and  weinen  lautet  die  erste  und 
3te  P.  sg.  cakrdnda,   die   2te  P.  pl.  cakrandd-,    dem   sin- 
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guiarischen  cakrända  steht  das  goth.  gaigrot  gegenüber, 
und  zwar  im  Nachtheil  durch  Aufhebung  des  schliefsenden 
Vocals;  in  der  '2ten  Pluralperson  aber  übertrifft  gaigi'öt-u-th 
das  skr.  cakrand-d,  dem  offenbar  eine  Form  cakrand- 
a-t'a  oder  cakrand-a-ta  vorangegangen  ist.  Dem  griech. 
TETV(p-o-TE,  ds6öp-/.-a-TE  autworteu  im  Skr.:  tutup-d,  dadri-ä^ 
für  tutup-a-t'a,    dadrs-a-t'a. 

611.  Das  skr.  reduplicirte  Praet.  steht  gegen  das  griech. 
Perfect  auch  darin  im  Nachtheil,  dafs  es  im  Med.  und  Pass. 
nicht  nur  wie  das  Praes.  das  m  der  ersten  P.  verloren  hat, 
sondern  auch  das  t  der  3ten;  so  dafs  z.  B.  tutupe  für 
tutup-me  und  tutup-te  steht,  und  im  ersteren  Falle  von 
T£TUjU-juat,  in  letzterem  von  rirvTt-Ta.L  hinsichtlich  der  treueren 
Bewahrung  der  Endung  übertroffen  wird.  Aus  rBTVfx-ixaL, 
rirvTr-Tai  kann  man  die  Folgerung  ziehen,  dafs  das  Act. 
früher  TSTuVajUi,  TETvivaTi  oder  rsrucbap,  TSTvcp-a-Ti  und  im 
Skr.  tutop-a-mi  (oder  tutöp-d-mi,  s.  §.  434),  tutop-a-ti 
gelautet  habe.  Der  Zwischenvocal  ist  im  Griech.  vor  den 
gewichtvolleren  Endungen  des  Medio -Passivs  unterdrückt 
worden,  nach  demselben  Princip,  wornach  das  -q  des  Opta- 
tivs und  das  ihm  entsprechende  ä  des  skr.  Potent,  im  Me-' 
dium  ausfällt  und  z.  B.  dtdoLjjiEära,  dadtmdhi  dem  activen 
didoi7]ju£i',  dadyama  gegenübersteht.  Das  Sanskrit  setzt  im 
Med.  und  dem  bei  diesem  Temp.  mit  dem  Med.  völlig  iden- 
tischen Passiv  den  consonantisch  anfangenden  Personal-En- 
dungen meistens  einen  Binde vocal  i  vor  (s.  S.  482),  daher 
tutup-i-se  gegenüber  dem  griech.  TijvTt-aau  Doch  könnte 
man  im  Veda-Dialekt  die  Form  tutup-se  erwarten,  da  dieser 
Dialekt  oft  den  Bindevocal  der  gewöhnlichen  Sprache  unter- 
drückt, und  z.  B.  im  Rig-Veda  (I.  h.  XXXII.  4)  von  vid 
Kl.  6.  „finden"  die  Form  vivit-se  du  fandst  für  das 
gewöhnliche  vivid-i-se   vorkommt. 

612.  Die  3te  Pluralperson  des  Medio-Passivs  zeigt  im 
Sanskrit  die  Endung  re,  welcher  in  der  gewöhnlichen  Spra- 
che immer  der  Bindevocal  i  vorangeht,  dessen  man  aber 
im    Veda-Dialekt    sich    entschlagea    kann,    wo    maa   z.  B. 
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dailrs-re  sie  wurden  gesehen  für  dadrsire  findet 
(llig-Veda  I.  h.  XXIV.  10).  Ks  ist  kaum  möglich,  üher  diese 
Endung  eine  zuverlässige  Auskunft  zu  gehen.  Ich  hahe  an- 
derwärts (Kl.  Skr.  Gramm.  §.  372.  Anm.  4)  bemerkt,  dafs 
ihr  r  vielleicht  eine  Entartung  eines  ursprünglichen  s  sei, 
die  sonst  im  Skr.  nur  am  Wort-Ende  und  zwar  regelmäfsig 
vor  tönenden  Buchstaben,  vorkommt,  im  Falle  dem  «  ein 
anderer  Vocal  als  a  oder  d  vorhergeht.  Wenn  dem  so  ist, 
so  würde  dieses  r  dem  Verb,  suhst.  angehören  und  daran 
zu  erinnern  sein,  dafs  auch  im  Griech.  dieses  Verb,  in 
gewissen  Tempp.  nur  in  der  3ten  P.  pl.  sich  sehen  läfst, 
während  die  übrigen  einfach  sind  (sdi'docra»',  l6caav).  Das 
Sanskrit  beabsichtigte  Avahrscheinlich  in  vorliegendem  Falle 
durch  diese  Umwandlung  eine  Laut-Erleichterung,  wie  sie 
im  Althochdeutschen  vorkommt,  wo  bei  allen  Wurzeln  auf 
is  und  US  und  bei  einem  Theile  der  Wurzeln  auf  as  der 
radicale  Zischlaut  im  Praet.  nur  in  den  einsylbigen  Formen 
beibehalten,  in  den  mehrsylbigen  aber  zu  r  geschwächt  wird; 
daher  z.  B.  von  ris  fallen  (skr.  drans):  reis,  riri,  reis; 
rirumes  etc.;  von  lus  verlieren;  los,  luri  (s.  §.  608),  I6s\ 
lurunies  etc.;  von  icas  ich  war,  er  war  lautet  die  2te  P. 
wdri,  der  PI.  wdrumes,  warnt,  wdrun. 

613.  Mit  dem  r  der  skr.  Endung  o'S  hängt  offenbar 
das  der  Endung  ran  der  3ten  P.  pl.  med.  des  Potentialis 
und  Precat.  zusammen,  wo  ran,  wie  mir  scheint,  eine  V^er- 
stümnielung  von  ranta  ist;  ferner  das  r,  welches  die  Wur- 
zel st  liegen  (gr.  xsmai)  in  der  3ten  P.  pl.  aller  Special- 
tempora einfügt  (s.  p.  312  Anm.  *).  Die  Wurzel  vid 
wissen  KI.  2.  in  Verbindung  mit  der  Praep.  sam  gestattet 
nach  Willkür  die  Anfügung  eines  solchen  r  im  Praes.  Im- 
perf.  und  Imper.,  daher  z.  B.  sanvidrate  oder  sahvidate 
sie  wissen  (Pänini  VII.  1.7).  Der  Veda-Dialekt  gestat- 
tet der  Anfügung  dieses  r  im  Med.  und  Pass.  noch  eine 
weitere  Ausdehnung  (Paniui  VII.  1.  8)  und  zeigt  z.  B. 
dduhra  sie  melkten  für  dduhrata,  statt  des  gewöhn- 
lichen dduhata.     Bemerkenswerth   sind    auch   die  Formen 
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3^^5f  ddrsran  und  ^^Hij  dsrgran  "),  aus  ddrsranta, 
äsrgranta  für  ddrsanta,  dsrganta.  DerAnusvära  dieser 
vedischen  Endung  ran,  die  früher  rans  gelautet  habea 
mag  (mit  s  aus  t,  vgl.  S.  462),  geht  vor  Vocalen  in  m  über; 
daher  Rigv.  I.  h.  IX.  4.:  3^H5:fÄ:L  :^^  ^  ]f\^:  dsrgram 
indra  te  girali  ,,effusi  sunt,  Indra!  tibi  hymni". 

614.  Der  Bindevocal  i,  den  das  Med.  fast  in  allen 
Personen  zeigt,  mag  früher  ein  a  gewesen  sein;  und  noch 
wahrscheinlicher  ist  es,  dafs  das  Activ  wie  im  Griech.  über- 
all ein  a  zum  Bindevocal  hatte,  dafs  also  der  Form  tutup- 
i-md  eine  Form  tuttip-a-ma  (od.  tutup-d-ma,  s.  §.  434) 
als  Analogon  zum  griech.  rsruc/j-a-jusv  vorangegangen  sei;  eine 
Ansicht,  zu  deren  Gunsten  auch  das  goth.  u-ni,  z.  B.  von 
c/aigrot-u-m  wir  weinten,  spricht,  welches  ein  skr.  ca- 
krand-a-ma  oder  -d-ma  für  cakrand-i-md  erwarten 
läfst,  da  goth.  u  sehr  häufig  als  Schwächung  eines  ur- 
sprünglichen a  vorkommt,  nicht  aber  als  Steigerung  eines 
ursprünglichen  i. 

615.  In  der  2ten  und  3ten  Dual-Person  hat  das  Sans- 
krit den  alten  Bindevocal  a  standhaft  behauptet,  das  a  der 
Primär-Endungen  fas,  tas  aber  hat  sich  zu  u  geschwächt, 
wahrscheinlich  wegen  der  Belastung  der  Wurzel  durch  die 
Reduplicationssylbe;  es  steht  daher  tutup-d-t'us,  tutup- 
d-tus  dem  griech.  T£ru(/)-a-Tov,  T£TiJ(|)-a-Tcv  (aus  -T05,  rog  s.  §.97), 
MnA  cakrand-d-t'us  ihr  beide  w^eintet  dem  goth.  gleich- 
bedeutenden gaigrot-u-ts  gegenüber.     Das  33"  «  dieser  Dual- 


*)  Ersteres  ist  ein  Aorist  der  6ten  Bildung  von  der  in  den  Spe- 
cial-Temporen ungebräuchlichen  Wurzel  dars  ^  drs;  dsrgran 
aber,  wobei  die  Erhaltung  des  ursprünglichen  Gutturals  statt  des 
Palatals  der  gewöhnlichen  Sprache  zu  beachten  ist,  kann  ich  nicht 
mit  Weste rgaard  als  Aorist  erklären,  sondern  als  Imperf.,  da 
die  Wurzeln  der  6ten  Kl.,  wenn  sie  nicht  einen  Nasal  in  den  Spe- 
cial-Tenip.  einschieben,  der  6ten  Aoristbildung  unfähig  sind,  weil 
sie  vom  Imperf.  nicht  unterschieden  sein  würde.  Warum  sollte 
nicht  auch  das  Imperf.  eben  so  gut  als  der  Aorist  der  Ersetzung  der 
Endung  anta  durch  ran  fähig  sein? 
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formen  wird  niemals  unterdrückt  und  dalier  von  den  Gram- 
matikern als  der  Endung  selber  angehörend  betrachtet, 
während  die  Endungen  va  und  rna  der  ersten  P.  du.  und 
pl.  gelegentlich  auch  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  der 
Wurzel  vorkommen;  z.B.  von  siiV  hemmen  kommt  so- 
wohl sisid'ivä,  sisid'imä  als  sisid'vd^  sisid'md.  So  fin- 
det man  auch  im  Griech.  das  a  gelegentlich  vor  den  ge- 
wichtvolleren Endungen  des  Duals  und  Plurals  unterdrückt. 
Hierher  gehört,  aufser  i'djusi/  für  oioaixsv  (s.  S.  345):  loiyix^v, 
tMTov,  avwyfxsv,  öiöL'xsv.  Es  soll  aber  durch  diese  Formen 
keine  specielle  Verwandtschaft  begründet  werden,  sondern 
nur  eine  Principbegegnung;  denn  es  ist  unter  der  Einwir- 
kung des  Gravitiitsgesetzes  so  natürlich,  dafs  zwei  Sprachen 
unabhängig  von  einander  sich  vor  den  schweren  Endungen 
eines  für  den  Begriff  nicht  nothwendigen  Hülfsvocals  ent- 
ledigen, dafs  eine  alte  Überlieferung  anzunehmen  hierbei  gar 
nicht  nothwendig  ist. 

616,  Hinsichtlich  der  Endung  ET  ta  der  2ten  Singular- 
person verweisen  wir  auf  §.  453;  hier  mag  noch  nachträg- 
lich bemerkt  werden,  dafs,  wenn  das  griech.  -qa-^a,  welches 
dort  auf  5^[|^;ij  ds-i-ta  zurückgeführt  worden,  wofür  ohne 
Bindevocal  ds-ta  stehen  würde,  nicht  ein  Überrest  des  Per- 
fects  ist,  sondern  wirklich  dem  Imperfect  angehört,  das  skr. 
Med.  imperf.  35|^?;n^  dst'as  sich  zur  Vergleichung  darbieten 
w^ürde.  Ich  ziehe  aber  vor,  jenes  ^aS-a  dem  Perfect  zuzu- 
weisen und  mit  c7a-3-a,  welches  hinsichtlich  seiner  Endung 
so  schön  zu  ^fET  ve't-t'a  und  dem  goth.  vais-t  stimmt,  auf 
gleichen  Fufs  zu  stellen.  Auch  das  Althochdeutsche,  welches 
bei  seinen  starken  Praeteriten  von  dem  skr.  i-t'a  nur  den 
Bindevocal  gerettet  hat  und  daher  dem  skr.  buBaug-i-t'a 
[buö6g-i-{a)  und  goth.  bmig-t  du  bogst  die  Form  bug-i 
entgegenstellt,  hat  bei  solchen  Praeteriten,  die  wie  das  skr. 
veda^  gr.  ada,  und  ^oih.  vait  gegenwärtige  Bedeutung  haben, 
das  alte  t  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  der  Wurzel  ge- 
rettet; namentlich  entspricht  weis-t  (euphonisch  für  tveiz-t) 
dem  goth.  vais-t,   griech.  oTa--2'a   und   skr.  vet-ta   {vait-ta). 
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Hierher  gehört  noch:  muos-t  du  mufst,  toh-t  du  taugst"), 
mah-t  du  kannst,  scal-t  du  sollst,  an-s-t  du  bist  ge- 
neigt, gönnst  (mit  euphon.  s,  s.  §.  95;  die  Form  ist  un- 
belegt, aber  unzweifelhaft),  chan-s-t  du  kannst,  weifst, 
ge-tars-t  du  wagst,  darf-t  du  bedarfst. 

617.  Hinsichtlich  des  Gothischen  ist  bereits  bemerkt 
worden,  dafs  die  vocalisch  endigenden  Wurzeln  dem  t  der 
2ten  P.  ein  s  vorsetzen  (s.  §.  454);  in  Betreff  des  ai  oder 
aij  der  Specialformen  (saia,  saijith)  verweise  ich  auf 
§.  109''  p.  209.  Da  in  der  Benennung  des  Säens  die  ger- 
manischen, slavischen,  lettischen  Sprachen  und  das  Latei- 
nische mit  einander  übereinstimmen,  so  mag  es  auffallen, 
dafs  die  goth,  so  nicht  auch  im  Sanskrit  einen  zuverlässigen 
Anhalt  findet.  Die  Wurzel  ^^  as  K1.4  werfen  (as-^/a-wi), 
wovon  Benfey  (griech.  Wurzellex.  I.  p. 390)  ausgeht,  scheint 
mir  als  Vermittelungspunkt  wenig  geeignet,  weil  schwerlich 
durch  Zufall  in  den  sämmtlichen  europäischen  Schwesterspra- 
chen die  Wurzel  des  betreffenden  Verbums  mit  s  beginnt. 
Lieber  würde  ich  mich  an  die  von  den  indischen  Grammatikern 
aufgestellte  Wurzel  san  (geben,  spenden)  wenden  und 
annehmen,  dafs  diese  Wurzel  eigentlich  sä  lautet"),  so  dafs 
sanoti  er  gibt  statt  zur  8ten  Klasse  zur  5ten  zu  ziehen 
wäre  (also  sa-no'-ti  für  sd-nö'-ti)  und  sanati  in  sa~ 
-na-ti  zu  zerlegen  und  als  =  sa-nd-ti  Kl.  9  zu  fassen 
wäre.  Ich  erinnere  an  eine  ähnliche  Kürzung  im  Send,  wo 
z.B.  sterenai-ta  er  möge  ausstreuen  (L  p.  224)  einem 
aus  stere-nd  gekürzten  Thema  sterena  angehört  und 
griechischen  Formen  wie  6clx-vot-To  entspricht.  In  formeller 
Beziehung  stimmt  die  goth.  Wurzel  so  säen  eben  so  schön 
zur  vedischen  Wz.  sa  geben,  spenden"")  wie  v6  wehen 

*)    ist  unbelegt,   aber  mit  Sicherheit  aus   der  3ten  P.  touk  und 
dem  Praet.  töh-ta  zu  folgern. 

**)  Vgl.  Böhtlingk  ehrest,  p.  385,  Weber  V.  S.  Sp.  L  13  f., 
Benfey  S.  V.  Gloss.  s.  r.  san. 

)   Hieven  unter  anderen  das  Desiderat,  sisä-s   (s.  Benfey 
Gloss.  zum  S.  V.)  wie  pipä-s  zu  trinken  wünschen  von  pä. 
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itu  cJ(\  vd  (I.  p.  200).  Es  mag  wohl  die  Wurzel  fTT  sa 
im  Sanskrit  früher  auch  säen  bedeutet  haben,  da  dieses 
eigenthch  ein  Spenden  oder  Überbringen  des  Samens  an  die 
Erde  ist,  wie  ja  auch  der  Begriff  des  Samens  und  der  Erde 
zu  supphren  sind,  wenn  im  erhaltenen  Zustand  der  Sanskrit- 
sprache das  Säen  durch  va])  (ursprünglich  ausstreuen) 
ausgedrückt  wird;  überhaupt  ist  „säen"  ein  zu  secundärer 
Begriff,  als  dafs  man  erwarten  könnte,  dafs  irgend  eine 
Sprache  dafür  ein  von  vornherein  dazu  bestimmtes  Verbum 
geschaffen  hätte.  Gehört  aber  das  goth.  saia,  saiso,  und  was 
damit  zusammenhängt,  zur  skr.  Wurzel  sd  spenden,  so 
dürfen  wir  auch  das  Substantiv  seth-s  Saat  (th.  se-di), 
und  das  ahd.  sd-t  (them.  sd-ti)  mit  dem  skr.  Stamme  sd-ti 
Spende  identificiren.  Vielleicht  ist,  beiläufig  gesagt,  das 
lat.  sö-lum  etymologisch  als  das  zu  besäende  zu  fassen. 
Im  irländischen  Dialekt  des  Keltischen  heifst  siol  Samen 
und  siolaim,  wahrscheinlich  ein  Denominativum,  ich  säe. 

618.  Die  sanskritischen  Wurzeln  auf  a,  deren  Analogie 
auch  die  mit  einem  schliefsenden  Diphthong  folgen  (I.  p.  200), 
setzen  in  der  ersten  und  3ten  P.  sg.  du  für  d  oder  a,  denn  das 
d  der  Wurzel  sollte  mit  dem  a  der  Endung  zu  d  zusammen- 
fliefsen,  oder,  wie  vor  den  übrigen  vocalisch  anfangenden 
Endungen,  abfallen.  Statt  dessen  aber  wird  du  gesetzt; 
z.  B.  ?r^  daddü  ich  gab,  er  gab,  von  dd;  tast'dt'c  ich 
stand,  er  stand,  von  st'd.  Stünde  du  blofs  in  der  ersten 
P.,  so  würde  ich  in  dem  tc  die  Vocalisirung  des  Personal- 
Charakters  m  erkennen,  wie  z.  B.  im  goth.  sijau  ich  sei 
gegenüber  dem  skr.  sydm,  und  in  lit.  Formen  auf  a«  (§.  438). 
Als  weniger  befi'iedigend  erscheint  aber  diese  Aulfassung, 
wenn  man  anzunehmen  genothigt  ist,  dafs  die  Endung  du^ 
nachdem  ihre  Bedeutung  vergessen  und  ihre  Herkunft  dem 
sprachlichen  Bewufstsein  entschwunden  war,  unorganisch 
auch  in  die  3te  P.  eingedrungen  sei,  wenn  gleich  solche 
Personenvertauschungen  in  der  Sprachgeschichte  nichts  Uner- 
hörtes sind,  wie  z,  B.  im  goth.  Passiv,  wo  die  erste  und 
3te  P.  ebenfalls  gleiche  Endung  haben,  aber  umgekehrt  durch 
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die  Übertragung  der  Endung  der  3ten  P.  in  die  erste,  und 
im  Plur.  zugleich  in  die  2te  (§.  466).  Steht  aber  die  En- 
"dung  du  von  daddü  dedi,  dedit  in  der  3ten  F.  mit  glei- 
chem Rechte  wie  in  der  ersten,  und  ist  darin  gar  keine 
Personal-Endung  enthahen,  so  kann  man  das  u  des  Diph- 
thongs du  für  die  Schwächung  des  gewohnhchen  Ausgangs 
oder  Bindevocals  a  ansehen,  so  dafs  das  u  nach  dem  Vrid- 
dhi-Princip  mit  dem  vorhergehenden  d  zu  du  sich  vereinigt 
hätte  (s.  §.  29),  während  in  den  gewöhnlichen  Zusammen- 
ziehungen ein  d  vor  seiner  Vereinigung  mit  w  oder  i  sich 
zu  a  kürzt,  und  dann  mit  u  zu  6  =  au,  und  mit  i  zu 
e  =  ai  wird. 

619.  Die  skr.  Verba  der  lOten  Klasse  und  alle  abge- 
leiteten Verba  umschreiben  das  reduplicirte  Praet.  durch 
eines  der  Hülfszeitwörter  kar,  kr  machen,  as  und  Bü  sein, 
deren  reduplicirtes  Praet.  sich  an  den  Accusativ  eines  in 
anderen  Casus  ungebräucblichen  abstracten  Substantivs  auf  a 
anschliefst,  vor  welchem  der  Charakter  ay  der  lOten  Klasse 
und  der  Causalformen  beibehalten  wird;  z.  B.  corayd'n- 
cakdra  (euphonisch  für  cörayd'm-c..)  er  machte  Steh- 
lung, that  stehlen,  od.  corayamdsa  od.  corayd'mha- 
düva")  er  war  stehlen.  Die  schon  in  der  ersten  Ausgabe 
meiner  Sanskrit- Grammatik  aufgestellte  Ansicht,  dafs  die 
Form  auf  dm  als  Accusativ  eines  abstracten  Substantivs 
gefafst  werden  müsse,  habe  ich  seitdem  durch  das  Send 
unterstützt  gefunden,  wo  die  entsprechende  Form  als  Infi- 
nitiv im  accusativen  Verhältnifs  vorkommt,  wie  ich  dies 
schon  anderwärts  durch  folgende,  deutlich  sprechende  Stelle 
belegt  habe  (V.  S.  p.  198):  vCMJüwUüa^jvOg  /gOüo^^  iJ/ü-O 
g'X^ii<-«-'(£^«-'-'/    ^y/  y^s*  vasen   masday asna  sanm 

*)  Die  Wurzel  b  u  erhält  unregelmäfsig  in  der  Wiederliolungs- 
sylbe  ein  a  statt  des  gekürzten  Wurzelvocals,  unterläfst  in  der  ersten 
und  3ten  P.  sg.  die  Guna-  oder  Vriddhi- Steigerung,  und  wandelt 
unregelmäfsig  ihr  u  vor  Vocalen  in  üv  statt  uo  um. 
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raud'ayanm')    „wenn  die  Masda-Verehrer    die  Erde 
•wachsen    machen    (bebauen)    wollen".      Das    Sanskrit 
bedient  sich   zur  Umschreibung   des    reduplicirten  Praet.  ge- 
legentlich statt  kar,  kr  machen  auch  eines  anderen,  gleich- 
bedeutenden Verbums.      So   lesen   wir  im  M.  Bh.  (I.  1800): 
vapusfamdrtan  varaydm  pracakramuh'  „sie  warben 
um  Vapus'tama",  wörtlich:  sie  machten  Werbung  der 
Vap.    wegen,    oder    sie    gingen    in    Werbung;     denn 
pra-kram  heifst   eigentlich   gehen,    allein   die    Verba   der 
Bewegung  vertreten  sehr  gewöhnlich    die    des  Machens,    in- 
dem das  Vollbringen  einer  Handlung  als  das  Gehen  in  die- 
selbe dargestellt  Avird. 
Anm.     Man    findet    gelegentlich   auch   das    „thun"    bedeutende 
Hiilfsverbum  von  dem  von  ihm  regierten  Accus,  des  Abstractums 
getrennt  (s.  kleinere  Sanskritgramm.  2te  Ausg.  §.  4l9)  und  man 
könnte  hieraus  die  Folgerung  ziehen,  dafs  man  in  Formen  wie 
cnrayäncakdra  keine  Composita  erkennen  dürfe.   Jsothwen- 
dig  aber  ist  diese  Folgerung  eben  so  wenig,   als   dals   man  aus 
Constructionen    wie    kartd    tad    asn^i  te    (§.  617)    folgern 
müsse,    dafs    auch    kar  t  äsmi   facturus    sum    und    ähnliche 
Formen  keine  Composita  seien.     Auch  wird  man  das  Perfect 


*)  So  lese  Ich  für  das  l.  c.  stehende  raodjanm,  wofür  S.  179 
raodayen  steht;  die  beiden  Formen  führten  mich  zur  Herstel- 
lung der  richtigen  Lesart,  die  auch  seitdem  von  Burnouf  durch 
Vergleichung  der  Handschriften  bestätigt  worden.  Anquetil 
übersetzt:  „lorsque  les  Mazdeiesnans  veulent  creuser  des 
ruisseaux  dedans  et  autour  d'une  terre",  und  ich  habe 
demgem'afs  den  Ausdruck  raudayanm  früher  durch  perforare 
übersetzt.  Es  Ist  aber  die  Causalform  von  rud  wachsen,  wel- 
ches auf  das  skr.  ^u/^,  aus  rud  (s.  ^.  Zi).,  sich  stützt  und  womit 
das  goth.  lud  wachsen,  lauth.-.^  laudis  Mensch  (unser  Leute)  zu- 
sammenhängt. Es  ist  möglich,  dafs  diese  Causalform  im  Send  die 
Bedeutung  graben,  als  eines  der  Mittel  des  Wachsthums,  ange- 
nommen habe.  Hierauf  kommt  uns  aber  hier  nicht  viel  an;  es 
genügt  uns,  was  sehr  wichtig  Ist,  zu  wissen,  dafs  raud  a  ytttUn 
die  Stelle  eines  Infinitivs  vertritt,  eine  Accusativ- Endung  hat  und 
meine  Erklärung  ^er  in  Rede  stehenden  Sanskritform  unterstützt. 


I 
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von  den  „sein"  bedeutenden  Hülfsverben  {as  und  ä  z/)  im  pe- 
riphiastischen   Praeteritum    schwerlich   irgendwo    von  dem    zu 
ihnen  gehörenden  Accus,  des  Abstractums  getrennt  finden,  und 
zwar  darum  nicht,   weil  ns  und  bü  sein,   aufser  in  der  Ver- 
bindung mit  dem  in  Rede  stebenden  Abstractum,   niemals   den 
Accusativ   regieren.     „Er   stahl    dieses"    wird   man   gewifs 
nicht  durch  corayän    )    tad   äsa    oder    babüva  ausdrücken 
können.     Wie  sehr  aber  Af«r,   kr   geneigt   ist   den   Abstract- 
Accusativen  auf  am  enklitisch  zur  Seite  zu  stehen,  beweist  der 
Umstand,   dafs   im  Veda- Dialekt  dieses  Verbum    auch  zur  Um- 
scbreibung  des  Aorists  und  des  Precativs   (d.  h.  des  Potentialis 
des  Aorists)   gebraucht  werden  kann,   daher  z.^.  präg ana- 
y äm-akar    er    zeugte    (that    zeugen),    p ävay än-krijät 
er  möge  reinigen  (thue   reinigen).     Der  Imperativ  der 
Wz.  vid  wissen  kann  auch  Im  klassischen  Sanskrit  durch  kar^ 
In  Verbindung  mit  dem  Abstract -Accus,  auf  «/«,  umschrieben 
werden,   daher  z.  B.  vidän-karötu    er  soll  wissen   (soll 
wissen    thun).     Die    Tonlosigkelt    der   Hülfsveiba    In    allen 
diesen  Constructionen  kann  nicht  als  Beweis  Ihrer  zusammen- 
gesetzten Natur  geltend  gemacht  werden,  da  das  Verbum  über- 
haupt im   Satze   nach   den   indischen  Grammatikern    nur  unter 
gewissen  Umständen  betont  wird  (s.  I.  p.  4o6  Anm.  *). 
620.     Es  ist   wichtig   zu   beachten,    dafs    es    die  Verba 
der  lOten  Klasse,  Causalformen  und  andere  abgeleitete  Verba 
sind,   welche   vorzugsweise   dieser   periphrastischen   Bildung 
des   redupl.  Praet.  sich    bedienen   und    die    einfache  Bildung 
nicht  zulassen;  denn  es  ist  hierdurch  gleichsam  den  germa- 
nischen  Idiomen    der    Weg    vorbereitet,    welche    gerade    in 
derjenigen  Conjiigation,    worin   wir  die  skr.  lOte  Klasse,   in 
drei  verschiedenen  Gestalten,  wieder  erkannt  haben  (s.  §§.  109"). 
6.  p.  226  ff.),  ohne  Ausnahme  ihr  Praet.  durch  ein  „thun" 
bedeutendes  Hiilfsverbum  umschreiben.     Ich  habe  dies,  w^as 
das    Gothische    anbelangt,    schon    in    meinem    Conjugations- 
system  behauptet  (S.  151  ff.),   wo  ich  in  Pluralen   wie  söki- 
dedum   wir   suchten   (suchen    thaten)    und   beim    Con- 
junctiv   auch  im   Singular   (sokidedjau  ich    suchen   thäte) 


)    n  euphonisch  für  m. 
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ein  „tliun"  beJeuLendes  Ilülfsverbum  und  einen  Verwandten 
von  deds  die  That°)  [\.\\tm.  dcdi)  erkannt  habe.  Seitdem 
hat  Grimm,  dem  ich  hierin  vollkommen  beistimme,  die 
Existenz  des  Hiilfsverbums  auch  auf  den  Singular  sokida 
und  somit  auf  die  übrigen  Dialekte  ausgedehnt;  denn  wenn 
in  sokida  das  Verbum  thun  enthalten  ist,  so  versteht  es 
sich  von  selbst,  dafs  es  auch  in  unserem  suchte  steckt.  Ich 
hatte  früher  den  Singular  sokida  von  dem  Passivparticipium 
sokiths  (them,  sokida)  abgeleitet.  Indem  ich  nun  aber  auch 
in  sokida  ich  suchte  das  Verbum  thun  erkenne,  glaube 
ich,  in  Abweichung  von  Grimm,  das  Passiv-Part,  und  das 
indicative  Praet.  hinsichtlich  ihres  Ursprungs  von  einander 
völlig  trennen  zu  müssen'"),  so  grofs  auch  die  Überein- 
stimmung der  beiden  Formen  ist,  die  im  Gothischen  sich 
zur  vollkommnen  Identität  steigert;  denn  von  sokiths  der 
gesuchte  ist  das  Thema  sokida  (s.  §.  135),  also  völlig  gleich 
dem  sokida  ich  suchte;  und  von  salböths  der  gesalbte 
ist  das  Thema  salböda  der  Form  nach  identisch  mit  salböda 
ich  salbte.  Auch  war  der  Umstand  verführerisch,  dafs 
die  Participia  auf  da  (Noiji.  ths)  nur  bei  Verben  vorkom- 
men, die  ihr  Praet.  auf  da  bilden,  w^ährend  bei  starken 
Verben  das  Passiv-Part,  auf  na  (Nom.  ns)  ausgeht,  und  z.  B. 
hug-a-ns  gebogener  (them.  bug-a-na)  dem  skr.  öug-nd-s 
entspricht.  Im  Sanskrit  sind  aber  die  Passiv-Participia  auf 
na  verhültnifsmüf&ig  selten,  und  die  ungeheure  Mehrheit  der 
Verba  bildet  sie  durch  das  Suffix  ta"'),  worauf  das  latein. 
tö,  griech.  ro  (TvXsuTog,  tvoltitÖc,),  lit.  ta-8  (suk-ta-s  gedreht) 
sich  stützen.  Dieses  Suffix  hat  aber  nichts  mit  dem  in  Rede 
stehenden  Verbum  thun  gemein,  und  somit  kann  auch  das 
goth.  Suffix  da  von  s6k-t-da,  sokiths  nichts  mit  dem  da  von 
sokida  ich  suchte  zu  thun  haben,   wenn   anders  dieses  da 

*)   Es  ist  nur  in  missa-deds  Missethat   erhalten,   aber   etymo- 
logisch identisch  mit  unserem  Thal.,  althochd.  tat.,  altsächs.  ddd. 
)    ^8^'  nieinen  Vocalismus  S.  51  ff. 

)  2i.^.tjak-td-s  verlassen,  kr-td-s  gemacht,  br-td-s 
getragen. 
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eben  so  ich  that,  wie  dedum  von  sokidedum  wir  thaten, 
und  de-ths  die  That  bedeutet. 

621.  Das  eben  genannte  de-ths  That,  dem  das  alt- 
sächs.  ddd  und  ahd.  tat  entspricht,  lautet  im  Thema  dedi, 
dessen  i  im  Nom.  unterdrückt  ist  (s.  §.  135);  der  Gen.  ist 
dedai-s,  der  Acc.  pl.  dedi-ns.  Die  Endsylbe  des  Stammes 
dedi  entspricht  dem  skr.  Suffix  ti,  welches  abstracte  Sub- 
stantive bildet,  und  im  Goth.  nach  Mafsgabe  des  vorher- 
gehenden Buchstaben  in  der  Gestalt  von  ti,  tlii  oder  di  vor- 
kommt (s.  §.  91).  Es  bleibt  also  de^  im  Altsächs.  da,  ira 
Althochd.  tä  als  Wurzel  übrig,  welche  regelrecht  dem  sans- 
kritisch-sendischenyj  <ia,  «^^  da  setzen,  machen  ent- 
spricht. Nun  fragt  es  sich,  ob  im  goth.  dedum,  von  soki- 
dedum, die  erste  Sylbe  völlig  identisch  sei  mit  der  des 
Stammes  de-di  That?  Ich  glaube  nicht,  sondern  halte  jetzt 
dedum  für  einen  Plural  der  Art  wie  lesunt,  nemum,  setum 
(p.  496);  ich  theile  also  ded-u-m,  ded-u-th,  ded-u-n  und  im 
Conjunctiv  ded-jau  (ich  thäte)  nach  Analogie  von  les-jau  etc., 
indem  ich  für  den  gothischen  Sprachzustand  eine  Wurzel 
dad  annehme,  die  zwar  auf  Reduplication  beruht,  deren 
aber  die  Sprache  sich  nicht  mehr  bewufst  ist,  wie  die  in- 
dischen Grammatiker  schwerlich  daran  gedacht  haben,  dafs 
die  neben  \J^\  d'ä  von  ihnen  aufgestellte  Wurzel  ^IJ  dad' 
setzen,  legen  eine  Reduplicationssylbe  enthält  und  von 
der  eigentlichen  Wurzel  d'd  den  Vocal  eingebüfst  hat.  — 
Der  Singular  der  gothischen  zusammengesetzten  Praeterita 
hat,  wie  mir  scheint,  von  dem  angehängten  Hülfsverbum 
die  Reduplicationssylbe  verloren  und  dafür,  in  Vorzug  vor 
den  beiden  Mehrzahlen  und  dem  ganzen  Conjunctiv,  den 
^vahren  Wurzelvocal  gerettet,  und  zwar  gekürzt,  wo  er 
die  Form  schliefst  (soki-da  ich  suchen  that,  er  suchen 
that),  und  mit  bewahrter  Länge  [e  für  ^J  d  nach  §.  69.  2) 
unter  dem  Schutze  des  scheinbaren  Personzeichens  s,  daher 
sokide-s  du  suchen  thatst").     Man  mag  die  Sylbe  da  der 

*)   Nach  Analogie  von  saisd-s-i  (§.  454)  hätte  man  s6k-i-de-s-t  zu 
erwarten,  und  da  überhaupt  dem  goth.  Praeteritum  ein  t  =  skr.  ia 
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ersten  und  dritten  Person  mit  der  Schlnfssylbe  oder  eigent- 
lichen Wurzelsilbe  des  sendisehen  d'a  von  dad'a  (auch 
einmal   dad'd)  „er  schuf,  hat  geschaffen"  vergleichen. 

6'2'2.  lui  isülirlen  Zustand  kommt  das  in  Rede  stehende 
Hülfsverbuni  im  Gothischen,  wie  in  den  nordischen  Spra- 
chen, nicht  vor.  Im  Altsächsischen  stimmt  das  Praesens  im 
Singular  dum,  dö-s,  du-d  (auch  du-t),  abgesehen  von  dem 
A'^erlust  der  Reduplicationssylbe,  trefflich  zum  skr.  dädtd-mi, 
ddd'd-si,  dä-d  d-ti.  Das  Praeteritum  hat  die  dem  Perfect 
von  ältester  Zeit  her  zukommende  Reduplicalionssvlbe  be- 
wahrt, und  lautet  im  Singular  deda,  dedö-s  (aus  dedo-s-t?), 
d'eda.  Letzteres  stimmt  trefflich  zum  oben  erwähnten  sen- 
disehen dad'a  (aus  dadä),  welches  wahrscheinlich  auch  in 
der  unbelegbaren  ersten  P.  sg.  wird  gestanden  haben.  Der 
Plural  ddd-u-n')  setzt,  wie  das  ^ol\i.  -de d-u-m,  -ded-u-th, 
-ded-u-n,  eine  secundäre  Wurzel  dad  und  ein  Praesens  didu 
voraus;  also  dddun  für  daadu7i  aus  dadadun  mit  doppelter 
Reduplication.  Im  Althochdeutschen  beginnt  schon  mit  der 
2ten  P.  sg.  tdti  aus  tatati  das  JMisverständnifs "),  und  nur 
die  erste  und  3te  P.  ttita  (ich  that,  er  that)  behaupten 
den  antiken  Standpunct  mit  deutlicher  und  einfacher  Re- 
duplicationssylbe.  Der  Plural  lautet  tdt-u-mcs,  tdt-u-t,  tdt-u-n 
aus  tatat-u-iues  etc. 

623.  Um  wieder  zum  goth.  sokida  ich  suchte,  su- 
chen that  zurückzukehren,  so  betrachten  wir  jetzt,  nach- 
dem wir  in  dem  ja  von  sökja  ich  suche  den  Charakter 
der  skr.  lOten  Kl.  H^öi   aya,    und    in    söki-da    ich    suchen 


als  Personal -Ausdruck  zukommt,  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich, 
dafs  hinter  dem  s  von  sök-i-de-s,  salb-6-de-s^  hab-ai-de-s  ursprüng- 
lich noch  ein  t  gestanden  habe,  das  s  also  blofs  der  gedachte  eupho- 
nische Vorschlag  sei. 

*)  in  den  3  Personen,  aber  ursprünglich  blofs  der  3ten  ange- 
hörend, und  von  da  in  die  beiden  ersten  übertragen. 

")  Auch  das  Allsärhs.  gestattet  die  zusauinicngezogone  Form 
düdi  statt  des  organischeren  di-do-s^  s.  Schmellcr's  Glossarium 
Saxonicum  p.  ZS. 
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that  gleichsam  eine  Nachbildung  des  skr.  corayan-cakdra 
(od.  cakara)  ich  stehlen  that  erkannt  haben,  das  i  von 
sokida  in  Übereinstimmung  mit  Grimm  für  die  Zusammen- 
ziehung der  Sylbe  ja.  Es  repräsentirt  also  das  i  von  sokida 
das  skr.  aydm  von  corayan-cakdra  (v5[^  n  euphonisch 
für  m)  ich  stehlen  that;  oder,  um  verwandte  Verba  zu 
wählen,  so  entspricht  das  i  des  goth.  sati  von  sati-da  ich 
setzen  that  dem  skr.  aydvfi  (oder  vielmehr  nur  dessen  y) 
\on  sddayd'/i-cakdra  ich  machte  sitzen;  das  ^olh.  thani 
von  thani-da  ich  dehnte  entspricht  dem  skr.  tdnaydm 
von  tdnay an- cakara  ich  that  dehnen  machen;  das 
^^oth.  vasi  von  vasi-da  ich  kleiden  that,  entspricht  dem 
skr.  vdsaydm  von  vdsayd'n-cakdra  ich  kleiden  las- 
sen that.  Man  könnte  vermulhen,  dafs  das  erste  Glied 
der  in  Rede  stehenden  goth.  Composita  ursprünglich  eben- 
falls eine  Accusativ-Endung  an  sich  getragen  habe,  so  wie 
es  dem  Begriffe  nach  ein  Accus,  ist.  Da  nämlich  im  erhal- 
tenen Zustande  der  Sprache  den  gothischen  Substantiven 
insgesammt  das  Zeichen  des  Accus,  entwichen  ist,  so  wäre 
es  nicht  befremdend,  dafs  es  auch  in  diesen  Zusammen- 
setzungen vermifst  wird.  In  früherer  Sprachperiode  moch- 
ten satin-da,  thanin-da,  vasin-da  dem  skr.  sddayam-, 
tänayam-,  vdsayam-^  deren  m  vor  dem  c  des  Hülfs- 
verbums  zu  ö|  n  werden  mufs,  gegenübergestanden  haben. 
Die  Wahl  eines  anderen,  aber  gleichbedeutenden  Hülfsver- 
bums  im  Germanischen  kann  nicht  befremden,  da  auch  das 
Sanskrit  gelegentlich,  wie  bereits  gezeigt  Avorden  (§.  619), 
eines  anderen  Verbums  für  den  Begriff  des  Thuns  sich  be- 
dient, oder  das  Verb,  subst.  as  od.  hu  an  seine  Stelle  setzt. 
624.  Grimm's  2te  Gonjugation  schwacher  Form,  wo- 
für salho  als  Muster  aufgestellt  wird,  hat,  wie  bereits  be- 
merkt worden,  von  dem  skr.  aya  der  lOten  Kl.  gleich  der 
lat.  ersten  Conjug. ,  den  mittleren  Halbvocal  ausgestofsen, 
und  die  beiden  sich  nun  berührenden  kurzen  a  sind  dann, 
wie  im  Lat.  zu  a,  so  im  Goth.  zu  6  ■=  a  -\-  a  zusammen- 
geüossen.     Es   stehen   daher  im  Praet.  auch   goth.  Formen 
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wie  salhu-cla  ich  salben  that  den  sanskritischen  wie  66- 
rayd'n-cakura  ich  stehlen  that  gegenüber;  namentlich 
entspricht  laigu  von  laigo-da  ich  lecken  that  dein  skr. 
lehayuin  (=  laihayd'ni)  von  lehayd'n-cakdra  ich 
lecken  lassen  that.  Man  darf  nämlich  nicht  vergessen, 
dafs  die  skr.  lOle  Klasse  zugleich  die  Form  der  Causalia 
ist,  die  sich  aus  jeder  Wurzel  bilden  lassen,  daher  entspre- 
chen auch  in  Grinim's  3ter  Klasse  der  schwachen  Conju- 
gation  (I.  p. '2'27)  die  goth.  Praeterita  wiMMai-(ia  ich  dachte, 
hauai-da  ich  wohnte,  ga-hauai-da  ich  baute  den  skr. 
Causal-Praeteriten  mdnayd'h-cakdra  ich  denken  ma- 
chen that,  Udvayd'ncakdra  ich  sein  machen  that, 
brachte  hervor,  schuf. 

625.  Im  Sanskrit  gibt  es  auch  aufserhalb  der  lOten 
Klasse  und  der  abgeleiteten  Verba,  Zeitwörter,  welche  das 
reduplicirte  Praet.  umschreiben,  indem  sie  unmittelbar  aus 
der  AVurzel  ein  abstractes  Substantiv  auf  d  bilden,  und  mit 
dessen  Accus,  eines  der  oben  genannten  Hülfsverba  verbin- 
den. Es  thun  dies  namentlich  alle  Wurzeln,  welche  mit 
Vocalen  anfangen,  die  von  Natur  oder  durch  Position  lang 
sind,  mit  Ausnahme  eines  positionslangen  d  und  der  Wur- 
zel dp\  z.  B.  tsd'n-cakdra  ich  herrschen  that,  von 
ts  herrschen.  Hiermit  vergleiche  man  das  goth.  brah-ta 
ich  brachte  gegenüber  dem  starken  Praes.  bringa;  ferner 
diejenigen  umschriebenen  Praeterita,  denen  statt  des  Praes. 
ein  einfaches  Praet.  mit  gegenwärtiger  Bedeutung  gegen- 
übersteht (s.  §.  616)  und  die  im  Praet.  eben  so  wie  brah-ta 
das  Hülfsverbum  thun  unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbin- 
den, wobei  sein  ^-Laut  sich  nach  dem  End-Consonanten 
des  Haupt-Verbums  richtet,  und  im  Goth.  bald  als  t,  bald 
als  th,  bald  als  d  erscheint  (vgl.  §.  91)  und  nach  dem  t  von 
Vit  wissen  als  s  (s.  §.102);  daher  z.  B.  mos-ta  ich  mufste 
(möt  ich  mufs),  mun-da  ich  meinte  [man  ich  meine), 
skul-da  ich  sollte  {skal  ich  soll),  vis-sa  (für  vü-ta)  ich 
wufstc  {vüit  ich  weifs,  s.  S.  345).  Auch  einige  schwache 
Verba  mit  der  Ableitung  ja  unterdrücken  derea  stellvcrtre- 
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tendes  %  und  setzen  das  Hülfsverbum  unmittelbar  an  die 
Wurzel,  Es  sind  deren  im  Gothischen  nur  vier,  nämlich 
ihah-ta  ich  dachte  (Praes.  thanlcja),  hauh-ta  ich  kaufte 
(mit  au  für  u  nach  §.  82;  Praes.  hugja),  vaiirh-ta  ich 
machte  (Praes.  ua?/rÄyV/),  thuli-ta  es  ^'Ä\xQ.\i\.t  {thuTikeith  mis 
es  dünkt  mir).  Das  Althochdeutsche  aber  unterdrückt  in 
der  Regel  das  Ableitungs-z  hinter  einer  langen  Wurzelsylbe, 
und  es  schwindet  mit  der  Ursache  dann  auch  die  Wirkung, 
nämlich  der  vom  i  erzeugte  Umlaut  (s.  §.  73),  insofern  der 
Urvocal  ein  a  ist;  daher  z.B.  nan-ta")  ich  nannte,  wan- 
ta")  ich  Avandte,  ler-ta  ich  lehrte,  gegenüber  dem  goth. 
namni-da ,  vandi-da,  laisi-da.  Diese  und  ähnliche  Verba 
haben  auch  im  Praes.  und  den  sich  daran  anschliefsenden 
Formen  von  der  Ableitung  ja  das  j  oder  i  verloren '"),  hier 
aber  den  Umlaut  bewahrt,  woraus  erhellt,  dafs  das  j  oder  i 
hier  viel  länger  als  im  Praet.  mufs  gehaftet  haben  (nennu, 
wendu,  lern). 

626.  Das  Passiv- Participium  hält  im  Gothischen  hin- 
sichtlich der  Unterdrückung  oder  Beihehaltung  des  Ablei- 
tungs-z  und  hinsichtlich  der  euphonischen  Univvandhmg  des 
End-Consonanten  der  Wurzel  immer  gleichen  Schritt  mit 
dem  Praeteritum  act.  Man  kann  daher  aus  dem  goth.  6h-ta 
ich  fürchtete  auf  einen  gleichlautenden  Participial-Stamm 
6h-ta   gefürchtet,   Nom.  ölits,    schliefsen,    wenngleich  dies 


*)    für  nann-ta^  s.  §.  102.  p.  175. 

**)  für  wand-ta^  s.  §.  102.  p.  175.  Ich  halte  dieses  Verbum  für 
identisch  mit  dem  skr.  vart  {vrt)  gehen,  sein  (mit  der  Praep. 
nj,  zurückkehren)  und  dem  lat.  verto^  mit  Verwechslung  der 
Liquldae  r  und  n.  Dies  hindert  nicht,  dafs  auch  unser  werden  zur 
Wurzel  vart  gezogen  werde,  da  es  oft  geschieht,  dafs  Eine  Wurzel 
in  mehrere  Formen  mit  verschiedenen  Bedeutungen  sich  spaltet. 

**')  Da  die  ahd.  Schrift  das  j  von  i  nicht  unterscheidet,  so  kann 
man  nicht  wissen,  ob  das  dem  goth.  nasja  ich  rette,  nasjam  wir 
retten  gegenüberstehende  neriu^  neriames  der  Aussprache  nach  als 
rierju^  nerjames  oder  ncriu ^  neriames  zu  fassen  sei,  wenn  auch  in 
ältester  Zeit  gewifs  j  gesprochen  wurde. 
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Part,  sich  iiioliL  belegen  läfst.  Neben  vaurli-ta  ich  niachle, 
von  vaurkjd,  besteht  ein  Part.  vaMr/i^«  d  er  gemachte  (thena, 
vaurhta),  Marc.  14.  58;  nehtn  fra-bauh-ta  ich  verkaufte, 
\owfrabugja,  besteht /V'a-6aw/tfe  der  verkaufte  (Joh.  1'2.  5). 
Man  kann  aber  aus  solchen  euphonischen  Begegnungen  nicht 
auf  historische  Abstammung  des  Passiv- Part,  vom  Praet. 
act.,  oder  umgekehrt,  schliefsen,  eben  so  wenig  als  man  sagen 
kann,  dafs  im  Latein,  die  Participia  auf  tus  und  turus  und 
die  Nomina  agentis  auf  tor  vom  Supinum  wirklich  abstam- 
men, weil  man  z.  B.  von  docümi,  monitum  auf  doctus,  mo- 
nitus,  docturus,  moniturus,  doctor,  monitor  schliefsen  kann. 
Es  ist  natürlich,  dafs  Suffixe,  die  mit  einem  und  demselben 
Buchstaben  anfangen,  wenn  sie  auch  in  ihrem  Ursprünge 
nichts  mit  einander  gemein  haben,  dennoch  in  eine  äufser- 
liche  Analogie  zu  einander  treten  und  auf  gleiche  Weise 
mit  der  Wurzel  sich  verbinden.  Im  Germanischen  haben 
zwar  das  Hülfsverbum  thim  und  das  Suffix  des  Passiv-Par- 
ticips,  wenn  man  auf  ihren  Ursprung  zurückgeht,  verschie- 
dene Anfangsbuchstaben,  da  ersteres  auf  die  Sanskrit-Wur- 
zel '<::;n"  d'd,  letzteres  auf  das  Suffix  J\  ta  sich  stützt,  allein 
dadurch,  dafs  letzteres  im  Gothischen,  statt  nach  dem  Laut- 
verschiebungsgesetze zu  tha  zu  werden,  bei  vorhergehendem 
Ableitungsvocal  die  Form  da  angenommen  hat,  ist  es  mit 
dem  gesetzlich  mit  d  anfangenden  Hülfsverbum  ')  auf  glei- 
chen Fufs  gestellt  worden,  und  demnach  auch  gleichem 
Schicksal  unterworfen.  Eben  so  verhält  es  sich  mit  dem 
Suffix  abstracter  Substantive,  welches  im  Sanskrit  ti  lautet, 
im  Goth.  aber  hinter  Vocalen  di,  und  hinter  Consonanten, 
nach  Mafsgabe  ihrer  Natur,  entweder  ti,  thi  oder  di;  und 
so  kann  man  auch  von  dem  V raet.  mah-ta  ich  konnte  auf 
ein  Subst.  wmÄ-fe  {ihem.  mahti)  Macht  schliefsen,  ohne  dafs 
letzteres  von  ersterem  abstammt. 

627.     Müssen  wir  also  die  Ansicht  zurückweisen,  dafs 
im  Goth.  sökida  ich  suchte  und  sökiths  (them.  sökida)  der 


*)    Sanskritisches  d  läl'st  nach  §.  S7.  1.  golhisclies  ä  erwarten. 
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gesuchte,  sokida  (them.  sokido)  die  gesuchte  in  einem 
Abstammungsverhällnisse  zu  einander  stehen,  so  beharre  ich 
doch  bei  der  schon  in  meinem  Conjugationssjstem  und  in 
meiner  Recension  über  Grimm's  deutsche  Grammatik  (Vo- 
cahsmus  S.  7'2)  ausgesprochenen  Behauptung,  dafs  im  Neu- 
Persischen  die  Praeterita  wie  her-dent,  ich  trug,  bes-tem 
ich  band,  pors-t-dem  ich  fragte  von  ihren  entsprechenden 
Participien  abstammen,  welche  zugleich  passive  und  active 
Bedeutung  haben.  Während  im  Sanskrit  ör-tä  (Nom.  masc. 
Brtäs)  blofs  passive  Bedeutung  hat,  und  nur  Verba  neutra 
die  Formen  auf  ta  mit  activer  Bedeutung  gebrauchen  °), 
heifst  im  Neupers.  her-deh  sowohl  getragen  als  activisch 
getragen  habend,  und  das  Perfect  wird  im  Neupers.  so 
ausgedrückt,  dafs  neben  gedachtes  Part,  das  Verb,  subst. 
gestellt  wird,  also  herdeh  em  ich  habe  getragen,  oder 
wörtlich:  ich  bin  getragen  habend.  Den  Aorist  berdem 
aber  halte  ich  für  eine  Zusammenziehung  von  berdeh  em^ 
was  nicht  befremden  kann,  da  das  Neupers.  sein  Verb,  subst. 
sehr  gerne  sowohl  mit  Substantiven  als  mit  Adjectiven  ver- 
bindet; z.  B.  merdem  ich  bin  ein  Mensch,  busurhem  ich 
bin  grofs.  In  der  3ten  P.  sg.  steht  berd  oder  berdeh  ohne 
beigefügtes  Hülfsverbum,  wie  im  Sanskrit  barta  laturus 
im  Sinne  von  laturus,  latura,  laturum  est  gebraucht  wird, 
während  die  erste  und  2te  P.  der  3  Zahlen  den  männlichen 
Singular- Nominativ  mit  dem  Verb,  subst.  verbinden:  Bar- 
ta smi  ich  w^erde  tragen  etc.  Wollte  man  in  dem  pers. 
Aorist  berdem  das  Verb,  subst.  darum  nicht  anerkennen, 
weil  es  im  Praes.,  mit  Ausnahme  der  3ten  P.  est,  so  sehr 
zusammengeschrumpft  ist,  dafs  es  sich  gar  nicht  von  den 
Endungen    der   übrigen    Verba   unterscheidet"):    so    müfste 


)   Z.  B.  gatd-s  qui  ivit,  so  bufd-s  der  gewesene. 

*)  Man  vergleiche  em  ich  bin,  «du  List,  //»wir  sind,  Id 
ihr  seid,  end  sie  sind  mil  berem  (ich  trage),  bert^  berirn^  beridy 
berend.  Zu  end  stimmt  das  dor.  svri  für  crsi^Ti;  zu  em  das  engl. 
am  (z=i  erri). 
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man  sagen,  dafs  die  blofse  Anknüpfung  von  Personal -En- 
dungen an  das  seiner  Endung  eh  beraubte  Partie,  das  in 
Rede  stehende  Tempus  bilde.  Ich  glaube  dies  aber  nicht, 
und  die  Erklärung,  wornach  berd'-em  wörtlich  getragen 
habend  bin  ich  bedeutet,  scheint  mir  viel  naturgemäfser 
als  diejenige,  wornach  berd  gleichsatn  zur  Würde  einer 
secundären  Verbalwurzel  erhoben  wäre  und  als  solche  mit 
den  Personal-Endungen,  wie  sie  im  Praesens  erscheinen,  sich 
umgeben  hätte. 

628.  Die  lebenden  slavischen  Sprachen,  mit  Ausnahme 
des  Serbischen,  bieten  in  der  Bildung  oder  Umschreibung 
des  Praeteritums  eine  merkwürdige  Übereinstimmung  mit 
dem  Neupersischen  dar,  wenn  ich  Recht  habe  anzuneh- 
men, dafs  das  l  des  altslav.  Suffixes  lo,  fem.  la  des  Part. 
praet.  act.  eine  Entartung  von  t,  vielleicht  durch  die  Mittel- 
stufe eines  d,  sei,  und  dafs  demnach  bülü  gewesen  iden- 
tisch sei  mit  dem  sVwBütd-s  und  pers.  6?i(iM.  Hinsichtlich 
des  Übergangs  des  t  \n  l  könnte  man  das  Verhältnifs  des 
Yii.  brolis  Bruder  (\t\.i.  hi'älis)  zu  dem  aus  seinem  älteren 
Zustande  entsprungenen  brötuse  Bruderstochter,  sowie 
zur  altpreufs.  Bruderbenennung  brau  und  zum  altslav.  bratü, 
auch  bratrii,  vergleichen.  Der  Umstand,  dafs  im  Slavischen 
das  skr.  Participialsuffix  ta  auch  mit  unverändertem  t  und 
mit  passiver  Bedeutung  —  doch  nur  in  beschränktem  Ge- 
brauch —  sich  erhalten  hat,  kann  die  Annahme  nicht  hindern, 
dafs  auch  die  im  Altslavischen  bei  allen  Verben  vorkom- 
menden activen  Perfectparticipia  mit  Stämmen  auf  lo,  la 
von  den  sanskritischen  ;fa-Formen  ausgegangen  seien,  zu- 
mal diesen  auch  die  active  Bedeutung  nicht  ganz  abgeht 
(ga-td-s  qui  ivit)  und  auch  im  Lateinischen  neben  den 
Passivparticipien  auf  tus.  Formen  auf  dus  mit  aclivor  Be- 
deutung vorkommen  (viv-i-dus,  splend-i-dus  u.  a.  §.  819),  — 
In  rein  formeller  Beziehung  wäre  das  skr.  Suffix  la,  oder 
das  damit  in  seinem  Ursprung  höchst  wahrscheinlich  iden- 
tische Suffix  ra  (§.  937),  sehr  gut  geeignet,  dem  slav.  Suflix 
lo,  fem.  la,  als  Venuiltelungspunkt  zu  dienen;   es   ist   aber 
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wenig  glaubhaft,  dafs  Wörter  wie  mk-la-s  w^eifs  (glänzend), 
cap-a-ld-s  zitternd,  tar-a-ld-s  id.,  an-i-ld-s  Wind  als 
Wehender  und  analoge  Bildungen  im  Griech.,  Latein,  und 
Litauischen  (§.  938  f.),  in  den  slavischen  Sprachen  allein 
über  alle  Verbalwurzeln  im  Sinne  von  acliven  Participien 
der  Vergangenheit  sich  verbreitet  haben  sollten.  —  Im  Pol- 
nischen heifst  byl  er  war,  byla  sie  w^ar,  bylo  es  war, 
byli,  by}:ij  sie  waren'),  ohne  Beifügung  eines  Hülfsverb. 
oder  einer  Personal-Endung,  und  da  überhaupt  die  Formen 
auf  /,  /öf,  /o,  /«,  ly  im  Polnischen  nicht  als  eigentliche  Par- 
ticipia  vorkommen,  sondern  nur  das  Praet.  indic,  vertreten, 
so  haben  sie  ganz  die  Natur  von  Personal-Endungen  ange- 
nommen. Sie  gleichen  somit,  nur  mit  dem  Vorzug  der 
Geschlechts-Unterscheidung  nach  nominaler  Weise,  dem  lat. 
amamini,  amabamini,  wobei  die  Sprache  sich  nicht  mehr 
bewufst  ist,  dafs  diese  Formen  männliche  Plural-Nominative 
sind  (s.  §.  478).  Noch  mehr  gleichen  jene  polnischen  For- 
men den  3ten  Personen  des  skr.  Participial- Futurums,  wel- 
ches für  alle  Geschlechter  die  männlichen  Nominitive  der 
3  Zahlen  eines  dem  latein.  auf  turns  entsprechenden  Part, 
setzt  (§.  646);  am  genauesten  aber  entspricht  byi;  er  war 
dem  gleichbedeutenden  pers.  büd  od,  büdeh  der  gewesene 
im  Sinne  von  er  war.  In  der  ersten  P.  sg.  masc.  stimmt 
hylem  {byl-em)  vortrefflich  zum  pers.  büdem,  welches  ich  in 
das  Skr.  durch  büto  'smi  (euphonisch  für  Bütds  asmi)  d.  h. 
gewesener  bin  ich  übertrage.  Im  Fem.  entspricht  das 
poln.  bytarli  [byla-m)  dem  skr.  Büta  'smi  gewesene  bin 
ich,  und  im  Neutr.  bytom  [byto-m)  dem  skr.  Bütdm  asmi 
gewesenes  bin  ich.  In  der  2ten  P.  entspricht,  je  nach 
den  3  Geschlechtern,  das  poln.  byies  [byl-es)  dem  skr.  männ- 
lichen Büto'  'si  (für  öütas  asi),  bylas  [byta-i)  dem  skr. 
weiblichen  Öüta  'si,  bylos  {byto-s)  dem  skr.  ^twiv.Bütäm  asi. 


)  Die  männliche  Form  bjii  kommt  nur  den  männlichen  Per- 
sonen zu,  allen  anderen  Substantiven  der  3  Geschlechter  aber  die 
weibliche  Form  ä///. 

n.  33 
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Im  Plural  entspricht  das  männliche  hyli-smy  und  weibliche 
bi/fy-smi/*)  dem  sanskritischen,  sowohl  männlichen  als  weib- 
lichen Öütds  smas,  und  so  in  der  2ten  P.  hylücie,  bylyscie") 
dem  skr.  Bictas  st'a. 


Anm.  1.  Ich  z*veifle  nicht  daran,  dafs  die  Sylbe  em  des  poin. 
bji-ern  und  das  blofse  rn  des  weibh'chen  b/ta-ni  und  neutr. 
byio-m  dem  Verb,  subst.  angehöre,  welches  also  in  byia-m^ 
hyio-m^  und  so  in  der  weiblichen  und  neutralen  2ten  Person 
byia-s  ^  byio-s  blofs  seine  Personal -Endung  zurückgelassen 
hat,  ungefähr  wie  bei  unseren  Zusammenziehungen  wie  jw, 
■  zurn^  am  ^  beirn^  aus  in  dem  etc.,  der  Artikel  nur  noch  durch 
seine  scheinbare  Casus -Endung  (s.  §.  170)  vertreten  ist.  In 
der  ersten  und  2ten  Pluralperson  hat  sich  aber  der  Radical- 
Consonant  behauptet,  so  dafs  s'my^  scie  gegen  das  skr.  s  mas  y 
st  a  und  lat.  sumus  (für  smus^  wenig  zurücksteht.  Vergleicht 
man  aber  smy^  scie  mit  der  Form,  die  das  poln.  Verb,  subst. 
im  isolirten  Zustande  zeigt,  so  wird  man  vielleicht  Bedenken 
tragen,  der  Ansicht  beizustimmen,  dafs  in  byf-em  ich  (Mann) 
war,  byfi-srny  wif  (Männer)  waren,  oder  in  czytai  em, 
ich  las,  czytaii-smy  wir  lasen  das  Praes.  des  Verb,  subst. 
enthalten  sei,  denn  ich  bin  heifst  jestem  und  wir  sind: 
jestes  my.  Es  wäre  in  der  That  eine  starke  Verstümmelung, 
wenn  byi-em^  byiismy  aus  byi-jestem  ^  byfi-jeslesmy  hervor- 
gegangen wären.  Dies  glaube  ich  aber  auch  nicht,  sondern 
behaupte,  Aih  jestem.  ich  bin,  jestesmy  wir  sind,  jestes 
du  bist  und  jestescie  ihr  seid  sich  aus  der  3ten  Slngnlar- 
person  jest  entwickelt  haben.  Denn  dieses  jesi  *")  stimmt 
zu  seinen  nächsten  Verwandten,  dem  altslav.  yej^/^,  russ.  estj^ 
böhm.  gest  ^g  =  ;) ,  slovenischen  je  (dem  das  st  entwichen), 
wie  zu  den  Alt-Schwestern,  dem  skr.  dsti,  griech.  eo'Ti,  lit. 
esti  und  lat.  est.     Allein  jestem,  jestesmy  etc.  lassen  sich  auf 


*)   S.  S.  514.  Anm.  *'). 

**)  Poln.  c  ist  gleich  unserem  z  und  gilt  etymologisch  als  /;  na- 
mentlich entspricht  in  der  ilten  P.  pl.  die  Endung  cie  dem  altslav. 
TE,  und  Im  Infin.  der  Ausgang  c  dem  altslav.  TH  li. 

"")   tJber  das  anfangende  y   s.  I.  p.  I'iO. 
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organiscliem  Wege  nicht  mit  den  entsprechenden  Formen 
der  näheren  oder  ferneren  Verwandten  vermitteln.  Dagegen 
stimmt  der  letzte  Theil  von  jestes  my  wir  sind  genau  zum 
russ.  esmy  und  man  mufs  annehmen,  dafs  der  Schlufstheil  von 
jest-ern  ich  bin  ein  s  vor  dem  m  verloren  habe,  eben  so  wie 
das  em  von  hyi-em  gewesener  bin  ich.  Dafs  das  über- 
flüssige jest  nicht  in  die  Zusammensetzung  mit  dem  Partici- 
pium  mit  aufgenommen  ist,  kann  nicht  befremden;  es  war 
vielleicht  zur  Zeit  der  Entstehung  dieses  periphrastischen 
Praet.  auch  im  isolirten  Praesens  noch  nicht  vorhanden,  oder 
es  lag  damals  noch  Im  Bewufstsein  der  Sprache,  was  das  jest 
von  jest-em  an  und  für  sich  bedeute,  und  dafs  das  Ganze 
eigentlich  „es  ist  ich,  c'est  moi"  ausdrücke.  So  heifst  im 
Irisch -Gaelischen  is  me  ich  bin  nach  O'Reilly  eigentlich 
„ It  is  I"  und  ba  me  oder  budh  me  ist  wörtlich  soviel  als 
es  war  ich  {budh  er  war  :^  skr.  äbut ^  s.  §.  573,  ba  e.v 
war  =  üb  ai/at)^  und  im  Futur,  tritt,  wie  ich  glaube,  regel- 
mäfsig  der  Charakter  der  3ten  P.  in  die  erste,  und  kann  beim 
Verb,  subst.  auch  mit  dem  Thema  so  verwachsen,  dafs  sich 
die  Endungen  der  übrigen  Personen  daran  anknüpfen. 

Anm.  2.  Im  Persischen  besteht  neben  em.  ich  bin  ein  gleich- 
bedeutendes hestem^  welches  mit  dem  polnischen  jestem^  wie 
die  3te  P.  c>~w^  hest  mit  dem  poln.  jest  ^  eine  überraschende 
Ähnlichkeit  darbietet.  Wollte  man  annehmen,  dafs  die  3te  P. 
c>.A«^  hest  mit  c:A-w<i  est  verwandt  sei,  und  daraus  durch  den 
Vorschlag  eines  h  entstanden  sei,  wie  das  j  des  poln.  jest  und 
altslav.  jesti  nur  ein  unorganischer  Beisatz  ist,  so  würde  ich 
auch  das  pers.  hestem^  hesti  etc.  eben  so  wie  das  poln.  jestem^ 
jestes  aus  der  3ten  P.  ableiten.  Hinsichtlich  des  vorgetre- 
tenen h  könnte  man  die  Benennung  der  Zahl  8,  hes  t^  gegen- 
über den  vocalisch  anfangenden  Formen  der  verwandten  Spra- 
chen in  Erwägung  ziehen.  Besser  aber  scheint  mir  die  Ver- 
mittelung  von  hestem  mit  dem  send,  histämi  ich  stehe 
(aus  sistämi)^  da  schon  Im  Sanskrit  die  Wurzel  des  Stehens 
öfter  die  Stelle  des  Verb,  subst.  vertritt,  wie  sie  auch  in  den 
roman.  Sprachen  die  Conjug.  des  alten  Verb,  subst.  ergänzen 
hilft.     Man  vergleiche  also: 

33' 
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Griechisrh 

Snul 

Persisch 

,— .-  -^      — , 

/— -^— ^ 

iTräjUi  *) 

his  t ä  rn i 

htsletn 

IttÜ'; 

his  t  ahi 

fiesti 

c/         _ 

ITTUTI 

h  is  taiti 

he  st 

IrTctfxeg 

h  ist  am  ah  i 

heslirn 

'i7TCLre 

his  tat  a 

Iieslid 

hravTi 

his  tenl  i 

Jitstend 

Man  berücksichtige,  dals  die  3te  P.  sg.  hest  der  Personbezeich- 
nung entbehrt;  sonst  niüfste  hested  stehen,  nach  Analogie  von 
bered  er  trägt,  pursed  er  fragt,  dehed  er  gibt")  u.a. 
Die  Form  hest  gleicht  hinsichtlich  der  Unterdrückung  der  Per- 
sonal-Endung unseren  Formen  wie  w/rrf,  hält  für  wirdet ^  hal- 
tet. —  Der  Ansicht  Pott's,  der  bei  der  Erklärung  der  in 
Rede  stehenden  Formen  ebenfalls  an  die  Wurzel  des  Stehens 
gedacht  hat  (Etym.  Forsch.  I.  274),  aber  vorzieht,  in  dem  /  des 
polnischen  jestem  wie  des  pers.  hesiern  das  /  des  Passlv-Parti- 
ciplums  zu  erkennen,  steht  dies  Im  Wege,  dals  weder  Im  Sans- 
krit die  W^urzel  as  noch  in  irgend  einer  Schwester- Sprache 
die  Schwester -Wurzel  das  gedachte  Particlplum  gezeugt  oder 
erhalten  hat.  Es  gibt  nämlich  Im  Skr.  kein  Part,  asta-s, 
sondern  dafür  butä-s;  im  Pers.  kein  esteh,  sondern  budeh;  im 
Slav.  kein  jeslu^  sondern  bjlu\  im  LIt.  kein  esta-s,  Im  Lat. 
kein  estus^  im  Goth.  kein  ists.  Man  hat  daher  allen  Grund, 
anzunehmen,  dafs,  wenn  es  jemals  ein  mit  IJT^  bütd  gewesen 
analoges  Part,  der  anderen  Wurzel  des  Seins  gegeben  hat,  es 
in  so  früher  Zeit  mufste  verloren  gegangen  sein,  dafs  es  dem 
Polnischen  und  Neuperslschen  zur  Bildung  eines  Praet.  und 
Praes.  des  Indic.  seine  Dienste  nicht  hätte  leisten  können. 


*)    Skr.  tisiämi^   s.  §.508. 

**)  Das  h  von  dehem  ich  gebe  scheint  mir  der  Überrest  des  send, 
aspirirten  d  von  dadämi  zu  sein  (s.  §.  39),  vvie  ich  schon  ander- 
wärts das  h  von  nifuiden  setzen  (Praes.  nihern)  auf  das  skr.  d  von 
d'd  zurückgeführt,  und  in  der  Sylbe  ni  eine  verdunkelte  Praep.  (das 
skr.  ni  nieder)  erkannt  habe  (Wiener  Jahrb.  1828.  B.  42.  S.  258). 
Die  Form  dehem  gleicht  darin,  dafs  die  Redupllcatlonssylbe  den 
Anschein  der  Hauptsylbe  gewonnen  hat,  dem  altslav.  dami'  für 
da-drni  (s.  §.  4/56)  und  unseren  Praeteriten  wie  ä<V/>,  ttielt  (s.  §.  592). 
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629.  Das  Böhmische  stellt  in  seinen  Praeteriten  das 
Praesens  des  Hiilfsverbums  dem  Vergangenheits-Particip 
abgesondert  nach,  das  Slovenische  stellt  es  voran,  und  das 
Russische  läfst  es  ganz  weg,  und  unterscheidet  die  Personen 
durch  die  dem  Part,  vorangestellten  Pronomina.  Ich  war 
heifst  im  Böhmischen  nach  Verschiedenheit  des  Geschlechts: 
hyl  sem,  byla  sein^  bylo  sem;  im  Slovenischen:  sim  bil,  sim 
hila,  sim  hilo\  im  Russischen:  y«  (ich)  bül,  ja  büla,  ja  bülo. 
Sehr  merkwürdig  ist  aber  im  Praes.  des  sloven.  Verb,  subst. 
die  fast  völlige  Identität  der  drei  Personen  des  Duals  und 
der  beiden  ersten  des  Plurals  mit  dem  Sanskrit,  wo  nach 
einem  allgemeinen  Lautgesetze  die  Formen  svas  wir  beide 
sind,  stas  die  beiden  sind  vor  Vocalen  (kurzes  a  aus- 
genommen) ihr  schliefsendes  s  abwerfen  und  hierdurch  dem 
Slovenischen  sich  vollkommen  gleich  stellen,  wo  sva  wir 
beide  sind,  sta  die  beiden  sind  bedeutet.  Im  Sanskrit 
heifst  z.B.  sva  ihä  wir  beide  sind  hier,  sta  ihd  die 
beiden  sind  hier.  Im  Plural  stimmt  das  sloven.  smo  zum 
skr.  amas  (vor  Vocalen  sma),  ste  zu  ^gf  st'a,  so  zu  ^frl 
sdnti.  Hierbei  ist  jedoch  zu  beachten,  dafs  beide  Sprachen, 
unabhängig  von  einander,  den  der  Wurzel  zukommenden 
Anfangsvocal  verloren  haben,  der  dem  Altslavischen  mit 
dem  Vorschlag  eines  /,  mit  Ausnahme  der  3ten  P.  pl.,  ge- 
bheben ist  (s.  S.  320). 

630.  Wenn  man  unser  Hülfsverbum  thun,  wie  oben 
geschehen  (§.  621),  mit  der  Sanskritwurzel  d'd  setzen, 
machen  vermittelt,  so  erscheinen  die  Praeterita  wie  das 
goth.  sokida  und  unser  suchte  hinsichtlich  ihrer  Zusammen- 
setzung als  Schwester-Formen  zu  den  griechischen  passiven 
Aoristen  und  Fuluren  wie  hxx^-^r^v,  Tvcp-S'^aojxaL,  worin  ich 
den  Aorist  act.  und  das  Fut.  med.  von  Ti^rifjn  =  skr.  ddd'dmi 
erkenne ").  Der  Schlufsbestandlheil  von  tv^-^Cj,  TV(p-3-£iriv, 
Tucfj-S-rjo-ojuat  ist  mit  dem  einfachen  S-cü,  S-eujv,  S-^jVojuai  in  der 


*)   Vgl.  Jahrb.   f.  wiss.  Krit.  1827.  Febr.   S.  285  ff.,  Vocallsmus 
S.  53  ff.  und  Pott's  Etym.  Forsch.  I.  187. 
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Abwandlung  vollkommen  identisch,  und  lrv^-^r\v  unterschei- 
det sich  von  i^-qv  nur,  und  zwar  vortheilhaft,  dadurch,  dafs 
es  den  gewichtvoUercn  Personal-Endungen  des  Du.  und  PI. 
keinen  kürzenden  Einflufs  auf  den  Wurzelvocal  gestattet, 
was  das  skr.  ?f%TrH.  dd'dm  =  a^-yjv  auch  im  einfachen  Zu- 
stande nicht  thut,  indem  es  z.  B.  dd'd-ma  dem  griech.  sS-e- 
|U£v  für  sS'Yinsv  gegenüberstellt,  wie  auch  das  gr.  so-rrjv  seine 
wurzelhafte  Länge  im  Dual  und  Plural  nicht  kürzen  läfst. 
So  auch  unterscheidet  sich  der  Imperativ  tucjj-S'/jti  durch 
Bewahrung  der  wurzelhaften  Länge,  wie  auch  durch  seine 
vollere  Personal -Endung,  vortheilhaft  von  3-si;.  Aus  dem 
Fut.  rv(^-2^ria-ofjLat  sollte  man  einen  Aorist  £nj(|)3->]jU7]v  erwarten, 
oder  umgekehrt  hätte  sich  das  Futur,  eben  so  gut  als  der 
Aorist  mit  den  activen  Endungen  begnügen  können  ').  Viel- 
leicht bestanden  ursprünglich  £ru(|)-3->]v  und  TV(p-B-f]a-w,  und  so 
erü(p-3-Yiixriv  (od.  sTvcpä-BfXYjv)  und  Tt)(/)3"/5'-o-cjuat  als  periphrastische 
Activ-  und  Passiv-Tempora  neben  einander.  Im  erhaltenen 
Zustande  der  Sprache  aber  hat  der  Aorist  die  passive  und 
das  Fut.  der  gewöhnlichen  Sprache  die  active  Form  verlo- 
ren, und  nachdem  die  Sylbe  B-Tq  nicht  mehr  als  ein  Hülfs- 
verbum  erkannt  wurde,  knüpfte  sich  daran  die  Bedeutung 
eines  Passiv- Charakters,  wie  unser  Sprachgefühl  in  dem  te 
von  suchte  kein  Hülfsverbum  mehr  wahrnimmt,  sondern  nur 
einen  Ausdruck  der  Vergangenheit,  oder  wie  wir  in  einem 
anderen  te,  in  dem  von  heute,  nicht  mehr  den  Tag  und  in 
heu  (ahd.  hm)  nicht  mehr  ein  Demonstrativum  herausfühlen, 
sondern  in  dem  Ganzen  ein  für  den  gegenwärtigen  Tag  ge- 
schaffenes einfaches  Adverbium  wahrzunehmen  glauben. 

631.  Was  die  Form  des  griech.  2ten  Aor.  und  Fut. 
pass.  anbelangt,  so  betrachte  ich  hvTr/^v  und  TvmqcrofjLai  als 
Verstümmelungen  von  sTV(l)Brjv,  Tii4)S-rjVojuat.  Der  Verlust 
des  2r  gleicht  also   dem   des   er   in   den  Activ -Aoristen  der 


*)  Dies  thut  es  im  Dorischen  auch  in  den  von  Ahrens  (De 
Dial.  Der.  p.  2S9)  nachgewiesenen  Formen  0'vva')(j&Yia'ovvTit 
U)aTU)^Yi<J^U),  ^6l•)(^^YlC^ovvT^•,  so  im  Infinitiv  des  2ten  Fut.  ^avr'crexv. 
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Verba  liquida;  es  kann  aber  nicht  befremden,  dafs,  da 
das  (/j  von  hv^'^-r\v  aus  Rücksicht  für  das  folgende  S-  die 
Stelle  des  radicalen  tt  einnimmt,  nach  Wegfall  dieses  3- 
auch  der  Urlaut  wieder  hervortritt,  und  also  nicht  £ri;(|)v]v, 
Tuc/jT^Vojuat  gesagt  wird.  Der  Fall  hat  Ähnlichkeit  mit  unse- 
rem vocalischen  Rück-Umlaut,  indem  wir  z.  B.  dem  mittel- 
hochdeutschen Genitiv  und  Dativ  krefte  die  Form  Kraft 
gegenüberstellen,  weil  nach  Ablösung  des  Vocals,  der  den 
Umlaut  gezeugt  hat,  auch  der  Urvocal  wieder  hervorkommt, 
während  wir  im  Plural  Kräfte  gleich  dem  mhd.  krefte  sagen. 
Der  Ansicht,  dafs  in  hvnr^v  das  Verb,  subst.  enthalten  sei, 
stehen  mancherlei  Einwände  entgegen,  so  sehr  auch  das 
angehängte  Hülfsverbum  in  seiner  Abwandlung  zu  der  von 
riv  stimmt.  Befremden  aber  müfste  in  Irv/rriV,  wenn  darin 
das  Verb,  subst.  enthalten  sein  sollte,  der  doppelte  Ausdruck 
der  Vergangenheit,  einmal  am  Haupt-  und  dann  am  Hülfs- 
verbum, während  das  Sanskrit,  wenn  es  sein  asam  ich 
war  mit  attributiven  Zeitwörtern  in  Verbindung  setzt,  das 
Augment  und  hiermit  auch  den  Wurzelvocal  a  des  Hülfs- 
verbums  aufhebt  (s.  §.  542).  Noch  mehr  müfste  das  Aug- 
ment im  Fut.  TV7ryjao{jLa.L  und  im  Imper.  tiIttt^S-i  Anstofs  geben. 
Warum  nicht  TVTreaofxuL,  tüklcj^i,  oder  etwa,  mit  Verdrängung 
des  CT,  TUTTid-L  und  in  der  3ten  P.  rvTrearw  oder  ruTTEroi?  Der 
Ausgang  sig  im  Part.  TVTrsig  findet  in  der  Conj.  des  Verb, 
subst.  durchaus  keinen  Anhalt. 

632.  Als  eine  Schwesterform  zu  den  german.  Bildungen 
wie  sokida,  sokidedum,  ich  suchte,  wir  suchten,  und  den 
griech.  wie  Itxx^^yiv,  TV(p3-y]aojj.aL  mufs  das  lat.  vendo  betrach- 
tet werden,  wenn  man  das  darin  enthaltene  Hülfsverbum 
nicht  auf  do  =  didojjXL,  S^^JR  ddddnii,  sondern  auf  rtS-i^pi, 
2r\;nfR  ddd'dmi  zurückführt.  Das  skr.  da  geben  und  d'd 
setzen  unterscheiden  sich  nur  durch  die  Aspiration  des  letzte- 
ren, und  im  Send  sind  diese  Verba  fast  gar  nicht  von  ein- 
ander zu  unterscheiden,  Aveil  d  nach  §.  39  im  Innern  des 
Wortes  öfter  zu  d'  wird,  d'  selber  aber  am  Wort-Anfänge  die 
Aspiration  ablegt.  Auch  im  Latein,  konnten  5J  da  und  tfl  d'd 
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sich  leicht  zu  Einer  Form  vereinigen,  weil  es  dem  skr.  d! 
und  griech.  5^  gerne,  besonders  im  Innern  des  Wortes,  sein  J, 
wie  b  dem  skr.  h  enlgegenslelit  (§§.  16.  18).  Der  Umstand 
aber,  dafs  sich  die  Wurzel  ^  d'd^  S-v]  im  Lat.  nicht  ein- 
fach erhalten  hat,  hindert  uns  nicht,  sie  in  den  Zusammen- 
setzungen credo,  perdo,  abdo,  condo  und  vendo,  so  wie  in 
pessundo^  pessumdo  zu  erkennen  ').  Die  Form  venundo  stimmt 
hinsichtlich  der  accusativen  Form  des  Grundwortes  zu  den 
skr.  Conjpositen  wie  tsd'h-cakdra  (§§.  619.  625). 

633.  Um  den  Einflufs,  den  die  Sanskrit-Wurzel  d'd 
in  den  europäischen  Schwestersprachen  auf  die  Bildung 
grammatischer  Formen  gewonnen  hat,  in  seinem  ganzen 
Umfang  zu  verfolgen,  niufs  ich  noch  bemerken,  dafs  ich 
auch  den  letzten  Bestandtheil  des  Fut.  und  Imperat.  des 
slavischen  Verb,  subst.  hierherziehen  zu  dürfen  glaube.  Im 
Altslav.  heifst  hundun  ich  werde  sein,  wörtlich,  wie 
mir  scheint,  ich  thue  sein.  Der  2te  Theil  dieses  Compos. 
stimmt  in  seiner  Abwandlung  genau  zu  dem  Praesens  vesuh 
(p.  371),  also  2te  P.  bun-desi,  3te:  bun-dett;  nur  ist  das  e 
von  BE3ELIIH  ves-e-si,  BEaETb  ves-e-ti,  be^EMZ  ves-e-mü  etc. 
(p.  371)  der  Klassenvocal,  während  das  von  de-s'i,  de-ti, 
de-mü  die  Kürzung  des  d  der  Sanskrit-Wurzel  d'd  ist; 
denn  e  und  0  sind  im  Altslav.  die  gewöhnlichen  Vertreter 
des  skr.  kurzen  a  (s.  §.  92.  a).     Wir  erinnern  hierbei  an  die 


*)  A.  W.  V.  Schlegel  hat  zuerst  die  skr.  Benennung  des 
Glaubens  (sl.  p.  221  f.)  im  Latein,  wiedererkannt,  und  in  credo  eine 
ähnliche  Zusammensetzung  gefunden  wie  im  gleichbedeutenden  skr. 
s  rad- dad ämi  (wörtlich  ich  setze  Glauben),  ohne  jedoch  das 
lat.  Verbum  auch  hinsichtlich  seines  Schlufsbestandtheils  mit  dem  skr. 
Compos.  zu  identificiren  (Bhagavad-Gita,  erste  Ausg.  p.  lOi)).  Frei- 
lich könnte  credo  auch  ich  gebe  Glauben  bedeuten,  allein  natür- 
licher ist  es,  dieses  Verbum  sowohl  im  2ten  wie  im  ersten  Theile 
mit  seinem  indischen  Vorbilde  auf  gleichen  Fufs  zu  stellen,  wie  ich 
dies  schon  in  den  Wiener  Jahrbüchern  (1S28,  B.  42.  S.  230)  gelhan 
habe,  wo  Ich  auch  das  da  von  abdo  und  condo  mit  der  Sanskrit- 
Wurzel  dd  vermittelt  habe. 
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Sanstrit-Wurzel  s/a,  deren  d  nach  unregelmäfsiger  Kür- 
zung so  behandelt  wird,  als  wäre  es  der  Klassenvocal  der 
ersten  Klasse  (s.  §.  508).  Es  stimmt  daher  auch  im  Imperat. 
das  altslav,  i  e  von  B;^4't3ia  bun-de-niü  wir  sollen  sein 
(sollen  sein  thun),  B/"5^4'bTE  bim-de-te  seid  zum  skr.  e 
von  tist'e-ma  wir  mögen  stehen,  tib't'e-ta  ihr  niöget 
stehen.  Darin,  dafs  b;^^  biind  ganz  das  Ansehen  einer 
einfachen  Wurzel  hat  und  wie  ein  zur  sanskritischen  ersten 
oder  6ten  Klasse  oder  zur  lateinischen  3ten  Conjiigation  ge- 
hörendes Verbum  flectirt  wird,  gleicht  es  ganz  den  lateini- 
schen Zusammensetzungen  wie  ve7ido,  dem  man  ohne  Be- 
rücksichtigung des  Perfects  vendidi  seine  zusammengesetzte 
Natur  nicht  anmerken  würde,  denn  die  Conjugation  von 
vendo  stimmt  äufserlich  zu  der  von  veho  (p.  371);  der  Unter- 
schied zwischen  dem  i  von  vendis,  vendit  etc.  und  dem  von 
vek-i-s,  veh-i-t  etc.  ist  aber  der,  dafs  letzteres  wie  das  e  des 
s\diW.  ves-e-si,  ves-e-tt  dem  skr.  Klassenvocal  a  von  vdh-a-si, 
vdh-a-ti  entspricht,  das  i  von  ven-di-s,  ven-di-t  aber,  wie 
das  e  von  bun-de-si,  bun-de-ü  etc.,  auf  das  d  des  skr.  dd- 
d'd-si  [srad-daddsi  cre-dis)  und  griech.  tj  von  ri^-Tj-g, 
Ti^r^-Ti  sich  stützt. 

634.  Es  gibt  im  Altslavischen  auch  ein  im  isolirten 
Zustande  vorkommendes  Verbum,  welches  thun,  machen 
hedeutet,  und  von  dem  in  B;i'\/^Ä  bun-dun  enthaltenen  nur 
dadurch  sich  unterscheidet,  dafs  es  ß^k  de  statt  ^e  de  als 
Wurzel  zeigt  und  statt  zur  sanskritischen  ersten,  zur  lOten 
Conjugations- Klasse  sich  bekennt  (s.  §.  504  Schlufs).  Es 
lautet  im  Praesens  ^'b\K  dejun  und  wird  von  Kopitar 
passend  mit  unserem  thun  und  dem  englischen  do  verglichen. 
Hiervon  stammt  das  neutrale  Substantiv  delo  That,  als 
Gethanes,  welches  in  seiner  Bildung  zu  den  oben  (§.  628) 
besprochenen  Participien  stimmt,  und  in  Vorzug  vor  jenen 
die  ursprüngliche  passive  Bedeutung  bewahrt  hat. 

635.  Analog  mit  bundun  ich  werde  sein  ist  das  alt- 
slav.  H^Ä  idun  ich  gehe,  welches  auch  von  Dobrowsky 
(S.  350)   mit  bundun  in   eine  Klasse  gestellt  wird.     Es  be- 
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deutet  also  idun  Avörllich  ich  gehen  thiie,  und  stammt 
von  der  vielverbieiteten  Wurzel  i  (Inlin.  HTM  i-ti),  wovon 
im  Golhischen  das  anomale  Praet.  i-ddja  ich  ging,  Plur. 
i-ddjedum  wir  gingen.  Ich  glaube,  dafs  diese  Formen 
durch  blofse  Verdoppelung  des  d  und  Beifügung  eines  j 
aus  i-da,  i-dedum  entsprungen  sind,  und  fasse  sie  also  im 
Sinne  von  ich  gehen  that,  wir  gehen  thaten  und  stelle 
ihnen  als  Praes.  das  slav.  i-dun  gegenüber. 

636.  Das  Lettische  besitzt  einige  Zeitwörter,  welche 
in  ihrer  ganzen  Conjugation  mit  dem  in  Rede  stehenden 
Hülfsverbum  verbunden  sind.  Hierher  gehört  dim-deh-t 
klingen  [eh  =  e)  neben  dini-t  id.,  nau-deh-t  miauen  neben 
nau-t  id.  In  bai-deh-t  bange  machen,  neben  hl-t  fürch- 
ten (skr.  ^J  öl),  skum-deh-t  betrüben,  d.h.  traurig 
machen,  neben  skum-t  traurig  sein,  macht  sich  die  Be- 
deutung des  Hülfsverbums  recht  bemerklich  und  ersetzt  die 
Causal -Bildung.  In  anderen  Fällen  mag  das  angehängte 
deh-t  durch  thun  übersetzt  werden,  also  dim-deht  klingen 
thun  (vgl.  Pott  I.  187).  Über  das  litauische  Gewohnheits- 
Imperfect,  worin  wir  dasselbe  Hülfsverbum  erkannt  haben, 
s.  §.  524. 

637.  Es  verdient  beachtet  zu  werden,  dafs  auch  im 
Send  das  in  Rede  stehende  Verbum  des  Setzens,  Machens, 
Thuns  als  angehängtes  Hülfsverbum  vorkommt.  So  in 
^Mj^zjS^^^'"^  y aus-dd  reinigen,  wörtlich  reinigen 
thun,  wovon  z.  B.  das  Praesens  medii  jo(^^t'^'^€.Üi>«.«>'''0 
yaus-dat'ente")    sie    thun    reinigen,    der    Precat.    med. 

*)  Ich  halte  jetzt,  wie  schon  in  der  4ten  Abtheilung  der  ersten 
Ausg.  (p.  992  Anm.  "),  in  Abweichung  von  einer  früheren  Ansicht 
(erste  Ausg.  p.  122)  und  von  Burnouf  (Ya(;na  p.  360),  das  /  der 
scheinbar  secundären  Wurzel  dat  nicht  mehr  für  einen  unor- 
ganischen Zusatz  an  die  Hauptwurzel,  sondern  frir  eine  Vertretung 
des  d  und  fasse  da  als  Reduplicatlonssvlhe  wie  im  skr.  5^y[yTT 
dädämi.  Es  entspricht  dalier  z.  B.  ^^ii*^«x^ij'  ni-dait  ynnn 
deponant  dem  skr.  f^^^cZjl^  nidadjus,  und  •.»-•(vyTivO^i^ 
ni-daiiita    dem   skr.  f?[^^Irf   "'■-<^«<^'''«   (§•  702).      im  C.eu. 
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«A'(>oi5^«^eOi?«-»-'ii  iPi)M<ii  pairi-yaus-dait'ita  sie  mö- 
gen reinigen  (s.  §.  703),  der  Imperat.  i^«^w(5to^cbi>vü>(3 
yaus-dat^dni  ich  soll  reinigen  thun  (I.e.  S.  500).     Die 

des  Particip.  des  redupHcirten  Praet.  entspricht '^jiü><3t«.»^  datuso 
dem  skr.  dad  us  as ,  \vährend  im  Nom.  ^AA>>>tT>>x'4  dadodo 
(=  skr.  ^j^c^Trl  d-^d-i-tiä'n)  und  im  Acc.  ^C€>'5Sxu>>(0vU^ 
dad  vdonhe  rn  (=r  skr.  dad -i-v  ä  ris  am)  die  Verschiebung  von 
d  zu  i  unterhliehen  ist,  eine  Verschiebung,  die  höchst  wahrschein- 
lich nur  in  den  schwachen  Casus  eintritt.  Wahrscheinlich  gilt  t 
dem  Send  für  schwächer  als  d  und  rf,  und  es  könnte  dies  die  Ur- 
sache sein,  dafs  das  fragliche  Verbum,  wo  es  ohne  Praepos.  oder 
sonstige  Belastung  durch  Compositlon  erscheint,  oder  auch  mit 
Belastung  durch  Coniposition,  aber  ohne  Reduplication,  meistens 
ein  t  zeigt,  während  da,  wo  das  reduplicirte  Verbum  durch  Zusam- 
mensetzung beschwert  ist,  in  der  Stammsylbe  fast  überall  /  steht, 
wiewohl  auch  d  gelegentlich  vorkommt,  z.B.  in  jaus  dad  diti 
(Burnouf,  Yagna  p.  360).  In  den  Fällen,  wo  die  Formen  mit  / 
der  Analogie  der  skr.  ersten  Klasse  folgen,  wie  z.  B.  In  nidatem 
ich  habe  geschaffen  (V.  S.  p.  408),  betrachte  ich  den  Vocal  hin- 
ter t  nicht  als  Klassenvocal,  sondern,  wie  In  der  Conjugatlon  der 
Wz.  ^^]"  stä^  »Ax>(V30L3  stä^  als  die  Kürzung  des  Wurzelvocals 
(s.  §.  508).  Auch  halte  Ich  jetzt  das  Verbal-Thema  snäda  wa- 
schen für  eine  Zusammensetzung  der  Wz.  snä  mit  da,  mit  Ver- 
kürzung des  Wurzelvocals  des  letzteren  (vgl.  Benfey  Wurzellex. 
II.  54).  Befremdend  scheinen  die  vielleicht  nicht  zahlreichen  For- 
men, wo  der  Vocal  der  Reduplicationssylbe  der  send.  Wz.  da  (ohne 
vorhergehenden  Vocal,  da)  lang  ist,  wie  in  dem  von  Burnouf 
(1.  c.)  erwähnten  Beispiele  nidätayen  sie  mögen  nieder- 
legen. Hier  ist  entweder  die  Verlängerung  der  Wiederholungs- 
sylbe  ein  Ersatz  für  die  Kürzung  der  Stammsylbe,  oder  der  Sprach- 
geist fafst  dai  als  secundäre  Wurzel,  ohne  sich  dessen  bewulst  zu 
sein,  dafs  das  d  mit  seinem  Vocal  In  der  That  eine  Reduplications- 
sylbe ist,  wie  im  Sanskrit  die  Formen  de-hi  gib  (aus  dad-di^ 
send,  das-di)  und  de-hi  setze  (aus  dad-di)  nicht  mehr  den 
Eindruck  einer  redupHcirten  Form  machen.  —  Zur  Unterstützung 
der  oben  ausgesprochenen  Vermuthung,  dafs  ^  t  dem  Send  für 
leichter  gelte  als  d ,  mag  hier  noch  bemerkt  werden,  dafs  Grund 
vorhanden  ist,   anzunehmen,   dafs  /  im  Send  wie  im  Altpersischen 
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Form  dditi  von  yaus-dditi  die  Reinigung  (I.e.  S.  300. 
301)  entspricht  in  Wurzel-  und  Ableitungssufßx  dem  oben 
(§.  621)  erwähnten  goth.  deths  (them.  dedi).  Für  den  mehr- 
nials  vorkommenden  Ausdruck  ^cev^  /X^ii^»^eOi>-.o^(^ 
yaus-dayann  anhen  sie  sind  gereinigt  ist  vielleicht 
yausdayanm  anlien  zu  lesen,  in  welchem  Falle  ersteres 
als  Lüc.  von  yausdd  gefafst  werden  könnte,  so  dafs  das 
Ganze  sie  sind  in  Reinigung  bedeuten  würde.  Ist  aber, 
was  ich  jetzt  anzunehmen  vorziehe,  die  Lesart  yausdayann 
richtig,  so  kann  sie  als  Acc.  pl.  von  yauidaya  rein  (V.  S. 
p.  204,  205)  gefafst  werden,  so  dafs  das  Verb,  subst.  wie 
im  Arabischen,  mit  dem  Accus,  construirt  wäre. 

638.  Wir  kehren  zum  reduplicirten  Praet.  zurück,  um 
seine  Bildungen  im  Send  zu  betrachten.  Einige  Beispiele 
sind  bereits  in  §  520  (p.  394)  gegeben  worden,  welche  in 
ihrem  Bildungsprincip  im  Wesentlichen  nut  dem  Sanskrit 
übereinstimmen.  Eigenthümlich  aber  ist  dem  Send  die  Nei- 
gung zu  einem  langen  l  oder  u  in  der  Wiederholungssylbe, 
im  Fall  die  Wurzel  mit  einer  einfachen  Consonanz  anfängt, 
daher  1.  c.  vtcise  und  tütava.  Ersteres  stammt  von  der 
Wz.  vis  med.  geho  rchen  (?) ,  welche  auf  die  skr.  Wz. 
f^ICL.  ^^'^'  ^^''  6  sich  stützt,  welche  vorherrschend  „ein- 
gehen" bedeutet.  Das  send.  tJtsV,  welches  an  der  betref- 
fenden Stelle  als  2te  P.  sg.  steht,  beweist,  dafs  das  Send 
von  der  skr.  Endung  se  =  gr.  c^at,  hinter  Consonanten,  oder 
wenigstens  hinter  Zischlauten,  nur  den  Vocal  gerettet  hat, 
so  dafs  vise  die  drei  Singnlarpersonen  des  Perfect  med. 
vertreten  kann.  Die  Form  tütava,  an  der  betreffenden  Stelle 
als  3te  Pers.  s^.  act.,  kommt  von  der  Wz.  tu  können  und 
entspricht  dem  sanskritischen  tutd'va,  von  g  tu  wachsen. 
Dafs    vor   zwei   verbundenen   Consonanten  i  und  u  in    der 


sich  der  Aussprache  eines  Zischlauts  näherte,  daher  im  Altpersischen 
die  Wurzel  t  ah  sagen,  sprechen  für  skr.  sans  sagen,  er- 
zählen, oder  s  äs  befehlen,  ursprünglich  wohl  auch  sagen; 
a/urii  Assyrien. 
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Wiederholungssylbe  keine  Verlängerung  erfahren,  beweisen 
die  Formen  «-«-•t^;ü'-»-'>>4i^  °)  didvaisa  ich  habe  belei- 
digt, verletzt,  tut'ruye  er  hat  erhalten  ").  /i  als 
schwerster  der  Grundvocale  erfährt  in  der  Wiederholungs- 
sylbe  auch  vor  einfacher  Consonanz  meistens  keine  Verlän- 
gerung, daher  uai^aca  (ich  habe  gesprochen,  V.S.  p.83), 
\velches  vor  dem  skr.  uvdca  oder  uvd'ca  den  Vor/Aig  be- 
hauptet, dafs  die  Wiederholungssylbe  nicht  die  Zusaminen- 
ziehung  der  Sylbe  va  zu  u  erfahren  hat.  Ein  anderes 
Beispiel  mit  a  in  der  Wiederholungssylbe  ist  tatasa  er 
hat  gebildet'").  Dafs  aber  auch  ä  für  wurzelhaftes  a 
in  der  Wiederholungssylbe  nicht  unerhört  ist,  beweist  dd- 
dareswf)  er  sah  für  skr. daddrsa,  gr. dsöopxe;  dagegen  wird 
wurzelhaftes  langes  a  in  der  Wiederholungssylbe  gekürzt, 
daher  dad'a  (er  hat  geschaffen,  V.  S.  p.  2),  welches  uns 
zugleich  den  Beweis  liefert,  dafs  das  Send  keinen  Antheil  nimmt 
oder  zu  nehmen  braucht  an  der  in  §.  618  besprochenen  Um- 
wandlung des  skr.  schliefsenden  ä  (aus  d  =  da)  in  du.  Zum 
sendischen  d a d'a 'j;"\-)  stimmt  schön  das  altsächsische  deda 
(aus  dida)  ich  that,  er  that  (§.622).  Es  leidet  kaum 
einen  Zweifel,  dafs  auch  in  der  unbelegbaren  ersten  P.  sg. 
kV^v^  dad'a  dem  skr.  dad'du   und    altsächs.  deda  gegen- 


*)  V.  S.  p.  12.  Ich  setze  mit  Burnoiif  (Ya(^na  p,  580)  i*y  / 
für  w«-ü  s  des  llthographirten  Cod.  (s.  §.  52) ,  behalte  aber  das  d 
vor  dem  v  bei. 

**)   V,  S.  I.  c.     Über  das  euphonische  j  vor  dem  e  s.  §.  43. 
)    Skr.  tat  äks  a  s.  §.  52  und  Burnouf,  Yagna  p.  l42. 

f)   V.  S.  p.  i9.    Aus  Versehen  steht  Rd.  I.  p.  55  u.  74  dadaresa. 

-j-j-)    für  dadd  (nach  §.  118)  und  dieses  für   dadd-a;   s.  p.  501 

i  I      t      t 

und  vgl.  skr.  Formen   wie   nin&y-a   er  führte,  susräv-a   er 

hörte,  von  /?/,  sru.     Burnouf  schreibt  (Ya^na  p.  358),  vielleicht 

aus   Versehen,    dadhäo.,    gibt    aber    keinen   Beleg    dieser   Form, 

und   ich   finde  auch  keinen   in  Brockhaus's  Index  zum  Vendidad 

Sade,  sondern  nur  von  dadha.,  und  einmal  auch  von  dadhd  in  einer 

Stelle   des   besonderen  Dialekts,  welcher  wie   das  Altpersische   die 

Verlängerung  schJiefsender  a  liebt,  s.  §.  188  u.  255  p.  518  Anm.  2. 
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überstand.  In  der  '2ten  P.  erwarte  ich  im  Send  die  Form 
daddt'a  (s.  §.  453). 

63!).  Im  Plural  weifs  ich  das  sendische  Perfect  act. 
nicht  zu  belegen,  wenn  nicht  die  schon  anderwärts')  be- 
sprochene Form  i(V^$€>'3S"^  donhenti  der  Plural  von 
donha  fuit  ist,  welches  letztere  regelrecht  dem  skr.  d'sa 
entspricht  (s.  §.  56"*  und  56*))  und  durch  folgende  Stelle 
des  V.  S.  (S.  40)  sich  belegt:  ^i>\l  ^«evjS^  gc(V)^aj  S^^^V/ 
gc^c/v«.'9  noid  autem  donha  noid  gareinem  „weder 
Kälte  war  noch  Hitze".  Die  Form  donhenti  findea 
wir   1.  c.   S.  45,    wo    es    heifst:    i^'O  1SJ^^*^'^  \g\}M^ 

i(>05^»-''H3^^^^  v<.'(vJg->J(\3Jj«x'^  haunio  taicid  yoi  katayo 
nasko  frasdonho  donhenti  spdnö  mastimca  baksaiti 
„Hörn  denjenigen,  welche  irgend  die  Nasks  hersa- 
gend sind,  Vortrefflichkeit  und  Gröfse  ertheilt""). 
Vielleicht  ist  auch  donhenti,  wenn  es  wirklich  ein  Perfect 
ist,  richtiger  durch  „gewesen  sind"  zu  übersetzen;  allein 
auch  die  gegenwärtige  Bedeutung  könnte,  da  nicht  von  einer 
w^irklichen  Gegenwart  die  Rede  ist,  nach  dem,  was  in  §.520 
bemerkt  worden,  nicht  befremden.  Dem  Umstand,  dafs  in 
Neriosengh's  Sanskrit- (jbersetzung  die  Form  donhenti 
durch  frTQT5J*TT  nistdanti  sedent  vertreten  ist"'),    darf 


*)   Jahrb.  für  wiss.  Krit.  Dec.  1831.  S.  8l6. 

*')  Anquetil,  der  selten  in  einem  Satze  alle  Formen  nach 
ihrer  wirklichen  grammatischen  Geltung  wiedergibt,  macht  hier  die 
3te  Singularperson  zur  2ten  des  Imperativs  und  verwandelt  die 
Behauptung  in  eine  Bitte,  indem  er  übersetzt:  „O  Hom,  accor- 
dez  Texcellence  et  la  grandeur  ä  celui  qui  lit  danssa 
maison  les  Nosks". 

**')  S.  Burnouf's  gehaltreiche  Recension  über  die  erste  A.bth. 
dieses .  Buches ,  Journal  des  Savans  1833,  in  dem  besonderen  Ab- 
druck S.  47.  Es  ist  aber  ein  Versehen,  wenn  dort  bemerkt  wird, 
dafs  ich  die  Form  donhenti  als  Imperfect  des  Verb,  subst.  dar- 
gestellt habe.  Ich  meinte  das  redupliclrte  Praet.  oder  Perfect.  — 
Aufser  der  genannten  Recension  kann  ich  jetzt  auch  auf  Burnouf's 
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nicht  zu  grofses  Gewicht  beigelegt  werden;  denn  Nerio- 
sengh  verwechselt  auch  die  Wurzeln  da  geben  und  die 
zum  skr.  d'ä  gehörende  AVurzel  da  setzen,  legen,  ma- 
chen mit  einander,  w^arum  sollte  er  nicht  hinsichtlich  der 
ebenfalls  sehr  nahe  sich  berührenden  Wurzeln  33^  o,s  sein 
und  ^[^  äs  sitzen,  die  beide  auch  im  Send  bestehen,  in 
einen  ähnlichen  Irrthum  haben  fallen  können,  zumal  da  die 
Form  donhenti,  als  Perfect  gefafst,  vielleicht  in  den  erhal- 
tenen Überresten  der  Send-Litteratur  ganz  isolirt  dasteht,  als 
Praes.  aber  zahlreiche  Analogien  für  sich  haben  würde.  Sollte 
aber  donhenti  wirklich  zur  Wurzel  ^T^  äs  sitzen  ge- 
hören, so  dürfte  man  sie  dennoch,  wie  mir  scheint,  nicht 
mit  Neriosengh  in  diesem  Sinne  fassen,  sondern  als  Ver- 
treter des  Verb,  subst.,  welches,  wie  gezeigt  worden,  auch 
im  Skr.  gelegentlich  durch  ds  sitzen  vertreten  wird  (s.  S. 
379).  Zwei  der  Pariser  Handschriften  zeigen,  wie  Burnouf 
bemerkt,  für  donhenti  die  mediale  Form  JüOO^gevjS^^ 
donhenti,  und  wenn  dieses  die  richtige  Lesart  ist,  so 
spräche  sie  zu  Gunsten  der  Wurzel  des  Sitzens,  denn  diese 
ist  im  Skr.,  wie  das  verwandte  griech.  Verbum  (rj[j]-/j(ai, 
^cr-rai)  nur  im  Medium  gebräuchlich.  Ist  aber  donhenti 
die  richtige  Lesart,  und  gehört  es  als  Perfect  zum  Verb, 
subst.  (vgl.  §.  640),  so  ist  es  hinsichtlich  seiner  Endung 
alterthümlicher  als  das  skr.  dsüs  (s.  §.  462). 

640.  Im  Medium  finden  wir  als  3te  Pluralperson  des 
Verb,  subst.  öfter  die  Form  ^M<iy^'^  donhare,  womit 
hinsichtlich  der  Endung  die  Form  £/vc»(7^/y/i  irtriiar^ 
sie  sind  gestorben  übereinstimmt  (V.  S.  p.  179).  Wenn 
die  Lesart  der  beiden  sich  einander  unterstützenden  Formen 
richtig  ist,  so  haben  wir  als  Endung  are  für  das  skr.  ire, 
und  es  wäre  hierbei  besonders  wichtig,  dafs  das  Send  den 
eingeschobenen  Vocal  (s.  §.  614  f.)  an  einer  Stelle  in  seiner 
Urgestalt  gelassen  hat,  wo  er  im  Skr.  zu  i  geschwächt  worden. 


Etudes  (p.  287  ff.)  verweisen,  wo   die  betreffende  Stelle  des  Ya^na 
ausführlich  besprochen  wird. 
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Das  schliefsende  e  der  skr.  Endung  ist  im  Send  unterdrückt; 
dann  aber  war,  weil  r  am  Wort-Ende  nicht  stehen  kann 
(s.  §.  44),  der  Zusatz  eines  e  nöthig,  wie  in  den  Vocaliven 
wie  g^v*.'(Vv*-«^  cZa^ar^"  Schöpfer  gegenüber  dem  skr.  yiHT 
datar.  Wäre  das  e  der  Formen  g/vcevjSxu  donhare, 
^1  mG'^') 'fi'y i  iririiare  ein  Schreibfehler,  und  soUle  dafür  e 
stehen,  so  müfsle  dem  a  der  vorhergehenden  Sj^lbe  ein  i 
zur  Seite  stehen  (s.  §.  41).  Darin  aber,  dafs  dies  nicht  der 
Fall  ist,  findet  man  einige  Bürgschaft  für  die  Richtigkeit 
des  schliefsenden  <?",  wenigstens  dafür,  dafs  diese  Form  neben 
anderen  znläfsig  ist;  denn  wir  finden  aufser  dem  erwähnten 
£ 7 ».«.'€>' 5 i>«^  donhare  an  einer  anderen  Stelle  des  V\  S. 
(S.45)  die  Form  i^i-uev^S^^  donhairi,  wo  also  das  schlie- 
fsende i  nacli  §.41  auch  in  die  vorhergehende  Sylbe  ein  i 
eingeführt  hat.  Die  Form  donhairi,  wofür  vielleicht 
eine  oder  die  andere  Handschrift  donhaire  lesen  mag, 
sichert  uns  aber  ebenfalls  den  Satz,  worauf  gerade  am 
meisten  ankommt,  dafs  nämlich  der  Zwischenvocal  eigent- 
lich ein  a,  und  nicht,  wie  im  Sanskrit,  ein  i  ist  "). 

*)  Ich  habe  in  dem  Obigen  nichts  geändert  an  dem,  was  schon 
in  der  ersten  Ausgabe  (§.  6'u)  enthalten  ist,  und  sehe  nun  meine 
Vermuthung  in  Betreff  der  Lesart  äonhaire  bestätigt,  v\  eiche 
Bnrnouf  an  einer  Stelle  des  9ten  Kapitels  des  Yasna  den  übrigen 
Schreibarten  vorzieht,  jedoch  nur  in  einer  einzigen  der  von  ihm 
verglichenen  Handschriften  gefunden  hat  (Etudes  p.  295)^  in  wel- 
cher übrigens  die  Lesart  donhare  die  vorherrschende  ist,  wie 
auch  bei  Weste  rgaard.  Nerlosengh  übersetzt  auch  diese  Form, 
trotzdem  dafs  sie  entschieden  dem  redupllclrten  Praet.  des  Mediums 
angehört,  durch  n///da  aWi' „sede  n  t";  Burnou  f  übersetzt  jrdo 
...  ännliaire  durch  „qui  sont  restees".  Ich  glaube  aber, 
dafs  jeder,  welcher  die  In  Brock  haus 's  Index  zum  Vendidai  Sade 
unter  donhare  (^=:  donhare)  und  donhare-cd  (cd  als  Veilän- 
gerung  von  ca  „u  n  d")  citirten  Stellen  nachschlägt,  leicht  die  Über- 
zeugung gewinnen  wird,  dafs  der  betreffende  Ausdruck,  welchem 
fast  überall  als  Gegensatz  henli  sie  sind  nachfolgt,  nichts  anders 
als  „sie  sind  gewesen"  bedeutet.  Ich  erwähne  nur  eine  Stelle 
(V.  S.  p.  222,  am  Schlüsse  des   Uen  Kapitels  des  Yacjna),  welche  ich 
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641.  Die  Form  c/vc<(T3/-?J/i  irxTiiare  ist  auch  hin- 
sichtlich ihrer  Reduplicationssylbe  merkwürdig;  sie  stammt 
von  der  Wurzel  <^/i  irit\  wovon  ein  Verbum  der  4ten. 
Klasse  oft  vorkommt;  es  ist  also  in  ,,irtrit'"  ir  die  Re- 
duplicationssylbe, hinter  welcher  sich  das  kurze  Anfangs-* 
verlängert  hat,  gleichsam  um  Kraft  zu  gewinnen,  die  Re- 
duplication  zu  tragen  (vgl.  das  Gothische  in  §.  589).  Man 
erkennt  aber  in  irtritare  leicht  das  Ebenbild  der  griechi- 
schen Formen  mit  attischer  Rediiplication,  nur  darf  mau 
nicht,  Avas  ich  auch  nicht  thue,  den  Grund  der  Verlängerune: 

DO 

des  Vocals  der  2ten  Sylbe  von  Formen  wie  lXr[Kv^a,  E^urjjusxaj 
opwpvxo-  in  dem  Augmentum  temporale  suchen.  Denn  wenn 
auch  durch  Verwachsung  mit  dem  Augment  ein  s  zu  >], 
0  zu  w  wird,  so  gibt  dies  kein  Recht,  überall,  wo  am  Ver- 
bum ein  Anfangs -Vocal  verlängert  \vird,  das  Augment  zu 
finden.  Ich  begnüge  mich  in  den  Formen  wie  iXrjXvS-a  mit 
der  Reduplication,  und  finde  in  dem  folgenden  Vocal  nur 
eine  phonetische  Verlängerung  aus  rhythmischem  Wohl- 
gefallen, oder  zur  Stütze  der  Last  der  Reduplicationssylbe, 
wie  im  send,  irtrif,  oder  wie,  um  auf  griech.  Boden  zu 
bleiben,    in  dywyog,    dywysvg,  dywy/j,    wo    das  w,    wie   in    der 

aach  "Weste rgaard's  Text  (p.  64)  hersetze:  jdo  si  äonhare 
yaoscd  henti  yäoscä  masdd  b av ainti  (Praes.  im  Sinne  des 
Fut.),  d.  h.  „welche  (quae)  gewesen  sind  und  welche  sind 
und  welche,  o  Masda!  sein  werden".  Das  Sanskrit,  welches 
is  sitzen  und  std  stehen  als  Verb,  subst,  gebrauchen  kann, 
würde  gewifs  an  einer  Stelle,  wo  das  Gewesensein  so  entschieden 
lern  gegenwärtigen  und  zukünftigen  Sein  gegenübersteht,  sich  zum 
\usdruck  der  Vollendung  des  Seins  an  keine  der  genannten  Wur- 
seln  wenden,  sondern  entweder  an  as  oder  an  b  ü.  Gehört  aber 
die  Medialform  äonhare  oder  donhaire  der  W^urzel  »u^u  as  ^ 
lyM  ah  „sein"  an,  so  wird  es  dadurch  um  so  wahrscheinlicher, 
liafs  auch  die  active  Form  donhenti  an  der  betreffenden  Stelle 
Jerselhen  Wurzel  angehört,  deren  Medium  das  Perfect  act.  fast  ganz 
aufser  Gebrauch  gesetzt  hat,  wie  Im  griech.  Futurum  das  mediale 
ecojUa  das  active  STW  völlig  verdrängt  hat,  während  im  Sanskrit 
das  einfache  Medium  der  Wurzel  as  verschwunden  ist. 
II.  34 
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Regel,  nur  ein  Vertreter  des  langen  a  ist  (s.  §.  4),  und  wo 
man  keinen  Grund  hat,  ein  Augment  zu  suchen.  Überhaupt 
■wäre  es  unnatürlich,  dafs  das  Augment,  als  ein  der  Wur/.el 
fremdartiges  Element,  sich  mitten  in  die  Wortforn),  z wischen 
die  Reduplicationssylbe  und  eigentliche  Wurzel,  eindränge, 
und  ohne  Noth  mufs  man  einer  Sprache  eine  solche  Er- 
scheinung nicht  zumuthen.  —  Um  wieder  zum  sendischen 
i;'r;'iiar<"  zurückzukehren,  so  findet  man  dafür  auch,  und 
zwar  vorherrschend,  irtrit're'')  mit  unmittelbarer  Anfügung 
der  Endung  an  die  Wurzel,  nach  Analogie  vedischer  For- 
men wie  dadrsre    (s.  kl.  Sanskritgr.  §.  391). 

642.  Was  den  Ursprung  der  send.  Wurzel  irit'  anbe- 
langt, so  trete  ich  jetzt,  in  Abweichung  von  einer  früheren 
Vermuthung,  der  Ansicht  Burnouf's  bei,  welcher  dieselbe 
(Ya^na,  Alphab.  p.  52)  mit  der  sanskrit.  Wurzel  Jjq^  ris 
verwunden,  tödten  vermittelt.  Diese  hat  sich  im  Send 
an  dem  primitiven  Verbum  in  zwei  Formen  gespalten,  wo- 
von die  eine  den  ursprünglichen  Zischlaut  bewahrt  hat, 
während  die  andere  denselben  durch  t  ersetzt  hat  (vgl. 
p.  523  f.),  beide  mit  i  als  Vorschlagsvocal "),  in  \velchem  sich 
gleichsam  der  eigentliche  Wurzelvocal  noch  einmal  abspie- 
gelt, wobei  hinsichtlich  des  folgenden  r  an  die  Erscheinung 
zu  erinnern  ist,  dafs  das  Armenische  dieser  Liquida  am 
Wort -Anfange  überall  einen  liülfsvocal  vorgeschoben  hal 
(s.  S.  198).  —  Das  Causale  des  in  Rede  stehenden  send. 
Verbums  enthält  sich  des  Vorschlagsvocals,  wie  auch  dei 
Umwandlung  des  wurzelhaften  Zischlauts  in  G"  i\  dabei 
^c^tj^^M'cH^^M/  raisaydd  er  tödte,  mache  sterben"') 
Hinsichtlich  des  Übergangs  der  Bedeutung  tödten  in  die 
des  Sterbens,  welche  die  skr.  Wurzel  ris  im  send,  tritt 
oder  irit'  erfahren   hat,    mag   hier   noch    an   eine   ähnliche 


*)    einmal  auch  im  lithographirten  Codex  irtritre.  ■ 

*)    irityeiti  oder  iris y iiti  er  stirbt. 

***)   Imperf.    des  Conjunctivs  (s.  §.  7l4),  mehrmals  Im  13.  Kap. 
des  V.  S.     Der  lithograplurte  Cod.  zeigt  ^»^  s  für  iHj  /. 
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Erscheinung  im  Griechischen  erinnert  ^verden,  dessen  Wur- 
zel S-av  sterben  auf  die  skr.  Wz.  h.an  (aus  d'an,  s.  §..24 
p.  43)  schlagen,   tödten  sich  stützt. 

643.  In  Betreff  des  Gebrauchs  des  sendischen  redu- 
phcirten  Praeteritums  glaube  ich  behaupten  zu  dürfen,  dafs 
dasselbe,  seiner  ursprünglichen  Bestimmung,  die  Vollendung 
einer  Handlung  auszudrücken,  hauptsächlich  in  den  Fällen 
treu  geblieben  ist,  wo  das  Subject  durch  ein  vorangehendes 
Relativ  ausgedrückt  ist  *),  und  dafs  vielleicht  in  solcher 
Stellung  das  Perfectverhältnifs  niemals  anders  als  durch 
das  dem  griech.  Perfect  entsprechende  Tempus  ausgedrückt 
wird.  So  lesen  wir  im  ersten  Kapitel  des  Yas'na:  yd  nö 
dad'a  yo  tatasa  (s.  p.  525)  yo  tut'ruye  „welcher  uns 
geschaffen  hat,  welcher  (uns)  gebildet  hat,  wel- 
cher (uns)  erhalten  hat".  Das  oben  (§.640)  erwähnte 
äonhare  sie  sind  gewesen  (mit  cd:  donharecd),  wt\- 
ches  nebst  Varianten  nach  Brockhaus's  Index  (p.  235) 
im  Vend.  Sade  6mal  vorkommt,  hat  an  den  betreffenden 
Stellen  jedesmal  das  Relativ  zum  Subject,  so  auch  an 
3  Stellen  das  oben  besprochene  irtrit'are  oder  irtri^re 
(oder  -re)  sie  sind  gestorben.  Auch  die  Conjunction 
yesi  wenn,  deren  sanskritische  Schwesterform  eine  accent- 
schützende,  oder  dem  Verbum  Nachdruck  verleihende  Kraft 
hat"),  schützt,  wie  mir  scheint,  im  Send  das  Perfect  als 
Ausdruck  der  Vollendung  einer  Handlung,  daher  V.  S. 
p.  12  yesi  t'wd  didvaisa  „w^enn  ich  dich  beleidigt 
habe".  Der  Accus,  des  Relativs  schützt  das  in  Rede  ste- 
hende Tempus,  im  echt  perfectischen  Sinne,  in  dem  Satze: 
yim  aseni  .  .  .  sraistem  dddaresa  „welchen  ich  als 
den    besten    gesehen   (erkannt)    habe"').      Wo   aber 

*)  ^g'*  ^^^  oben  (p.  466)  besprochenen  vedischen  Sprachgebrauch. 

**)  S.  vergleichendes  Accentualionssystem  des  Griechischen  und 
Sanskrit  p.  24l. 

***)  Am  Anfange  des  9ten  Kap.  des  Yasna.  Burnouf,  Etudes 
p.  117,  übersetzt  „toi  qui  .  .  .  apparais  ä  ma  vue  comme  le 
plus  parfait". 
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dem  Verbum  weder  das  Relativ  noch  die  Conjunction  ye^i 
vorangeht,  da  wird  die  Vollenihnig  einer  Handlung  vorherr- 
schend durch  das  dem  griech.  Iniperfect  formell  entsprechende 
Tempus  ausgedrückt;  so  z.  B.  am  Anfange  des  Vend.  asem 
ilaJanm  ich  habe  geschaffen  und  im  Oten  Kapitel  des 
Yasna  öfter  hiinutn,  oder  mit  dem  Zusatz  des  Charakters  der 
ersten  Klasse:  himvata,  er  hat  ausgedrückt,  ferner  he 
tihn  usasayanha  ihm  bist  du  geboren  worden. 

P 1  u  s  q  II  a  m  p  e  r  f  e  c  t. 

644.  Dafs  das  Sanskrit  kein  Flusquamperfect  gezeugt 
hat,  und  welcher  Mittel  es  sich  bedient,  um  es  zu  ersetzen, 
ist  bereits  bemerkt  worden  (§.  514).  Auch  dem  Send  wird 
ohne  Zweifel  dieses  Tempus  abgehen;  es  fehlt  aber  auch 
im  Send-Avesta  an  Veranlassung,  davon  Gebrauch  zu  ma- 
chen, oder  es  auf  andere  Weise  zu  ersetzen.  Das  latein. 
Flusquamperfect  gibt  sich  sehr  leicht  als  eine  Zusammen- 
setzung des  Perfectstammes  mit  dem  Imperfect  des  Verb, 
subst.  zu  erkennen.  Nur  darüber  kann  man  in  Zweifel  sein, 
ob  man  das  ganze  eram  in  fueram^  amaveram  erkennen 
solle,  wie  ich  es  in  meinem  Conjugations-System  (S.  93) 
gethan  habe,  so  dafs  der  Perfectstamm,  wozu  das  i  von 
fui,  fui-sti  etc.  gehört,  seines  Vocals  verlustig  gegangen 
wäre;  oder  ob  man  Verlust  des  e  von  eravi  anzunehmen 
und  also  fue-ram,  amave-ram  zu  theilen  habe.  Ich  glaube 
jetzt,  gegen  meine  frühere  Ansicht,  das  letztere  und  erkläre 
fueram  aus  fui-ram  durch  die  mehrmals  erwähnte  Neigung 
des  2,  vor  r  zu  e  zu  entarten,  weshalb  z.  B.  der  Klassen- 
vocal  i  der  3len  Conj.  in  der  2ten  Pers.  des  Pass.  so  wie 
im  Conjunet.  imperf.  und  im  liiiin.  als  e  erscheint  [leg-e-ris 
gegen  leg-i-tur,  leg-i-mur).  Darum  steht  nun  also  auch 
fue-ram  im  Gegensatze  zum  Cor\]\inci,  fui-ssem,  wo,  weil 
kein  r  auf  das  i  folgt,  dasselbe  auch  in  seiner  Urgestalt 
verblieben  ist.  Ein  Grund  w&vnvn  fu-essem  m  fu-isseni  hätte 
werden  sollen,  wäre  viel  schwerer  aufzufinden  als  der,  wes- 
halb fui-ram   zu  fue-ram   werden  mufste.      Überhaupt  gibt 
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es  im  Lateinischen,  auch  abgesehen  von  einem  folgenden  r, 
sehr  viele  aus  älterem  i  erstandene  e\  ich  kenne  aber  kein 
i  für  älteres  e^  wie  denn  überhaupt  das  e  ein  unorganischer, 
verhältnifsmäfsig  junger  Vocal  ist,  das  i  aber  so  alt  als 
die  Sprache  selber;  denn  wenn  auch  i  ebensowohl  als  u 
sehr  häufig  durch  Schwächung  aus  dem  gewichtvollsten  Vo- 
cal a  entsprungen  ist,  so  kann  man  sich  doch  keine  Sprach- 
periode denken,  \vo  es  keinen  anderen  Vocal  als  a  gegeben 
hätte.  Ist  nun  aber  in  fue-ram^  fui-ssem  das  angehängte 
Hülfsverbum  seines  Vocals  verlustig  gegangen,  so  theilt  es 
in  dieser  Beziehung  gleiches  Schicksal  mit  dem  im  Aorist 
enthaltenen  sanskritischen  sam  und  griech.  au.  Dem  Verb, 
subst.  ist,  wo  es  in  Zusammensetzung  mit  attributiven  Zeit- 
wörtern eintritt,  hierdurch  hinlängliche  Veranlassung  zur 
Verstümmelung  gegeben. 

645.  Im  griechischen  Plusquamperfect  sollte  man,  da 
es  aus  dem  Stamme  des  Perfects  wie  das  Imperfect  aus 
dem  des  Praes.  durch  Vortretung  des  Augments  gebildet 
ist,  wodurch  hier  die  Vollendung  der  Handlung  in  die  Ver- 
gangenheit gesetzt  Avird,  die  Ausgänge  cv,  si;,  £  etc.  erwarten, 
also  srcVuc/jcv,  welches  dem  skr.  Imperfect  des  Intensivums: 
dtotopam  sehr  nahe  käme.  Woher  aber  die  Endung  uv 
von  Ersru'cjjstv?  Landvoigt  und  Pott  erkennen  darin  das 
Imperfect  des  Verb,  subst.,  so  dafs  It^tvi^^lv  für  lTZTv(^riv 
stünde.  Es  wäre  also  ein  Pleonasmus  in  dieser  Form,  da 
£T£TTj(|)  schon  an  und  für  sich  den  Begriff  des  Imperfects  mit 
dem  des  Perfects  verbindet;  sollte  dann  noch  das  Verb, 
subst.  hinzutreten,  so  müfste  es  blofs  als  Copula  dienen 
und  nicht  selber  ein  Zeitverhältnifs  ausdrücken,  also  das 
Augment  ablegen,  wie  das  skr.  asam  in  den  Aoristen  wie 
äksdip-sam.  Es  ist  aber  auch  nicht  nöthig,  dafs  man, 
vorausgesetzt,  dafs  in  hsTVi^Eiv  das  Verb,  subst.  enthalten 
sei,  dessen  sl  aus  dem  -q  von  rjv  erkläre.  Man  beachte  die 
Analogie  von  slv  mit  £t/at',  welches  letztere,  wenn  man  seine 
primäre  Personal -Endung  durch  die  stumpfere  secundäre 
ersetzte,   zu  slv  werden  würde.      Man   kann  sagen,   dafs  in 
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dem  t  von  et'-ut  das  radlcale  a  enthalten  sei,  welches  zu- 
nächst durch  Assimilation  zu  ju  (der.  s/^jui)  und  von  da,  wie 
es  häufig  dem  v  begegnet  ist  (z.  B.  in  tl^zic,  für  riS-ei/g),  sich 
zu  t  vocalisirt  habe.  Der  Analogie  von  h\x(  folgt  in  der 
zusammengesetzten  Form,  wenn  Itztv<^uv  wirklich  in  be- 
sagter Weise  zusamniengesetzt  ist,  auch  der  Dual  und  Plural, 
also  er£TTj(})£tjusi'  für  das  beschwerlichere  Itztü^ktixiv.  Man  be- 
rücksichtige hierbei  die  ionische  Form  uixiv  für  ectjuev.  In 
der  3ten  Pluralperson  lrz7\)<^zaa.v  (unorganisch  lTZTv<\iHaa.v) 
liegt  die  Zusammensetzung  mit  dem  Hülfsverbum  klar  am 
Tage;  man  kann  aber  diese  Person  nicht  zum  Zeugen  für 
die  Zusammensetzung  der  übrigen  Personen  anrufen,  weil 
überhaupt  der  3ten  Pluralperson  act.  hinsichtlich  der  An- 
schliefsung  des  Verb,  subst.  eine  Art  von  Privilegium  ver- 
stattet ist,  welches  sich  auch  im  Imperf.  und  Aorist  der 
Conjug.  auf  \xi  geltend  macht  [läidc-aa-v,  Ido-aa-v  gegen  s^i- 
(Jo-]U£v,  aöc-juEv);  eben  so  in  lat.  Perfecten  {fuerunt  a.ns  juesunt). 
Ist  nun  aber  die  Sylbe  sl  von  hsTVip-a-v  identisch  mit  dem 
£i  von  si-ijii,  so  wird  doch  hierdurch  meine  Ansicht  nicht 
erschüttert,  dafs  das  x.  von  XsXvku  und  die  Aspiration  von 
TEru^jci  dem  Consonanten  der  Auxlliarwurzel  angehören  und 
das  K  eine  Steigerung  des  er,  die  Aspiration  eine  Schwächung 
des  K  sei  (s.  §.  569),  dafs  also  in  sXsXvxelv,  IrErucpeiv  das  Verb, 
subst.  zweimal  enthalten  sei,  wie  dies  in  skr.  Formen  wie 
dydsisam  (§.  570)  der  Fall  ist.  Ich  glaube  aber,  dafs  zur 
Zeit,  wo  sich  aus  den  vorauszusetzenden  Formen  wie  sre- 
rv(^ov,  sXikvxcv  die  Formen  eXsXvx-eL'V ,  heryd^-sL-v  entwickel- 
ten, die  Erinnerung  an  den  Ursprung  des  n  und  der  Aspi- 
ration längst  erloschen  war,  und  dafs  diese  Formen  in  dem 
Bedürfnifs  erzeugt  sind,  das  vermifste  Verb,  subst.  wieder 
herzustellen,  ungefähr  wie  im  Altsächsischen  die  Form  stnd-un 
sie  sind*)  erst  entstanden  sein  konnte,  als  man  in  dem 
einfacheren,   ebenfalls   gebräuchlichen  sind  nicht  mehr   den 


*)   Zugleich,  mit   unorganischer  Übertragung    In    die   erste  und 
2teP. :   wir  sind,   ihr  seid. 
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Ausdruck  des  Person-  und  Zahl  Verhältnisses  zu  erkennen 
glaubte,  und  daher  noch  eine  andere  Personal-Endung,  und 
zwar  die  des  Praeteritums,  anfügte').  Das  griech.  Medio- 
Passiv  hat  weder  dem  ersten  noch  dem  2ten  Ansatz  des 
Verb,  subst.  einen  Raum  gestattet;  man  sollte  £>i£Xu-x£t-jurjv 
von  iXikö-x^i-v  erwarten,  allein  bXsXv-ixyjv  ist  unmittelbar  aus 
der  reduplicirten  Wurzel  durch  Vorsetzung  des  Augments 
entsprungen  und  stammt  aus  einer  Zeit,  wo  das  Activ  noch 
nicht  iXsXvy.sLv,  sondern  wahrscheinlich  bXsXvv  lautete. 

Anm.  Die  von  LandvoJgt,  Pott  und  später  auch  von  Cur- 
tius  ausgesprochene  Vermuthung,  dafs  im  griech.  Plusquam- 
perfect das  Imperfect  des  Verb,  subst.  enthalten  sei,  findet  ihre 
Stütze  hauptsächlich  durch  die  ionischen  Plusquamperfecta  auf 
Ca,  worauf  sich  auch  Pott  (Etym.  F.  p.  45)  und  Curtius 
(Beiträge  p.  332)  berufen.  Entscheidend  aber  ist  die  lautliche 
Gleichheit  dieses  -ea  und  des  isolirten  sa  nicht,  sondern  sie 
wäre  es  nur,  wenn  dem  ionischen  -ea  in  der  gewöhnlichen 
Sprache  nicht  -siVy  sondern  -Yiv  gegenüberstände.  Dieses  Y\v 
=  Yjv  ich  war  für  skr.  äs  am,  lat.  eram,  wäre  jedenfalls  or- 
ganischer als  das  Ionische  sa,  weil  dem  Imperfect  In  der  ersten 
P.  sg.  ein  scbllefsender  Nasal  zukommt,  dessen  x\bwesenhelt 
mich  oben  (p.  292)  veranlafst  hat,  das  einfache  Yja  (gekürzt  Str), 
neben  der  2ten  P.  Y\7'3'a,  statt  mit  dem  skr.  dsam,  mit  dem 
Perfect  äsa,  2.  P.  äs-i-t  a,  zu  vermitteln;  denn  da  die  "Wur- 
zel Ic  ein  begriffliches  Perfect  entbehrt,  so  wäre  es  nicht  be- 
fremdend, wenn  sich  die  Form  desselben  dialektisch  als  Ver- 
treter des  Imperfects  erbalten  hätte.  Befremdender  aber  müfste 
es  erscheinen,  wenn  dieses  formelle  Perfect  als  Suffix  mit 
augmentirten  Perfectstämmen  attributiver  Verba  zur  Erzeugung 
des  Plusquamperfects  derselben  sich  verbände.  —  Der  Umstand, 
dafs  Homer  nur  der  Ionischen  Formen  auf  £a  sich  bedient, 
und  die  auf  ziv  nicht  kennt,  nöthlgt  ims  nicht,  jene  Formen 
für  die  älteren  oder  organischeren  zu  halten,  vielmehr  stände 


)  Mit  dem  Praet.  stimmen  auch  die  goth.  neu  erzeugten  For- 
men sij-u-m  wir  sind,  sij-u-th  ihr  seid  überein;  und  nur  s-ind 
sie  sind  (aus  s-ant  für  s)lx.  s änti)  ist  eine  Überlieferung  aus  der 
Zeit  der  Sprach-Einbeit. 
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-Ctf,  wemi  es  ein  wirkliches  Imperfect  ist,  durch  sein  v,  als 
Personal -Ausdruck,  besser  als  tu  im  Einklang  mit  echten  Im- 
jterfecten,  Dafs  der  homerische  Dialekt  nicht  überall  die 
ältesten  oder  die  den  Urtvpus  am  treueslen  darstellenden  For- 
men darbietet,  beweist  unter  andern  die  Personal-Kndung  t/.5'-', 
gegenüber  dem  dorischen  /-/t£?,  lat.  rnus  und  skr.  ntas,  oder  in 
der  iten  P.  sg.  und  pl.  die  Endung  (Tl  (cvTi)  für  dor.  rt,  i'T». 
Das  £  der  Plusquamperfecta  auf  ea  will  Curtius  (p.  2.J2  f.) 
dem  vorangehenden  Perfectstamme  zutheilen;  als  Schwächung 
des  schliefsenden  a,  also  STreTTCi&e-a  aus  eTreTrot-S'a-a.  Es 
wäre  nach  dieser  Auffassung  von  der  Wurzel  des  Verb,  subst. 
gar  nichts  übrig  geblieben,  denn  das  a  von  £~eT7Ci-J'eu,  -ea-g 
dient  blofs  zur  Verbindung  der  Personal -Endungen  mit  der 
verschwundenen  Wurzel  des  vorausgesetzten  Verb,  subst.  und 
würde,  ^venn  dieses  ein  Imperfect  war,  mit  dem  lat.  a,  d  von 
er-a-m^  er-a-t^  er-ä-s  etc.  sich  vermitteln  lassen,  oder  mit  dem 
send,  a  von  anh-a-d  er  war  (§.  532);  war  es  ein  Perfect, 
so  würde  es  mit  dem  griech.  a  von  T£TV(p-cc,  7£TV(p-a-c  etc. 
und  mit  dem  skr.  a  von  «j-«  ich  war,  er  war,  as -ä-t us 
die  beiden  waren  (§.  öl5)  identisch  sein.  Im  Dorischen 
läfst  sich  die  erste  P.  sg.  des  Plusquamperfects  leider  nicht 
nachweisen;  in  der  von  Ahrens  (IL  p.  M2)  ziemlich  zahlreich 
belegten  3ten  Pers.  zeigt  sich  sowohl  et  als  >],  und  ich  halte 
letzteres  für  eine  Zusanimenzlehung  des  ersteren,  da  das  Do- 
rische überhaupt  sehr  geneigt  ist,  den  Diphthong  £t  der  ge- 
wöhnlichen Sprache  durch  >]  zu  ersetzen,  niemals  aber  ein 
organisches,  d.  h.  ein  für  ursprüngliches  d  stehendes  vi  durch  et 
ersetzt  hat;  so  steht  z.  B.  in  allen  Personen  des  Imperf.  des 
Verb,  subst.  blofs  >1,  nirgends  et,  dem  skr.  d  von  äsarn  etc. 
gegenüber  (Ahrens  p.  32,5). —  In  Bezug  auf  das  lat.  Plus- 
quamperfect  mufs  ich  noch  bemerken,  dafs  ich  aus  seiner  Zu- 
sammensetzung nicht  die  Folgerung  ziehen  kann,  dafs  der  dem 
rarn  vorangehende  Thell  der  Form  nothwendig,  auch  seinem 
Ursprünge  nach,  ein  echtes  Perfect  sein  müsse;  und  wenn 
Curtius  (I.e.  p.  335)  fragt:  „wie  könnte  wohl  aus  einem 
Aorist  durch  Hinzufiigung  des  Imperf.  von  es  ein  Plusquam- 
perfect  hervorgehen?",  so  antworte  ich:  dadurch,  dafs  das- 
jenige lat.  Tempus,  welches  seinem  Ursprimge  nach  Aorist,  in 
seiner  Bedeutung  aber  sowohl  Perfect  als  Aorist  ist,  in  der 
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Composition  mit  dem  Imperf.  mit  perfectlsclier  Bedeutung  auf- 
tritt. —  Im  Altslavischen  wird  das  Plusquamperfect,  wie  auch 
schon  das  Perfect,  umschrieben  durch  das  Part.  pf.  auf  /«,  /«,  /o, 
welchem  im  Perf.  das  Praes.  und  im  Phisquamperfect  das 
Imperfect  des  Verb,  subst.  zur  Seite  tritt,  daher  bülu  bechu 
fueram,  wörtlich  „gewesener  war  ich",  fem.  büla  brchu^ 
neut.  bü/o  bechu;  VerL  bü/u  Jesrnt  gew esener  bin  ich.  Auch 
das  Armenische  setzt  zur  Umschreibung  des  Perf.  und  Pkis- 
quampf.  das  Praes.  imd  Imperf,  des  Verb,  subst.  dem  Part.  perf. 
zur  Seite,  daher  ufjfibuii^  f^fi  sireal  ei  amaveram,  wörtlich 
„geliebt  habend  war  ich",  V\ur.  sireal  )  eaq ;  VerL  sireal 
ern  ich  bin  geliebt  habend. 

Futurum. 

646.  Das  Sanskrit  hat  zwei  Tempora  zum  Ausdruck 
der  Zukunft,  wovon  das  eine,  im  Gebrauche  seltenere,  in 
der  Verbindung  eines  Participiums  fut.  mit  dem  Praes.  des 
Verb,  subst.  der  W^urzel  as  besteht,  doch  so,  dafs,  was 
tereits  mehrmals  als  eine  Merkwürdigkeit  hervorgehoben 
"worden,  der  männliche  Nominativ  der  3  Zahlen  jenes  Par- 
ticipiums ganz  die  Natur  einer  3ten  Verbal -Person  ange- 
nommen hat  und  diese  für  sich  allein,  ohne  Anknüpfung 
des  Verb,  subst.  und  ohne  Rücksicht  auf  das  Geschlecht  des 
Subjects  bezeichnet.  Z.B.  ^TlrTr  data  daturus  im  Sinne 
von  er,  sie,  es  wird  geben,  und  so  S^TrUf^L.  ddtdras 
daturi  im  Sinne  von  sie  werden  geben.  Man  berück- 
sichtige hierbei,  was  oben  vom  lat,  amamini  statt  amamini, 
-ae,  -a  estis  gesagt  worden  (§.478),  und  beachte  auch 
die  3te  Person  des  polnischen  und  persischen  Praeteritums 
(§,  628),  In  den  übrigen  Personen  verbindet  das  Sanskrit 
den  männlichen  Singular-Nominativ  des  besagten  Part,  mit 
der  betreffenden  Person  des  Praes.  des  Hülfsverbums,  also 
ddtd'si  (aus  ddtd-asi)  ==  daturus,  datura,  daturum  es. 
Ich    setze    die    vollständige   Abwandlung    der    beiden   Activ- 


')   Das  Part,  bleibt  in  dieser  Constructlon  ohne  Casuszeichen. 
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Foi'men  des  angeführten  Beispieles  her,  mit  der  Bemerkung, 
dafs  in  dei*  3ten  P.  kein  Unterschied  zwischen  Acliv  und 
Med.  staltfinden  kann,  weil  das  gehrauchte  Participium  die 
beiden  Formen  nicht  unterscheidet. 

Singular.  Dual. 

Art.  Med. 

ddtd'svas  ddtdsvahe 

ddtd'st'as  ddtd'sdt'e 

ddtd'rdu  ddtdrdu 

Plural. 

Art.  Med. 

ddtd's  tnas         ddtd'smahe 

ddtdst'a  ddtd'd'vS 

ddtdras  ddtdras 

Anm.  So  sehr  die  zusammengesetzte  Natur  dieses  Temp.  klar 
am  Tage  hegt,  so  ist  es  doch  auffallend,  dafs  keine  der  Gram- 
matiken meiner  Vorgänger  darauf  aufmerksam  gemacht  hat, 
was  zuerst  in  meinem  Conjugationssystem  geschehen  und  auch 
von  den  stärksten  Gegnern  des  sogenannten  Agglutinations- 
systems nicht  hestritten  worden  ist.  Was  die  erste  P.  sg.  med. 
anbelangt,  so  Ist  zu  beachten,  dafs  die  Wurzel  as  in  dieser 
Person  ihr  s  In  h  umwandelt,  obwohl  sonst  nirgends  Im  Sans- 
krit eine  Vertauschung  des  s  mit  h  sich  zeigt,  die  jedoch  im 
Präkrit  öfter  vorkommt  und  vor  m  und  n  Im  Innern  des  Wor- 
tes regelniäfsig  eintritt,  wobei  gewöhnlich  durch  Umstellung 
mhj  nh  für  hm ^  hn  gesagt  wird;  daher  z.  B.  amhi  oder  nihi 
(mit  Anlehnung  an  einen  vorhergehenden  Vocal)  ich  bin 
(s.  Lassen  S.267  ff.,  Ilöfer  S.  77).  Da  skr./»  (=^// nicht  ch) 
im  Griech.  In  der  Regel  durch  ")(,,  zuweilen  auch  durch  y,  so- 
gar durch  K  vertreten  wird  *),  so  kann  man  In  däiühe  eine 
Unterstützung  der  In  §.  569  ausgesprochenen  Ansicht  finden, 
dafs  das  K  von  Formen  wie  eSwKa,  ^s^WKa  als  Verdickung 
eines  0"  dem  Verb,  subst.  angehöre. 


*)  Vgl.  iyw,  jj-eycig,  kyio,  na^öia  mit  ahdm^  mahüt,  i'.>dj 

1}r  d  ay  a  -  rn. 
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647.  Auch  in  der  3ten  P.  sg.  findet  man  zuweilen  das 
Verb,  subst.  mit  dem  Part,  verbunden,  z.  B.  vaktasti  er 
wird  sprechen  für  vaktd');  dagegen  findet  man  auch  in 
den  übrigen  Personen  das  Verb,  subst.  gelegenlHch  ausge- 
lassen und  die  Person  durch  ein  abgesondertes  Pronomen 
ausgedrückt "),  wie  dies  im  Russischen  beim  Praet.  geschieht 
(s.  §.  629),  Zuweilen  ist  das  Participiuni  von  dem  dazu 
gehörenden  Hülfszeitwort  durch  ein  oder  mehrere  Wörter 
getrennt,  z.B.  kartet  tad  asmi  te  facturus  hoc  sum 
tibi  (Maha-Bh.).  Ich  glaube  jedoch  nicht,  dafs  solche  Ent- 
fernungen von  dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  auch  da 
eintreten  können,  wo  das  Subject  ein  anderes  als  ein  männ- 
liches im  Singular  ist,  wenigstens  "würde  man  w^ahrschein- 
lich,  Avenn  kartd  auf  ein  Femin.  sich  bezöge,  dafür  kartrt 
setzen.  Aufser  in  diesen  Gonstructionen  aber  kommen  die 
Bildungen  auf  tdr  (in  den  schwachen  Casus  tr,  s.  §.  144) 
als  Parlicipia  der  Zukunft  höchst  selten  vor'"),  sondern 
ihre  gewöhnliche  Bestimmung  ist  die  eines  Nom.  agentis 
gleich  den  entsprechenden  Formen  im  Griech.  und  Latein, 
auf  TTip^  Top  (nom.  Tuop),  tor-;  namentlich  entspricht  dorrip, 
dator,  dator-is  dem  skr.  ddtd'r  (d^rrT  ddtr,  nom.  ddtd\ 
s.  §.  144).  Das  Latein,  aber  hat  aus  der  kürzeren  Form 
auf  tor  sich  eine  erweiterte  auf  türö  gebildet  und  dieser 
ausschliefslich  das  Geschäft  des  Part.  fut.  übertragen.  Im 
Send  kommen  die  Bildungen  auf  tdr,  wie  es  scheint,  nur 
als  Nomina  agentis  vor;  z.  B.  ddtdr  Schöpfer  (=  skr. 
d'dtd'r),  Nom.  ».<.*(Vwaj^  ddta  (s.  §.  144),  Acc.  ^^^vujjvwu^ 
ddtdr em,  Voc.  c7vv.'(V3vco^  ddtare  (s.  §.  44).  Vom  Slavi- 
schen  ziehe  ich  die  Bildungen  auf  teil  (them.  teljo,  s.  §.  259) 

*)   S.  meine   unter   dem  Titel   „Diluvium"  etc.   herausgegebene 
Sammlung  von  Episoden  des  Maha-Bhärata  (Draupadi  IlL  2). 

)    Z.  B.  1.  c.  S.  Il4.  Sl.  31.  bavitä  'ntas  tvam  für  b  avitusy 
antas   du   wirst  das  Ende  sein. 

'*)   Ein    Beispiel    findet    sich    im    Rag'^u-Varisa   VI.    52.    bei 
Stenzler:    nrpan    tam  .  .  .  vyatyagäd   anjavaddr    b avilri 

regem  illum   praeteriit  alius  uxor  futura. 
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hierher,  indem  ich  Vertauschung  des  r  mit  l  und  Zusatz 
der  Sjlbe  jo  annehme.  So  entspricht  dctcll  facto r  dem 
eben  erwälinten  sendischen  ddtdr  und  skr.  d'dtd'r  (vgl. 
§.  634).  Es  kommt  aber  dieses  detell  nicht  einfach  vor, 
sondern  nur  in  Verbindung  mit  der  Praeposition  cz  sü  und 
mit  dohro  gut:  sü-detell  c o  n  d  i  t o  r ,  dobro-detell  b  e  n  e  f a c  t o  r. 
Andere  Beispiele  auf  teil  sind  iibT'EAk  jje-teli  Hahn  als 
singender,  JKATEAb  san-tell  Mäher,  grab-i-tell  (vgl.  ved. 
grab'  nehmen)  Räuber  etc.")  Hinsichtlich  des  skr.  Suf- 
fixes tdr  [fr)  bleibt  uns  noch  zu  bemerken  übrig,  dafs  es 
bei  £;una-fähio:en  Vocalen  Guna  verlangt  und  nicht  immer 
unmittelbar  mit  der  Wurzel  verbunden  wird,  sondern  häufig 
durch  einen  Bindevocal  i;  in  letzterer  Beziehung  entspricht 
z.B.  g an-i-td\  gan-i-td'ram  dem  \?it. gen-i-tor,  gen-i-törem, 
■WühT^rnX  paktd\  paktd'i'avi  zu  coctor,  coctvrem  stinunt. 

648.  Ich  nenne  in  meiner  Sanskrit-Grammatik  das  eben 
betrachtete,  dem  Sanskrit  eigenthümliche  Teinpus  der  Zu- 
kunft, seiner  Bildung  nach,  das  Parlicipial-Futurum  "),  zum 
Unterschiede  von  demjenigen,  \velches  dem  Sanskrit  mit  dem 
Send,  Griech.,  Lit.  und  Latein,  gemeinschaftlich  ist,  Avelches 
ich  Auxiliar-Futurum  nenne,  weil  ich  in  seinem  Charakter 
3^  sya  das  aus  dem  isolirten  Gebrauch  entschwundene  Fut. 
der  Wurzel  as  sein  erkenne.  Es  ist  also,  wie  ich  glaube, 
in  dd-sydti  er  wird  geben  blofs  die  Sylbe  ya  der  Aus- 
druck der  Zukunft,  das  s  aber  die  Wurzel  des  Seins,  mit 
Verlust  ihres  Vocals,  der  nicht  befremden  kann,  da  selbst 
im  einfachen  Zustande  das  a  der  Wurzel  as  häufig  ver- 
loren geht  (s.  §.  480).  Sehr  nahe  berührt  sich  der  Schlufs- 
bestandtheil  von  dd-syami  mit  dem  im  isolirten  Gebrauch 


*)  S.  Dobrowsky  (p.  292)^  welcher  jedoch  mit  Unrecht  diese 
"Wortklasse  vom  Infin.  auf  //'  ableitet,  und  EAIi  eli  als  Wortblldungs- 
sufiix  aufstellt,  wie  man  im  Lat.  die  Bildungen  auf  tor  von  den» 
Supinum  abzuleiten  pflegte. 

**)  Von  einem  in  seinen»  Bildnngsprincip  damit  verwandlen 
periphraslischen  Futurum  im  Send  wird  später  die  Rede  sein  (^.  bbo). 
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wirklich    bestehenden    Potentiah's    sydm    ich    möge    sein. 
Man  vergleiche: 

Singular. 
Fut.  Potent. 


•yämi 

sydm 

■^ 

sydvas 

syd'va 

yasi 

syäs 

sy  a  t'a  s 

syd'tam 

yati 

sydt 

PI 

lll£ 

syatas 

syd'tdm 

Fut.  Potent. 

sydmas  syd'rna 

syat'a  syata 

syanti  syus 

649.  Man  sieht,  dafs  der  Haupt-Unterschied  der  hier 
verglichenen  Formen  der  ist,  dafs  der  Potentialis  ein  durch- 
greifendes langes  d  hat,  das  Fut.  aber  ein  kurzes  a,  welches 
nach  dem  Princip  der  Klassensylben  der  ersten  Haupt- 
Conjug.  (s.  §.  434)  vor  m  und  v  der  ersten  Person  verlän- 
gert wird.  Dann  hat  das  Fut.  die  vollen  primären  En- 
dungen, der  Potentialis  aber  die  stumpferen  secundären,  mit 
der  Endung  us  in  der  3ten  Pluralperson,  die  gelegentlich 
auch  im  Imperfect  vorkommt. 

650.  Das  Lateinische  behauptet  den  schönen  Vorzug 
vor  dem  Sanskrit,  dafs  sein  ero,  eris  etc.  sich  im  isolirteu 
Gebrauch  erhalten  hat,  und  zwar  mit  Bewahrung  des  An- 
fangsvocals  der  Wurzel,  in  Avelcher  Beziehung  eris,  erit  etc. 
(aus  esis,  esit,  s.  §.  22)  von  syasi,  syati  sich  eben  so  vor- 
theilhaft  unterscheidet  wie  es-tis  von  s-t'a,  oder  wie  im 
Griech.  la-\xic,  von  smas,  scttov  von  sfas,  stas  (s.  S.  329). 

651.  Das  i  von  evis,  erit  etc.  habe  ich  schon  in  meinem 
Conjugationssystem  (S.  91)  als  Zusammenziehung  des  wahren 
Futur- Charakters  ya  dargestellt,  und  ich  bin  seitdem  in 
dieser  Ansicht  durch  das  Präkrit  unterstützt  worden,  w^o 
man  für  das  skr.  sya  oder  syd   gelegentlich  hi  findet,   na- 
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mentlich  in  der  ersten  P.  sg.  himi  für  sijdml  »nid  in  der 
'2len  hisi  IVir  liyasi  (lat.  eris).  Hierbei  ist  daran  zu  erin- 
nern, dafs  auch  das  Skr.  die  Sylhe  ya,  wie  va  und  ra, 
zuweilen  so  verstüniinelt,  dafs  ihr  Vocal  unterdrückt,  der 
Halbvoeal  aber  in  seinen  entsprechenden  Vocal  umgewan- 
delt wird'),  ferner  dafs,  was  wegen  des  formellen  Zusam- 
menhangs des  Futur,  und  Potent,  in  vorliegendem  Falle 
noch  wichtiger  ist  zu  beachten,  die  Sylbe  yd  des  gedachten 
Modus  im  Med.  zu  t  zusammengezogen  wird,  weshalb  z.  B. 
syut  er  möge  sein  im   Med.  zu  sttä  wird. 

652.  Das  Litauische  hat  den  Futur- Charakter  ya  in 
den  am  treuesten  erhaltenen  Personen  ebenfalls  zu  i  zu- 
sammengezogen; so  entspricht  sinie,  site,  z.B.  von  du-si-me, 
du-si-te  (dabimus,  dabitis)  dem  lat.  eri-rnus,  eri-tis,  und  das 
Ganze  dem  skr.  dd-sya-mas,  dd-syd-t'a;  und  im  Dual 
begegnet  du-si-wa,  du-si-ta  dem  skr.  dd-syd'-vas,  dd- 
syä-t'as.  Im  einfachen  Zustande  aber  hat  sich  im  Litaui- 
schen eben  so  \venig  si  als  im  Sanskrit  sya  behauptet,  son- 
dern das  Verb,  subst.  verbindet  im  Futurum  in  den  beiden 
Schwester-Idiomen  die  beiden  Wurzeln  des  Seins  mit  ein- 
ander; daher  im  Lit.  bü-si-wa,  bu-si-ta,  bä-si-me,  bu-si-te 
gegenüber  dem  sanskritischen,  mit  Guna  und  einem  Binde- 
vocal  i  versehenen,  hav-i-syd'-vas,  b'av-i-syd-fas,  bav- 
i-syd'-mas,  b'av-i-syd-t'a.  Man  vergleiche  hinsichtlich  der 
Vereinigung  der  beiden  Wurzeln  des  Seins  das  \at./ue-runt, 
wofür  man  ein  einfaches /wt-n^  erwarten  könnte;  oder,  was 
uns  hier  näher  liegt,  das  Futurum  exact.  fuero,  welches  ich 
nicht  in  fu-ero,  sondern  in  fxie-ro  für  fui-ro  zerlege  (vgl. 
§.  644). 

§.  653.  In  der  2ten  und  3ten  Person  des  Singulars  ist 
dem  Litauischen  der  Futur-Charakter  i  ganz  entwichen  und 
nur  das  s  des  Hülfsverb.  geblieben;   wenigstens  glaube  ich, 


)  Als  Beispiele  erwähne  ich  die  Passivparticlpia  istd  ge- 
opfert, uktd  gesprochen,  grhitd  genommen,  von  den 
Wurzeln  yag^   vacj   grah    (aus    ^^rcrÄ). 
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dafs  in  der  2ten  P,  du-si,  du  wirst  geben,  die  Personal- 
Endung,  die  bei  der  2len  P.  sg.  in  allen  Temporen  auf  i 
ausgeht,  mehr  Anspruch  auf  das  i  hat  als  der  Ausdruck 
der  Zukunft.  In  der  3ten  P.  steht  dü-s  für  alle  Zahlen 
(s.  §.  457),  und  der  Form  hu-s  des  Verb,  subst.  entspricht 
merkwürdig  ein  im  Irländischen  ganz  vereinzelt  dastehendes 
hhus  es  wird  sein.  Das  skr.  bav-i-sydti  und  send. 
hü-syeiti  machen  aber  die  Vermittelung  zwischen  dem  lit. 
hu8  und  irländischen  hhus. 

654.  In  der  ersten  Singularperson  fasse  ich  das  u  von 
Formen  wie  du-siu  ich  werde  geben'),  wie  in  allen 
ersten  Personen  sing.,  als  die  Vocalisirung  des  Personal- 
Charakters  m  (s.  §§.  436.  438);  in  dem  lat.  ero  aber,  wofür 
er'io  stehen  sollte,  hat  sich  von  dem  sVv.yd  (von  sydmi) 
das  2te  Element  in  Vorzug  vor  dem  ersten  erhalten,  und 
in  jenem  verhält  sich  ero  zu  sydmi  wie  oben  veho  zu 
vähdmi  (§.  733);  eben  so  verhält  es  sich  mit  der  3ten  P.  pl., 
wo  erunt  für  eriunt  dem  skr.  syanti  aus  asyanti  gegen- 
übersteht, und  hinsichtlich  seines  u  für  a  zu  vehunt  =  vd- 
hanti  stimmt. 

655.  Zu  dem  lat.  ero,  erunt  aus  eso,  esunt  stimmt,  ab- 
gesehen von  den  Medial-Endungen,  das  griech.  Eacpat,  Ecrovrai, 
dessen  Activ  für  den  einfachen  Gebrauch  verloren  ist. 
"Ea-ovTai  aus  hCovrai  antwortet  dem  sanskritischen  -syante 
für  -asyante,  und  so  im  Singular  so-Erat  dem  skr.  -syate 
(=  syatai)  aus  asyate.  Die  Form  larat  ist  ihrem  Ursprünge 
nach  nichts  anders  als  das  Med.  von  Iiti  und  auch  sV-s-rat 
erscheint  vom  griech.  Standpunkte  aus  wie  ein  Praes.,  mit 
dem  Charakter  der  skr.  ersten  Klasse  {^ip-i-rai,  =  Vdr-a-te). 
Die  epischen  Formen  mit  doppeltem  a  (eaaoixaL,  oXiuaw)  sind 
wohl  schwerlich  aus  metrischer  Rücksicht  geschaffen,  son- 
dern nur  dem  Versbau  zur  Verfügung  gestellt,  weil  sie  vor- 
handen waren  und  ein  grammatisches  Recht  zu  ihrem  Dasein 
haben.     Ich  erkläre  Eo-aojuat,    oXiaaw   durch  Assimilation   aus 


*)   S.  p.  156  Anmerkung. 
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tajoy.ai,  oXiajr'),  wie  ixiaaoc,  aus  \i(cjoii  für  ni^joc,  (sltr.  mdd'ya, 
lat.  medium)  und  wie  aXXog  aus  aX/05  =  ö/z'ms,  präkrit.  atina, 
skr.  anya-s  (I.  p.  33).  Das  Piakrit  assitnilirt,  wie  bereits 
beinei'kl  worden,  regelmäfsig  den  schwächeren  ConsonanLen 
dein  släikercn,  er  mag  voran  oder  nachstehen,  und  nach 
diesem  Grundsatze  erzeugt  es  auch  Futura  auf  ssan"), 
ssasi,  sadi  etc.,  z.  B.  karissadi  gegenüber  dem  skr.  ha- 
risydti  er  wird  machen.  Die  Formen  dieser  Art,  welche 
dem  gricch.  laaoixai  als  Ebenbild  zur  Seite  stehen,  sind  im 
Gebrauche  bei  Weitem  häufigcF  als  die  oben  erwähnten 
auf  himi. 

656.  In  der  Zusammensetzung  verliert  das  Griech.  den 
Vocal  der  Wurzel  des  Hülfsverbums,  daher  bw-aw,  6<jo-acu'cg, 
6eiy.-aw,  ^i.U-ac\x^c,,  wie  im  Skr.  dd-syami,  dd-syä'mas, 
dek-syd'mi  (s.  §.  21),  dek-syamas\  nur  mit  Verlust  des 
j\  w,  wofür  man  t  erwarten  sollte,  und  welches  auch,  sehr 
merkwürdig,  einigen  dorischen  Formen,  die  Koen  ad  Greg. 
Cor.  p.  230  zusammengestellt  hat,  verblieben  ist.  Es  sind 
folgende:  Trpa^tojusv,  X'^-F'-'^'-°V-^^'^-)  ovvbia<\)v\a^ic\j.B'^a,  ßoad-r^aiw, 
7rccXs4'i'w '").  Hieran  reihen  sich  die  gewöhnlichen  dorischen 
Futura  auf  aw,  acujusv  aus  aio:,  aicjXBV  für  aiw,  aicixzv,  indem 
das  i  zuerst  zu  £  sich  entartet  hat  und  dann  mit  dem  fol- 
o^enden  Vocal  zusammengezogen  worden,  ähnlich  wie  bei 
der  Declination  der  Stämme  auf  t,  indem  z.B.  ttÖXh;  zunächst 
aus  rroXssc,,  TrcXea;,  und  dieses  aus  nöKug,  ■  TroXia;  hervorgegan- 
gen, wie  den  althochdeutschen  Genitiven  wie  halge-s  (palkes) 

*)  Die  dorische  Form  STTcviJiai  aus  er^icuai  für  ir(7ioiJ.ai 
enthält  demnach  den  Charakter  des  Fut.  doppelt  (s.  §.  6.5t)),  was 
nicht  befremden  kann,  da  bei  Ilirer  Erzeugung  der  Grund  der  Ver- 
doppelung des  CT  nicht  mehr  in  dem  Bewiifstsein  der  Sprache  lag. 

**)  Die  erste  P.  verliert  in  dieser  Bildung  das  i  der  Endung, 
welches  die  Formen  auf  himi  bewahrt  haben. 

***)  hoa^r\7ijJ  und  7rocKei\l/iuJ  glaube  ich  mit  Pott  (I.  S.  115) 
für  ßca3^VlTlU),  7rDcXeL\l'i!jü  schreiben  zu  müssen,  da  die  Form  auf 
W  erst  durch  Zusammenziehnng  aus  eu)  für  lüü  entstanden  ist,  in  lOü 
also  das  i  doppelt  vertreten  wäre. 
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golhjsche  wie  halgi-s  gegenüberstehen,  oder,  bei  den  weib- 
lichen «-Stämmen,  den  mittelhochdeutschen  Genitiven  und 
Dativen  wie  hrefte  die  ahd.  Form  hrefti  vorangeht.  Im 
Gen.  pl.  haben  wir  im  Ahd.  selber,  nach  Verschiedenheit 
der  Quellen,  neben  kreftio,  "welches  ursprünglich  kreftjo  ge- 
lautet haben  mufs,  die  Form  krefteo,  und,  mit  Unterdrückung 
des  e  oder  *',  krefto  (chrefto).  Es  begegnen  also  diese  Ge- 
nitive in  ihrem  allmählichen  Entartungsprocesse  genau  dem 
der  griech.  Futura;  denn  von  jo  gelangen  wir  zuerst  zu  iOj 
von  da  zu  eo,  und  in  der  weitesten  Entartung  zu  o;  eben 
so  vom  skr.  Fut.  auf  sydmi,  syämas,  im  Griech.  zuerst  zu 
cricü,  atcjuei';  von  da  zu  crsw,  aiojjisv,  was  man  sich  vor  (xw, 
aovfxsv  zu  denken  hat;  endlich  zu  den  gewöhnlichen  Futur- 
formen wie  dui-cra),  deLK-crw,  denen  der  Halbvocal  des  skr. 
dd-syami,  dek-syami  ganz  entwichen  ist.  Im  griech. 
2ten  Futur,  aber  hat  sich  das  zweite  Element  des  skr.  sya 
in  Vorzug  vor  dem  Zischlaut  behauptet,  und  so  wie  die 
Liquidae  das  er  des  ersten  Aorists  von  sich  gestofsen  haben, 
und  z.  B.  la-reCka.  für  lariKcra  gesagt  wird,  so  auch  arzktZ  aus 
arsXiu)  für  arsXiw,  und  dieses  aus  arBkcriw,  nach  Analogie  des 
oben  erwähnten  ^oa^ri-aiw,  npokein-aiw. 

657.  Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dafs  der  skr.  Futur- 
Charakter  ya  ursprünglich  blofs  an  der  Wurzel  as  des  Verb. 
subst.  sollte  vorgekommen  sein;  sondern  ich  zweifle  kaum, 
dafs  in  einer  sehr  frühen,  über  die  Zeit  der  Sprachtrennung 
hinausreichenden  Zeit  die  attributiven  Zeitwörter  ebenfalls 
durch  unmittelbare  Anfügung  der  Sylbe  ya  ihr  Futurum 
bilden  konnten,  dafs  also  Formen  wie  dd-yati  vor  oder 
neben  solchen  wie  dd-sydti  =  dw-aa  er  wird  geben  be- 
standen haben.  Im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  aber 
haben  die  attributiven  Verba  zu  ihrer  Zukunft-Bezeichnung 
immer  das  Verb,  subst.  nöthig,  wie  auch  die  lebenden  slav. 
Sprachen  ihr  neugeschaffenes  Futurum  des  Verb,  subst.  (s. 
§.  633)  zur  Umschreibung  des  Fut.  der  attributiven  Verba 
anwenden,  ohne  es  jedoch,  mit  Ausnahme  des  Serbischen, 
damit  zu  einem  Compositum  zu  vereinigen.  Das  Slovenische 
II.  35 
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und  Polnische  stellen  dasselbe  ParLioip.  auf  Z,  la,  lo,  welches 
wir  oben  als  Ausdruck  der  Vcrgaiigcnboit  gesehen  haben 
(s.  §.  6'28  IT.),  dem  Fiilur.  des  Iliill'sverbums  z,nr  Seile,  das 
Russische  und  liöliinischc  aber  den  Infinitiv.  So  heilst  im 
Slovenischen  nach  Verschiedenheit  der  Geschlechter:  höin') 
igräl,  böm  ic/i'dla,  höni  igrälo  ich  Averde  spielen,  wört- 
lich: ich  werde  sein  spielender"),  spielende,  spie- 
lendes. Im  Polnischen  heifst  6^c?^  czytal,  czytala,  czytafo 
ich  werde  lesen  (ich  w^erde  sein  gelesen  habend), 
im  Russischen:  oy^l^y  ^UBIiraillh  hudu  dvigatj  ich  werde 
bewegen,  w^örtlich:  ich  werde  sein  bewegen;  so  im 
Böhmischen:  budu  kranti  (aus  kradti)  ich  werde  stehlen. 
Das  Serbische  aber  hat  vor  den  übrigen  slavischen  Dialekten 
den  Vorzug,  dafs  es  einer  Umschreibung  des  Futur,  durch 
das  Verb,  subst.  nicht  bedarf,  sondern  das  ,,thun"  bedeutende 
Hiilfsverbum  eben  so  mit  den  Themen  der  attributiven  Zeit- 
wörter wie   mit   dem  des  Verb,  subst.  verbindet;    so   heifst 


*)  Die  vollere  Form  von  böm  ist  bodem^  d.  h.  ich  sein  thiie, 
nach  Analogie  des  altslav,  bundufi  (s.  §.  63  J).  Die  zusammen- 
gezogene Form  böm  gleicht  zunillig,  aber  auflallend,  dem  prakrl- 
tischen  Praesens  hömi  ich  bin,  eine  Verstümmelung  von  bötni 
und  Zusammenziehung  des  skr.  bävämi,  liei  den  verwandten 
Sprachen  liegt  aber  den  zufälligen  Begegnungen  meistens  aucli  ein 
geschiehtllclies  Factum  zum  Grunrle,  welclies  in  vorliegendem  Falle 
darin  besteht,  dals  böm  und  hornig  w'iq  unser  bin^  ahd.  6/m,  dieselbe 
Wurzel  und  dieselbe  Persoiial-Endung  haben. 

)  Streng  genommen  „ich  werde  sein  ein  gespielt  ha- 
bender". Ahnlich  verfährt  auch  das  Altpreulsische,  welches  das 
in  seinem  Suffix  dem  s\.T,väns  (in  den  schwächsten  Casus  mj  ,  s. 
§.  786  f.)  entsprechende Participlum  perf.  einem  „werden"  bedeuten- 
den Hiilfsverbum  zur  Seite  stellt,  z.  B.  in  dem  Satze  Iaukv/i\  tyt 
wirstai  ius  aupallusis  „suchet,  so  werdet  ihr  finden"  \^' ört- 
lich gefunden  habende.  Dasselbe  Participlmn  umschreibtauch 
das  Perfecl,  Ad\\CT  z.^,  asnmi  klantwuns  ich  habe  geflucht  (bin 
geflucht  habender).  S.  meine  Abhandlung  „über  die  Sprache 
der   allen    Preufscn"   p.  J.3  f. 
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igradju    (igra-clju)    ich    werde    spielen    wie    bidju    ich 
werde  sein. 

658.  Mehrere  slavische  Sprachen  können  oder  müssen 
unter  gewissen  Umständen  das  Futur,  durch  eine  dem  Prae- 
sens vorgesetzte  Praeposition  ausdrücken,  wek^he  „nach" 
bedeutet  und  po  lautet.  Über  die  Art,  wie  im  Böhmischen 
die  mit  po  ausgedrückten  Futura  von  den  umschriebenen 
—  da  wo  beide  zugleich  im  Gebrauche  sind,  wie  z.  B.  po- 
kradu  und  budu  krasti  —  sich  in  der  Bedeutung  unterschei- 
den, verweisen  wir  auf  Dobrowsky's  Böhmisches  Lehr- 
gebäude S.  160  fF.  —  Im  Altslavischen  gibt  es  auch  einige, 
zuerst  von  Safarik  an  das  Licht  gezogene  Futura,  welche, 
wie  die  litauischen  auf  siu  und  die  lettischen  auf  sie  (s, 
§.  356  Anm.),  auf  das  sanskritische  Auxiliarfuturum  sich 
stützen  (§.  648).  Die  erhaltenen  Beispiele  stehen  sämmtlich 
in  der  ersten  Singularperson  und  zeigen  wie  das  Praesens 
der  gewöhnlichen  Conjugation  n  für  mi  als  Personal-Aus- 
druck. Am  treuesten  erhalten  sind  H^MHUJi^  is-mi-su-n") 
(tabescam)'und  KJbrACrat^»  beg-a-sjajiin.  In  letzterem,  wel- 
ches Miklosich  (Formenlehre  §.107)  durch  curso  über- 
setzt, hat  sich  der  skr.  Futurcharakter  ^  sya  ganz  unver- 
ändert erhalten;  das  vorangehende  a  halte  ich  für  den 
Endbuchstaben  des  Themas  der  zweiten  Bildungsreihe,  also 
für  identisch  mit  dem  des  Infinitivs  beg-a-ti  fliehen.  In 
der  Sylbe  ju  von  beg-a-sja-ju-n  glaube  ich  eine  Art  Conju- 
gations-  oder  Klassencharakter  zu  erkennen,  so  dafs  sich 
die  erwähnte  Form  zum  Futurthema  begasja  verhält,  wie 
etwa  snajun  ich  kenne  zur  Wurzel  qha  ma  (§.503  Schlufs). 
So  glaube  ich  auch  in  dem  Ausgang  7iu-n  der  Futura  wie 
pla-s-nu-n  ardebo,  vüs-kop-ü-s-mc-n  calcitrabo  einen  Klas- 
sencharakter zu  erkennen,  nämlich  den  der  skr.  9ten  Klasse, 
welchen  wir  oben  (p.  353  f.)  in  Verben  wie  güb-nu-n,  güb- 
ne-si  etc.  wahrgenommen  haben,  mit  deren  Abwandlung, 
wie    ich    nicht    zweifle,    die    der    sämmthchen    Futura    auf 


)    s  uri  aus  sjun,  s.  §.  92.  p.  1-46. 
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8-nu-n  werden  übereingestuuint  haben.  Hierher  gehören 
noch:  o-hrl-s-nu-n  tonilcbo  (Wz.  hri)  und  tük-ü-s-nu-n 
tangani.  Beachtung  verdient  das  ai  ü  als  Bindevocal  in 
der  letztgenannten  Form  und  dem  oben  erwähnten  vas- 
kop-ü-snu-ti  (Wz.  kop).  Er  erinnert  an  das  u  des  vedischcn 
tar-u-se-ma  transgrediamur;  eine  Form,  welche,  abge- 
sehen von  dem  eingeschobenen  u,  zu  den  griechischen  Aorist- 
formen des  Optativs  wie  rvTr-aai-UEv  stimmt. 

659.  Die  gewöhnliche  Bezeichnung  des  altslavischen 
Futurums  besteht,  abgesehen  davon,  dafs  gewisse  Praesentia 
im  Sinne  des  Futur,  gebraucht  werden  können,  darin ,  dafs 
das  Praesens  eines  haben  (imeti)  oder  anfangen  (NAIATH 
na-canii)  oder  wollen  [chotcti)  bedeutenden  Hülfsverbums 
dem  Infinitiv  des  Hauptverbums  zur  Seite  gestellt  wird; 
z.B. glagolatiimatil oqueluT  (er  hat  sprechen,  zu  spre- 
chen), 7ie  imati  piti  non  bibet,  priiti  imatl  sünü  veniet 
filius;  ne  hojati  san  nacmesi  non  timebis  (nicht  zu 
fürchten  dich')  fängst  du  an),  ne  mosti  nacmesi  nou 
poteris;  chotahti  priiti  venient  (they  will  tome).  Am 
gewöhnlichsten  ist  die  Umschreibung  durch  imami  ich  habe 
(Dobrowsky  p.  379),  wobei  es  wichtig  ist,  die  begriffliche 
Begegnung  mit  den  romanischen  Sprachen  zu  beachten,  deren 
Futurum,  obwohl  es  ganz  den  Charakter  einer  einfachen 
Flexionsform  hat,  nichts  anders  ist  als  die  Verbindung  des 
Infinitivs  mit  dem  Praes.  des  Hülfsverbums  haben.  Dies 
würde  man  vielleicht  wegen  der  Zusammenziehung,  die  das 
Hülfsverb.  im  Plural  erfährt,  schwer  oder  gar  nicht  erkannt 
haben,  ohne  den  deutlichen  Wink,  den  uns  das  Provenza- 
lische  dadurch  gibt,  dafs  es  zuweilen  das  Hülfsverb.  vom 
Infinitiv  durch  ein  Pronomen  getrennt  hat;  z.  B.  dar  vos  n 
atje  vous  en  donnerai;  dir  vos  ai  je  v o u s  d i r a i ;  dir 
vos  em  nous  vous  dirons;  (/itar  wü  etz  vous  m e  j e t e i- e z. 
Merkwürdig  ist  es,  dafs  das  Altslavische  das  Fut.  des  Verb, 
haben   selber  gelegentlich   durch   haben   umschreibt,    was 


')    CA  san  eigentlich  sich,  s.  p.  131. 
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die  romanischen  Sprachen  immer  zu  thun  genöthigt  sind, 
weil  sie  kein  anderes  Mittel,  die  Zukunft  auszudrücken,  be- 
sitzen; es  entspricht  also  das  franz.  tu  auras  (aus  avoiras) 
dem    slavischen   HM'lJTH   tS3ät\llilH   imeti  imasi. 

660.  Auch  das  Gothische  umschreibt  zuweilen  das 
Futurum  durch  das  Hülfsverbum  haben,  so  2.  Cor.  11.  12. 
taujan  haha  für  Tioi-f^a-'x^  Joh.  12.  26.  visan  hahaith  für  tarai 
(s.  Grimm  IV.  93).  Die  germanischen  Sprachen  haben  näm- 
lich schon  in  frühester  Zeit  die  uralte  Futur- Flexion  ver- 
loren, die  das  Litauische  und  Lettische  noch  heute  mit  dem 
Sanskrit  und  Griechischen  theilen.  Da  aber  das  skr.  Futu- 
rum -sydmi  mit  dem  Potent,  syäm  ich  möge  sein  fast 
identisch  ist  und  der  Futur -Charakter  7\  ya  mit  dem  po- 
tentialen  ?J[  yd,  wie  mir  scheint,  aus  gleicher  Quelle  fliefst, 
so  verdient  es  Beachtung,  dafs  Ulfilas  häufig  das  griech. 
Futurum  durch  den  Conjunctiv  praes.  ausdrückt,  der  mit 
dem  skr.  Potent,  und  griech.  Optat.  formell  identisch  ist. 
Beispiele  sind:  Mark.  9.  19.  sijau  und  ilmlau  für  io-ofxai.  und 
avs^ojuat;  Mark.  9.  33.  sijai  für  sVrat;  10.  7.  bileithai  für  xara- 
"ksi^psi;  10,  8.  sijaina  für  scrovrau  Im  umgekehrten  Falle  ge- 
braucht das  Neupersische  das  einzige  antike  Futurum,  wel- 
ches es  gerettet  hat,  nämlich  *„ülj  bäsem  (=  skr.  Vavisyd'mi) 
auch  im  Sinne  des  Praesens  Conjunctivi. 

661.  Am  gewöhnlichsten  bedient  sich  das  Gothische, 
statt  des  ihm  fehlenden  Futurums,  des  Praesens  indic,  eben 
so  auch  noch  häufig  das  Althochdeutsche.  Allmählig  beginnt 
aber  hier  die  Umschreibung  durch  sollen  und  w^ ollen, 
durch  letzteres  nur  in  der  ersten  Person;  die  Umschreibung 
durch  werden  ist  dem  Neudeutschen  eigenthümlich,  jedoch 
durch  das  Gothische  gewissermafsen  schon  dadurch  vor- 
bereitet, dafs  hier  vairtha  zuweilen  im  Sinne  des  Fut.  des 
Verb,  subst.  vorkommt.  Grimm  (IV.  177.  178)  führt  fol- 
gende Stellen  an:  Matth.  8.  12.,  Luc.  1.  14.,  2.  Cor.  11.  15., 
wo  tcjai  durch  vairthith  übertragen  ist;  ferner  2.  Gor.  6.  16., 
Avo  vairtha,  vairthand  gegenüber  dem  griech.  s'a-cjuat,  taovTai. 
Es  ist  in  der  That  das  Werden  der  natürlichste  und  sicherste 


550  Bildung   der    Tempora.      ^.    662. 

Ausdruck  des  /.uküiifligen  Seins,  und  dieses  zu  veilietcu 
noch  viel  geeigneter  als  die  lIülFsverba  wollen  und  sollen, 
denn  der  Werdende  gelangt  gewifs  zum  Sein,  ist  ein  zu- 
künftig Seiender;  der  Wollende  und  Sollende  aber  mag 
unfähig  oder  verhindert  sein,  das  zu  thun,  was  er  will  oder 
soll.  Der  Wollende  kann  auch  seinen  Willen  ändern,  und 
darum  nicht  thun,  was  er  zu  thun  gedachte.  Das  Altnor- 
dische gebraucht  das  anomale,  die  Form  des  Praet.  als  Praes. 
gebrauchende  mun  ich  denke  zur  Umschreibung  des  Futu- 
rums; z.  B.  munt  vera  „eris",  mun  slitna  „rumpetur", 
homa  mmm  „venient".  Hieran  reiht  sich,  dafs  gelegentlich 
das  goth.  schwache  Verbum  munan,  zwar  nicht  das  eigent- 
liche Futur.,  aber  doch  die  griech.  Construction  mit  niXKuj 
überträgt,  wozu  aber  auch  liaban  verwendet  wird  (Grimm 
IV.  93.  178);  so  Joh.  14.  22.  munais  gahairhtjan  jueXXst;  sy- 
(^av['C,Hv.  Schwerlich  aber  ahnte  Ulfilas,  dafs  sein  muna 
und  das  griech.  ixiW'v,  wenn  ich  nicht  irre,  wurzelhaft  ver- 
wandt sind.  Ich  glaube,  dafs  {xiXXw  zum  skr.  mdnye  (nur 
dafs  letzteres  ein  Med.  ist)  ich  denke,  meine  in  demselben 
Verhältnisse  steht,  wie  aX/.o,  zu  anyd-s  der  andere  (s. 
I.  p.  33).  Der  Umstand,  dafs  wir  die  Sanskrit- Wurzel  ira 
Griech.  auch  in  einer  treueren,  das  ursprüngliche  n  schützen- 
den Gestalt  haben  (z.  B.  in  jus^;;  =  mdnas),  hindert  nicht, 
anzunehmen,  dafs  nebenbei  auch  die  beliebte  Liquida -V^er- 
tauschung  eingetreten  sei,  und  denmach  jue'aXu;  den  Formen 
mit  V  entfremdet  werden  konnte. 

662.  Die  lateinischen  Futura  Avie  amaho,  doceho  sind 
bereits  in  meinem  Conjugationssystem  als  Zusammensetzun- 
gen mit  der  Wurzel /«<  erklärt'),  und  ho,  bis,  hit  etc.  mit 
dem  angelsächsischen  heo  ich  werde  sein,  bys  du  wirst 
sein,  bydh  er  wird  sein  verglichen  w^orden.  Bo,  eine 
Schwesterform  des  früher  besprochenen  bam  von  amabam, 
docebam  (§.  526  IT.),  stinunt  in  seiner  Abwandlung  genau  zu 
ero;  es  steht  also  bo  für  bio,  bunt  für  biunt,  und  das  i  von 


•)   Über  b  fiir  /  s.  §.  16.  p.  2S. 
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bis,  bit,  bimus,  bitis  ist  eine  Zusammenziehung  des  skr.  Fu- 
tur-Charakters ya  (s.  §.  651).  Von  der  Wurzel  bü  würde 
im  Sanskrit,  wenn  sie  sich  nicht  im  Fut,  mit  der  Wurzel 
as  vereinigte,  sondern  die  Sylbe  ya  (vor  m  und  v:  yd)  un- 
mittelbar anschlösse,  die  Formen  btlydmi,  büyasi,  büyati 
etc.  kommen,  oder  mit  Guna:  boydmi,  Voyasi  etc.  Dem 
würde  im  Latein,  im  isolirten  Zustande  fi/Jo,  fuis,  fuit  ent- 
sprechen, wobei  aber  fuü  von  dem  perfectischen  (aoristi- 
schen) fult  darin  unterschieden  wäre,  dafs  das  i  in  letzterer 
Form  nichts  als  ein  Bindevocal,  und  zwar  die  Schwächung 
eines  ursprünglichen  a,  im  Fut.  aber  die  Zusammenziehung 
von  Ja  und  Ausdruck  des  Zeitverhältnisses  ist.  In  bo,  bis, 
bit  ist  das  u  der  Wurzel  fu  übersprungen,  wie  in  ßo,  fis,  fit, 
welches  eigentlich  das  Passivum  von  fu  ist  und  dem  skr. 
Passiv  Vu-ye,  Vü-yä-se,  bü-yä-te  entspricht,  nur  mit 
activen  Endungen,  wie  im  Präkrit,  welches  vom  skr.  Passiv 
die  Charaktersylbe  ya,  wovon  später  mehr,  bewahrt,  aber 
die  Medial-Endungen  durch  active  ersetzt  hat. 

663.  Man  kann  die  Frage  aufwerfen,  ob  das  lat.  bo 
wirklich  auf  ein  vorauszusetzendes  skr.  büydmi  od.  Voydmi 
sieh  stütze,  ob  also  diese  Form  zur  Zeit  der  Sprachtrennung 
noch  bestanden  habe,  entweder  allein  oder  neben  der  mit 
der  andern  Wurzel  des  Seins  componirten,  worauf  das  litau. 
bu-siu,  das  griech.  (}ju-crct',  und  das  oben  erwähnte  irländische 
bhus  erit  sich  stützen;  oder  ob  das  lat.  bo  ebenfalls  in 
früherer  Zeit  das  andere  Hülfsverbum  mit  sich  vereinigt 
hatte,  ob  es  also  im  isolirten  Zustande  ein  furo  aus  frühe- 
re m/uso  für /w«o,  wie  griech.  (|ju-o-cü  aus  ^u-o-tw  gab?')  Mit 
Gewifsheit  kann  diese  Frage  nicht  entschieden  werden,  allein 
das   letztere,   wornach  amabo,   amabis   etc.  als   Zusammen- 


*)  Seit  der  oben  und  schon  an  der  entsprechenden  Stelle  der 
4ten  Abth.  der  ersten  Ausg.  (1812.  p.  915)  aufgestellten  Frage  haben 
wir  durch  das  oskische /t/^/V/  oder  fust  er  wird  sein  einen  neuen 
und  gc\^  ichtvollen  Grund  zu  ihrer  Bejahung  gewonnen  (s.  Momm- 
sen's  Oskische  Studien  p.  61). 
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Ziehungen  von  amahuro,  amahuris  erscheinen  würden,  ist 
mir  (las  Wahrscheinlichere,  zumal  die  durch  Zusammen- 
setzung belasteten  Formen  am  meisten  Ursache  zu  ihrer 
eigenen  Schwächung  haben.  Man  berücksichtige,  dafs  sogar 
ohne  eine  Uulserliche  Veranlassung  zur  Schwächung  das 
Althochdeutsche  gerade  bei  derselben  Wurzel  seinem  Plural 
hirumes  wir  sind  (aus  biwumes  =  skr.  b'dvdmas,  s.  §.  510) 
einen  Singular  bim  für  birum  aus  biwum  gegenüberstellt.  — 
Das  oben  erwähnte  angelsächsische  beo  (auch  beoni)  ich 
werde  sein  ist  kein  formelles  Futurum,  sondern  ein  zu 
unserem  bin,  ahd.  bim  und  zum  sanskrit.  Öävctmi  stim- 
mendes Praesens,  welches  vorheiTschend  mit  zukünftiger 
Bedeutung  gebraucht  wird,  während  eom  =  dsmi,  goth.  im, 
der  Gegenwart  gewidmet  bleibt.  Man  könnte  auch  dem 
lat.  bo  von  amabo  die  Ehre,  ein  wirkliches  Futurum  zu  sein, 
streitig  machen;  dann  müfste  das  i  von  bis,  bit  etc.  mit  dem 
Klassenvocal  a  des  slcr.  bdv-a-si^  bdv-a-ti  identificirt  und 
mit  dem  i  von  veli-i-s ,  veh-i-t  =  vdh-a-si,  vdk-a-ti  auf 
gleichen  Fufs  gestellt  werden  (s.  S.  371).  Man  berücksich- 
tige den  veralteten  Conjunctiv  ficam,  der  ein  Praes.  ind./wo, 
fuis  voraussetzt  (s.  §.  510).  Gröfsere  Wahrscheinlichkeit 
behält  jedoch  immer  die  Ansicht,  dafs  bo,  bis  mit  ero,  eris 
auf  gleichem  Bildungsprincip  beruhe,  und  dafs  also  Grund 
vorhanden  sei,  warum  amabo,  monebo  zukünftige  und  nicht 
gegenwärtige  Bedeutung  haben.  Dafs  auch  die  3te  und  4te 
Conjugation  ursprünglich  ihre  Futura  sämmtlich  auf  bo  bil- 
deten, scheint  unzweifelhaft  (vgl.  §.  529);  die  Futura  auf  am 
aber  sind  ihrem  Ursprünge  nach  Conjunctive  °),  und  wir 
werden  später  hierauf  zurückkommen  (§.  691  f.).  Der  merk- 
würdigen Begegnung,  die  zwischen  dem  Lateinischen  und 
Irländischen  Statt  findet,  indem  letzteres  alle  attributiven 
Zeitwörter  im  Futurum  mit  der  labialen  Wurzel  des  Verb, 
subst.  verbindet,  ist  bereits  gedacht  worden  (§.  526).  Das  Ir- 
ländische behauptet  jedoch  den  Vorzug  vor  dem  Lateinischen, 


*)   Vgl.  Conjugationssystem  S.  ys. 
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dafs  es  auch  im  einfachen  Zustande  des  Verb,  subst.  das 
Futurum  nicht  aus  der  Wurzel,  die  im  Sanskrit  as  lau- 
tet, sondern  aus  der  mit  anfangendem  Labial  bildet  (s. 
S.  402). 

664.  Hinsichtlich  des  sanskritischen  Futurums  bleibt 
noch  zu  bemerken  übrig,  dafs  die  vom  Verb,  subst.  stam- 
mende Sylbe  sya  entweder  unmittelbar  mit  der  Wurzel 
verbunden  Avird  oder  mittelst  eines  Bindevocals  i,  nach  Art 
der  3ten  Aorist-Bildung  (s.  §.  560),  so  dafs  wiederum  durch 
den  Einflufs  dieses  i  das  s  zu  s  wird;  z.B.  in  tan-i-syami 
extendam.  Gunafähige  Wurzelvocale  w^erden  gunirt '), 
daher  z.  B.  dek-syami  =  dsLx-aoj,  von  dis  zeigen;  lek- 
syämi  =  XeU-crw,  von  lih  lecken;  yok-syd'mi  =  ^sux-cra', 
von  yug  verbinden  (s.  §-19);  Vav-i-syami  von  Vü  sein. 
Das  Griechische  hat  nur  da  Guna,  wo  auch,  wie  in  den 
angeführten  Beispielen,  das  Praesens  einen  Guna-Vocal  hat; 
es  setzt  aber  z.B.  Xu-o-cu,  ^v-auo,  TV7r-aw  dem  skr.  lav-i-syd'mi 
von  lü  abschneiden,  Uav-i-syä'mi  von  hü  sein,  top-i- 
syd'mi  von  tup  schlagen,  tödten  gegenüber.  Auch  das 
Send  stimmt  hinsichtlich  der  Gunirung  nicht  genau  zum 
Sanskrit,  daher  z.B.  hilsyeiti  erit  (s.  §.665)  sowohl  durch 
Entbehrung  des  Guua  wie  auch  hinsichtlich  der  unmittel- 
baren Anschliefsung  des  Hülfsverbums  mehr  dem  griech. 
(fjTj-o-ft  und  lit.  hü-s  als  dem  skr.  h'av-i-sydti  entspricht. 
Wir  setzen  die  vollständige  Abwandlung  dieses  Futurums 
her  und  fügen  ihm  die  des  lateinischen /ac-50  bei,  welches, 
obgleich  seiner  Bedeutung  nach  ein  Fut.  exactum,  doch  in 
seiner  Bildung  zu  <\)v-aw,  hu-siu  stimmt,  und  auch  wurzelhaft 
damit  verwandt  ist  °''). 


*)  Wo  Guna  in  der  Sanskrit- Grammatik  vorgeschrieben  wird, 
ist  dies  immer  so  zu  verstehen,  dafs  in  der  Mitte  nur  kurze  Vocale 
vor  einfacher  Consonanz,  am  Ende  der  Wurzeln  aber  auch  lange 
Vocale  gunirt  werden. 

**)  S.  §.  19  p.  35  und  über  die  veralteten  Futura  exacta  auf 
a-sso^  e-ssoy  so  §.  856. 
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Singular. 
Sanskrit  Send  I.it.  T.atcin.  (".rirrli. 

l) av- i - s'ij am i       bii- a't/ e ni i  ' )     hu-siu      fac-so  <\iv-aw ^ ) 

üao-i-s  ijdsi         hii-sy  ehi  bu-si^)    fac-sis  <^v-aH(; 

öav-i-sydti        hü-sy  eiti  bü-s         fac-sit  <J)u-o-£i 

I)  u  a  1. 
Vav-i-sijd'vas      bä-siwa     

bav-i-sij  dt'as      bii-syat'ö?        bu-sita      ^v-asjov 

bav-i-si/ dtas      bü-si/atö  wie  Sing <pv-asTov 

Plural. 

üav-i-syä'mas    bu-sydmahi   bu-sime  fac-simus  ^v-(to\x^ 

Bav-i-sy  at'a        bü-sy  at'a  bu-site  fac-sitis  <\>v->TsrB 

Bav-i'Sy  dnti      bii-sy  anti        wie  Sing,  fac-sunt  (.\)v-aovTL 

Wegen  des  schönen  Einklangs  zwischen  ö^^|^<!>jTT^  ddsy  d'mi, 
düixrw  und  dem  lit.  dasiu  (duo-siu)  mag  auch  dieses  Futurum 
hier  vollständig  abgewandelt  stehen  und  das  lat.  dabo  bei- 
gefügt werden,  da  es,  ^venn  auch  nicht  im  Hül fsverb.,  doch 
hinsichtlich  des  Futur-Charakters  i  von  dabis  etc.  zum  lit.  i 
und  skr.  ya  stimmt. 

Activ. 

Singular. 
Sanskrit  Griech.  Lit.  Latein. 

dä-sy  d'mi  b'x-a'j)  du-siu  da-bo 

dd-sydsi  öa'-j-ei;  du-si  da- bis 

dd-sydti  öw-osl  du-s  da-bit 

Dual 

dd-sy  d'vas        du-süva  

dd-sy  dt'as  dw-asTov  du -situ  

da- sy  dtas  dw-asTov  wie  Sing.  

Plural. 

dä-sy  d'mas       dcu-o-ops  du-sime  da-bimus 

dd-sydta  dw-a-£TE  du-site  da-bitis 

dd-sydnti         dw-aovTt  wie  Sing.  da-bunt 

*)    S.  §.  665.  und  in  laulgcsetzüolier  Rezit'hung  i^.  -\2.       ^)    aus 
(bV(7iU}j  s.  §.  056.      ^)   Das  /  ist  die  Personal-Endung,  s.  §.  41 8. 
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Medium. 

Singular.  Dual. 

Saii'^kiit  (jiiecl).  Sanskiit  (iiipcii. 

dd-sye  dw-c-ojjiaL  dd-sy  ä'vahe  öw-aofjLc^ov 

dd-sy  äse      (dw-ascrai)         dd-sy  et'e  ö'uü-asjS'ov 

dd-sydte        öw-a-^raL  dd-sy  ete  dw-asa-^rov 

Plural. 

Sanskrit  G  riech. 

dd-sy  dmahe      öw-aofxe^'OL 
dd-sy  dd've         dcJ-asj-S-E 
dd-sy  ante  bw-aovrai 

665.  Das  sendische  Futurum  stimmt  im  Wesentlichen 
zu  dem  des  Sanskrit,  doch  sind  wir  zur  FeststeUung  seines 
Bildungsprincips  hauptsäohhch  auf  die  Beachtung  des  Par- 
ticipiums  der  Zukunft  angewiesen,  welches  sich  zahlreicher 
belegen  läfst  als  das  entsprechende  Tempus  des  Indicativs, 
woraus  jenes  entsprungen  ist.  So  können  wir  aus  den 
Accusativen  hüsyantem  futurum,  büsy anttm  futuram 
und  aus  dem  componirten  husyansta  futuri  estis  mit 
Sicherheit  die  Folgerung  ziehen,  dafs  die  entsprechenden 
Formen  des  Indic.  ^veder  Guna  haben  noch  den  Bindevocal  z, 
und  also  in  beiden  Punkten  vom  skr.  Bav-i-syä'mi  sich 
entfernen.  Die  Entbehrung  des  Guna  glaube  ich  der  Länge 
des  Wurzelvocals  zuschreiben  zu  müssen;  dafs  aber  die 
Wurzeln  auf  kurzes  u  diesen  Vocal  im  Fut.  guniren,  erhellt 
aus  dem  Participium  sau-sy ans  (^m  s.  §.32)  „der  nützen 
werdende""). —   Als  zweifelhaft  konnte  in  der  oben  aufge- 

*)  nach  Spiegel  (Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  I.  p.  2^42).  Anders 
erklärt  Burnouf  (Etiides  p.  13  5)  den  Pluralnominativ  s  aus yanto ^ 
indem  er  sich  auf  die  höchst  wahrscheinlich  falsche  Lesart  saus- 
kyanto  stützt.  Darauf,  ob  die  send.  Wurzel  s  u  =:  ved.  JT  •$  "  (aus 
svi)  wachsen,  wovon  i^|oj4H^  s  dvas  Stärke,  wirklich  nützen 
bedeutet,  kommt  es  uns  hier  weniger  an,  als  darauf,  dafs  das  betref- 
fende Part.  fut.  wirklich  von  der  Wz.  su  abstammt,  woran  ich 
nicht  zweifle. 
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Stellten  Abwandlung  des  Fut.  der  Wurzel  hu  am  meisten 
die  erste  Person  sg.  husyemi  erscheinen;  gewifs  aber  ist, 
dafs,  wenn  die  Endung  ini  in  der  ersten  Singularperson  des 
Fut.  sich  überhaupt  erhalten  hat,  dann  auch  die  vollständige 
Form  der  betreuenden  Person  nicht  anders  als  hü-iye-mi 
lauten  kann  ').  Es  kann  aber,  wenigstens  in  dem  besonde- 
ren Dialekt,  die  Endung  mi,  sowohl  im  Fut.  als  im  Praesens, 
unterdrückt  werden,  und  so  finden  wir  im  45sten  Kapitel 
des  Yasna  6mal  die  YoTva  fra-vaUsyd  ich  werde  sagen 
für  skr.  pr av aksy ami"') ,  und  analog  im  vorhergehenden 
Kapitel  16mal  die  Form  per e sä  ich  frage,  während  sich 
von  der  rcgelmäfsigen  Form  peresdmi  in  Brockhaus's 
Index  zum  V.  S.  gar  keine  Belegstelle  findet.  Die  Futurform 
fra-vaJisyd  stimmt  durch  ihre  Verzichtleistung  auf  die 
Personal -Endung  schön  zu  griechischen  Futuren  wie  a^co 
und  dem  alllat.  Fut.  exact.  axo,  und  so  das  Praesens  peresä 
zu  griechisch-lateinischen  Praesensformen  wie  c/j£/3u),  fero  und 
gothischen  wie  baira  gegen  skr.  Ödrdmi,  send,  hardmi. 
Der  Umstand,  dafs  im  Send  die  erste  Pers.  des  Futur,  vor- 
herrschend durch  die  entsprechende  P.  des  Imperat.  ersetzt 
wird  (s.  §.  723),  ist  der  Grund  der  seltenen  Erscheinung  des 
wirkUchen  Futurums  dieser  Person  "'). 


*)  Der  lithographirte  Codex  zeigt  statt  des  öJ  ^  des  Fiit.  überall 
•^  s ,  die  besseren  Handschriften  aber  haben  i*t>  -^  i  "welches  laut- 
gesetzlich als  regelmäfsiger  Vertreter  des  skr.  n  s  ,  vor  Vocalen, 
y  und  t',  begründet  ist  (s.  §.  52). 

**)  Über  die  send.  Laulgruppe  >^<m  Jis  für  skr.  ^  ks  s.  §.  52 
und  hl. 

***)  Die  in  der  ersten  Ausgabe  dieses  Buches  (p.  1007)  über  die 
am  Schlüsse  des  45sten  Kapitels  des  Yasna  vorkommende  Form 
fravalisjanm  ausgesprochene  Vermulluing  nehme  ich  zurück, 
indem  ich  im  Wesentlichen  dem  beistimme,  was  Brockhaus 
(Glossar  p.  391)  darüber  gesagt  hat.  Ich  benierke  nur  noch,  dafs 
auch  am  Schlüsse  des  vorhergehenden  Kapitels  die  Anfaugsvvorle 
desselben  {tad  t'wd.  pcresä  dies  frage  Ich  dich)  sich  zu 
einem   adjectivischen  (possessiven)   Composilum  gestalten,  welches 
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666.  Die  in  dem  vorhergehenden  §.  (p.  555)  erwähnte, 
in  ihrer  Art  einzige  Form  «^'(VJLJX^iit^iM  büsyansta  ihr 
werdet  sein,  verdient  eine  nähere  Besprechung,  obwohl 
sie,  streng  genommen,  nicht  zu  dem  Tempus  gehört,  wel- 
ches uns  hier  beschäftigt,  sondern  zu  einem  Participial- 
futurum,  welches  aber  von  dem  sanskritischen  (§.  646)  durch 
die  Wahl  des  dem  Praesens  der  Wurzel  jjvv  as  sein  voran- 
gestellten Participiums  sich  unterscheidet.  Darin  aber  stimmt 
das  sendische  Participialfuturura  mit  dem  sanskritischen 
überein,  dafs  sein  männlicher  Singular-Nominativ  auch  in 
den  Mehrzahlen  beibehalten  wird,  und  wahrscheinlich  auch 
auf  alle  Geschlechter  bezogen  werden  konnte;  büsy ansta 
ihr  werdet  sein  bedeutet  buchstäblich  futurus  estis. 
Ob  aber  das  »3j  *  dieses  Gompositums,  wie  Burnouf 
(Yagna  p.  533)  annimmt,  dem  Verb,  subst.  angehört,  und 
somit  büsyan-sta  zu  theilen,  so  dafs  das  Participium 
seines  Nominativzeichens  o)  s  verlustig  gegangen  wäre,  oder 
ob  das  Verb,  subst.  seinen  Zischlaut  verloren  hat  und  also 
hüsyans-ta  (für  biosyans-ista)  zu  theilen  ist,  ist  schwer  zu 
entscheiden.  Wenn  die  letztere  Auffassung,  welcher  ich  den 
Vorzug  gebe,  die  richtige  ist,  so  kann  die  Verschwindung  des 
Radicaltheils  des  Verb,  subst.  in  dieser  Zusammensetzung 
um  so  weniger  befremden,  als  selbst  im  isolirten  Zustande 
mahi  oder  dafür  malit  wir  sind  vorkommt,  in  einer  von 
Burnouf  (Ya^na  Notes  p.  70  f.)  besprochenen  Stelle  des 
Vispered ").     Man  beachte  auch,  dafs  das  Sanskrit  in  seiner 


sich  auf  das  weibliche  Siibstant.  häiti  bezieht,  und  mit  diesem  von 
yasamaide  wir  verehren  regiert  wird;  also  „wir  verehren 
die  mit  tacl  t  wä  p  e  re  s  a  anfangende  (^tad-t  wä-pe  r  es  anm 
gleichsam  die  tad -twä-pe  res  ische)  Häiti".  So  vei-binden 
sich  auch  am  Schlüsse  des  49.  Kap.  die  Anfangs worte  ad  mdjavd 
zu  dem  adjectivischen  (^om^.  ad-mä-javanm^  ebenfalls  als  Epithe- 
ton von  hält  im  und  regiert  von  y  asamaidi. 

)  V.  S.  p.  103.  Ich  erinnere  bei  dieser  Gelegenheit  an  das 
ctruskische  mi  ich  bin,  welchem  eben  so,  wie  seiner  piuralen 
Schwesterform  im  iSend,  nur  die  Personal-Endung  übrig  geblieben 
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ersten  Aoristbililting  das  s  dos  angehängten  Iliilfsverbums 
zwischen  Consonanten  und  einem  ^-Laut  der  Personal- 
Endung  aufgibt  (§.  543),  und  dafs  in  der  2ten  P.  pl.  aot. 
äkiidip-ta  (p.  4'25)  für  dksdip-sta  gesagt  wird,  wo,  wie 
in  dem  sendischen  büsyans-ta,  das  Verb,  subst.  blofs  die 
Personal-Endung  gerettet  hat. 

667.  Dafs  das  sendische  AuxiliarfutiuMim  sich  {releseiit- 
lieh  auch  des  Bindevocals  i  bedient  —  doch  wahrscheinlich 
nur  hinter  Consonanten—  beweist  die  Form  i0^i*^«-'-'iii^^^i'-»j^ 
daibisy anti  sie  werden  betrüben,  von  der  Wurzel 
dah,  die  dem  sVy.  damö  täuschen  entspricht  und  in  A^or- 
licgender  und  mehreren  anderen  Formen,  die  im  V.  S.  vor- 
liommen,  durch  den  Einflufs  des  i  der  folgenden  Sylbe  ein 
i  in  die  Wurzel  aufgenommen  hat  (s.  §.  41).  Sie  wird  von 
Anquetil  an  verschiedenen  Stellen  durch  äff  liger  und 
blesser  übersetzt.  Die  erwähnte  Futurform  findet  sich 
V.  S.  p.  215:  i(^^*-«.'iit^ü2J^"^  ^^  -jV-CI  yoi  vdo  dai- 
bisi/ anti  ')  welche  euch  beide  betrüben  werden. 
Anquetil  übersetzt,  sonderbar  genug,  „vous  deux,  af- 
fligez  ceux  qui  me  tiennent  dans  l'oppression".  — 
An  einer  anderen  Stelle  (S.  223)  findet  man  die  3te  Plural- 
person des  Fut.  med.  desselben  Verbums,  nämlich  daibi- 
sy ante  ^  welches  Anquetil  ebenfalls  als  2te  Imperativ-Person 
fafst,  und  durch  blessez  übersetzt. 

668.  In  den  bis  jetzt  betrachteten  sendischen  Futur- 
formen erscheint  der  Zischlaut  des  Verb,  subst.  in  Gestalt 
eines  tU  s"),  weil  er  nach  Buchslaben  steht,  die  im  Sans- 
krit nach  §.  21  die  Umwandlung  des  s  in  C^  s  verlangen, 
wofür  im  Send  nach  §§.  51,  52  ^nj  s  oder  'ip  s  steht.    Nach 


ist.  Wir  wissen  aber  bis  jetzt  noch  nicht,  ob  auch  andere  Vcrba 
Im  etrusk.  Praesens  aufm/  enden,  oder  ob  rni  Ich  bin  Im  Elruskl- 
schen  eben  so  Isoliit  dasteht,  wie  im  Im  Ciolhisclicn  luul  am  Im 
Englischen  =  skr.  äs-mi\  lit.  es-r/u^  der.  fjU-jUJ. 

*)    So  glaube  ich  fiir  . .  //  selzcii  /u  müssen. 

**)    Im  lllliograplurten  Codex  überall  unrichtig  w».o  •*• 
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solchen  Buchstaben  aber,  die  im  Sanskrit  das  s  unverändert 
lassen,  mufs  man  im  send.  Fut.,  nach  §.  53  statt  des  Zisch- 
lauts ein  h  erwarten,  und  dieses  finden  wir  auch  in  dem 
Passivparticipium  sanhyamana  der  geboren  werden 
werdende  (V.  S.  p.  28),  woraus  man  mit  Sicherheit  auf 
ein  indicalives  sanhye  ich  werde  geboren  werden 
schliefsen    darf.      Anquetil    übersetzt    zwar    die    Worte 

ranmca  sdtananmca  sanhyamanananmca  und  der 
geborenen  und  geboren  werden  werdenden  Men- 
schen durch  „les  hommes  qui  naissent  et  en- 
gendrent",  wornach  man  '.«-'^'••^'^^»-•iievx^J'  sanhyamana 
für  ein  mediales  Participium  der  Gegenwart  halten  müfste; 
unmöglich  aber  kann  die  Wurzel  san  =  skr.  j[F^  ^an  zu 
einem  h  gelangen,  ohne  damit  die  Zukunft  auszudrücken.  — 
Die  sanskritische  Wurzel  ^an  würde  im  Participium  fut. 
pass.  des  Auxiliarfuturums,  wenn  sie  das  Hülfsverbum  un- 
mittelbar an  das  Hauptverbum  anknüpfte,  5t^SriTT»T  gan- 
syafndtia  lauten  müssen,  und  hierzu  stimmt  regelrecht  das 
sendische  sanhyamana^  da  send,  l  n  nach  §.  61  vor  h  zu  n, 
d.  h.  zu  dem  in  X^  enthaltenen  Nasal  werdeu  mufs.  Die 
skr.  Wz.  gan  setzt  dagegen  dem  Futurcharakter  den  Binde- 
vocal  i  voran,  daher  z.B.  gan-i-syäte  er  wird  geboren 
werden,  wofür  im  Send  san-i-syei-te  zu  erwarten  wäre. 
669.  Von  den  Wurzeln  da  geben  und  da  setzen 
darf  man  nach  §.  56*>  die  Futurform  ddonhyemi  erwarten; 
da  aber  im  Send  zuweilen  auch  iit:!^  qy  als  Vertreter  des 
skr.  sy  vorkommt  (s.  §.  35.  p.  63),  so  müssen  wir  auch  auf 
eine  Form  ddqyemi  gefafst  sein,  und  hiervon  finden  wir 
das  Passivparticipium  im  V.  S.  p.  89,  wo  eben  so  dem  Gen. 
pl.  des  Participiums  der  Zukunft  usddqyamnananm  (= 
skr.  udd'dsyamdndndm),  „der  emporgehalten  werden 
Averdenden"  der  des  Passivparticipiums  der  Vergangenheit, 
us-ddtananm  „der  emporgehaltenen"  vorangeht,  wie 
wir  oben  ij.dtananm-ca  wnA  sanhyamanananm-ca  neben 
einander  sahen.     Da  wir  nun  hier  den  Zischlaut  des  Verb. 
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subst.  in  gutturaler  Gestalt  vor  uns  haben,  so  wollen  wir 
nochmals  an  das  erinnern,  was  oben  (§.  563  IT.)  über  den 
wahrscheinlichen  Ursprung  des  x  von  I^'m-zm.^  öidwxa  aus  a 
gesagt  worden;  und  da  die  Send-Wurzel  da  setzen,  le- 
gen, machen  ")  dem  gr.  S-rj  entspricht,  so  wäre  demnach 
ddq  des  erwähnten  däqyaninananm  mit  dem  gr.  i>-r]>c  von 
i^rixa,  T£S-/]xa  identisch. 

670.  Was  nun  aber  den  Ursprung  des  Exponenten 
der  Zukunft,  ya,  anbelangt,  woran  sich  zugleich  der  des 
Potentialen  und  precativen  yd  anreiht,  so  beharre  ich  bei 
der  schon  in  meinem  Gonjugationssystem  ausgesprochenen 
Ansicht,  dafs  diese  Sylben  von  der  Wurzel  ^  t  wünschen 
abstammen.  Es  hätte  demnach  der  auf  den  skr.  Potent, 
und  Precat.  sich  stützende  gr.  Optativ  der  Bedeutung  nach 
von  demselben  Verbum  seinen  Namen,  dem  er  seinen  for- 
mellen Ursprung  verdankt.  Fügt  man  der  genannten  Wur- 
zel i"  t  den  Bindevocal  der  ersten  und  6ten  Kl.  bei,  so  wird 
daraus  ya^  nach  demselben  phonetischen  Grundsatze,  Avor- 
nach  die  Wurzel  i  gehen  in  der  3ten  P.  pl.  ya^i^i  bildet. 
Von  diesem  ydnti  kann  also  der  Ausgang  von  dd-s-yänti 
sie  werden  geben  nicht  unterschieden  sein.  Auch  läfst 
sich  nicht  leugnen,  dafs  die  Wurzel  i  gehen,  woran  sich 
Wüllner  (Ursprung  der  sprachhchen  Formen  §§.  46,  47) 
zur  Erklärung  des  Fut.  gewendet  hat,  in  formeller  Beziehung 
dazu  eben  so  passend  sei  als  t.  Allein  die  Bedeutung 
wünschen,  wollen  ist  gewifs  mehr  dazu  geeignet,  das 
Fut.  und  den  Optativ  auszudrücken,  als  die  des  Gehens. 
Auch  bestätigt  dies  die  Sprachpraxis,  da  verschiedene  Idiome 
ganz  unabhängig  von  einander,  blofs  durch  inneren  Antrieb 
zu  dem  Entschlüsse  gekommen  sind,  die  Zukunft  durch 
Wollen  zu  umschreiben.  Gewifs  ist,  dafs  das  Neugriechische 
und  Althochdeutsche  (s.  §.  661),  ja  selbst  die  verschiedenen 
german.  Dialekte  unter  sich  in  dieser  Beziehung  nicht  von 
einander  geborgt  oder  einander  nachgeahmt  haben.    Auch  das 


*)  Das  entsprechende  skr.  cid  heifst  auch  halten. 
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Altslav.  bedient  sich  zuweilen  zum  Ausdruck  der  Zukunft  eines 
wollen  bedeutenden  Hülfsverbums  (§.  659).  Doch  ist  nicht 
zu  übersehen,  dafs  die  Beispiele,  die  D  o  b  r  o  w  s  k  y  (S.  380)  aus 
der  Bibel-Übersetzung  anführt,  sämmtlich  im  gr.  Texte  jueXXco 
vor  sich  haben,  weshalb  man,  wenn  sich  nicht  noch  andere 
Beispiele  finden,  wo  dies  nicht  der  Fall  ist,  vermuthen  raufs, 
dafs  der  Wunsch  einer  möglichst  getreuen  Anschliefsung  an 
den  gr.  Text,  dem  slav.  Übersetzer  sein  yoiii;^  clioscun  ein- 
gegeben habe;  so  Luc.  21.  7.:  jegda  chotantl  sija  hüti  crav 
fxiXk-fi  Tuvra  yivza^aL\  Matth.  11.  14.:  chotanj  priiti  6  fjiiXKtJüv 
epxso-ä-at.  Über  die  muthmafsliche  Verwandtschaft  des  gr. 
IxbKX'jo  mit  dem  indischen  mdni/e  ich  denke  s.  S.  550. 

671.  Das  Sanskrit  gebraucht  zuweilen  seine  Desidera- 
tivform  zur  Bezeichnung  der  Zukunft,  wie  z.  B.  in  der 
Episode  von  der  Dräupadi  niumürsü  zu  sterben  wün- 
schend im  Sinne  von  sterben  werdend  vorkommt;  um- 
gekehrt wird  in  verschiedenen  Sprachen  der  Ausdruck  der 
Zukunft  gelegentlich  als  Bezeichnung  des  WoUens  gebraucht, 
und  das  Lateinische  bildet  seine  Desiderativa  aus  dem  Par- 
ticipium  der  Zukunft  auf  titrus,  mit  Verkürzung  des  ic  und 
dem  Zusatz  des  Charakters  der  4ten  Conjug.,  dessen  i  je- 
doch nichts  mit  dem  skr.  Futursuffix  ya  zu  thun  hat,  son- 
dern, wie  gezeigt  worden,  auf  den  Charakter  der  lOten  Kl. 
aya  sich  stützt,  der  auch  im  Sanskrit  häufig  zur  Bildung 
von  Denominativen  gebraucht  wird.  Das  Griechische  bildet 
Desiderativa  aus  dem  Futur,  auf  aw,  oder  vielleicht  aus  der 
älteren  Form  auf  aiu),  so  dafs  in  Formen  wie  Trapadwcrsiw, 
ysXaasiw  das  t  blofs  durch  ein  gunirendes  s  verstärkt  wäre. 
Es  könnten  aber  auch  diese  Desiderativa  und  das  Futurum 
als  Schwesterformen  angesehen  werden,  so  dafs  beide  un- 
abhängig von  einander,  aber  mit  gleichen  Bildungsmitteln, 
aus  dem  Verbal -Thema  entsprungen  wären,  wie  es  auch 
im  Sanskrit  Desiderativa  gibt,  welche  die  Form  des  Futur, 
haben,  aber  nicht  aus  demselben,  sondern  nach  Analogie 
desselben  aus  einem  Nominalstamme  entspringen :  z.  B. 
vrsa-syami  nAch  dem  Stier  verlangen,  madv-asyd'mi 
IL  36 
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nach  Honig  verlangen.  In  leUtercin  Beispiele  ist  viel- 
leicht das  a  der  Wurzel  des  Verb,  subst.  erhalten.  Gewöhn- 
lich aber  bleibt  in  den  dcnominativen  Desiderativcn  das 
Verbum  subst.  ganz  weg,  oder  ist  mit  der  Zeit  verloren 
gegangen,  und  nur  die  dem  Fut.  charakteristische  Sylbe  ya, 
d.h.  das  Iliilfsverbum  \vünschen  erhalten;  z.B.  patt-yami 
ich  wünsche  zum  Gatten,  von  pdti  Gatte.  Es  ist 
nicht  unwahrscheinlich,  dafs  die  aus  den  primitiven  Wurzeln 
durch  den  Zusatz  eines  Zischlauts  gebildeten  und  mit  einer 
Reduplicationssylbe  versehenen  Desiderativa  ursprünglich 
hinter  dem  Zischlaut  ein  y  hatten  und  somit  ebenfalls  die 
in  Rede  stehende  Wurzel  des  Wünschens  enthielten;  also 
X.  B.  pipä-sdmi  ich  wünsche  zu  trinken  aus  pipd- 
syätni,  in  Übereinstimmung  mit  pd-syami  ich  w^erde 
trinken.  Wenn  dem  so  ist,  so  verhält  sich  pipdsdmi  zu 
dem  vorausgesetzten  j^'^P^^sydmi  wie  das  gr.  ow-j-w,  aus 
ö'xcriT,  zum  skr.  ddsydmi.  Die  Belastung  der  Wurzel  durch 
die  Reduplication  konnte  wohl  eine  Schwächung  in  dem 
Schlufstheile  des  Wortes  hervorbringen,  ähnlich  der,  wo- 
durch die  reduplicirten  Verba  in  der  3ten  Pluralperson  den 
dieser  zukommenden  Nasal  verloren  haben,  und  z.  B.  biörati 
sie  tragen  für  btdranti  gesagt  wird  (s.  §.  450).  Wir 
Averden  später  auf  die  Desiderativa  zurückkommen. 


-»»5-o«iJn'S>-j<**- 


Berichtigungen. 


s.  z. 

15       1  V.  u.  lies  hlinderu  statt  hlindecu. 

22       3  V.  u.  Endconsonanten  st.  Endvocal. 

87  16  V.  u.  süto  St.  sto. 

122  14  tow  St.  tou. 

184       4  wa  (?i'-a)  für  wo-a  st.  sa  (s'-a)  für  so-a. 
340       3  V.  u.  dstr-nu-ta  st.  dstr-nu-ta. 

342  9  V.  u.  kur-u-yä'm. 

343  7  cancur. 

350  14  V.  u.  hr-no-mi. 

354       2  Uar-ne-m  st.  Uar-ne-m. 

354       6  V.  u.  aus  st.  aas. 

362  2  setzte  st.  setze. 

363  11  dej-a-chü  st.  dej-a-chu-n. 
363       8  V.  u.  sen-u-n  st.  senu-n. 
381  13  tan-u-me'. 
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Neuere 
sprachwissenschaftliche  Schriften 

aus  den  Jahren  1857  — 1859. 


Ueber  den  Ursprung  der  Sprache  von  Jacob  Grimm. 
Aus  den  Abhandlungen  der  königlichen  Akademie  der  Wis- 
senschaften vom  Jahre  1851.  Vierte  unveränderte  Auflage. 
1858.    gr.8.    geh.    10  Sgr. 

Es  war  vor  allem  die  Thiinlichkeit  einer  Untersuchung  über  den 
Ursprung  der  Sprache  zu  erweisen.  Nachdem  hierauf  dargethau  wor- 
den, dafs  die  Spraclie  dem  Menschen  weder  von  Gott  unmittelbar  aner- 
schaffen, noch  geoffenbart  sein  könne,  wird  sie  als  Erzeugnifs  freier 
menschlicher  Denkkraft  betrachtet.  Alle  Sprachen  bilden  eine  geschicht- 
liche Gemeinschaft  mid  knüpfen  die  Welt  aneinander.  In  ihrer  Ent- 
wicklung werden  drei  Hauptperioden  unterscliieden,  welche  mit  meister- 
hafter Feinheit  und  Durchsichtigkeit  geschildert  Avcrdcn. 

Der  Ursprung  der  Sprache  im  Zusammenhange  mit  den 
letzten  Fragen  alles  Wissens.  Eine  Darstellung,  Kritik 
und  Fortentwicklung  der  vorzüglichsten  Ansichten,  von  Dr. 
H.  Steinthal,  Privatdocenten  der  allgemeinen  Sprach- 
wissenschaft an  der  Universität  zu  Berlin.  Zweite  umgear- 
beitete und  erweiterte  Ausgabe.    1858.    gr.8.  geh.     1  Thlr. 

Die  neue  Ausgabe  dieser  Sclirift  empfiehlt  sich  sowohl  durch  reich- 
haltige Vermehrung  —  ihr  Umfang  ist  um  das  Doppelte  gewachsen  — 
als  auch  durch  bessernde  Aeiulorungcn.  In  der  ersteren  Beziehung  ist 
sie  jetzt  eine    vollständige   geschichtliche    Darstellung   und   Kritik   aller 


bemcrkensworthcii  Ansichten  iihcr  den  Ursprung  der  Sprache,  die  in 
»euerer  Zeit  aufgestellt  worden  sind.  Denselben  schliefst  sich  endlich 
die  Ansicht  des  Verf.  an,  nach  welcher  die  Frage  nach  dem  Ursprung 
der  Sprache  nicht  nur  zum  Mittelpunkt,  ja  zum  Inbegriff  der  ganzen 
Sprachwissenschaft  wird,  sondern  auch  eines  der  wichtigsten  Kapitel 
der  Psychologie  bildet,  indem  von  ihrer  Beantwortung  für  die  Entwick- 
lung des  individuellen  Subjekts,  wie  der  Völker  die  anziehendsten  und 
gründlichsten  Aufschlüsse  zu  erwarten  stehen. 

De  literaturae  phoneticae  origine  atque  indole  disseruit 
tabulis  literas  veteruin  Semitarum,  Indorum,  Graecorum, 
Italorum,  Himjaritarum,  Normannorum,  Anglosaxonum, 
Ulfilae,  scrlpturam  cuneatam,  Iranicam  exhibentibus  illu- 
stravit  Guilelmus  Geisler.  Editio  altera  emendatior. 
1857.    gr.  4.    Mit  2  lithogr.    Tafeln  in  fol.    geh.    20  Sgr. 

Die  erste  Auflage  kam  als  Gymnasial -Programm  gar  nicht  in  den 
Buchhandel ;  die  zweite  ist  an  zahlreichen  Stelleu  in  den  Tafeln  wie  im 
Text,  und  namentlich  in  dea  Citaten,  sorgfältig  verbessert.  Der  Verf. 
bemüht  sich  zu  zeigen,  dafs  die  im  Titel  genannten  Schriftarten  niclit  in 
einer  Bilderschrift  ihren  Ursprung  haben,  sondern  vielmehr  mit  Bewufst- 
sein  aus  Veränderungen  einiger  wenigen  linearen  Formelemente  ge- 
schafl'cn  seien. 

Ueber  die  Vertretung  männlicher  durch  weibliche  Namens- 
formen von  Jacob  Grimm.  Aus  den  Abhandlungen  der 
Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin  1858.  gr.  4. 
cart.     20  Sgr. 

Der  berühmte  Verf.  geht  zunächst  von  der  Betrachtung  der  Eigen- 
namen aus.  Nach  einer  allgemeinen  Erörterung  über  ihren  Zusammen- 
hang mit  den  Appellativen  und  über  das  grammatische  Geschlecht  der 
Nomina  kommt  er  auf  die  Beinamen  (cognomina)^  welche  die  Quelle 
aller  Namen  überhaupt  sind.  Hier  zeigt  sich  nun  die  merkwürdige  Er- 
scheinung, dafs  zu  männhchen  Namen  aucli  weibliche  Beinamen  gestellt 
werden.  Hierdurch  wird  aber  die  noch  wichtigere  Tliatsache  begreif- 
lich gemacht,  dafs  in  den  klassischen,  wie  in  den  neuern  Sprachen,  eine 
beträchtliche  Anzahl  männlicher  Appellativa  weiblich  gebogen  wird,  wie 
auch  umgekehrt.  Dieser  Widerspruch  zwischen  Genus  und  Flexion  wird 
ausführlich  crörtoit. 

Ueber  einige  Fälle  der  Attraction  von  Jacob  Grimm. 
Aus  den  Abhandlungen  der  Königl.  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin  1858.     gr.  4.     geh.     10  Sgr. 

Was  die   Assimilation   für  die  Verbindung  der  Laute   zum  Worte, 


das  ist  die  Attraction  für  die  syntactische  FügiiQg.  Die  Erscheinungen, 
welche  der  Verf.  aus  der  griechischen,  lateinischen  und  deutschen  Sprache 
hier  herbeizieht,  werden  unter  folgende  Rubriken  vertheilt:  1)  Relati- 
Tum  in  das  Demonstrativum  gezogen;  2)  umgekehrt  Demonstrativum  in 
das  Relativuni  gezogen;  3)  Attraction  des  Prädikats. 

Vergleichende  Grammatik  des  Sanskrit,  Send,  Armeni- 
schen, Griechischen,  Lateinischen,  Litauischen,  Altslavischen, 
Gothischen  und  Deutschen  von  Franz  Bopp.  Zweite, 
gänzlich  umgearbeitete  Ausgabe.  Erster  Band.  1857.  gr.  8. 
geh.    4  Thlr. 

Zweiter  Band.     1859.     gr.  8.     geh.     4  Thlr. 

Die  vergleichende  Grammatik,  das  EndergebniTs  der  vielseitigen 
Forschungen  des  Verfassers,  hat  vor  allen  übrigen  Werken  desselben 
der  Sprachvergleichung  einen  festen  Grund  und  Boden  geschaffen.  Der 
Zweck  der  darin  geführten  Untersuchungen  ist  ein  doppelter.  "Wenn 
einerseits  nachgewiesen  wird,  dafs  die  indogermanischen  Sprachen  in  den 
von  ihnen  ausgebildeten  Sprachfoi'men  entweder  eine  vollkommene  Iden- 
tität zeigen  oder  zur  Darstellung  derselben  sich  verwandter  Mittel  be- 
dienen, ist  andererseits  das  unablässige  Streben  des  Verfassers  darauf 
gerichtet,  der  Entstehung  und  Bedeutung  dieser  Sprachformen  auf  die 
Spur  zu  kommen  und  so  den  Organismus  des  Sprachkörpers  zu  erken- 
nen. Dient  die  erstere  dieser  engverknüpften  Richtungen  vorzüglich 
dazu,  die  Geschichte  der  Sprache  aufzuhellen,  so  sucht  die  andere  das 
Wesen  derselben  zu  ergründen,  d.  h.  in  der  letzten  Instanz  den  Schleier 
zu  lüften,  welcher  das  Verhältnifs  zwischen  dem  Gedanken  und  dem 
lautlichen  Ausdi'uck  desselben  bedeckt  hält.  — 

Diese  neue  umgearbeitete  Ausgabe  des  berühmten  Werkes  erscheint 
in  drei  Bänden  von  dreifsig  bis  vierzig  Bogen  zum  Preise  von  4  Thlr. 
für  den  Band,  welcher  Preis  aber  nur  bis  zum  Erscheinen  des 
dritten  Bandes  gilt;  sobald  das  Werk  vollständig  geworden,  tritt 
unwiderruflich  ein  Ladenpreis  von  15  Thlr.  für  das  ganze  Werk,  und 
von  5  Thlr.  für  die  einzelnen  Bände  ein 

In  etwa  2  Jahren  wird  dasselbe  vollständig  erschienen  sein.  Die 
erste  Abtheilung  des  dritten  Bandes  wird  nächste  Ostern  ausgegeben 
werden. 

Zeitschrift  für  vergleichende  Sprachforschung  auf  dem 
Gebiete  des  Deutscheu,  Griechischen  und  Lateinischen, 
begründet  von  Dr.  Theodor  Aufrecht,  Privatdocenteo 
an  der  Universität  zu  Berlin,  und  Dr.  Adalbert  Kuhn, 
Professor  am  Cölnischen  Gymnasium  ebendaselbst,  fortge- 


führt  von  letzterem.  Bd.  I— VIII;  1851—59.  cart.  je  'S^  Thlr. 
Dieselben  in  einzelnen  Bänden  geheftet  je  3  Thlr. 

Von  Band  IX  erscheint  das  erste  Heft  noch  in  diesem  Jahre. 
Der  Band  von  (>  Heften  kostet  3  Thlr. 

Diese  Zeitschrift  will  durch  eine  kritische  Ergründung  der  genann- 
ten drei  Sprachen,  hesondcrs  aher  des  etymologischen  Theils  dersell)eü, 
deren  ursprüngliche  Form  wiederaufhauen  und  indem  sie  auf  die  frühe- 
sten Perioden  dersclhcn  zurückgeht  und  dem  Gange  der  Sprache  folgt, 
also  genetisch,  die  Bedeutung  der  ausgebildeten  Formen  erforschen.  — 
Zu  diesem  Zweck  wendet  sich  die  Untersuchung  bald  einer  der  drei 
Sprachen  unter  Berücksichtigung  ihrer  Dialekte  mehr  oder  weniger  aus- 
schlicl'slich  zu,  bald  vergleicht  sie  zwei  derselben  oder  alle  drei  unter 
einander,  indem  sie,  wo  es  erforderlich  ist,  das  Sanskrit  als  die  älteste 
Schwester  dieser  drei  zu  Rathe  zieht.  Hierdurch  fällt  nicht  selten  Licht 
auf  die  älteste  Geschichte  der  europäischen  Volksstämme  und  namentlich 
auf  den  Zusammenhang  derselben  in  der  Periode  ihrer  Sprachbildung. 

Durch  die  Beschränkung  auf  eine  kleinere  Zahl  von  Sprachen  wird 
der  Vorthcil  erreicht,  die  einzelnen  Sprachen  schärfer  zu  erfassen,  als  es 
bei  der  Ausdehnung  über  ein  gröfscres  Gebiet  möglich  wäre;  für  die 
gewählten  Sprachen  aber  entschied  man  sich,  weil  sie  unter  den  indo- 
germanischen zu  der  reichsten  Entwickelung  gelangt  sind. 

Beiträge  zur  vergleichenden  Sprachforschung  auf  dem 
Gebiete  der  arischen,  celtischen  und  slawischen  Sprachen, 
herausgegeben  von  A.  Kuhn  und  A.  Schleicher.  Bd.  I., 
(Heft  1-4.  1856-1858  zu  1  Thlr.)  1858.  gr.8.  geh.  4  Thlr. 
Band  IL  Heft  1.     1859.     1  Thlr. 

Jährlich  erscheinen  ferner  2  Hefte  zu  gleichem  Preise 
und  Umfonge,  deren  4  einen  Band  bilden. 

Die  „Beiträge",  die  gewissermafsen  als  Ergänzungshefte  für  die 
„Zeitschrift  für  vergleichende  Sprachforschung"'  zu  betrachten  sind,  ha- 
ben sich  der  Theiliiahnic  der  au.sgezeichuetsten  Gelehrten  zu  erfreuen 
gehabt.  Indem  die  meisten  ihrer  Aufsätze  den  weiteren  Kreis  der  indo- 
germanischen Sprachen  behandeln,  werden  das  Lateinische,  Griechische  und 
Deutsche  keineswegs  von  ihnen  ausgeschlossen,  wie  man  aus  dem  unten 
folgenden,  nur  die  gröfseren  in  den  ersten  vier  Heften  enthalten-^n  Ar- 
beiten aufführenden,  Verzcichnifs  ersehen  wird.  So  bilden  die  Beiträge 
eine  mehr  und  mehr  unentbehrliche  Ergänzung  der  Zeitschrift  für  vor- 
gleichende Sprachforschung.  Aus  dem  mannigfachen  und  wichtigen  In- 
halte des  ersten  Bandes  müssen  wir  ums  begnügen,  die  folgenden  Ar- 
Ijciten  hier  hervorzuheben: 


Schleicher,  Kurzer  Abrifs  der  Geschichte  der  slawischen  Sprache; 
Spiegel,  Cyriis  und  Kuru,  Canibyses  und  Kamboja;  Kiepert,  Andeu- 
tungen zu  Untersuchungen  über  den  arischen  Charakter  der  medischen 
Sprache;  Pott,  üeber  die  erste  Person  des  Imperativs;  Miclosich, 
Verba  intensiva  im  Altslovenischen;  Pictet,  Iren,  Arier;  Aufrecht, 
Celtica;  Sophus  Bugge,  Vermischtes  aus  der  Sprache  der  Zigeuner; 
Ebel,  Celtische  Studien;  Whitney,  Beiträge  zur  Theorie  des  Sanskrit- 
verbalaccents;  Steinthal,  Die  Genera  des  Nomen;  Stokes,  Bemer- 
kungen über  die  irischen  Deklinationen;  Kuhn,  Wechsel  von  am  und 
u  im  Sanskrit;  Schleicher,  Das  Auslautgesetz  des  Altkirchenslawischen 
(Altbulgarischen);  Ebel,  Celtisch,  Griechisch,  Lateinisch;  Schleicher, 
Die  Stellung  des  Celtischen  im  indogermanischen  Sprachstamm. 

The  white  Yajurveda  edited  by  Alb  recht  Weber. 
Part  III.  No.  6.  7.     1859.     gr.  4.     jreh.     6  Tlilr. 

Mit  dieser  Lieferung  ist  der  dritte  Theil,  und  mit  die- 
sem das  ganze   1849  begonnene  Werk  vollendet. 

Etymologische  Untersuchungen  über  geographische  Namen 
von  C.  A.  F.  Mahn,  Dr.  Lieferung  1  —  4.  1859.  8. 
geh.     zu  je  5  Sgr. 

Lief.  1 .  Einleitung.  Bedeutung  des  Flufsnamens  Spree. 
—  2.  Ueber  die  Bedeutung  des  Namens  der  Städte  Berlin 
und  Co  In.  —  3.  Ueber  den  Ursprung  und  die  Bedeu- 
tung des  Namens  Preufsen,  —  4.  Havel,  Elbe,  Tiber., 
Rhein. 

Diese  Abhandlungen  wenden  sich  an  den  wissenschaftlichen  Leser 
überhaupt,  der  für  geschichtliche  Untersuchungen  Interesse  hat;  denn 
etymologische  und  geographische  Namen  sind  meist  das  einzige  Denkmal 
der  vorgeschichtlichen  Völkerwanderungen.  Der  Werth  dieser  Arbeiten 
wird  nicht  blos  durch  andere  gelegentliche  Etymologien,  sondern  auch 
dadurch  erhöht,  dafs  der  Akt  der  Namensgebung  an  Völker  und  Städte 
nach  allen  Möglichkeiten  dargelegt  wird  und  dadurch  für  alle  hierher 
gehörende  Untersuchungen  anregende  Fingerzeige  gegeben  werden. 

Denkmäler  der  baskischen  Sprache.  Mit  einer  Einleitung, 
welche  von  dem  Studium  der  baskischen  Sprache  handelt 
und  zuofleich  eine  Beschreibung;  und  Charakteristik  dersel- 
ben  enthält.  Herausgegeben  von  C  A.  F.  Mahn,  Dr. 
1857.    8.    geh.      I  Thlr.  10  Sgr. 

Der  Verf.  gicbt  in  der  Einleitung  eine  Charakteristik  und  Beschrei- 
bung  der  baskischen  Sprache   und  weist  auch  einen  Einßufs  des  Baski- 


sehen  auf  die  romanischen  Sprachen  nacli,  namentlich  auf  das  Spanische 
und  hier  -wieder  besonders  auf  dessen  Aussprache  und  Lautsystem  und 
selbst  auf  die  Grammatik  iu  mehreren  wichtigen  und  merkwürdigen  Punk- 
ten. Hierbei  kommen  einige  Fragen  allgemeinerer  Art  zur  Besprechung, 
die  mit  Berücksichtigung  des  Baskischen,  als  einer  der  ältesten  Sprachen 
beantwortet  werden.  Endlich  theilt  der  Verf.  eine  Ankündigung  W. 
V.  Humboldts  mit,  betreffend  ein  von  ihm  beabsichtigtes  Werk  über 
Sprache  und  Nationalität  der  Basken.  Das  Werk  selbst  enthält  haupt- 
sächlich seltene,  unzugängliche  oder  ganz  unbekannte  baskische  Texte. 

Chinesische  Sprachlehre.  Zum  Gebrauche  bei  Vorlesun- 
gen und  zur  Selbstuuterweisung,  Von  Wilhelm  Schott. 
1857.     gr.  4.     geh.     2  Thlr.  20  Sgr. 

Der  Verf.  hat  sein  Werk  in  drei  Hauptstücke  getheilt.  In  der  Ein- 
leitung ist  zuerst  von  der  Weltstellung  des  Chinesischen  und  seinem 
lautlichen  Charakter  ohne  Rücksicht  auf  Schrift  die  Rede.  Demnächst 
wird  der  Cliarakter  der  Schrift  abgehandelt.  Dem  Aufsuchen  der  Zei- 
chen in  den  Wörterbüchern  wird  durch  die  ganze  Grammatik  in  Noten 
unter  dem  Text  Vorschub  geleistet.  Im  zweiten  Hauptstück  wird  ge- 
lehrt, inwiefern  die  gegenseitige  Stellung  und  Aufeinanderfolge  der  Wör- 
ter theils  das  Erkennen  ihrer  grammatischen  Verhältnisse,  theils  die  Ab- 
grenzung der. Sätze  ermöglicht.  Das  dritte  Hauptstück  handelt  vom  Ver- 
hältnifs  der  Satztheile  oder  Sätze,  insofern  es  sich  aus  eingeschalteten 
zugegebenen  Hülfswörtern  (Partikeln)  ergiebt. 

Ueber  die  chinesische  Verskunst,  von  "Wilh.  Schott. 
Aus  den  Abbandlungen  der  Königl.  Akademie  der  Wissen- 
Schäften  zu  Berlin  1857.     gr.  4.     geh.     16  Sgr. 

Es  werden  die  mannigfachen  Verhältnisse  des  Reimes  in  der  alten 
chinesisclien  Dichtung,  wie  auch  die  rythmischen  Gesetze,  denen  der 
neuere  chinesische  Vers  unterliegt,  ausführlich  dargelegt.  Die  zahlrei- 
chen Beispiele,  welche  in  chinesisclien  Schriftzeichen  mit  daneben  ge- 
setzter Aussprache  und  wortgetreuer  Uebersetzung  gegeben  sind,  liefern 
zugleich  anziehende  Proben  von  dem  Inhalt  der  alten  und  neuen  Poesie 
der  Chinesen. 

Die  Cassia- Sprache  im  nordöstlichen  Indien,  nebst  er- 
gänzenden Bemerkungen  über  das  T'ai  oder  Siamische  von 
W.  Schott.  Aus  den  Abhandlimgeu  der  Königl.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin  1858.  1859.  gr.  4. 
geh.     8  Sgr. 

Die  Völker  und  Sprachen  Neu-Mexiko's  und  der  West- 
seite   des    britischen   Nordamerika's    dargestellt   von  Job. 


Carl  Ed.  Buschmann.  Aus  den  Abhandlungen  der 
Königl.  Preufs.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin 
1857.     1858.     gr.  4.     cart.     2  Thlr. 

Die  Spuren  der  aztekischen  Sprache  im  nördlichen  Me- 
xiko und  höheren  amerikanischen  Norden.  Zugleich  eine 
Musterung  der  Völker  und  Sprachen  des  nördlichen  Me- 
xiko's  und  der  Westseite  Nordamerika's  von  Guadalaxara 
an  bis  zum  Eismeer.  Von  Joh.  Carl  Ed.  Buschmann. 
(Zweiter  Supplement -Band  der  Abhandlungen  der  Königl. 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin  1854.)  1859. 
gr.  4.     geh.     6  Thlr.  20  Sgr. 


Anhang. 

Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  und  Sprach- 
wissenschaft. Herausgegeben  von  Dr.  M.  Lazarus  und 
Dr.  H.  Steinthal.     Band  I.  Heft  1—3. 

Inhalt:  Einleitende  Gedanken  über  Völkerpsychologie  von  M.  Lazarus 
und  H.  Steinthal.  —  Carl  Philipp  Moritz:  Ueber  die  unpersönlichen 
Zeitwörter,  beleuchtet  von  //.  Steinthal.  —  Assimilation  und  Attraction, 
psychologisch  beleuchtet  von  H.  Steinthal.  — •  Ueber  italiänische  Volks- 
poesie von  Paul  Heyse.  —  Geographie  und  Psychologie  von  M.  La- 
zarus. —  Wilhelm  v.  Humboldt''s  Briefe  an  F.  G.  Welcker,  besprochen 
von  H.  Steinthal.  —  Ueber  Mannigfaltigkeit  des  sprachlichen  Ausdrucks 
nach  Laut  und  Begriff  von  Pott. 

Die  Zeitsclirift  erscheint  in  zwanglosen  Heften  (von  5  bis  6  Bogen) 
zum  Preise  von  je  15  Sgr.,  deren  6  einen  Band  bilden.  Jährlich  erschei- 
nen 4  bis  6  Hefte.  Nähere  Angaben  über  die  der  Zeitschrift  gestellte 
Aufgabe  und  deren  künftige  Bearbeitung  findet  man  in  einer  gratis  durch 
jede  Buchhandlung  zu  erhaltenden  Ankündigung,  ausführlichere  aber 
in  dem  ersten  Hefte  der  Zeitschrift. 

Die  Herabkunft  des  Feuers  und  des  Göttertranks.  Ein 
Beitrag  zur  vergleichenden  Mythologie  der  Indogermanen 
von  Dr.  A  d  a  1  b  e  r  t  Kuhn,  Professor  am  Cölnischen  Gym- 
nasium zu  Berlin.     1859.     ffr.  8.     geh.     1  Thlr.  20  Sgr. 
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Indische  Skizzen.   Vier  bisher  in  Zeitschriften  zerstreute 
Vorträge  und  Abhandhingen  von  A.  Weber,    Nebst  einer 
Schrifttafel.     1857.     gr.  8.     geh.     1  Thlr.  6  Sgr. 
Inhalt:    Die  neuem  Forschungen  über  das  alte  Inilieu.  —  Uebcr  den 

Buddhismus    —  Die  Verbindungen  Indiens  mit  den  Liindcrn  im  Westen. 

-^    Uelicr  den  semitischen  Ursprung  des  indischen  Alphabets. 

Zwei  Vedische  Texte  über  Omina  und  Portenta.  Von  A. 
Weber.  I.  Das  Adbhutabrahmana  des  Sauiaveda.  II.  Der 
Adbhutädhyäya  des  Kaupikasütra.  Aus  den  Abhandlungen 
der  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin  1858. 
1859.     gr.  4.     cart.     1  Thlr. 


Monatsbericht 

der  Königl.  Preufs.  Akademie  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.  Jahrfranor  1859.  Preis  für  den  JahrjTann;  von 
1 2  Heften  (etwa  60  Bogen  mit  verschiedenen  lithographirten 
und  Kupfer -Tafeln),     gr.  8.      1  Thlr.  10  Sgr. 

Aus  dem  Inhalt  der  Hefte  Januar  bis  Juni  lassen  wir 
hier  nur  die  Titel  der  Vorträge  der  historisch-philologischen 
Klasse  folgen: 

Weber,  Ueber  das  Dapakumära-Caritam,  die  Fahrten 
der  zehn  Prinzen.  —  Derselbe,  Nachträge  zu  seiner  Ausgabe 
des  ersten  Buches  der  (^atapatha  Brähmana.  —  TrendeJen- 
hurg ,  Friederich  der  Grofse  und  sein  Staatsminister  Frei- 
herr von  Zedlitz.  —  Barth,  Versuch  einer  eingehenden  Er- 
klärung der  Felssculpturen  von  Boghaskoei  im  alten  Kap- 
padocien.  —  Weber,  Ueber  ein  indisches  Würfelorakel.  — 
Kiepert,  Ueber  die  geographische  Stellung  der  nördlichen 
Länder  in  der  phönikisch-hebräischen  Erdkunde.  —  J.  Griinm, 
Ueber  die  Göttin  Tanfana.  —  Bekker,  Ueber  Zahlenverhält- 
nisse im  Homerischen  Versbau.  —  Weber,  Ueber  die  Päli- 
Legende  von  der  Entstehung  des  Säkya-  und  Koliya- Ge- 
schlechts. —  J.  Grimm,  Ue))er  die  Göttin  Freia.  —  Bekker, 
Beispiele  von  Wörtern  die  bei  Homer  ein  e  zu  Anfang  bald 
haben,  bald  nicht  haben. 

Gedruckt  bei  A.  W.  tjcliado  in  Bciün,  Griiiistr.  \K 
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